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Voor Minne

         Je was een fantastische verhalenverteller.

    Ik weet dan ook zeker dat je dit verhaal geweldig had gevonden.
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Lijst van personages

         Familie

    Donatus von Auwitz-Aarhayn – de oude landheer

       Adolphis von Auwitz-Aarhayn – nieuwe landheer van Landgoed Greifenau

    Feodora von Auwitz-Aarhayn, geboren Gregorius – echtgenote van Adolphis

   Konstantin – oudste zoon

    Anastasia – oudste dochter, na haar huwelijk: gravin von Sawatzki

       Nikolaus – middelste zoon

    Alexander – jongste zoon

       Katharina – jongste dochter

    Bedienden

 Albert Sonntag – nieuwe koetsier

    Karl Matthis – huisleraar

    Theodor Caspers – butler en hoofd van het huispersoneel

    Ottilie Schott – huishoudster en kamenier

   Irmgard Hindemith – kokkin

    Bertha Polzin – keukenmeisje

          Wiebke Plümecke – kamermeisje

    Clara Fiedel – kamermeisje

        Hedwig Hauser – dienstmeisje

    Kilian Hübner – huisknecht

        Johann Waldner – stalmeester/hoofdknecht

    Eugen Lignau – stalknecht

      Tomasz Ceynow – Poolse bestuurder landbouwmachines

Overige personages

Egidius Wittekind – evangelisch-lutherse dominee

Paula Ackermann – nicht van Egidius Wittekind

Rebecca Kurscheidt – lerares dorpsschool

Julius Urban – zoon rijke industrieel

Ludwig von Preussen – neef van keizer Wilhelm

Raimund Thalmann – rentmeester van het landgoed

Annabella Kassini – maîtresse

Hektor Schlawes – voormalige koetsier

Tobias Güstrow – oudste zoon van een pachter
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         29 mei 1913 – Greifenau, Achter-Pommeren, landgoed van de grafelijke familie von Auwitz-Aarhayn

    Al die oude tradities deden hem nog een keer de das om! Die oude stijfkop bekeek het maar! Er móésten vernieuwingen worden doorgevoerd, anders misten ze de aansluiting. Konstantin wist wel dat discussies met zijn grootvader nu en de komende jaren onvermijdelijk waren, maar hij had toch zeker de beste argumenten? Toen hij zich dat realiseerde lachte hij triomfantelijk. Zelfs als hij zijn grootvader niet kon overtuigen doordat deze elke discussie in de kiem smoorde, zou hij vroeg of laat toch winnen, alleen al doordat de tijd in zijn voordeel werkte.

       De koetsen, die vanbuiten zo luxe en comfortabel leken, hobbelden over de verharde oprijlaan. De knotwilgen bogen alsof ze hen begroetten. Het landhuis op de glooiende heuvel had aan weerszijden traptorens die rijkelijk van reliëfs waren voorzien, en de voorgevel was versierd met fleurons en parels. Het was bijna een kasteel.

    Ze waren thuis.

   Caspers, de butler en de baas van het huispersoneel, keek altijd streng en glimlachte nooit, maar nu keek hij zelfs grimmig. Dat voorspelde niets goeds. De man beende zo snel naar de koetsen toe dat de jaspanden van zijn livrei achter hem aan wapperden. Door de regen viel zijn zwarte haar over zijn voorhoofd. Nadat hij even met een sombere blik naar binnen had gekeken, liep hij meteen door naar de tweede koets waar Katharina en haar ouders in zaten. De butler rukte de deur open, iets dat zo ongehoord en zo ongebruikelijk was dat Alexander, Konstantins jongste broer, spottend zijn wenkbrauwen optrok. Zelfs de huishoudster, Mamsell Schott, leek stomverbaasd.

    Toen pas stopte de koets voor het bordes. Stonden de andere bedienden misschien in de vestibule op hen te wachten? De familie kwam immers thuis na een verblijf van drie weken in de hoofdstad en dan werden ze normaal opgewacht door het complete huispersoneel.

       Konstantin werd ongerust en perste zich door de smalle deuropening naar buiten. Hij hoorde Caspers, die opgewonden naast de andere koets stond, met schrille stem zeggen: ‘… al onderweg om dokter Reichenbach te halen.’

    Konstantins vader, graaf Adolphis von Auwitz-Aarhayn, stapte uit. ‘Konstantin, en jij ook Alexander, we moeten…’ Hij zweeg en keek verbaasd van zijn zonen naar de verlaten bordestrap en terug, en zijn rood aangelopen gezicht werd nat van de regen.

       Caspers zei snel: ‘De hooiwagen wordt al klaargemaakt en Eugen kan elk moment terug zijn.’

    ‘Jullie grootvader heeft… een ongeluk gehad. We rijden er meteen naartoe.’

 Precies op dat moment verscheen het span paarden op de weg naar het voorplein.

    ‘Maar Adolphis, je stapt toch zeker niet met je dure kleren in die wagen!’ zei gravin Feodora von Auwitz-Aarhayn boos, maar ze zweeg toen ze de blik van haar man zag.

    Konstantins vader zei tegen de stalmeester: ‘Waldner, laad de koffers uit. We gaan er met een koets en de hooiwagen naartoe.’ Daarna zei hij tegen Mamsell Schott, die samen met Konstantin en Alexander in de koets had gezeten: ‘Haal snel een paar dekens op. We moeten mijn vader waarschijnlijk vervoeren.’

    Adolphis pakte Konstantin bij de schouders en zei: ‘Hij was bij Dunkelhain bezig met het transporteren van gekapte boomstammen.’ Zijn stem brak. ‘Een verrotte boom…’

   ‘In dit weer?’ vroeg Konstantin. Het had de hele dag geregend, zodat het nu natuurlijk ontzettend modderig was in het bos. Toch was dit echt weer iets voor zijn opa: koppig en boven alles en iedereen verheven, zelfs boven het weer. Die man trok zich van niets en niemand iets aan, en al helemaal niet van een beetje regen.

    De nieuwe koetsier Albert Sonntag en stalmeester Johann Waldner haalden snel de koffers van de bagagedrager en zetten ze op het grind. Wiebke, een van de kamermeisjes, kwam gehaast met een stapel dekens naar buiten. Mamsell Schott en twee andere vrouwelijke bedienden volgden haar en brachten de bagage naar binnen.

          Adolphis veegde de regendruppels van zijn voorhoofd, of was het angstzweet? Hij zei: ‘Kilian is naar dokter Reichenbach in het dorp.’

    ‘Hoe erg is het?’ vroeg Konstantin schor.

        ‘We moeten opschieten.’ Zijn vader wilde al instappen, maar zei eerst: ‘Sonntag, u rijdt met ons mee. Eugen, jij komt met de wagen achter ons aan. Waldner, u rijdt Kilian tegemoet. Breng de dokter niet eerst hiernaartoe, maar meteen naar de plaats van het ongeluk. Onmiddellijk!’

    Konstantin stapte samen met zijn vader Adolphis en zijn broer Alexander in de koets, waarna ze achter de hooiwagen aan reden.
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      Bij de bosrand stapten ze uit. De laatste meters moesten ze zich een weg door het kreupelhout banen, over vermolmde stammen, afgebroken takken en een dikke laag varenblad. Konstantin snoof de geur op van de vruchtbare vochtige aarde die door het verrottingsproces de ideale voedingsbodem werd voor de volgende generaties. Dit was de geur van zijn geboortegrond.

Donatus von Auwitz-Aarhayn lag moeizaam ademend op het natte, modderige bladerdek. Adolphis knielde naast zijn vader, die nog maar een schaduw van zichzelf leek: hij was bleek, zijn huid zat onder de schrammen en zijn grijze haar plakte aan zijn schedel. Hij bewoog onrustig en leek in paniek.

Konstantin wendde zijn blik af, omdat hij bijna het gevoel had dat zijn gedachten waarmee hij niets slechts had bedoeld iets afschuwelijks hadden veroorzaakt. Dát had hij niet gewild! Hij kreeg een kleur van schaamte.

De oude landheer was een forse man, een indrukwekkende, gespierde landedelman van het kaliber van een Bismarck, met een dikke snor en wallen onder zijn groenachtig blauwe ogen. De ouderdom had hem niet milder gemaakt. Zijn regenmantel lag half onder hem, en zijn zwarte vilthoed lag een paar meter verderop naast de dikke boomstronk die dwars over zijn bovenlichaam lag. De oude man maakte wel vaker een ronde om het bomenbestand te inspecteren; dat was een van zijn grillen.

Zijn twee Duitse doggen, die aan een boom waren vastgebonden, jankten nerveus omdat hun baasje gewond op de grond lag. Hun gekwelde gejank klonk onheilspellend.

Twee bosarbeiders stonden er schuldbewust en bang bij. ‘Die boom viel zomaar om.’

‘Hij is half verrot, dat kan iedereen zien,’ zei de andere man. ‘We waren al op de terugweg en brachten net de laatste stam naar de stapel.’ Als om dat te bewijzen wees hij naar het indrukwekkende werkpaard dat een paar meter verderop op het bospad stond, met een gevelde dennenboom aan de sleepketting.

Konstantin zag dat zijn vader indringend tegen zijn gewonde grootvader praatte. Daarna snauwde hij: ‘Bevestig de ketting aan die boomstam!’

Dat hadden ze allang kunnen doen. Nu was er waardevolle tijd verloren gegaan.

Een van de bosarbeiders, een forse gedrongen man met rode wangen, liep naar hem toe. ‘Meneer, wij wilden dat eerst ook doen, maar we waren bang…’ Hij vertrok zijn gezicht en knikte toen naar de kroon van de boom.

Konstantin keek ernaar. Dat zijn grootvader niet helemaal was geplet, kwam doordat de kroon van de vermolmde eik op een paar rotsblokken was gevallen.

Sonntag, de nieuwe koetsier, bekeek de andere kant van de gebroken stam, waar de gevelde reus was gescheurd en versplinterd. Hij vroeg: ‘Heeft het hier de afgelopen dagen gestormd?’

‘Niet zo erg als in het begin van de maand.’

In sommige delen van Europa was de winter in de eerste dagen van mei opnieuw ingevallen. Hier in het noorden, vlak bij de Oostzee, was het echt heel erg geweest: de regio was geteisterd door vorst, sneeuw en zware stormen. Akkers waren volkomen vernield en op vele zou pas later geoogst kunnen worden.

Sonntag keek zoekend om zich heen. ‘We kunnen deze stam niet opzijschuiven. Daardoor zou uw grootvader… Dat zou niet goed zijn. We moeten een hefboom hebben, dan kunnen we de stam met een paar man optillen, terwijl twee anderen de graaf wegtrekken.’

Konstantin knikte. Sonntag was niet alleen heel groot, maar ook vindingrijk. ‘Ja, een hefboom! Papa, hoe gaat het met hem?’

Konstantins vader keek hem met vochtige ogen aan, liet de hand van de oude man met tegenzin los en stond op. Hij fluisterde: ‘Het ziet er niet goed uit. Ik ben bang dat een rib de long heeft doorboord.’

‘Kan hij praten?’

Adolphis snoof. ‘Hij vloekte.’

Sonntag maakte het touw van het tuig van het enorme paard los en wees naar een plek vlak bij hen.

Konstantin begreep meteen wat Sonntag van plan was. ‘Papa, wij tillen de boom op en dan moeten jij en Alex grootvader wegtrekken.’

De bosarbeiders kreunden terwijl ze het pas gekapte hout in positie sleepten en dat naast de graaf onder het verrotte hout door schoven. Eugen Lignau, de stalknecht die tot nu toe alleen met een angstige blik had staan kijken, hielp Sonntag mee tot de dunnere stam in de juiste positie lag.

‘Het moet snel gebeuren,’ zei Konstantin.

‘Alexander, jij pakt zijn linkerschouder en ik zijn rechter,’ zei zijn vader.

Konstantin ging tussen de bosarbeiders en de koetsier in staan. Sonntag hield het ene uiteinde van de stam vast. Eugen stond aan de andere kant en drukte de stam met zijn lichaam in de grond, zodat die niet weg kon glijden.

‘Ik tel tot drie!’ riep Konstantin.

De hefboom werkte. Hout schuurde over hout. De mannen kreunden. De reusachtige stam kwam in beweging en het lichaam kwam vrij. De mannen trokken de stam vloekend en met ingehouden kreten van pijn weg, lieten de stam vallen en sprongen opzij.

Nu pas knielde Konstantin naast zijn grootvader. Zijn opa’s ogen schitterden, zijn oogwit was rood door gebarsten adertjes, er zat bloed in zijn mondhoeken en hij haalde fluitend adem, terwijl zijn borstkas vlak bleef. Konstantin vond het verschrikkelijk hem zo te zien. Zijn geliefde en gevreesde grootvader! Hij kende geen leven zonder hem en hij leed net als iedereen onder het heerszuchtige karakter van zijn grootvader. Ze hadden de afgelopen jaren heel wat verbale gevechten gevoerd. Dat had Konstantin veel geleerd. Hij wist nu wat hij wel en niet van het leven kon verwachten. Helemaal bovenaan stond dat hij niet zo wilde worden als zijn grootvader. Dat betekende echter niet dat hij hem kon missen. Niet nu al. Niet zo onverwacht. Er ging een stekende pijnscheut door hem heen en eindelijk liet hij die ene gedachte toe die hij de afgelopen minuten had verdrongen: Stel dat grootvader stierf? Met zijn duimen streek hij met een liefdevol gebaar het bloed van grootvaders lippen.

Donatus was nog maar drieënzeventig. Er was geen enkele reden waarom de oude graaf eerder zou sterven dan de ijzersterke kanselier die hij zo vereerde. Hij zou minstens tachtig moeten worden. Donatus was absoluut niet van plan geweest om de verantwoordelijkheid al over te dragen aan zijn zoon, nog lang niet. Drieënzeventig was geen leeftijd voor iemand van het geslacht von Auwitz-Aarhayn zu Greifenau om al te sterven.

Hoeveel discussies had Konstantin de afgelopen jaren met hem gevoerd? Over technische alternatieven en over veranderingen die tot doel hadden efficiënter en winstgevender te werken? Maar hij ving elke keer bot bij zijn grootvader, terwijl zijn vader de kamer meestal verliet alsof het hem niets aanging. Pure desinteresse! Of was het uit frustratie dat zijn vader, Konstantins grootvader, zijn op een na oudste zoon nooit aandacht had gegeven? Nadat papa’s oudere broer jaren geleden alweer aan difterie was gestorven, had Donatus zijn jongere zoon Adolphis wel verantwoordelijkheden móéten geven, maar deze was toen al gewend geraakt aan zijn nutteloze en vrije leventje en wilde die levensstijl niet meer opgeven.

Konstantins jongste broer Alexander kwam eraan met een deken en legde die naast grootvader op de grond. Konstantin knikte instemmend, maar vader twijfelde en zei: ‘Hij heeft te veel pijn. We mogen hem niet verplaatsen.’

‘We zullen wel moeten,’ zei Konstantin met enige nadruk. ‘We moeten hem op de wagen leggen.’ Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Eugen, de stalknecht, de andere dekens al op de laadklep uitspreidde.

Alsof zijn vader alleen dat idee al te veel vond, sloeg hij zijn blik neer. ‘Wees om godswil voorzichtig!’

Met z’n zessen schoven ze de deken onder de gewonde man, droegen hem daarna voorzichtig naar de hooiwagen en tilden hem erin.

De oude man kreunde onophoudelijk.

Konstantin sprong op de laadvloer, hurkte naast hem en pakte zijn gerimpelde hand vol ouderdomsvlekken. De hand was ijskoud en stijf. Het was een vreemde ervaring om deze man, die hem zo vertrouwd was, aan te raken, want het enige fysieke contact tussen hem en zijn grootvader was altijd beperkt gebleven tot een schouderklopje of een oorvijg.

Grootvader bleef kreunen terwijl de hooiwagen langzaam over de bosbodem hobbelde.

Bij de bosrand zagen ze dat er een andere koets aankwam. Op de bok zat Kilian, de huisknecht, die de paarden behendig mende.

Dokter Reichenbach klom meteen in de wagen, verspilde geen tijd aan een beleefde begroeting, onderzocht de oude graaf meteen en begon met zijn bovenlichaam. Uit de geluiden die grootvader maakte bleek duidelijk hoe het met hem ging. Het gezicht van de dokter betrok. Hij keek zwijgend op, leek niet te weten hoe hij het ergste moest verwoorden en schudde uiteindelijk bijna onzichtbaar zijn hoofd.

Vader begreep het en zei: ‘We brengen hem naar huis.’

29 mei 1913

Katharina vond haar opa heel aardig, maar was ook weleens bang voor hem. Hij kon brullen als een gewonde stier als hem iets niet beviel. Ze had vaak meegemaakt dat hij een pachter zo verschrikkelijk uitschold dat de man als een geslagen hond afdroop. Ze had haar grootvader regelmatig met een verlangende klank in zijn stem horen vertellen dat zijn eigen vader de boeren er met een zweep van langs had gegeven. Iedereen was bang voor hem. Ook Konstantin en Nikolaus, haar oudere broers, verdienden volgens opa heel vaak een standje, net als haar ouders trouwens. Gelukkig gedroeg opa zich niet zo heerszuchtig tegen haar en Alexander, zijn twee jongste kleinkinderen.

Nu maakte ze zich grote zorgen, want papa was zojuist lijkbleek geworden en mama had haar hand voor de mond geslagen. Haar moeder maakte dat theatrale gebaar wel vaker, maar deze keer leek het alsof ze echt ongerust was.

Opa was niet mee geweest naar Berlijn. Hij had er een hekel aan om zijn landgoed te verlaten. Daarom droeg hij alleen taken waarvoor gereisd moest worden aan papa over, en liet hij zakenpartners bij voorkeur naar het landgoed komen. Elke dag waarop hij niet op zijn eigen grond kon rondlopen was een verloren dag, vond hij. Dit was de beste plek op de hele wereld, en voor hem de enige plek.

Maar voor Katharina hadden de drie weken in Berlijn haar de ogen juist geopend, alsof een ijskoud bad het laatste restje van haar jeugd had weggespoeld en haar in een nieuw leven had gedompeld. Ze was alert en opgewonden, zag alles met een frisse blik en wilde de wereld tegemoet rennen en met elke ademteug in zich opnemen. Daarvoor had ze blijkbaar geslapen als Doornroosje, maar nu was ze dus klaarwakker.

Toen was de dag van vertrek gekomen. Met elke kilometer die ze aflegde op weg terug naar huis besefte ze hoezeer haar oude leven haar had ingekapseld en haar vaste regels had opgelegd. Straks werd ze weer opgesloten en zou ze verborgen achter muren de verveling en starheid inademen. Hoe kón ze terugkeren naar dat eentonige leven? Naar een leven waarin af en toe een abrupte weersverandering de enig mogelijke afwisseling was die ze meemaakte?

Ze had natuurlijk helemaal niet verlangd naar de nare spanning bij hun thuiskomst. Verbaasd merkte ze dat het prettige vooruitzicht op afwisseling plaatsmaakte voor angst voor een drastische verandering.

Katharina liep de trap op en bleef op de balustrade van de grote wenteltrap staan. Huisleraar Matthis had zich beneden in de vestibule opgesteld en keek, met zijn duimen achter zijn bretels gehaakt, naar de bedienden. Hij stond met zijn dikke buik vooruitgestoken in de weg en wipte op zijn voeten heen en weer. Toen Bertha, het keukenmeisje, met twee grote koffers onder de armen binnenkwam, zei Matthis tegen haar: ‘Sneller, sneller. Wat moet de familie wel denken? Jullie zijn nog steeds niet klaar! Je lijkt wel een slak.’

Katharina kon vanaf haar hoge positie zijn steeds dunner wordende kastanjebruine haar goed zien. ‘Hoelang moet ik hem nog verdragen?’ fluisterde ze en ze schudde haar hoofd alsof ze hem daardoor kon laten verdwijnen.

Beneden liep de kleine en tengere Wiebke, een van de kamermeisjes, met een enorme koffer op haar gebogen rug moeizaam om Matthis heen. Eigenlijk was het Kilians taak om de koffers te dragen, maar nu had de huisknecht belangrijker taken toegewezen gekregen.

‘Doe maar niet alsof je moe bent, hoor. Dat helpt je niet.’ Matthis vond het heerlijk om anderen bevelen te geven, of de les te lezen, of hun woordkeus te verbeteren.

‘Ik denk, meneer de huisleraar, dat wanneer íemand tegen de bedienden zegt dat ze sneller moeten werken, ik dat ben,’ zei Caspers met zijn krassende stem.

Katharina stapte snel achteruit om minder op te vallen. Als de mannen haar niet zagen, kon ze misschien genieten van hun hanengevecht.

‘Ja, maar meneer en mevrouw… Het personeel moet snel werken. Juist nu er een ongeluk is gebeurd.’

‘Ik zou het bijzonder op prijs stellen wanneer u vanaf nu de leiding van het personeel aan mij overlaat.’

Matthis snoof luid. Dit beviel hem helemaal niet. Natuurlijk had Caspers de leiding over het huispersoneel. Matthis kon alleen de baas spelen over de jongste kinderen van het gezin. Bovendien moest hij veel behoedzamer met hen omgaan dan hem lief was. Katharina had het idee dat hij hen het liefst wilde dresseren als hondjes die hij een stok kon laten apporteren, maar dat was hem verboden. Sinds papa hem twee jaar geleden, na een vervelend voorval waarbij Alexander een belangrijke rol had gespeeld, had verboden de rotting te gebruiken mocht hij zijn favoriete bezigheid niet meer uitvoeren. Dat was het begin geweest van zijn vete met Caspers. De twee jongste kinderen vonden geen van beide mannen aardig, maar kozen alleen al uit principe Caspers kant.

‘Ik zie hier trouwens maar één iemand die niets doet,’ voegde Caspers er ook nog aan toe.

Dat was de druppel. Matthis draaide zich woedend om en beende luid snuivend weg.

Katharina glimlachte. Ze kon zich goed voorstellen dat het er tijdens hun afwezigheid heftig aan toe was gegaan tussen de beide mannen.

‘Katharina!’ Haar moeder kwam samen met Mamsell Schott uit de bibliotheek en keek haar bestraffend aan. ‘Ga je omkleden. Ik weet niet precies wanneer we gezien de omstandigheden kunnen eten, maar je zou moeten weten dat je daarop moet zijn voorbereid.’ Gravin Feodora liep snel door de vestibule. ‘Ik moet meteen naar het park, want ik wil weten of het wel goed gaat met mijn rozen.’

Katharina keek haar stomverbaasd na. Niemand wist wat opa precies mankeerde, maar iedereen begreep dat het ernstig was. En toch dacht haar moeder alleen aan haar geliefde bloemen?

Maar was ze zelf beter? Zij had toch genoten van de woordenstrijd tussen de beide kemphanen? Er was trouwens nog iets waar ze zich schuldig over voelde: ze vond het minder erg dat haar opa misschien zou sterven dan het vooruitzicht dat haar vader de leiding van het landgoed op zich nam. Stel dat hij niet naar Konstantin luisterde? Na een laatste blik op de vestibule met al z’n pracht en praal draaide ze zich om. Ze liep naar de westvleugel, want ze kon maar beter snel doen wat haar moeder haar had opgedragen.

Katharina trok net haar reismantel uit toen Clara, een van de twee kamermeisjes, haar kamer binnenkwam. Het meisje liep snel naar haar toe en hielp haar met haar hoed. ‘En, hebt u haar gezien? Prinses Viktoria Luise? Hoe zag haar trouwjurk eruit?’

Clara en Wiebke hielpen Katharina om beurten met kleden, en Mamsell Schott hielp Katharina’s moeder meestal.

‘Helaas niet. Omdat ik nog niet officieel ben voorgesteld aan het hof, mocht ik niet mee naar het kasteel in Berlijn.’

Katharina had de prinses dus alleen vanuit de verte gezien. Haar ouders en Konstantin waren wel bij de feestelijkheden geweest. ‘Mijn moeder heeft me de volgende dag alles verteld. Ze droeg een witte trouwjurk en een lange, luchtige sluier onder de grote kroon. De zaal was schitterend versierd. De dames droegen allemaal hun nieuwste jurk, mama ook, en hun mooiste sieraden. De mannen hadden een garde-uniform aan. O, was ik maar net zo knap als prinses Viktoria Luise, al was het maar één dag van mijn leven.’

Clara beantwoordde haar verlangende glimlach. Heel even gaven deze totaal verschillende meisjes zich over aan dezelfde droom.

Katharina schudde haar hoofd. ‘Er waren zelfs cinematografen.’

‘Wat zijn dat?’

‘Dat zijn apparaten waarmee heel veel foto’s achter elkaar kunnen worden gemaakt en als die snel na elkaar worden vertoond, heet dat een film.’

‘O ja, films! Daar heb ik iets over gehoord. Ik zou heel graag een keer naar zo’n bioscoop willen gaan.’

‘In Stettin is een bioscoop, vertelde Konstantin.’

‘Hebt u al eens een film gezien?’

‘Helaas niet. Maar papa is op een avond met mama naar een variététheater geweest, waar ze naast andere bijzondere dingen ook films vertoonden. Alles daarin schijnt heel echt te lijken.’

Clara fronste. Ze wist niet goed wat ze zich daarbij moest voorstellen. ‘Wat hebt u verder allemaal beleefd?’

‘Berlijn is volkomen anders. Daar zijn heel veel vrachtwagens, veel meer dan bij ons. De trams rijden midden op straat door de stad, dus moet je goed oppassen dat je niet onder zo’n wagon komt. Hoog boven de straten rijden ook treinen.’

‘Treinen in de lucht?’

‘Nee, niet in de lucht, meer over een soort bruggen midden tussen de huizen. Je moet het zelf hebben gezien. Er rijden ook treinen door de grond, onder de stad, onder de huizen!’

‘Daar heb ik over gelezen. Ik vraag me af wat er gebeurt als de huizen instorten.’

‘Daarom mochten wij ook niet mee. Konstantin en vader hebben het perron onder het Viktoria-Luise-plein bekeken. Ik had heel graag mee willen gegaan. Ach, er zijn zo veel opwindende dingen in Berlijn! Het was gewoon overweldigend.’ Terwijl Clara haar jurk dichtknoopte, liet Katharina haar indrukken de revue passeren.

De meest bijzondere gebeurtenis was zo vernederend geweest voor mama dat Katharina het niet mocht vertellen. Omdat Konstantin als enige ooit met een tram had gereisd, kocht papa kaartjes voor het hele gezin. Ondertussen veroorzaakte mama verder naar achteren enige ophef doordat ze er – ingesnoerd in haar korset en beperkt door haar lange sleep – niet in slaagde op het platform van de tram te stappen. Alexander en Konstantin stonden beneden en wilden haar helpen toen ze opeens werd vastgepakt door een vieze mannenhand die haar omhoog trok. De arbeider wilde haar gewoon helpen, maar mama beklaagde zich luidkeels, waardoor ze de aandacht van de conducteur trok. Hij kwam naar achteren en zei tot overmaat van ramp ook nog eens dat ze tijdens de rit haar hoedenspeld uit haar hoed moest halen. Dat weigerde ze natuurlijk en ze liet zich zelfs niet vermurwen toen haar werd verteld dat een paar weken eerder, toen de tram moest remmen, een nogal bloederig voorval had plaatsgevonden. Daarop zei de conducteur dat ze de wagon moest verlaten, omdat ze anders niet door mochten rijden. Mama werd woedend. De conducteur veranderde ook niet van mening toen papa zich ermee bemoeide. De andere passagiers werden ongeduldig, zij wilden doorrijden. Een vrouw schold op mama vanwege haar gedrag, tot de gravin verstoord uit de tram stapte, wat ook weer lang duurde, want de sleep van haar jurk kwam klem te zitten op een traptrede en scheurde. Het was echt heel vernederend geweest. Nee, daar kon Katharina een dienstbode niets over vertellen.

‘We zijn een hele ochtend in Kaufhaus Wertheim geweest. Dat is een schitterend gebouw met honderden spiegels en overal gekleurd glas. Het schijnt het grootste warenhuis van Europa te zijn. Alles in die stad is trouwens groot. Enorme huizen en overal brede, verharde of geasfalteerde straten. Allemaal steen, overal om je heen alleen maar steen, en de huizen zijn allemaal heel hoog. Mama en papa namen ons elke paar dagen mee voor een wandeling in de dierentuin, zodat we frisse lucht kregen. Overal zijn mensen, waar je ook bent, en er gebeurt altijd wel iets. Aan de boulevard Unter den Linden en in de Friedrichstrasse is de ene exclusieve winkel na de andere, honderden meters aan beide kanten. Alles wat waar dan ook ter wereld wordt geproduceerd kun je daar kopen. Ongelofelijk! Op de trottoirs staan heel veel marskramers met hun koopwaar, bloemenvrouwen en kramen met exotisch fruit. Vader bleef bij een van die kraampjes staan en kocht een ananas en voor iedereen een banaan.’

‘Een ananas? Wat is dat?’

‘Een vrucht uit de Zuidzee-koloniën. Als die rijp is schijnt hij heel zoet te zijn, maar die van ons was niet echt lekker. Tsaar Nikolaus maakte een autorit door de stad. En toen waren de anarchisten daar.’

‘Anarchisten? Midden in Berlijn?’

‘Ze protesteerden tegen het bloedige Russische tsaristische systeem, zoals zij het noemen.’ Katharina lachte, want het leek absurd om op zo’n manier over de tsaar te denken. ‘Mama wond zich heel erg op en heeft die nacht bijna geen oog dichtgedaan.’

‘Clara!’

Clara liet de jurk meteen los en draaide zich om. ‘Ja, Mamsell Schott?’

‘Had ik je geen andere taak gegeven?’

‘Maar Wiebke was toch al–’

‘Deel jij de opdrachten nu uit?’ De huishoudster kneep haar ogen tot spleetjes; ze duldde geen tegenspraak.

Clara maakte een kniebuiging en liep meteen weg. ‘Jawel, Mamsell Schott.’

‘Freule, Wiebke is zo bij u,’ zei Mamsell Schott en verliet de kamer.

Katharina zuchtte zacht. Ze had altijd veel meer plezier met Clara dan met Wiebke, maar zelf protesteerde ze natuurlijk ook niet tegen de taakverdeling van de huishoudster. Ze bleef zwijgend staan en keek naar de muren die waren bekleed met stof in mama’s lievelingskleuren: robijnrood en smaragdgroen. Gouden kwasten hingen aan de brokaten gordijnen – te zwaar, te theatraal, vond Katharina opeens.

Wiebke kwam binnen en maakte verlegen een kniebuiging. De beide kamermeisjes konden niet meer van elkaar verschillen. Clara had bolle wangen, zwart haar en dicht bij elkaar staande bruine ogen, was levendig en wilde altijd alles weten. Wiebke was juist heel gesloten en had vuurrood haar dat ze altijd strak naar achteren vastmaakte. Katharina vermoedde dat ze haar haar het liefst helemaal zou verstoppen, maar daarvoor was het kapje dat de kamermeisjes droegen niet groot genoeg. Wiebke was tenger, had een spierwitte huid en kreeg in de zomer heel snel sproeten, waarvoor ze zich leek te schamen. Ze had echter opvallende groene ogen. Katharina had ook groene ogen, net als haar moeder, maar die waren lang niet zo stralend groen als die van Wiebke. Er was nog iets waar ze een beetje jaloers op was: Wiebke leek al heel volwassen, hoewel ze nog maar veertien was, dus amper twee jaar ouder dan Katharina.

‘Freule, ik hoop dat u een aangename reis hebt gehad.’ Zonder verder nog iets te zeggen, begon Wiebke de resterende knoopjes van Katharina’s jurk open te maken.

Katharina had zo veel gezien dat ze letterlijk overstroomde van al die indrukken. ‘De bruiloft was onbeschrijflijk. Iedereen uit de hogere kringen was daar in die zaal bijeen. De Britse kroonprins en de Russische tsaar waren er ook. Mijn moeder heeft me alles verteld. Heel jammer dat ik nog te jong ben en er niet bij mocht zijn.’

‘Het was vast een schitterend feest.’

‘Twee dagen eerder mocht ik mee naar het jubileumfeest ter ere van Wagners honderdste geboortedag. Ik mocht de groene prinsessenjurk van mijn zuster dragen. Dat was geweldig! Stel je voor, Ludwig von Preussen gaf me zijn kaartje!’

‘Wie is dat?’

‘Een neef van de keizer.’

‘O.’ Wiebke was zoals altijd weinig spraakzaam.

Heel even genoot Katharina van de herinnering, maar algauw kreeg ze weer een ongemakkelijk gevoel. Iets aan Ludwig von Preussen had haar bang gemaakt. Doordat ze zo onder de indruk van die belangrijke man was? Of was er toch iets aan zijn blik waardoor ze kippenvel op haar armen had gekregen?

Haar jurk gleed op de grond en ze stapte eruit. ‘Snoer mijn korset iets losser.’ Zelfs tijdens de vermoeiende reis had mama het niet goed gevonden dat ze het korset wat minder strak snoerde, want te veel ruimte zou haar taille verpesten. Wat dat betreft kende ze geen genade.

Wiebke trok snel Katharina’s onderjurk uit, waarna het korset zichtbaar werd, zodat ze het eindelijk wat losser kon maken.

‘Maak hem maar helemaal los, in elk geval voor heel even.’ Katharina haalde diep adem. Ze droeg dit harnas al bijna haar halve leven. Te lang, vond ze zelf. In Berlijn had ze een enkele keer modern geklede dames gezien die geen korset meer droegen en van die bevrijdende wijde rechte jurken droegen.

Katharina ging op haar bed zitten, waarna Wiebke de kousen van haar benen rolde. Zelfs dat kon ze niet zelf doen met dat vermaledijde kledingstuk dat haar vrijheid volkomen beperkte.

‘Zal ik die mooie rode jurk voor u pakken?’

Katharina knikte, maar dacht toen weer aan haar grootvader. Rood was nu wel een beetje ongepast. ‘Nee, haal de donkerblauwe maar.’ Toen Wiebke even later terugkwam met de jurk en een schone onderjurk, zei ze: ‘Je kunt je niet voorstellen hoeveel dameskleermakers en herenmodezaken daar zijn. Mama heeft drie nieuwe jurken voor me besteld.’ Haar ogen glansden. ‘Een witte zomerjurk, een elegante avondjurk van Russisch groene stof, afgezet met kant en met glanzende glazen parels erop, en een felblauwe van chintz met dunne mouwtjes van chiffon en lovertjes en prachtig borduursel.’

‘Dat moet opwindend zijn.’

Klonk Wiebkes stem bewonderend of berustend?

‘Ja, heel erg.’ Teleurgesteld dacht Katharina dat Clara nu meteen naar de coup zou hebben gevraagd, en hoe die mouwtjes eruitzagen, en wat nu allemaal in de mode was in Berlijn. Misschien moest ze mama vragen of Clara officieel haar kamenier mocht worden. Ze zouden haar natuurlijk geen kamenier noemen, want als kamenier zou ze meer loon moeten krijgen. Aan de andere kant was Wiebke altijd heel zorgvuldig en veel handiger in het kappen. Als Clara haar haar deed verloor ze vaak al na twee uur een paar haarspelden. Was Wiebke maar niet zo gesloten.

‘Ik hoef eindelijk geen wijde rokken meer te dragen. Geen enkele elegante dame in Berlijn draagt ze nog, dat heeft moeder eindelijk ook ingezien. Ze heeft ook voor zichzelf een nieuwe garderobe besteld.’

Katharina verheugde zich enorm op haar nieuwe kleren. Ze had meteen twee blouses en een rok mee kunnen nemen, net als een paar nieuwe laarsjes. Alles was veel moderner dan de kleren die ze tot dan toe had gedragen. Ze dacht eraan dat ze een paar van haar oude kleren moest uitzoeken en moest klaarleggen voor de Kerst, voor de kamermeisjes. Als zij het elegante kant eraf haalden konden ze die jurken prima dragen als ze naar de kerk gingen. Buiten een kerkbezoek kregen de bedienden zelden de kans het landgoed te verlaten.

Katharina dacht meteen aan de nieuwe koetsier. Daardoor had haar thuiskomst toch een lichtpuntje gehad, want hij had haar onmiddellijk gefascineerd. Hij was heel groot en had prachtige stralende ogen. Als Katharina zich ooit had voorgesteld hoe een prins eruitzag, had hij er zeker zo uitgezien als dit nieuwe personeelslid. Hij was kennelijk tijdens hun afwezigheid gekomen. Meer had ze niet gehoord tijdens de korte begroeting, waarna hij zich samen met Johann Waldner over hun koffers had ontfermd.

‘Hoe is hij eigenlijk, die nieuwe?’

Wiebke, die net een paar schone kousen uit de ladekast haalde, haalde laconiek haar schouders op. Toch ontging het Katharina niet dat ze even glimlachte. Ook Wiebke vond de nieuwe koetsier dus aantrekkelijk. Hoe kon het ook anders? ‘Ik kan nog niet veel over hem zeggen. Hij is gisteren pas laat gearriveerd, was vanochtend al heel vroeg op, heeft ook niet samen met ons gegeten en was de hele dag in de stal bij de paarden en de koetsen. Ik denk dat hij bij uw familie een goede eerste indruk wilde maken.’

Katharina onderdrukte een glimlach en zei: ‘Daar is hij zeker in geslaagd.’
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De regen was eindelijk opgehouden, de zon stond laag aan de hemel en doopte het landhuis in een warme gouden gloed. In de verte dreven zachtgele wolken, zo vrolijk als eigenlijk alleen een schilder kon vastleggen. Katharina hield van haar thuis, maar nu leek het landhuis opeens het stenen symbool van oude tradities dat haar gevangen hielden. Ze kwam als ze ’s middags een ritje maakten met de koets zelden verder dan de nabijgelegen dorpen. Stettin en Swinemünde waren op Berlijn na de enige grotere steden die ze kende – afgezien van bezoeken aan mama’s familie in Sint-Petersburg. Maar die stad was volkomen anders dan Berlijn. De laatste keer dat ze in de Russische metropool was geweest, bijna twee jaar geleden, had ze de stad nog door de ogen van een kind bekeken. Zelfs Swinemünde, de prachtige stad aan de Oostzee die de familie één keer per jaar tijdens de Kaisertagen bezocht, had absoluut niet dezelfde flair als Berlijn. De hoofdstad was zo levendig, zo bruisend, zo modern.

Alsof de hemel samen met haar treurde om haar afscheid van Berlijn had het bijna de hele dag geregend. Vanaf het moment dat ze vanochtend vroeg op het station van Stettin in hun salonwagon waren gestapt, was het afgelopen geweest met haar vrijheid. Konstantin en Alexander hadden het laatste stuk van de route vanaf Stargard in de tweede koets mogen meerijden. Wat was ze jaloers op hen geweest! Mamsell Schott was een veel onderhoudender gesprekspartner dan haar moeder die haar onophoudelijk de les had gelezen.

Katharina ging op de vensterbank zitten. Dichter bij het huis, maar toch iets daar vandaan, was een heuvel opgeworpen waar het ijshuis onder lag. Ze keek over het weiland heen naar de verharde weg die langs het dorp naar Stargard liep. In een weiland verderop graasden paarden. Bossen, weilanden en akkers, zover het oog reikte – niets wat ze niet al duizenden keren had gezien.

Ze hoorde koetsen op het grindpad. Doordat de westvleugel met de vertrekken van het gezin dwars op de hoofdvleugel stond kon ze de koetsen alleen even zien toen ze de oprijlaan op reden.

Ze rende naar de balustrade boven de vestibule. Zes mannen droegen opa op een deken naar binnen. Konstantin vertelde de mannen wat de beste manier was om de trap op te lopen, zodat de oude man zo min mogelijk heen en weer werd geschud. Katharina stond als versteend toe te kijken. Papa en dokter Reichenbach bleven beneden staan. Haar vader mompelde iets wat ze niet kon verstaan. De dokter knikte en liep ook naar boven, maar papa keek Caspers aan en zei: ‘Zorg dat Wittekind onmiddellijk wordt opgehaald.’

Caspers maakte een lichte buiging en zei snel iets tegen Eugen die bij de voordeur was blijven staan. De jongen knikte, waarna ze samen meteen vertrokken.

Haar vader liep de trap op alsof er een zware last op zijn schouders lag. Toen hij haar zag, zei hij: ‘Kindje toch… ’ Ze kon aan zijn blik zien dat het haar opa er slecht aan toe was. Heel slecht, als papa dominee Wittekind liet roepen. Haar vader sloeg even zijn armen om haar heen. ‘Bereid je voor op het ergste.’ Hij liet haar los en wreef in zijn ogen. ‘Laat koffie naar boven brengen. En iets te eten. Ik ben de hele avond boven.’ Daarna volgde hij de anderen.

Nu pas begreep Katharina de betekenis van de woorden van haar vroegere gouvernante als ze weer eens te snel iets had gewenst: ‘Wees voorzichtig met wat je wenst. Je wens kan zomaar in vervulling gaan.’ Ze had enorm verlangd naar een grote verandering in haar leven, en nu leek het alsof haar liefste wens al heel gauw in vervulling zou gaan.

Katharina ging naar de keuken in het souterrain waar hectisch werd gewerkt aan de voorbereidingen van de avondmaaltijd. Omdat ze Mamsell Schott niet kon vinden, zei ze tegen mevrouw Hindemith, de kokkin, wat haar vader had gezegd. Op dat moment kwamen Kilian en de nieuwe koetsier de trap af. Katharina’s hart maakte een sprongetje. Wat was hij knap! Ze wilde deze kans benutten om zich aan hem voor te stellen; dat had ze sinds ze hem op het station had gezien al willen doen. Maar achter hem liepen twee bosarbeiders, zodat dit misschien niet het juiste moment was.

Hij bleef echter staan en nam zijn pet af. ‘Freule, mag ik me even voorstellen, Albert Sonntag. Vandaag is mijn eerste werkdag.’

Een heel kort, gelukzalig moment keek hij Katharina glimlachend aan.

‘Juist.’ Lieve help, wat moest ze zeggen? ‘Ik bedoel, dat weet ik. Wat spijtig dat op uw eerste dag zo’n ongeluk is gebeurd.’

‘Dat is inderdaad bijzonder onaangenaam.’ Hij leek nog iets te willen zeggen, maar zweeg.

‘Hoe gaat het met mijn grootvader? Weet u wat hem mankeert?’

Hij vertrok zijn mooie mond met de volle zachte lippen even, alsof hij niets verkeerds wilde zeggen. ‘U kunt beter wachten op de bevindingen van de dokter,’ zei hij, terwijl hij haar met een oprechte blik vol medelijden aankeek.

‘O… Nou ja. Dat zal ik doen. Dank u.’ Lieve help, wat had hij stralende blauwe ogen! Ze wendde haar blik snel af, alsof hij haar had betrapt.

De twee bosarbeiders stonden een beetje te schuifelen en hij draaide zich half naar hen om. ‘Uw vader zei dat we ons hier moesten opwarmen en onze kleren moesten drogen.’

‘Ja, dat lijkt me het beste.’ Nu pas zag ze dat zijn koetsiersuniform vies en drijfnat was. De kleren van de bosarbeiders waren even vies en nat. Kilian zat al in de eetkamer van het personeel bij de haard, en Bertha bracht hem net iets warms te drinken. ‘Doe dat maar.’

Haar handen gleden trillend over de leuning van de trap toen ze naar boven liep. Lieve help, wat was dat opeens voor vreemd gevoel? Dat had ze nooit eerder gehad.

Boven in de vestibule wist ze niet meer wat ze moest doen en ze bleef besluiteloos staan. In een nis was de etenslift. Ze hoorde een zacht gepiep en nam aan dat de lift, die vermoedelijk volstond met de gewenste koffie, nu naar de eerste verdieping ging. Katharina stond nog steeds midden in de vestibule. Tegenover de voordeur was de grote, twee verdiepingen hoge balzaal.

Hedwig, het jonge dienstmeisje, liep met een asemmer en handveger door de gang in de westvleugel. Ze wilde net naar beneden gaan, maar toen ze Katharina zag draaide ze zich abrupt om. Nu de familie thuis was, moesten de bedienden de achtertrap weer gebruiken. Het meisje botste bijna tegen mama op, die al terug was uit de tuin en zich had omgekleed.

Gravin Feodora keek haar verstoord aan, maar liep zonder een boze opmerking te maken snel van de ene vleugel naar de andere.

Katharina hoorde een koets en even later kwam Eugen binnen met dominee Wittekind. De dominee was vast opgehaald om haar grootvader de ziekenzalving te geven en de biecht af te nemen. Dat was een slecht teken. Ze begroette hem bedrukt en bracht hem daarna naar de slaapkamer van haar grootvader.

Hier in de oostvleugel waren de muren in donkere kleuren gehouden. Zolang Katharina zich kon herinneren woonde haar grootvader in de oude vleugel van het U-vormige landhuis. Sinds het overlijden van haar oma acht jaar geleden was hier niets veranderd. Mama liet haar privévertrekken en alle kamers waarin gasten werden ontvangen of ondergebracht elke paar jaar moderniseren. Haar grootvader vond dat onzin, maar aangezien hij het huishouden aan haar overliet zei hij daar niets over. Hij bemoeide zich niet met de inrichting van de kamers of met de opvoeding van de kinderen, maar over alle andere onderwerpen liet hij luidkeels blijken dat hij de baas was. Hij leek geen moment te denken aan stoppen en dat vond vader geen enkel probleem.

Katharina klopte op de deur. Wittekind werd zwijgend binnengelaten en zij bleef besluiteloos staan voor de deur die voor haar neus werd gesloten.

Even later kwam haar moeder de kamer uit, samen met Konstantin en Alexander. Met een gebaar alsof ze de kinderen wilde wegjagen zei ze: ‘Kom, laat jullie vader alleen met je grootvader.’ Ongewoon behoedzaam deed ze de deur dicht.

‘Wat gaat er met het landgoed gebeuren?’ vroeg Alexander.

Feodora keek haar jongste zoon verbaasd aan. ‘Wat bedoel je?’

‘Als hij sterft?’

‘Alexander, wat een domme vraag! Het verbaast me dat je die stelt. Je vader neemt de leiding van het landgoed natuurlijk op zich.’ Ze liep tussen haar kinderen door en verdween.

‘Talent slaat vaak een generatie over. Kom op, broertje, gefeliciteerd.’ Alexander sloeg zijn oudere broer Konstantin joviaal op de schouders, maar deze duwde zijn hand weg. Alexander streek berustend door zijn warrige haar en liep met een spottend lachje achter zijn moeder aan.

Konstantins blik ging van de gesloten deur naar Katharina. Hij begreep waar zijn zus bang voor was en zei: ‘Het komt wel goed, hoor. Papa heeft ons immers nog.’

‘Je bedoelt jezelf waarschijnlijk! Alexander doet altijd alleen maar domme dingen en ik… Ik ben maar een meisje.’ Het klonk spijtig, maar op dat moment voelde Katharina zich even hulpeloos als ze volgens haar moeder was. Als opa stierf zou hier zeker veel veranderen.

Konstantin keek haar met een ondoorgrondelijke blik aan. Hij kon hevig ruzie maken met zijn opa, maar had ook grote bewondering voor hem. Door hun liefde voor het land hadden ze een band met elkaar, en bovendien was er verder niemand die er zo van hield als hij. Grootvader was trots op het feit dat hij een landjonker van de oude stempel was, al was dat precies de reden dat Konstantin steeds ruzie met hem kreeg. Konstantin had landbouwkunde gestudeerd, had zijn studie een paar maanden geleden afgerond en was met allerlei ideeën teruggekomen.

Tot dan toe had Donatus von Auwitz-Aarhayn Konstantins voorstellen, die Katharina heel verstandig leken, fel en onvriendelijk afgeserveerd. Ze was ervan overtuigd dat alleen de dood van haar opa de weg naar moderne landbouw zou vrijmaken. Wat vond haar broer van deze situatie waardoor zijn wensen zo volkomen onverwacht in praktijk konden worden gebracht? Welk gevoel overheerste bij hem, de hoop of het verdriet? Voor zover ze Konstantin kende zou dit dilemma hem verscheuren.

Konstantin liep bij de deur vandaan, aarzelend, alsof hij zijn grootvader niet in de steek wilde laten.

Katharina volgde hem. Ze hoopte dat papa haar nog even binnen zou roepen, zodat ze – als haar vrees werd bewaarheid – op gepaste wijze afscheid van haar opa kon nemen. Maar ze zei niets, omdat ze niet hardop wilde zeggen dat ze bang was dat opa zou sterven.

Aan het einde van de gang liepen ze de hoek om en kwamen in het deel waar haar moeder de decoratieve scepter zwaaide. De muren waren bekleed met felgekleurd zijden behang en nu ontbraken alleen de vazen met de gebruikelijke prachtige boeketten. Omdat de familie eigenlijk pas overmorgen had willen terugkeren, had het personeel het huis snel klaar moeten maken voor hun terugkeer. Verse bloemen hadden kennelijk onder aan de lijst met taken gestaan.

Haar jongste broer sprong de twee laatste treden van de brede trap af en kwam met een luide plof neer.

‘Alexander!’ riep Karl Matthis verwijtend. De huisleraar was volkomen onverwacht in de vestibule verschenen. ‘Gedraag je alsjeblieft! Je grootvader ligt op sterven.’

Even bleef het stil, maar toen zei Katharina ongewoon kattig: ‘U weet helemaal niet of hij stervende is!’ Met haar neus in de lucht beende ze in de richting van de familievertrekken in de westvleugel. Halverwege bedacht ze zich echter en ze liep nieuwsgierig naar een raam aan de voorkant van het huis. Ze zag dat Konstantin het huis verliet. Ze nam aan dat hij naar het huis van rentmeester Thalmann ging om hem op de hoogte te brengen van het laatste nieuws en om te vragen wat er de afgelopen weken op het landgoed was gebeurd. Hij was veel meer een landheer dan hun vader ooit zou zijn. Toch bad Katharina dat grootvader het landgoed nog een aantal jaren zou leiden.

29 mei 1913

‘Ik begrijp er niets van! Waar is het restje zult gebleven?’ Irmgard Hindemith, de kokkin met haar korte nek en gedrongen lichaam, keek rond en schudde verbaasd haar hoofd. ‘Er was toch nog wat over?’

Bertha stond achter de kokkin in de deuropening van de vleeskamer. ‘Echt? Ik dacht dat Kilian het laatste stuk had gepakt.’

‘Aha, nou ja…’

In de vleeskamer werd van alles bewaard: worsten en hammen, twee gevilde konijnen die aan vleeshaken aan kettingen aan het plafond hingen met ernaast een rij Rügenwalder theeworsten. Het grote stenen vat met ingelegde augurken stond tegen de muur. De stenen kommen met de varkens- en ganzenlevers van de slacht van de afgelopen herfst stonden buiten bereik van muizen op een hangende plank.

De kokkin pakte de houten plank van een metalen rooster dat ook aan kettingen aan het plafond hing. Onder een doek lag een stuk ham. ‘Dan moeten we deze maar gebruiken. Had de familie ons maar eerder laten weten dat ze terugkwamen. Mijn bestelling wordt morgen pas bezorgd. En we hebben ook nog eens onbekende mensen op bezoek. Alsof hun vervroegde thuiskomst al niet genoeg chaos veroorzaakt.’ Ze gaf de plank aan Bertha en zei: ‘Snijd ook een grote landworst af.’

Bertha wachtte terwijl de kokkin de koelkelder ernaast openmaakte, het botervat pakte en de deur daarna zorgvuldig weer sloot.

Ze liepen weer naar de keuken waar Bertha de worst sneed, terwijl Irmgard Hindemith stukjes goudgele boter over schoteltjes verdeelde. Doordat de paardenbloem nu bloeide, was de boter extra geel en erg lekker.

De hele familie was pas gaan eten nadat ze allemaal afscheid van de oude graaf hadden genomen. En nu, veel later dan normaal, was het personeel eindelijk aan de beurt.

Bertha had haar ergste honger al gestild met twee plakken reuzel. Dat zou de kokkin toch niet merken, want altijd als er iets onverwachts gebeurde waardoor ze zich moest haasten kwam ze in de problemen. Bovendien kon ze door haar jicht steeds langzamer werken. Dus als Bertha snel genoeg was en een deel van haar taken overnam, kon ze zo veel snoepen als ze wilde.

‘Snijd de worst maar in stukken, dan zijn we klaar.’ De kokkin pakte de pannenlappen en bracht de zware blikken theekan met rozenbottelthee naar de bediendenkamer. Bertha sneed de worst op een plank handig in dunne plakjes en wikkelde het laatste stuk in een keukendoek zodat er geen muizen van konden eten, al had ze in de vijf jaar dat ze hier werkte nog nooit een muis gezien. Daarvoor liepen hier te veel katten rond.

Met het laatste dienblad liep ze achter de kokkin aan naar de bediendenkamer waar de bedienden aten en ook naartoe gingen als hun een korte rustpauze was vergund. Het avondeten was klaar en de schaal met de hete gebonden gruttensoep stond voor Bertha’s stoel. Clara, Wiebke en Kilian zaten al aan tafel. Irmgard Hindemith ging links van het hoofdeinde zitten en Bertha zou later naast haar plaatsnemen.

Mamsell Schott kwam binnen. ‘Clara, dit is de laatste keer dat ik het zeg: als je nog één keer tegen mijn opdrachten ingaat, mag je zondag niet uit.’

‘Maar Wiebke bracht het warme water al naar boven.’

‘Daar gaat het niet om. Dat had ik jou opgedragen en Wiebke moest de freule helpen met omkleden. Ik duld niet dat je steeds de gemakkelijkste werkzaamheden uitzoekt. Je had ook al niet meegeholpen met het naar binnen brengen van de bagage.’

Clara sloeg bedremmeld haar blik neer.

Mamsell Schott keek naar de gedekte tafel. ‘We zijn zover, nietwaar?’ Irmgard Hindemith knikte.

Toen de huishoudster het vertrek verliet zei Wiebke vriendelijk: ‘Mij maakt het niet uit. Ik had het water ook wel willen brengen.’

‘Waarom heb je me dan verraden?’

‘Maar dat heb ik helemaal niet gedaan!’ zei Wiebke.

Clara keek toch boos.

Wiebke was hier bijna een jaar langer in dienst dan. Ze wist meer, ze kon meer en ze was ijveriger. Iedereen wist dat Clara altijd jaloers was op Wiebke.

Buiten luidde de gong die aangaf dat de bedienden moesten komen eten.

Mamsell Schott kwam weer binnen. ‘Is de koetsier al terug?’

‘Hij is helemaal niet weggeweest. De dokter en de dominee blijven vannacht slapen,’ zei Kilian. Iedereen wist waarom ze er nog waren, want ze zouden blijven tot de oude landheer was gestorven. De stemming was sinds de middag al bedrukt. Niemand wist wat de gevolgen zouden zijn van een verandering in de leiding van het landgoed.

De huishoudster zei tegen Clara en Wiebke: ‘Dan moeten jullie straks twee logeerkamer klaarmaken.’

Wiebke knikte, terwijl Clara met Kilian zat te fluisteren.

‘Wat is zo spannend dat wij het niet mogen horen?’ Theodor Caspers, de butler en dus de baas van het huispersoneel, was binnengekomen en nam plaats aan het hoofd van de tafel.

‘Ik vroeg op welke manier de gravin verwant is aan de Russische tsaren,’ zei Clara schuchter.

‘Zo nauw dat we haar veel respect verschuldigd zijn.’

Bertha zei zacht: ‘Maar ook weer niet zo nauw dat ze in maart was uitgenodigd voor het banket in het Winterpaleis ter gelegenheid van het driehonderdjarige jubileum van de Romanows.’

Mamsell Schott keek hen met een waarschuwende blik aan en ging rechts van Caspers zitten. ‘Op dagen zoals deze wil ik absoluut geen roddels horen.’

Nadat Bertha alles van het dienblad op de tafel had gezet, ging ze naast de kokkin zitten.

Op dat moment kwam Albert Sonntag binnen en iedereen keek naar hem. Bertha had die ochtend twee stukken brood voor hem gesmeerd om mee te nemen, nadat hij staand in de keuken al een stuk brood had opgegeten. Voor alle anderen was dit de eerste keer dat ze samen met hem zouden eten. Hij knikte iedereen even toe en keek toen naar de langwerpige tafel. ‘Waar moet ik zitten?’

‘Uw plaats is naast mij,’ zei Mamsell Schott.

Bertha grijnsde stiekem. Omdat haar tanden scheef stonden, lachte ze zelden met haar mond open. En als ze dat wel deed, hield ze een hand voor haar mond. De nieuweling zat precies tegenover haar, maar ze had liever gehad dat Hektor daar zat. Toch zou Clara stinkjaloers zijn. Ze keek met een eigenwijze glimlach om zich heen en zag dat ze gelijk had. Clara keek jaloers naar haar. De koetsier liep om de tafel heen, trok een stoel bij en keek zwijgend om zich heen. Clara giechelde zacht en Wiebke bloosde.

‘Kilian, heb je me iets te zeggen?’ vroeg de butler.

Kilian keek Caspers schouderophalend aan. Zijn lippen bewogen wel, maar er kwam geen geluid uit zijn mond.

‘Welnu, misschien heb jij het niet gemerkt, maar je hoeft niet te denken dat het mij niet is opgevallen. De krassen? De krassen op die bruine koffer die je terug hebt gebracht naar de waskamer!’

Kilian stotterde: ‘Welke bruine koffer?’ Hij vermoedde al wat eraan zat te komen.

‘De bruine koffer die meneer Alexander bij zich had.’

‘Die oude?’

Caspers sloeg zo hard met zijn vuist op de tafel dat het bestek rammelde. ‘Het maakt helemaal niet uit of die koffer oud is. Je moet veel voorzichtiger met die spullen omgaan, ze zijn niet van jou. Ik trek vijftig pfennig van je loon af. Dat zal je leren er in de toekomst voorzichtiger mee om te gaan.’

Kilian klemde woedend zijn lippen op elkaar. Dit was niet de eerste keer dat er iets van zijn loon werd ingehouden. Iedereen hier aan de tafel wist dat het bedrag, als hij er nu tegen protesteerde, werd verdubbeld. Hij zei dus niets en keek naar de broodmand die voor hem stond. Aan Mamsell Schotts gezicht was te zien dat zij het hier ook niet mee eens was, maar zij zweeg ook. Bertha was heel blij dat zij bijna nooit iets met meneer Caspers te maken had, hoewel hij ook al eens geld op haar loon had ingehouden en zelfs een keer op het loon van de kokkin toen zij een dure porseleinen terrine had laten vallen.

Hedwig, het magere dienstmeisje, kwam de kamer insluipen.

‘Heb je je handen gewassen?’

‘Jawel, Mamsell Schott.’

De huishoudster knikte en wachtte tot Hedwig zat. Het meisje, bijna nog een kind, had stroblond haar dat altijd een beetje rechtop stond en was griezelig mager. Zij was meestal de laatste die aan tafel kwam en de eerste die weer opstond. Voor haar jonge leeftijd werkte ze echt heel hard.

‘Heb je het vieze water naar beneden gebracht?’

‘Jawel, meneer Caspers.’ Ze zei dit zo zacht dat ze bijna niet te horen was.

Even was het stil aan de tafel, maar toen schraapte Caspers zijn keel. Hij keek naar de twee lege stoelen en zei: ‘Zij komen kennelijk later, maar vandaag kunnen we niet nog langer wachten.’

Ze bogen hun hoofd en Mamsell Schott sprak een kort gebed uit. Bertha verdeelde de gruttensoep, en iedereen pakte brood en boter. Een paar minuten werd niets gezegd. Niemand wist wanneer hij of zij weer aan het werk moest, zodat het verstandig was om zo snel mogelijk te eten tot je verzadigd was.

Aan de andere kant van de gang hoorden ze een deur. Ze hoorden iemand in de keuken zijn handen wassen en even later kwam Eugen, de stalknecht, binnen.

‘Heb je je schoenen goed geveegd? Ik heb geen zin om alles weer achter jou schoon te moeten maken.’

Eugen keek de kokkin zwijgend aan en knikte. Hij ging zitten en pakte meteen brood en boter.

Bertha schepte soep in een soepbord en gaf dat aan hem.

‘Waar blijft Johann?’ vroeg Caspers.

Eugen, die net zijn eerste hap wilde nemen, legde zijn brood naast het bord en keek er hongerig naar. ‘Hij komt straks wat eten halen. Hij moet nog werken.’

‘Je hoeft hem echt niet altijd te beschermen. We weten allemaal wel dat Johann zijn eten weer in vloeibare vorm nuttigt.’

‘Clara! Dat ging echt te ver! Eet je bord leeg, maar meer krijg je niet. En daarna maak je de beide logeerkamers in je eentje klaar.’ Mamsell Schott weigerde dergelijke kwaadsprekerij tijdens de maaltijd door de vingers te zien.

Clara keek met een zure blik om zich heen, het laatst naar Wiebke, alsof het haar schuld was.

Eugen leek te wachten tot hij eindelijk mocht gaan eten. ‘Maar het is echt waar. Hij is nog met de jonge landheer bij rentmeester Thalmann.’

‘Het is al goed,’ zei de huishoudster sussend. ‘Ga maar eten. Jij kunt het wel gebruiken. Jij ook, Hedwig.’

Een paar minuten zat iedereen te eten en was het stil. Zodra de eersten klaar waren, begonnen ze te praten. De huishoudster zei dat er de komende dagen veel gewassen moest worden, vooral tegen Hedwig, Clara en Wiebke. Niet omdat ze de was zelf moesten doen, maar omdat ze alles wat daarmee te maken had moesten regelen.

Uiteindelijk werd de onrust heel opvallend en Kilian was degene die de eerste stap zette om het nieuwe personeelslid wat beter te leren kennen. De nieuweling had immers nog geen woord gezegd: ‘Meneer Sonntag, waar komt u vandaan?’

‘Mijn vorige betrekking was op een landgoed in de omgeving van Elbing.’

‘Een groot landgoed?’

De koetsier knikte en pakte nog een stuk brood. ‘Groter dan dit, met meer landbouw en veel vee. Ze fokken koeien en varkens. Maar het draait vooral om het fokken van paarden, trakehners. Het is dus een stoeterij.’

Iedereen keek hem verbaasd aan. Dat was iets heel bijzonders.

Bertha vroeg zich af waarom iemand van een trakehnerstoeterij in West-Pruisen naar een afgelegen streek in West-Pommeren ging.

Clara lepelde haar soep heel langzaam op. Ze wilde het spannendste deel van de avond natuurlijk niet missen.

Bertha keek geamuseerd naar Clara die met haar laatste lepel soep speelde. De soep was vast al koud. Dit bijdehante gedrag was echt iets voor Clara. Zij was de mooiste van alle vrouwelijke bedienden, al was ze niet echt knap. Bertha gunde het haar dat ze aan tafel een standje kreeg. Clara was de op een na jongste en permitteerde zich echt heel veel. Bertha liet zich een paar borden aangeven voor het nagerecht. Clara keek met een verlangende blik naar de pollepel.

‘U hebt dus verstand van paarden?’

Sonntag knikte bescheiden, terwijl hij een dikke laag boter op zijn brood smeerde. ‘Dat denk ik wel.’

‘Hoe lang hebt u daar gewerkt?’

Hij schraapte zijn keel, nam een hap brood en hield Bertha zijn bord voor die hem nog een keer opschepte. ‘Een paar jaar,’ zei hij vaag.

‘En daarvoor?’

Albert Sonntag haalde diep adem en keek wat om zich heen: ‘Dit is het derde landgoed waar ik werk. Daarvoor werkte ik als koetsier in de buurt van Kolberg,’ zei hij alsof hij niet verder over zijn leven wilde praten. Hij vroeg aan Caspers: ‘Ik neem aan dat ik vannacht klaar moet staan?’

‘Ja, dat zou het beste zijn.’ De butler leek tevreden over de werkhouding van de nieuwe koetsier.

‘De dominee heet Wittekind? Egidius Wittekind?’

Mamsell Schott keek verbaasd op van haar bord. ‘Inderdaad. Hoezo, kent u hem?’

Sonntag schudde zijn hoofd even. ‘Ik wist alleen niet zeker of ik zijn naam wel goed had verstaan en ik wilde de dominee niet met een verkeerde naam aanspreken.’

Deze verklaring leek iedereen gerust te stellen. Maar juist de jongste bedienden bleven nieuwsgierig naar hem kijken.

‘In Elbing gebeurt toch zeker meer dan hier? Waarom bent u van betrekking veranderd?’ Kilian keek Sonntag vragend aan.

Iedereen wist immers dat Danzig daar in de buurt lag, en ook het mooie Königsberg lag er niet ver vandaan.

‘Kilian, zo’n vraag is ongepast!’

De huisknecht keek schuldbewust naar Mamsell Schott.

Een paar minuten later stond de nieuweling op met de mededeling dat hij wilde kijken of de paarden voldoende hooi hadden. Clara at haar laatste lepel koude soep op en verliet chagrijnig de kamer. Toen Hedwig op wilde staan zei de huishoudster: ‘Nee, jij moet in elk geval dat bord leeg eten. Je mag niet weg voordat je bord leeg is.’

‘Maar ik moet nog schoon water naar boven brengen.’

‘Dat kan Kilian vandaag wel doen,’ zei Caspers met een knikje.

De jongen stond op en wilde het laatste plakje landworst pakken.

‘Kilian, laat liggen. Gisteren heb je het laatste stuk zult ook al opgegeten,’ zei de kokkin met een bestraffende blik.

‘Ik? Maar dat is niet waar.’

De kokkin keek Bertha bevreemd aan. ‘Niet? Goed dan. Prima, dan mag je het wel pakken.’

Hedwig had veel tijd nodig om haar bord leeg te eten. Toen iedereen klaar was bracht Bertha de grote soepkom naar de keuken. Wiebke zag eruit alsof ze zo in slaap kon vallen. Ook Eugen zat naar het houten tafelblad te staren. Hijbewoog onrustig met zijn benen.

De huishoudster, de butler en de kokkin bleven zitten, zoals elke avond als ze niets dringends moesten doen. Bertha schonk hun theekopjes weer vol en begon met het afruimen van borden en bestek. Ze liet alleen de suikerpot op tafel staan. Eugen ging op Clara’s lege stoel aan het einde van de tafel zitten en begon zachtjes met Hedwig en Wiebke te praten. Vermoedelijk over hetzelfde onderwerp als de drie bedienden aan de andere kant van de tafel: het ongeluk van vandaag en de onzekere toekomst van het landgoed.

Ook Bertha was onzeker. De oude graaf had op het landgoed heel duidelijk de scepter gezwaaid. Overal voelde ze de onzekerheid. Wat zou er allemaal veranderen? Het was maar goed dat dit Pommeren was, want zelfs grote veranderingen voltrokken zich hier langzamer. Ze luisterde met een half oor naar de kokkin, de butler en de huishoudster die voor de verandering dezelfde vrees bleken te hebben. Maar er was nog niets besloten en het was ongepast om over de dood te speculeren.

‘Hij maakt een zeer acceptabele indruk, die Sonntag.’

‘Weet u meer over hem? Heeft hij goede referenties?’

Caspers rechtte zijn rug; hij was de enige die de anderen meer kon vertellen. ‘De allerbeste. Ik vraag me inderdaad af waarom hij die betrekking heeft opgezegd. Ze hebben hem een uitstekend getuigschrift meegegeven. Je zou bijna denken dat ze hem liever niet hadden laten vertrekken.’

‘Echt niet?’ De kokkin roerde suiker door haar thee. ‘Dat is ongewoon. Misschien betaalden ze hem niet genoeg?’

‘Op een trakehnerstoeterij? Als die geen geld hebben, wie dan wel?’

‘Maar toch. Je kunt niet weten. Weet u misschien nog meer over hem?’

Casper genoot er zichtbaar van dat de vrouwen hem om informatie moesten vragen. ‘Hij is kennelijk al heel lang koetsier. Hij heeft bijna drie jaar in Elbing gewerkt. Hij komt uit Kolberg en zijn eerste getuigschrift als koetsier was van het weeshuis daar. Ik kan alleen maar zeggen dat al zijn referenties uitstekend zijn.’

‘Hij is wel heel lang voor een weesjongen. Die zijn anders toch altijd zo miezerig. Iemand daar heeft hem kennelijk vaak een extra stuk brood toegestopt.’

De huishoudster knikte naar de kokkin. ‘Groot en knap. Te knap voor een gewone koetsier. Ik hoop dat we door hem geen problemen met de meisjes krijgen. Ik heb Clara nog nooit zo koppig meegemaakt als vandaag. Ze wilde kennelijk doen alsof ze heel belangrijk was.’

De kokkin lachte. ‘Ach, misschien was dat de reden dat hij West-Pruisen moest verlaten. Avontuurtjes met de dienstmeisjes.’

‘Tart het noodloot niet!’

Irmgard Hindemith keek Caspers geschrokken aan en sloeg snel een kruisje. ‘Zeg zoiets toch niet vlak voordat we naar bed gaan. Dan kan ik bijna niet slapen.’

‘Ik voorspel dat we nog problemen met hem gaan krijgen.’ Mamsell Schott stak gedecideerd haar kin naar voren.

‘Waarom denkt u dat?’

De huishoudster kneep haar ogen halfdicht en schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet, maar iets aan hem vind ik vreemd.’

Caspers trok zijn wenkbrauwen op, waardoor hij er een beetje dwaas uitzag. ‘Hoezo?’

‘Hij lijkt zo weinig… Hij lijkt niet op een ondergeschikte.’

‘Bedoelt u dat hij socialist is?’

‘Of erger, een anarchist.’

Irmgard Hindemith sloeg weer een kruisje. ‘Hij is hier nog pas sinds gisteravond, maar ik kan geen enkele kritische opmerking bedenken. Hij schijnt heel vaardig te zijn, is ijverig en denkt aan de behoeften van de familie. Daardoor heeft hij al drie dingen voor op Hektor.’

Hektor was de vorige koetsier die twee maanden eerder ontslag had genomen. Hij had de dienst vier weken geleden voortijdig moeten verlaten en was naar Danzig gegaan om daar een betere betrekking te zoeken. Hoewel hij niet echt iets negatiefs had gezegd, had de familie alleen al het verlangen van de koetsier naar verbetering beledigend gevonden.

‘Hektor was niet lui!’ Zoals zo vaak was Mamsell Schott het niet met Caspers eens.

‘Hektor zou écht niet hebben gevraagd of hij de nacht op moest blijven, maar alleen zitten klagen dat de mensen boven mochten uitslapen.’ Caspers leek van mening dat hij daarmee elke twijfel van tafel had geveegd en stond op. ‘Ga maar vroeg naar bed als jullie klaar zijn. Wie weet wat deze nacht ons nog zal brengen.’

Hedwig, Wiebke en Eugen stonden op en verlieten achter Caspers aan het vertrek.

Irmgard Hindemith wachtte tot de butler was vertrokken en zei toen: ‘Het kan me niets schelen hoe hij over Albert Sonntag denkt, maar het is echt geen goed voorteken dat op zijn eerste werkdag zo’n groot ongeluk is gebeurd.’ Ze knikte heftig.

Mamsell Schott was wel gewend aan het bijgeloof van de kokkin. ‘Dat kunnen we hem echt niet verwijten. Hij was niet eens in de buurt.’

‘Maar toch…’

Mamsell Schott zuchtte. Over dit soort kwestie was een discussie met Irmgard Hindemith zinloos. ‘Mevrouw zei nog dat u de komende dagen lichte en eenvoudige gerechten mag opdienen. Ik neem aan dat ze willen bijkomen van het geschrans tijdens al die feesten.’

Irmgard Hindemith stond kreunend op. ‘Wat zal er allemaal veranderen nadat de oude meneer is gestorven?’

Even keken de vrouwen elkaar ernstig aan. Ze wisten dat hun leven volkomen afhankelijk was van het lot van de familie. Dat waren ze met elkaar eens.

Toen was het gezamenlijke ogenblik alweer voorbij.

Mamsell Schott zou nu navragen of de familie nog iets nodig had en de kokkin zou een lichte avondmaaltijd klaarmaken voor degenen die boven in de slaapkamer van de oude graaf bleven waken.

Nadat Bertha alles had afgeruimd nam ze de tafel af. Terwijl ze wachtte tot de tweede ketel afwaswater heet werd, veegde ze de vloer van de bediendenkamer. Op de grond lag een papiertje. Iemand had dit knipsel al heel lang bij zich gehad, want er zaten vlekken op en de vouwranden waren gerafeld. Ze las de paar woorden die er in een kinderhandschrift op stonden.

De inhoud was echter bijzonder vreemd.

30 mei 1913

De evangelisch-lutherse dominee Wittekind trok zijn kraag wat losser. De zoon van de oude graaf had zojuist samen met dokter Reichenbach de slaapkamer verlaten. Ze zaten al uren te wachten en wilden nu een kleinigheid eten.

Ze hadden nog een laatste keer met de hele familie het Heilig Avondmaal gevierd. Daarna had de een na de ander afscheid van de oude man genomen. Volgens hem kon de graaf alleen nog door een wonder herstellen.

Tyras en Cyrus lagen in een hoek en hielden iedereen in de gaten die naar hun baasje toe ging. De honden waren onrustig: af en toe tilden ze met een ruk hun kop op of ze spitsten hun oren alsof ze de mensen wilden laten weten: we houden jullie in de gaten!

Wittekind keek naar het bleke gezicht van de oude graaf. Ze kenden elkaar al bijna veertig jaar en als iemand die je al zo lang kende stierf, werd je aan je eigen sterfelijkheid herinnerd.

De rochelende ademhaling werd met het uur zwakker. Opeens zag Wittekind dat de man knipperde, en dat zijn felblauwe ogen nu melkachtig wit waren.

‘U… moet mijn zoon zeggen… hem vertellen… U moet hem de waarheid vertellen.’ Het was alsof hij had gewacht tot zijn zoon de kamer had verlaten.

De hand, die vroeger zo sterk was geweest, pakte hem bij zijn mouw. Zijn adem rook zuur. ‘De waarheid!’ Zijn speurende blik leek hem een belofte te willen afdwingen.

De honden werden weer onrustig. Tyras stond op en liep naar het bed. Cyrus volgde hem en snuffelde aan de andere hand van zijn baasje.

‘Na al die jaren… Zou het niet beter zijn om dat te laten rusten?’ stelde Wittekind voor.

‘Nee!’ Hij klemde de mouw nog steviger vast. ‘Nee, u moet… de waarheid… Zeg hem…’ Zijn laatste woorden gingen verloren in gereutel. De longen van de graaf raakten langzaam maar zeker vol bloed, precies zoals dokter Reichenbach had voorspeld. Donatus von Auwitz-Aarhayn had verschillende ribben gebroken en inwendige verwondingen. Het ergste was dat de gebroken ribben beide longen hadden doorboord. Zelfs als ze hem hadden kunnen vervoeren, had hij ook in een ziekenhuis slechts op zijn einde kunnen wachten.

Wittekind keek of de graaf zelfs maar een beetje twijfelde. ‘Als u dat wilt, zal ik het uw zoon op een geschikt moment vertellen.’

‘Snel… heel snel.’ Er verschenen wat bloederig schuim op zijn blauw aangelopen lippen, zijn hand werd slap en liet de mouw van de dominee los. Zijn ogen, waar het levenslicht langzaam uit verdween, vielen weer dicht. Net als even tevoren was het laatste levensteken zijn rochelende ademhaling.

Wittekind keek om zich heen. De honden probeerden nieuwsgierig naar hun baasje te kijken. Verder was hij alleen. Wanneer zou graaf Adolphis terugkomen? Hopelijk was de oude landheer al gestorven voordat hij op het idee kwam om zijn zoon zelf de waarheid te vertellen. Precies op dat moment werd de deur geopend, zodat Wittekind enorm schrok. Gelukkig was het de huishoudster maar die hem verse koffie kwam brengen.

Nadat ze het dienblad had neergezet keek ze even naar de oude man op het bed. Aan haar blik te zien wachtte ze op nieuws.

‘Niets veranderd.’

Dat antwoord leek voor de honden aanleiding weer in hun hoek te gaan liggen en Mamsell Schott verliet de kamer.

Wittekind kon niet zeggen of ze deze nacht op was gebleven of heel vroeg was opgestaan.

Over een uur zou de zon opkomen en een nieuwe dag aanbreken. Wittekind hoopte dat die dag geen problemen met zich mee zou brengen.
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Toen de vogels begonnen te zingen, blies Donatus von Auwitz-Aarhayn zijn laatste adem uit. Zijn zoon zat naast hem toen hij stierf. De oude man was niet meer bij bewustzijn gekomen. Als hij zijn zoon nog iets had willen vertellen, nam hij dat mee in zijn graf.

Dokter Reichenbach bleef in de kamer en wachtte op de mannen van de begrafenisonderneming, terwijl Wittekind in de eetkamer zat met de nieuwe landheer en zijn echtgenote. Ze hadden gravin Feodora een halfuur eerder laten wekken.

Ze zat doodmoe aan de tafel en nam slokjes van haar thee. Er was een licht ontbijt klaargezet. ‘Moest hij uitgerekend gisteren dat ongeluk krijgen? Ik ben nog doodmoe van de reis.’

Haar man keek haar boos aan, maar zei niets.

‘Mijn beste Wittekind, Berlijn is zo vermoeiend. Onbeschrijfelijk gewoon.’

‘Feodora!’ snauwde de graaf. Tegen de dominee zei hij: ‘De koetsier kan elk moment terugkomen.’

Toen ze kort daarna het getrappel van de paardenhoeven op het grind hoorden, stond Wittekind op en hij nam beleefd afscheid. Gelukkig had hij vandaag geen afspraken die hij niet kon verplaatsen, zodat hij een paar uur kon slapen. Nadat Caspers hem zijn zomermantel had gebracht, liep hij de bordestrap af, waarna een man die hij niet kende de deur van de koets voor hem openhield. Hij begroette hem met een knikje. Vandaag was hier vast niemand die er niet moe en onuitgeslapen uitzag.

Wittekind liet zich in de kussens vallen. Nu was hij dus gestorven, de oude graaf. Een man als de herfststorm waarin hij heel lang geleden was geboren – onverbiddelijk, bars en met de noodzakelijke gevoelloosheid. Sterk en ruw, net als de grove dennen die het land tegen de zee beschermden. Gevormd door het land en het weer had hij het werk en de arbeiders naar zijn hand gezet.

Donatus von Auwitz-Aarhayn was niet bang geweest om te sterven. Hij was een rechtschapen man geweest. Het geheimpje dat hij had gedeeld met Wittekind was zelfs zijn verantwoordelijk niet; hij had alleen iets rechtgetrokken dat eerder fout was gegaan. Hij had geen reden gehad om bang te zijn voor de dood. En hij was gestorven in de wetenschap dat zijn bevelen nog over het land zouden waaien als er allang mos op zijn grafsteen groeide.

Adolphis von Auwitz-Aarhayn bleef boven aan de bordestrap staan tot Wittekind in de koets was gestapt. Heel even voelde de dominee zich schuldig. Hij had het hem meteen moeten vertellen, dat had hij beloofd aan een stervende op zijn doodsbed. Toen bedacht hij zich dat het na al die jaren nog wel even kon wachten. Het leek vooral gepast om het hem alleen onder vier ogen te vertellen, áls hij het al ging doen. De koets begon te rijden en hij werd in de kussens gedrukt. Het was vast beter om te wachten met het nakomen van zijn belofte. De nieuwe landheer zou de komende tijd aan meer dan genoeg uitdagingen het hoofd moeten bieden.

En toen, voordat hij even wegdoezelde, dacht hij: Het is vaak het beste om goede mensen te beschermen tegen een slechte waarheid.

30 mei 1913

‘Kind, alsjeblieft. Ga zitten.’

Katharina kreunde inwendig. Hield het dan nooit op?

‘Kun je je dan nooit eens als een dame gedragen?’ Gravin Feodora von Auwitz-Aarhayn zuchtte theatraal. ‘Stel dat iemand je zo ziet! Je lijkt wel een boerenmeid.’

‘Ik kán me toch ook niet als een echte dame gedragen als ik hier in deze afgelegen streek vastzit?’

‘Neem een voorbeeld aan mij. Ik woon hier ook en heb uitstekende manieren.’

Katharina pakte het botermesje van de ontbijttafel. Haar toekomst, die allang vastlag en die ze eerder nooit in twijfel had getrokken, leek haar inmiddels al veel minder opwindend. Over een paar jaar zou ze met een edelman trouwen en vermoedelijk op een al even afgelegen en troosteloos landgoed terechtkomen als dit. Maar sinds haar verblijf in Berlijn hunkerde haar hart naar een snellere polsslag. Daar gebeurde zo veel opwindends dat ze niet langer tevreden kon zijn met haar oude leven. Dat wilde ze absoluut niet. Ze móést iets bedenken, een plan waar mama als het even kon ook welwillend tegenover stond.

Ze staarde nadenkend naar de spierwitte handen van haar moeder die tegenover haar zat. Als ze opkeek zou mama meteen weer gaan klagen over iets wat ze deed of iets wat ze niet deed. Om de een of andere reden leek alles in haar ogen altijd verkeerd. Mama’s mond wees constant op afkeuring en terechtwijzing. Ze zuchtte, waarop haar moeder haar vragend, maar tegelijkertijd bestraffend aankeek. Vreemd, aangezien ze zelf continu theatraal zat te zuchten.

Mamsell Schott had haar vanochtend al vroeg gewekt, omdat opa afgelopen nacht was overleden. Nu zaten ze aan de ontbijttafel, maar papa was in de bibliotheek met de mensen die hier waren om haar opa op te halen. Ze had haar vader maar heel even kunnen zien. Hij had een grauw gezicht, onuitgeslapen en ongeschoren. Ze kon zich niet herinneren dat ze haar vader ooit eerder zo terneergeslagen had meegemaakt.

Katharina ging rechtop zitten en keek naar de anderen. Konstantin zag er al net zo onuitgeslapen uit als haar vader. Zelfs Alexander maakte geen scherpe opmerkingen. Ze kregen in elk geval geen les. Het zou moeilijk zijn geweest om Matthis vandaag te verdragen. Maar ze vond het eigenlijk altijd moeilijk om Matthis te verdragen. Het was al erg genoeg dat hij ook aan de tafel zat en samen met hen ontbeet. Anders dan normaal heerste er een gespannen stilte.

Ze zei: ‘De nieuwe koetsier heet Albert Sonntag.’

Haar moeder zei met een afkeurende blik: ‘Wat kan jou dat schelen? Dat zou je niet moeten interesseren. Voor jou is hij de koetsier.’

Katharina was bang dat mama haar verbaasde én bewonderende blik toen ze hem op het station voor het eerst had gezien goed had ingeschat.

‘Je moet eindelijk eens leren je te gedragen. Als ik aan je kinderachtige gedrag in het Koninklijke Theater denk, in het bijzijn van de keizerlijke familie, ga ik door de grond van schaamte.’

‘Laat maar zitten, Feodora. Niemand heeft op haar gelet.’ Papa kwam net de eetkamer binnen.

‘Daar gaat het toch juist om! Iedereen had op haar moeten letten. Andere meisjes kregen wel veel aandacht. Sophie Luise, de dochter van mijn vriendin Josephine, is zelfs voorgesteld aan Auguste Viktoria. De keizerin! Dat had onze Katka kunnen zijn. Maar nee, mijn dochter draaft door de zaal als een straatkind uit Berlijn.’

Tegen Katharina zei ze: ‘Sta je er weleens bij stil dat je binnenkort de huwbare leeftijd bereikt?’

Mama had helaas gelijk. Achteraf had ze haar gedrag vreselijk gevonden. Maar alles in Berlijn was ook zo anders. De stoffen glansden meer en de onderscheidingen op de uniformen fonkelden feller, en zelfs de kleuren leken in Berlijn stralender: rood was bloediger, blauw koninklijker en wit zuiverder dan hier in Achter-Pommeren. De sfeer in de residentiestad had er mede voor gezorgd dat Katharina constant enorm opgewonden was en dat was de enige reden dat ze als een klein kind rond had gerend. Elke dag daarna in deze opwindende stad was ze echter volwassener geworden, maar dat leek mama niet te merken. Een beetje nijdig zei Katharina: ‘Prins Ludwig von Preussen heeft me zijn kaartje gegeven.’

‘Daar begrijp ik dus niets van. Misschien had hij gewoon medelijden met je. Dat was de reden waarschijnlijk. Ik heb er weinig hoop op dat uitgerekend de neef van de keizer een hysterisch kind van twaalf dat zich gedraagt als een straatjoch van acht, om een andere reden zijn kaartje zou geven.’ Haar moeder klemde haar lippen op elkaar en ademde een paar keer heftig door haar neus, waarna ze doorging met haar uitbarsting: ‘Mijn god, de neef van de keizer! En mijn dochter verliest haar schoen.’ Ze bracht haar hand naar haar gezicht alsof ze daardoor kon voorkomen dat ze het tafereel in gedachten weer zou zien. ‘Verliest haar schoen doordat ze in het bijzijn van iedereen loopt te rennen!’ Er verschenen rode vlekjes op haar wangen.

Papa trok een wenkbrauw op, waardoor Katharina wist dat hij dit overdreven theatraal vond. En volkomen ongepast in de huidige situatie.

Alexander bemoeide zich ermee: ‘Eigenlijk was het net als bij Assepoester.’

Papa zweeg en leek in gedachten ergens anders te zijn.

‘Kun je me misschien een keer steunen?’ snauwde Feodora tegen hem. ‘Moet ik het dan altijd alleen doen? Met dit gedrag vindt je dochter nooit een goede partij! En de anderen? Konstantin doet geen enkele poging om een bruid te vinden. Ik kan zeggen wat ik wil, maar hij heeft voor iedere kandidate even weinig belangstelling.’

Konstantin keek verbaasd op toen hij zijn naam hoorde. Hij was diep in gedachten geweest.

‘Het is maar goed dat we ons voor Nikki en Alex daar de komende jaren nog niet mee bezig hoeven te houden.’

Papa snoof luidruchtig. ‘Je hebt toch al bij Anastasia bewezen dat jij daar veel beter in bent dan ik. En onze Katka heeft nog wel wat tijd om zich te leren gedragen.’ Hij zei dit op barse toon, alsof hij vond dat het onderwerp daarmee was afgehandeld.

Maar daar was zijn vrouw het niet mee eens. ‘We mogen God wel danken dat mijn dochters mijn schoonheid hebben geërfd.’

Katharina keek naar haar moeder. Haar donkerbruine, bijna zwarte haar glansde. Haar groene ogen boven haar hoge jukbeenderen straalden als gepoleerde edelstenen. Haar huid was smetteloos wit. Alles aan haar was prachtig, maar dit werd allemaal overschaduwd door haar trotse opvliegendheid. Deze keer had haar moeder gelijk: ze was een schoonheid. Katharina had niet de hoop dat zij ooit zelf zo bekoorlijk zou zijn.

Ze keek naar haar vader. Hij keek weer somber en hij leek zich op te winden over het feit dat zijn vrouw zich op een dag als vandaag opwond over dit soort futiliteiten.

Haar moeder keek Katharina weer aan en zei: ‘Als je mijn schoonheid niet had geërfd, waren we in jouw geval hopeloos verloren.’

Als mama zich opwond waren de rollende R, de langgerekte I en de zwakke, slepende manier van praten van haar Russische ouders heel duidelijk te horen. Haar moeder koesterde haar uitspraak als een familiesieraad.

Haar vader vertelde vaak dat haar Russische accent hem bijzonder had aangetrokken en dat ze hem daar indertijd mee had betoverd, zodat hij wel verliefd op haar moest worden. Katharina kon dat bijna niet geloven gezien de felheid en de volharding waarmee haar ouders ruzie maakten. Ook haar oudere broers en zus konden niet bevestigen dat ze ooit echt van elkaar hadden gehouden.

Katharina vroeg zich af hoe ze haar moeder kon tegenspreken. Maar ze wist heel goed dat ze, wat ze ook zei, toch het onderspit zou delven.

Caspers kwam binnen, mager en afgetobd. Zijn lange armen en benen bewogen zich houterig als bij een marionet.

‘Ik zou willen dat Caspers niet altijd zo zuur keek. Andere mensen werken even hard als hij zonder alleen al door hun aanwezigheid je dag te verpesten,’ siste haar moeder.

‘Misschien is hij gewoon verdrietig door de dood van mijn geliefde vader!’ siste haar vader terug.

Katharina maakte zelden mee dat papa woedend was en hij verhief zijn stem nooit, maar haar moeder had zijn geduld en welwillendheid te lang op de proef gesteld.

Caspers werd gevolgd door dokter Reichenbach die zacht zei: ‘Het is zover.’

Iedereen stond zwijgend op. Katharina kreeg tranen in haar ogen. Nu zouden de mannen grootvader uit het huis dragen. Haar keel deed pijn, alsof ze een scherp steentje had ingeslikt. Nu was het definitief, opa was dood. Er zou heel veel veranderen. Hoeveel, dat was de vraag die Katharina bezighield. Zou papa geen tijd meer voor haar hebben? Was ze vanaf nu weerloos overgeleverd aan mama?

30 mei 1913

Albert Sonntag vond de weg naar het dorp probleemloos. Greifenau was heel overzichtelijk, nog geen honderd huizen. Vroeger waren de dorpelingen lijfeigenen van de grafelijke familie. Dat tijdperk was al meer dan honderd jaar geleden, maar toch was het verschil tussen de landeigenaren en de dorpsbewoners nog altijd voelbaar.

De dominee klopte één keer toen Albert moest afslaan en nog een keer bij de pastorie, een rood bakstenen huis met een verzorgde tuin.

Albert stopte, sprong van de bok en hield de koetsdeur open voor de dominee. Hij wilde deze kans grijpen en absoluut even met hem praten. ‘Wat vind ik dit jammer. Nu heb ik meneer de graaf niet eens echt leren kennen.’

De dominee keek hem met een vermoeide blik aan. Hij had er kennelijk niet op gerekend dat de koetsier iets tegen hem zou zeggen. ‘Hij was een rechtschapen landheer. Heel ijverig. Als de nood aan de man was, hielp hij zelf ook mee.’

Albert vermoedde dat hij met meehelpen bedoelde dat de oude graaf aan de rand van de akker stond en de arbeiders opjutte, maar dat zei hij natuurlijk niet. Hij knikte.

Achter hen werd de voordeur geopend door een jonge vrouw. Ze bleef in de deuropening staan en zei: ‘Opa, daar bén je eindelijk. Ik begon me al zorgen te maken.’

Ze keek Albert met een verlegen blik aan toen hij haar begroette. ‘Zal ik koffie maken, opa? Wilt u misschien ook een kopje?’ Ze keek Albert afwachtend aan, maar de dominee zei: ‘Ik heb de hele nacht al koffie gedronken om wakker te blijven. Ik ga meteen slapen.’ Zonder afscheid te nemen liep hij langs hen heen.

De jonge vrouw wilde de deur niet zomaar voor Alberts neus dicht doen. ‘Hoe gaat het… met de oude heer?’

Albert schudde spijtig zijn hoofd.

‘Dat dacht ik al toen mijn grootvader de hele nacht weg bleef.’ Ondanks dit verdrietige nieuws keek ze hem met een bedeesde glimlach aan.

‘Ik… moet weer terug,’ zei Albert verontschuldigend.

‘Zeker. Natuurlijk.’ Ze scheen hem nog iets te willen vragen, maar zweeg. Nadat Albert afscheid van haar had genomen, sprong hij op de bok. Toen hij zich omdraaide zag hij dat ze hem nakeek, maar ze stapte snel achteruit en deed de deur dicht.

De kleindochter van de dominee leek sympathiek. Ze had een vriendelijk gezicht en een schuchtere glimlach, en als hij eraan dacht hoe eenzaam het hier in zo’n afgelegen dorp kon zijn…

Aan de rand van het dorp was de dorpsvijver. De ganzenhoedster, een meisje uit het dorp, hoedde de ganzen van de dorpsbewoners. Aan de oever knielde een wasvrouw die een stuk wasgoed op een platte steen sloeg. Achter haar was een groot weiland waarop grote witte lakens lagen te bleken. Wassen was zwaar werk, dat had hij in het weeshuis geleerd. Hij had veel respect voor iedereen die dit zware werk moest doen. Een groep kievieten vloog over de akkers op zoek naar voer voor hun jongen. Albert dacht eraan hoe hij als jongen ijverig kievietseieren had gepikt. Ze waren heel lekker, zo lekker dat een buurvrouw daar veel geld voor betaalde en met dat geld kocht hij dan brood. Wat had hij anders moeten doen met die eieren, hij kon ze immers toch niet bakken?

Achter het laatste huis van het dorp landde een ooievaar luid klepperend op zijn nest dat hij op het dak van een schuur had gebouwd. Albert reed over de verharde straat terug naar het landgoed. Langs loslopende kippen die luid kakelend opvlogen toen de koets hen passeerde, langs akkers waarop graan stond te rijpen en langs bloeiende weilanden waarop de koeien graasden. Het beviel hem hier. Dit was voor het eerst dat hij het gevoel had dat hij de juiste beslissing had genomen. Het was goed om terug te zijn.

Bijna drie jaar had hij in West-Pruisen gewoond. Hij had een betrekking gezocht, ver weg van het verleden dat hem als een schaduw achtervolgde. Ver genoeg weg om de geheimen van zijn jeugd achter zich te kunnen laten. Maar het onrecht verdween niet, dat bleef hem achtervolgen, net als de wrok en de nieuwsgierigheid waar hij door werd verteerd. Albert moest iets doen met wat er in zijn hart woekerde, met de woede en de haat. Zijn ziel hunkerde naar wraak.

In het dorp Greifenau leek het moderne leven langzamer op te rukken dan in de rest van het land. Zo langzaam dat er tijdens zijn leven vermoedelijk niet veel was veranderd. Hier verliep alles in het ritme van de seizoenen. Bijzondere gebeurtenissen bleven lang in het geheugen van de gemeenschap hangen. Hier kende iedereen iedereen en was het moeilijk iets geheim te houden. Misschien was dit dan toch de juiste plaats om zielenrust te vinden. In elk geval wist hij nu wat zijn volgende stap zou zijn.
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         4 juni 1913

    ‘Door de storm is een stuk van het dak van de stokerij ingestort en die schade moet snel worden hersteld.’

       Vader knikte en sneed een stuk brood in repen.

    Konstantin vond het heel erg dat hij zo weinig belangstelling toonde. Hij zei: ‘De akkers zijn grotendeels hersteld, maar de rijping van het graan loopt wat achter. Een uitstekende zomer kan alles natuurlijk nog goedmaken.’

   ‘Laten we het hopen.’

    Konstantin deed nog een poging. ‘Thalmann zal met de pachter aan het verste meer gaan praten.’

       ‘Dat zou ik denken! Papa is nog geen week dood en nu denken die boeren al dat ze een loopje met me kunnen nemen.’

    Konstantin keek zijn vader verbaasd aan. Was het echt mogelijk dat hij er zo weinig van had meegekregen? Hij zei: ‘Maar we praten al drie maanden over die akkers. Ik ben zelfs samen met opa bij die pachter geweest.’

       Adolphis tikte kalm het kapje van zijn ei. ‘Is dat zo ja? Dan heb ik kennelijk iets door elkaar gehaald. Goed dat Thalmann dat regelt. Het kan toch niet zo zijn dat iedereen de akkers naar eigen inzicht bewerkt.’

    ‘De vrouw van die boer is kort voor kerst overleden en het jongste kind is net twee. Hij doet wat hij kan.’

 ‘Wat een onzin, dat zijn smoesjes. Je grootvader had dat nooit laten gebeuren.’

    Misschien was het nu nog te vroeg. Vader leek er wel op voorbereid te zijn dat hij zo veel nieuwe taken had. Hij deed redelijk zijn best. Toch zou het Konstantin verbazen als dat zo bleef. Zijn vader had veel interesses, maar daar hoorde het leiden van een landgoed niet bij. Zelf leek hij veel meer op zijn grootvader dan op zijn vader. Nou ja, niet echt. Hoewel zijn vader absoluut niet wist wat de beste manier was om een landgoed te leiden, had zijn grootvader onwrikbare inzichten gehad. Konstantin had in elk geval totaal andere ideeën en het leek hem de moeite waard om te proberen zijn vader daar de voordelen van de laten inzien.

    ‘Ik heb het al met opa gehad over de aanschaf van landbouwmachines. Die kunnen we om de beurt tegen een kleine vergoeding aan de pachters verhuren. Dan kunnen er veel meer akkers tegelijk worden bewerkt.’

    Adolphis hield even op met wat hij aan het doen was. Hij leek niet goed te weten hoe hij op dit voorstel moest reageren. ‘En, wat vond het opperhoofd van onze familie daarvan?’

   Zou hij zijn vader de waarheid vertellen? Opa had daar niets van willen weten, niet over de maaimachines en niet over de dorsmachines. Hij had alleen even nagedacht over de aanschaf van een machinale ploeg, maar dat idee uiteindelijk toch afgewezen. Hier in Achter-Pommeren werd de landbouw nog precies zo uitgevoerd als honderd jaar geleden. De grond werd met ploeg en eg voorbereid op het zaaien. Daarna bond de boer een zak zaad om en zaaide terwijl hij zingend over de akkers liep. Achter de boer liepen de kinderen die met hun voeten de aarde over de zaden schoven. Voor de oogst in het najaar werden de akkers met een door paarden getrokken maaimachine bewerkt en niet meer alleen met een zeis. De vrouwen bonden het gesneden graan tot schoven en zetten ze in hokken. Later werd alles met een hooiwagen naar de schuren gebracht. En in de winter, als er op de akkers niet veel te doen was, kwamen de dorsers om het graan uit de schoven te dorsen. Dat was eerlijk boerenwerk. Zo had grootvader het toen genoemd.

    Konstantin wilde niet liegen, maar hij wilde deze kans ook niet laten lopen. ‘Ik kreeg de indruk dat hij een machinale ploeg wel zag zitten.’ Dat antwoord was vaag genoeg. Het zou echt ongeloofwaardig zijn als hij papa probeerde wijs te maken dat grootvader heel enthousiast had gereageerd.

          Zijn vader doopte een reepje brood in de zachte eierdooier en at het genietend op. Zo te zien dacht hij welwillend na over Konstantins voorstel. ‘Nee, dat denk ik niet. Dit zou alleen maar onrust onder de pachters veroorzaken.’

    Konstantin had een heleboel tegenargumenten verwacht, maar dit niet. ‘Hoe kom je daarbij?’

        ‘Iedereen zou zijn akkers het eerst willen ploegen. Hoe wil je dat organiseren met al onze pachters? Nee, dan gaan ze alleen maar ruzie met elkaar maken en het ons verwijten.’

    ‘We hoeven het hun alleen maar goed uit te leggen. Want zelfs de laatste pachter zou eerder klaar zijn dan wanneer hij zijn akker met ossen moet ploegen.’

        Weer leek vader na te denken. Hij sneed heel rustig nog een paar reepjes brood en pakte nog een ei. ‘Wat zegt Thalmann erover?’

    Rentmeester Thalmann was al over de zestig en had al twintig jaar voor zijn grootvader gewerkt. Het feit dat de landheren niet langer met een zweep langs de akker stonden, beschouwde hij als de enige moderne verandering die de pachters de komende honderd jaar echt verdienden. Al het andere vond hij maar onzin.

      ‘Je kent Thalmann toch. Die hecht aan oude boerentradities.’

‘Tot nu toe kan niemand zeggen dat hij daar verkeerd aan heeft gedaan.’

‘Maar dan kunnen we wél meer akkers bewerken én meer oogst van de akkers halen. Opa stond immers ook open voor nieuwe dingen. Zolang is het nog niet geleden dat hij besloot fosfaatmest te gebruiken.’

‘En hij had gelijk. De opbrengsten zijn echt groter. Je grootvader wist goed wat hij deed. En aangezien hij niet meteen akkoord ging met die nieuwe machines kan ik me niet voorstellen dat het zin heeft om die gigantische bedragen uit te geven.’ Zijn antwoord leek een definitieve afwijzing.

Konstantin gaf het voorlopig op. Had hij maar gewacht. Hij was ervan overtuigd dat zijn vader hem vroeg of laat meer beslissingsbevoegdheid zou geven. Dan was dit slechts een retorische vraag zijn geweest. Verdomme, waarom had hij niet naar zijn gevoel geluisterd? Toch wist hij zeker dat het tijd was voor een paar vernieuwingen.

In Berlijn had hij een paar van deze machines bekeken. Het waren monsters, maar juist daardoor was hij ervan overtuigd dat deze het zware werk op de akkers enorm konden verlichten. Hij was er eigenlijk van uitgegaan dat hij deze discussie met zijn grootvader zou moeten voeren. Nu wist hij niet zeker welke houding meer verzet betekende: de afwijzing van zijn grootvader tegen elke vernieuwing of de afwijzing van zijn vader om zich met ingewikkelder zaken bezig te moeten houden.

‘Konstantin, je doet echt je best. Denk maar niet dat ik dat niet zou zien. In deze moeilijke tijd, nu je grootvader is overleden, moet ik eerst dit verlies verwerken. Zijn onverwachte dood doet me meer dan ik had verwacht. Laten we het daar een andere keer over hebben. Ik ben nog steeds terneergeslagen.’

‘Dank je, vader, maar ik doe het graag.’

Het was een vredesaanbod, dat wel. Zijn vader had inmiddels ook de dooier van het derde ei verorberd en sloeg de krant open. Op de tweede pagina zag hij een afbeelding die hij aan Konstantin liet zien. ‘Kijk, zo ziet hij eruit, ongeveer tenminste. Ik heb de Hupmobile van Tietz besteld met een Amerikaanse kap. Op dit moment hebben ze veel bestellingen, daarom duurt het nog een paar weken voordat we de auto krijgen.’

Konstantin keek naar de afbeelding van de auto. Aan deze luxe wilde zijn vader natuurlijk wel geld uitgeven. Vijfenvijftighonderd marken. Dat geld had hij beter in landbouwmachines kunnen investeren. Konstantin had bijna een narrige opmerking gemaakt, maar toen bedacht hij zich iets. Als papa gewend was geraakt aan die auto en oog had voor het nut en alle functies, was hij misschien eerder bereid om een dergelijk voertuig voor de grondbewerking aan te schaffen.

‘Wie moet hem besturen?’

‘Sonntag natuurlijk. Daarom heb ik hem ook aangenomen. Hij heeft al eerder auto’s bestuurd. Er zijn niet veel mensen die zo’n rijbewijs hebben, maar hij dus wel. Dat stond tenminste in zijn documenten. En ik geloof graag dat zijn vroegere werkgevers zich een auto konden permitteren.’

‘Misschien,’ zei Konstantin peinzend, ‘misschien ga ik zelf wel leren autorijden. Vanzelfsprekend alleen als jij dat goedvindt.’

‘Als een koetsier dat kan leren, kan het zo moeilijk niet zijn. Ik begrijp alleen niet waarom je zelf zou willen rijden.’

‘Ik wil het gewoon een keer proberen.’ Met een ondoorgrondelijke glimlach pakte Konstantin nog een snee brood. Zodra hij een motorvoertuig kon besturen, wilde hij de landbouwmachines zelf testen en daarna konden hij of de koetsier dat aan de pachters leren. Ze konden ook een seizoenarbeider aannemen die de akkers voor de boeren ploegde, dan hoefden ze het niet allemaal te leren. Dat zou waarschijnlijk de grootste horde zijn. Niet dat de pachters misschien geen kleine vergoeding voor het gebruik wilden betalen, maar de kans was groot dat ze er niets voor voelden om met een rokend monster te werken.

Zijn vader sloeg de krant weer open. ‘Onbegrijpelijk, dat verhaal over kolonel Redl! Hoe onvaderlandslievend moet je zijn om je tegen je eigen land te keren?’

Nu was Konstantin degene die kalm knikte. Het hoofd van de Oostenrijkse contraspionagedienst was ontmaskerd als Russische spion en had daarna zelfmoord gepleegd. Dat interesseerde hem geen zier. De situatie in Oost-Europa was weliswaar al langer gespannen, maar de Balkan was ver weg.

‘Zo zie je maar weer hoe zulke parvenu’s in elkaar zitten. Ze hadden zo’n man nooit zo’n hoge functie moeten geven. Een officier van de lagere stand. Dan kun je ook niets anders verwachten. Dat zou bij ons ook kunnen gebeuren. En ik zal je dit zeggen: de socialisten worden onze ondergang nog eens.’

Konstantin reageerde met een welwillend knikje op zijn vaders uitbarsting. Hij nam aan dat Nikolaus, de middelste zoon, dit had gezegd en dat vader hem nu napraatte. Papa had al even weinig belangstelling voor politiek als voor landbouw.

‘Hoe gaat het met Nikki?’

‘Uitstekend. Je kunt trots zijn op je broer. Niet iedereen redt het in zo’n elitekorps.’

‘Ik weet het, vader.’

Konstantin was de oudste zoon en zou het landgoed ongedeeld erven. Nikolaus, de tweede zoon, had voor een militaire carrière gekozen. Zijn ouders hadden hem tijdens hun verblijf in Berlijn bezocht in de Königlich Preussischen Hauptkadettenanstalt in Gross-Lichterfelde ten zuidwesten van de hoofdstad, waar hij inmiddels al ruim vier jaar woonde.

‘Hij wilde eigenlijk pas na zijn vaandrigexamen komen, maar ik heb hem een telegram gestuurd.’

De deur ging open en Konstantins moeder kwam binnen. Ze was zoals altijd perfect gekleed, zelfs voor een heel gewoon ontbijt met haar man en kinderen.

‘Feodora, mijn liefste. Waarom voeg je je al zo vroeg bij ons?’ vroeg hij met een ironische klank in zijn stem.

Ze ging er niet op in. ‘Waar zijn Alex en Katka?’

Als op commando verscheen Caspers en trok een stoel voor zijn mevrouw naar achteren.

Voordat vader weer een scherpe opmerking kon maken, zei Konstantin: ‘Ze hebben les.’

Feodora ging zitten en liet zich door Caspers een kop thee inschenken. ‘Ik slaap tegenwoordig heel slecht. Ik ben kennelijk nog niet helemaal hersteld van Berlijn. Hoe zou dat ook moeten? Je vader had geen slechter moment kunnen uitkiezen om te sterven.’

Adolphis legde de krant weg. ‘Het is nu natuurlijk te laat voor mijn vader om die fout te herstellen. Maar wat ik graag zou willen weten, mijn liefste, is wanneer zijn dood beter in je agenda had gepast?’

Konstantin keek zijn ouders afwisselend aan. Zijn moeder keek even verbouwereerd, maar had zichzelf meteen weer onder controle. Toch snoof ze zacht en pakte haar kopje.

Mamsell Schott kwam binnen met een zilveren dienblad waarop een brief lag. De graaf gaf haar een teken en ze liep naar hem toe.

Hij opende de brief. ‘Deze is van Anastasia. Ze schrijft dat ze hier op tijd zal zijn voor de begrafenis. Ze is vermoedelijk al onderweg.’

‘Zal graaf von Sawatzki ons deze keer de eer aandoen aanwezig te zijn?’

‘Nee, hij is al twee weken weg, schrijft ze. En hij zal ook niet eerder naar huis kunnen komen.’

‘Dus kunnen we de begrafenis in besloten kring houden,’ zei de gravin. Hoewel ze het zoals iedereen wist heel jammer vond dat de doorluchtige Oost-Pruisische landgraaf zo zelden bij hen op bezoek kwam, vond ze het kennelijk prima dat er zo weinig mogelijk ophef rondom de dood van haar schoonvader werd gemaakt.

Konstantin kon maar niet begrijpen waarom zijn vader met zijn moeder was getrouwd. Ze had heel weinig begrip voor haar medemensen, terwijl de kleinste overtreding van de etiquette haar tot wanhoop bracht. En papa zat voor eeuwig aan haar vast. Zelf zou hij zo’n leven niet volhouden. De vrouw met wie hij ooit ging trouwen moest een perfect karakter hebben, dat was veel belangrijker dan een perfect uiterlijk.

Alsof ze wist wat hij dacht, keek mama hem aan met die eigenaardige blik die ze altijd opzette als ze dacht dat ze een geweldig idee had. ‘Jij hebt tijdens de keizerlijke bruiloft met Isolde von Steinheim gesproken. Bevalt ze je?’

Niet alweer! Konstantin vermoedde waar haar vraag toe zou leiden. Mama had drie taken: representatief zijn, het huishouden voeren en haar kinderen een zo goed mogelijk huwelijk laten sluiten. En zolang vier van haar vijf kinderen niet getrouwd waren, zou ze waarschijnlijk geen andere bezigheid zoeken. Volgens haar was Konstantin de volgende. Dit was echt niet zijn moeders eerste poging om een huwelijkskandidate voor hem te vinden, en het zou ook niet de laatste zijn.

‘Ze is aardig, maar ook een beetje fantasieloos. Nee, ik zeg het verkeerd, ze is ongeïnteresseerd óf ze interesseert zich alleen voor de verkeerde dingen. Ik heb in elk geval geen enkele belangstelling voor haar. Dat wilde je toch weten?’

Op haar gebruikelijke dramatische manier legde zijn moeder een hand op haar hart. ‘Godzijdank! Ze ziet er wel acceptabel uit en zou ook een gelijkwaardige partij zijn, maar in Berlijn hoorde ik hoeveel de Steinheims haar als bruidsschat willen meegeven. Dat is bijna een belediging. Hoewel ons landgoed niet een van de grootste is in Achter-Pommeren… ’ – ze keek haar man verwijtend aan – ‘… kan dat in de toekomst natuurlijk veranderen. Je bent een geweldige partij. Ik ben zeker door tien dames aangesproken die wilden weten wat je plannen zijn. Ik had meteen een paar afspraken kunnen maken met mensen die ons met alle plezier zouden willen ontvangen.’

‘Mama, dank je wel voor je moeite, maar ik geef er de voorkeur aan mijn echtgenote zelf uit te zoeken.’

‘Dat mag je toch ook, echt.’ Ze ging rechtop zitten en liet haar blik over de ontbijttafel dwalen. ‘Ik wil je alleen maar helpen om een paar jonge vrouwen te leren kennen, zodat je ook echt een keus hebt.’

Dat was niet bepaald geloofwaardig. Zelfs vader keek Konstantin ongelovig aan.

‘Ik ben op zoek naar schoonheid gecombineerd met slimheid,’ zei Konstantin koppig.

‘Ik vind iedereen prima die in de Gotha staat en een acceptabele bruidsschat meeneemt.’

Zo was zijn moeder nu eenmaal. De Gothaische Hofkalender, hét naslagwerk voor de Duitse adel, was haar Bijbel.

Konstantin moest dergelijke verhalen al sinds zijn zestiende aanhoren en nu moest het maar eens afgelopen zijn. ‘Nou ja, het is een band voor het leven. Ik neem rustig de tijd voor mijn zoektocht. Maar stel je er maar op in dat de Gotha noch de bruidsschat bepalend voor me zullen zijn, mama.’

Ze keek hem met opeengeklemde lippen aan. ‘Iemand die een landgoed beheert moet ook volgens zijn stand trouwen. Dat is geen persoonlijke beslissing. Dat gaat ons allemaal aan!’

Konstantin had er genoeg van, maar het had geen zin om daar nu al ruzie over te maken aangezien hij nog geen vrouw op het oog had. ‘Ik zal het in overweging nemen, als de tijd daar is.’

Mama wilde er kennelijk nog iets over zeggen, maar ze zweeg. Het onderwerp was niet afgehandeld en Konstantin vermoedde dat zijn moeder al gepaste maatregelen had genomen. Mama’s verzet tegen zijn keus zou vermoedelijk groter zijn dan die van papa tegen de landbouwmachines. Konstantin was echter niet van plan om ten aanzien van een van beide zaken toe te geven.

8 juni 1913

Albert Sonntag stond naar de grote groep mensen te kijken, vermoedelijk allemaal notabelen uit de omgeving. Hij kende de meesten natuurlijk niet, maar af en toe fluisterde Mamsell Schott tegen een van de kamermeisjes: Dat is gravin huppeldepup, of: dat is een bankdirecteur uit Stettin. Albert luisterde mee en probeerde de namen te onthouden, voor het geval een van deze mensen nog eens belangrijk voor hem werd. Een beetje afzijdig stonden de pachters, rentmeester Thalmann met zijn vrouw en de andere dorpelingen.

De overleden landheer lag opgebaard en was na de mis naar het familiegraf op het kerkhof gebracht. Er was verrassend weinig gehuild. Was dat altijd zo bij de begrafenis van iemand uit de hogere kringen? Hij wist uit ervaring hoe belangrijk zij het vonden om hun gevoelens te verbergen. Geen gevoelens tonen leek zelfs een cruciaal kenmerk van hun klasse te zijn, alsof dat iets was om je voor te schamen. Maar misschien kwam dat wel doordat een sterfgeval in een boeren- of arbeidersgezin – vooral als de moeder of de vader stierf – vaak rampzalige financiële gevolgen had. Daar kon hier geen sprake van zijn.

Toen de eerste bezoekers het kerkhof verlieten, vertrok Albert ook. Hij zou bij de koets wachten. Naast zich hoorde hij voetstappen. Wiebke, het verlegen kamermeisje met het rode haar, had hem ingehaald. Hij had niet het idee dat ze nieuwsgierig was, maar toch vroeg ze snel: ‘Meneer Sonntag, mag ik u iets vragen?’

Hij bleef staan en knikte nieuwsgierig.

Ze keek om zich heen om te zien of iemand anders haar kon horen en kwam toen pas ter zake. ‘Mag ik vragen waar u bent opgegroeid?’ Haar wangen waren rood geworden.

Hij wist niet of dat kwam doordat ze snel had gelopen of doordat ze het ongemakkelijk vond om met hem te praten. ‘In Kolberg.’ En alsof hij haar volgende vraag voor wilde zijn, voegde hij eraan toe: ‘Ik ben in een weeshuis opgegroeid.’

‘Ja ja, dat weet ik. Daarom vraag ik het dus.’

Albert keek haar aan. ‘Hoe weet je dat dan?’

Net zoals bij zijn vorige betrekking was het normaal om de lagere bedienden te tutoyeren, zoals de kamer-, dienst- en keukenmeisjes, en de huis- en stalknechten. Alle anderen werden met u aangesproken, net als hij.

Het meisje had deze vraag kennelijk niet verwacht, want ze stotterde: ‘Mamsell Schott zei… en de kokkin. Zij hadden het erover. Ik wilde niet te vrij zijn… Ik wilde alleen… Ik…’

Albert had medelijden met haar. ‘Het is al goed, hoor. Ik wist alleen niet dat iedereen het al wist.’

Wiebke slikte en begon opnieuw: ‘Woonde er toen u in het weeshuis was een kind dat Plümecke werd genoemd?’ Ze vroeg het heel snel en stond handenwringend voor hem.

‘Plümecke?’ Hij dacht na, maar toen schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, dat kan ik me tenminste niet herinneren. Waarom vraag je dat?’

Wiebke wrong zich in allerlei bochten. ‘Neem het me niet kwalijk dat ik het vraag, maar toen ik zes was stierf mijn moeder. Vader was twee jaar daarvoor al gestorven. Ik ben opgegroeid in een weeshuis in Stargard, maar we waren eigenlijk met z’n vieren en de drie andere kinderen zijn ergens anders ondergebracht.’

‘Ik begrijp het. Je bent naar ze op zoek.’

‘Ida Plümecke, mijn zus, is maar twee jaar ouder dan ik. Paul en Otto Plümecke zijn mijn oudere broers.’

Albert knikte begrijpend. ‘Het spijt me, maar ik weet zeker dat ik niemand ken die Plümecke heet.’ Hij kon gewoon zien dat haar hoop vervloog.

‘Nou ja, ik kon het proberen. Het had gekund immers.’

‘Ja, natuurlijk.’ Omdat hij medelijden met haar had zei hij: ‘Ik zou een brief naar het weeshuis kunnen sturen.’

Ze begon te stralen.

‘Of ik geef je het adres, dan zou je zelf een brief kunnen schrijven.’

Nu betrok haar gezicht weer. ‘Ik eh…’

Mamsell Schott haalde hen in en keek Wiebke ongerust aan. ‘Wat is er aan de hand?’

Omdat hij dacht dat Wiebke meteen weer zou gaan stotteren, zei Albert: ‘Ze vroeg me alleen of ik haar zus en broers ken.’

Mamsell Schott knikte zwijgend, omdat ze aan Wiebkes kon gezicht zien dat zijn antwoord negatief was geweest. ‘Wiebke is wat dat betreft een beetje vrijpostig, neem het haar maar niet kwalijk.’ Vol medelijden legde ze haar hand op Wiebkes schouder. ‘Ze vindt het heel erg dat ze haar hele gezin is kwijtgeraakt. Ik weet zeker dat u dat wel kunt begrijpen.’

‘Nee, eerlijk gezegd kan ik dat niet. Ik heb nooit een familie gehad die ik had kunnen verliezen.’

Dat klonk zo verbitterd dat de huishoudster hem verbaasd aankeek.

‘Nou ja, deze dag vergt veel van ons allemaal, en het wordt ongetwijfeld een lange dag. We moeten ons vandaag nog meer op ons werk concentreren.’

Ze liepen met z’n drieën terug. Vanaf het landgoed gezien lag het kerkhof voorbij het dorp. Ze liepen onder de poort door en zagen een stuk of tien koetsen. Mamsell Schott en Wiebke liepen meteen naar de hooiwagen. Eugen stonde ernaast op de bedienden te wachten. Van het personeel waren behalve Mamsell Schott en Caspers ook de beide kamermeisjes, de huisknecht Kilian en de huisleraar Matthis aanwezig. Zij zouden allemaal als eerste met Eugen terugrijden, omdat het niet lang kon duren voordat de eerste gasten bij het landhuis aankwamen. Alleen de kokkin Irmgard Hindemith, het keukenmeisje Bertha en het dienstmeisje Hedwig waren achtergebleven.

Johann Waldner, de stalmeester, zou de tweede koets van de familie mennen. Hij zat gehurkt op de treeplank te roken en staarde in gedachten verzonken voor zich uit. Zijn gezicht leek een beetje gezwollen, hoewel hij verder eigenlijk mager was. Bovendien rook hij naar alcohol; dat had Albert geroken toen hij tijdens de mis naast hem stond. Het was wel duidelijk dat de stalmeester te vaak en te diep in het glaasje keek. Dat had Albert al in zijn eerste week geconstateerd. Toen Johann hem zag aankomen, stond hij op en klopte hij het stof van de droge landweg van zijn kleren. Hij praatte nooit veel en als hij al een mening over Albert had, hield hij die voor zich. ‘Bent u klaar?’

‘Dat denk ik wel. Een van ons moet de eerste groep meenemen, zodat iemand van de familie thuis is als de gasten komen.’

Johann knikte. Het leek hem niet uit te maken wie als eerste reed.

Karl Matthis kwam eraan met een vuurrode kop. Had hij snel gelopen of was hij woedend omdat hij niet met de familie mee mocht rijden, maar met de andere bedienden op de hooiwagen moest meerijden? Omdat alle familieleden aanwezig waren en de dominee ook mee terug moest naar het landgoed, was er geen plek meer voor hem in de koetsen. Hij bleef een paar meter bij hen vandaan staan, keek naar Mamsell Schott en schudde op een vreemde manier zijn hoofd. Albert wilde net iets tegen hem zeggen, toen Matthis luid en duidelijk zei: ‘Ik ga lopen. Het is goed om de benen even te strekken. Straks zullen we nog heel lang binnen zijn.’ Hij draaide zich om en liep trots weg.

Albert kon een glimlach niet onderdrukken. Zelfs Johann keek even geamuseerd. Toen Albert zich omdraaide zag hij dat de nicht van de dominee naar hem toe kwam.

‘Meneer Sonntag, wat aangenaam u weer te zien.’

Albert stak haar zijn hand toe. ‘Hoewel de aanleiding alweer niet aangenaam is, vind ik het ook prettig u te zien.’

Met een stralende glimlach zei ze: ‘Paula Ackermann. Ik had me nog helemaal niet voorgesteld.’ Daarna wist ze kennelijk niet wat ze nog meer moest zeggen. ‘Het was een goede mis, vindt u niet? Mijn grootvader kende de oude graaf al heel lang. Dan kun je natuurlijk veel goede dingen over iemand zeggen.’

Albert knikte. De dominee had bij het graf een lange toespraak over Donatus von Auwitz-Aarhayn gehouden en de overledene uitbundig geprezen. ‘Komt u ook naar het begrafenismaal?’

‘Nee, dat is niet gebruikelijk in de hogere kringen.’ Snel voegde ze eraan toe: ‘Ik bedoel natuurlijk dat er al genoeg gasten bij zijn.’

‘Dat is heel jammer.’ Op dat moment zag hij vanuit zijn ooghoeken dat de jonge freule met een chagrijnige blik snel op hen af liep, alsof ze hen wilde berispen. Ze bleef even voor hen staan, maar wist toen kennelijk niet wat ze moest zeggen.

Albert kwam haar te hulp: ‘Freule, we rijden achter elkaar aan. Ik neem aan dat uw ouders bij het graf blijven tot iedereen is vertrokken?’

‘Dat denk ik wel. Welke koets vertrekt het eerst?’ Ze keek van de een naar de ander, alsof ze het afkeurde dat ze met elkaar stonden te praten.

Dat verbaasde Albert, want zo kortaf had hij haar nog niet meegemaakt.

Zij scheen dat ook te beseffen, want ze zei op een verzoenende toon: ‘Juffrouw Ackermann, wat aardig van u om mijn grootvader naar zijn laatste rustplaats te begeleiden.’

‘Freule.’ Paula Ackermann maakte een bijna onzichtbare kniebuiging. ‘Gecondoleerd met uw verlies.’

Er viel een onaangename stilte.

Albert opende de deur van de koets die het dichtst bij hen stond en hield die open voor de freule die aarzelend instapte.

Daarna liep hij terug naar Paula Ackermann. ‘Ik zou u graag naar het dorp brengen, maar ik moet de familie en hun gasten natuurlijk naar huis brengen.’

Alsof ze had gehoopt dat hij dit zou zeggen, keek ze hem weer met een verlegen glimlach aan. ‘Misschien een andere keer.’

‘Paula?!’ De dominee verliet een groepje mensen. ‘Waarom ben je hier nog steeds? Ik dacht dat je naar huis wilde?’

‘Ja, natuurlijk. Tot vanavond.’

‘Wacht maar niet op mij,’ zei haar vader. ‘Het kan heel laat worden.’

Paula Ackermann keek Albert nog even aan, draaide zich om en liep toen weg.

Dominee Wittekind keek Albertgeïrriteerd aan. ‘Ik rijd met een van de koetsen van het landgoed mee.’

‘Uitstekend.’ Albert knikte en hield de deur voor hem open.

Katharina von Auwitz-Aarhayn keek al even chagrijnig als even eerder toen ze zag dat de dominee bij haar wilde instappen. Nu was het te laat voor Albert om hem naar een andere koets te brengen.

De twee oudere zoons van de graaf, Konstantin en Nikolaus, stapten ook in de koets. De middelste broer, Nikolaus, was speciaal uit Berlijn gekomen om de begrafenis van zijn grootvader te kunnen bijwonen.

Het tweespan zat nu vol, en dus klom Albert op de bok. Een paar minuten later waren ze al bij de dorpsstraat waar Albert Paula Ackermann inhaalde. Even keken ze elkaar glimlachend aan, maar toen was het moment alweer voorbij. Albert wist nu heel zeker dat het hem weinig moeite zou kosten om zijn plan ten uitvoer te brengen.

8 juni 1913

Alle gasten waren vertrokken, zodat alleen de familie nog in de salon zat. samen met huisleraar Matthis die in een hoekje van zijn cognac zat te genieten; dat kreeg hij immers ook niet elke dag.

‘Volgens mij geeft Mamsell Schott het loon dat wij haar betalen uit aan snoep en spek.’

Katharina sloeg een hand voor haar mond om haar glimlach te verbergen.

Konstantin gaf zijn jongste broer een trap tegen de schenen. ‘Je mag denken wat je wilt, maar spreek het alsjeblieft niet uit. Mamsell Schott heeft zo’n belediging niet verdiend.’

‘Maar ik heb gelijk,’ zei Alexander vinnig. ‘Wat zeg jij, Nikki? Jij hebt haar al een tijdje niet gezien.’

Nikolaus zat zo kaarsrecht in de comfortabele stoel dat het Katharina bijna pijn deed als ze naar hem keek. Hij vond dat hij zich overal als een goede militair moest gedragen en droeg zijn kadettenuniform nu natuurlijk ook. Hij wreef over het korstje op zijn wang van een wond die hij tijdens het vechten had opgelopen. ‘Ons broertje heeft gelijk.’

Konstantin grijnsde. Alexander haatte het als hij ‘kleintje’ werd genoemd. Nikolaus had hem nu in één zin gelijk gegeven én beledigd.

Alexander stond op en wilde zijn broer een tik tegen het hoofd geven, maar deze pakte zijn pols en draaide die om. ‘Broertje, je hebt echt geen schijn van kans tegen mij.’

‘Laat me los! Je doet me pijn.’

Nikolaus liet hem lachend los. ‘Doe niet zo kleinzielig! Als je hier al niet tegen kunt, hoe moet het dan op het slagveld?’

‘Als ik aan de oorlog zou meedoen? Dat zou verkeerd kunnen aflopen, nietwaar?’

Nikolaus snoof minachtend.

‘Kunnen jullie je niet gedragen?’ Mama droeg een zwarte jurk en was alleen al narrig doordat ze zich voor deze gelegenheid niet had kunnen opdoffen.

‘Er is toch niemand meer! Alle gasten zijn weg.’

‘Het feit dat jullie grootvader vandaag is begraven weerhoudt jullie er niet van dit soort onzin uit te kramen?’ Hun moeder keek boos van de een naar de ander.

Papa kwam binnen; hij had net de laatste bezoekers uitgelaten.

Konstantin rekte zich uit en stond op om naar bed te gaan.

Maar Anastasia, die maar twee jaar jonger was dan Konstantin, zei tegen hem: ‘Blijf alsjeblieft.’ Ze was gisteravond op tijd gearriveerd. Ze leek veel op haar moeder met haar zwarte haar, stralende groene ogen, een albastwitte huid en natuurlijk de hoge jukbeenderen waardoor ze iets aristocratisch had. Ze gedroeg zich al even aanstellerig en vermoeiend als mama, en had de hele avond gepraat over haar man en hun veel grotere havezate in Oost-Pruisen. Het lag in de buurt van Braunsberg, halverwege tussen Danzig en Königsberg, en grensde aan Wislahaf. Anastasia kon bijna nergens anders over praten dan dat hun landgoed uitgestrekter, haar garderobe eleganter en hun graanoogst groter was dan die van haar ouders.

Katharina stond ook op, want ze had geen zin om nog langer naar de verhalen van haar zus te luisteren.

Deze snauwde tegen haar: ‘Katka, wat zei ik net?’

Ze was precies als mama.

Katharina bleef naast Konstantin staan en keek haar afwachtend aan.

Alsof het iemand interesseerde wat hij te zeggen had, stond Matthis opeens op van zijn stoel en zei luid: ‘Ik durf te wedden dat er gezinsuitbreiding op komst is!’

Anastasia draaide zich met een zure blik naar hem om. ‘De huisleraar. Ik was me er niet eens van bewust dat u hier nog was.’

Feodora leek even niet te weten waar ze het eerst op moest reageren, maar de graaf wees hem terecht: ‘Hoe durft u! We zijn hier niet op een renbaan. U mag zich nu terugtrekken.’ Matthis had zich de laatste tijd te veel dingen gepermitteerd die hem niet aanstonden. Het laatste was dat hij nog maar een paar uur geleden voor een adellijke jongedame een aanstootgevend lied op de piano had gespeeld. ‘Eruit!’

‘Duizend excuses.’ Matthis maakte zich met een zure blik uit de voeten.

Anastasia legde haar handen op elkaar alsof ze wilde bidden en ademde hoorbaar in. ‘Jullie weten hoe erg het me spijt dat graaf von Sawatzki hier vandaag niet kan zijn,’ begon ze veelbetekenend.

Katharina zuchtte. Haar zus had gisteren zeer uitgebreid verteld hoe belangrijk de taken waren van haar echtgenoot graaf Hugo Theodor von Sawatzki, die in dienst was van de keizer. Hij werkte bij het ministerie van Buitenlandse Zaken en klom kennelijk jaar na jaar een trede hoger op de carrièreladder. De prijs was dat hij altijd op reis was. Anastasia zag hem heel zelden. Op dit moment was hij voor de Diplomatieke Dienst ergens in Oostenrijk of Servië, maar precies wist ze dat niet.

‘Hij vindt het verschrikkelijk dat hij hier vandaag niet kan zijn en jullie niet persoonlijk op de hoogte kan stellen van dit heuglijke feit.’ Ze wachtte even om de spanning te verhogen. ‘Ik ben in blijde verwachting.’

Nu was het natuurlijk geen verrassing meer. Heel even had Katharina medelijden met haar zus, omdat Matthis Anastasia’s toespraak, die ze vast al lange tijd had voorbereid, had verpest.

Hun moeder spreidde haar armen, juichte van plezier en omhelsde haar dochter. ‘Mijn kind, mijn lieve kind! Wat ben ik blij voor je!’

Vader liep meteen naar hen toe en drukte Anastasia tegen zich aan. ‘Mijn hartelijke gelukwensen. Dat je maar een gezonde en prima stamhouder krijgt.’

Katharina voelde zich gedwongen haar zus ook te feliciteren. Zelf was ze de hele dag al somber en tot overmaat van ramp kreeg haar zus nu alle aandacht, uitgerekend op de dag waarop haar geliefde grootvader was begraven. ‘Anastasia, ik wens je alle geluk en gezondheid.’ Ze omhelsde haar zus, iets wat ze heel zelden deed.

Vlak achter haar stond Alexander die zei: ‘Zoals soms heel treffend wordt verwoord: de een gaat en de ander komt.’ Voordat Anastasia hem een tik tegen zijn hoofd kon geven, trok hij haar tegen zich aan.

‘Champagne! Dit moet gevierd worden.’ Papa klapte verheugd in zijn handen en drukte meteen op de elektrische bel die een paar jaar geleden in het huis was geïntroduceerd.

Nog geen minuut later kwam Caspers binnen.

‘Champagne alstublieft! We hebben iets te vieren.’

Mamsell Schott bracht een fles, terwijl Caspers terugkwam met glazen. Hij schonk de champagne in en trok zich meteen daarna weer terug.

Hun ouders en Anastasia praatten de hele tijd door elkaar. Moeder vertelde wat er allemaal voorbereid moest worden, terwijl vader in gewichtige bewoordingen speculeerde over het karakter van het kind.

Katharina was moe. Op de chaise longue tegenover haar zaten Nikki en Konstantin, die er ook uitzagen alsof ze liever naar bed gingen. Alleen Alex leek ervan te genieten dat hij nog even mocht opblijven. Morgenvroeg zou hij zich vast opzettelijk verslapen met de beste smoes van allemaal: een familiefeest dat zonder de huisleraar had plaatsgevonden.

Buiten reed een koets voor.

Katharina slenterde, zonder dat haar moeder het hopelijk zag, naar het raam. Albert Sonntag had de laatste bezoekers teruggebracht naar het dorp.

Caspers kwam de bordestrap af. Ze overlegden waarschijnlijk of hij vrij mocht nemen. De butler was maar iets kleiner dan de koetsier, maar wel veel ranker. Albert Sonntag was fors gebouwd en had een dikke bos haar in tegenstelling tot Caspers’ kale kruin.

Wat had ze zich geërgerd toen ze hem vandaag met Paula Ackermann had gezien. Dat had ze hem het liefst verboden, wat natuurlijk belachelijk was. Als het maar even kon zocht ze zijn nabijheid, maar hij bleef altijd beleefd afstandelijk. Dat ergerde haar. Sonntag had iets wat haar van haar stuk bracht.

Nu ze hem naast Caspers zag staan, wist ze eindelijk wat dat iets was: Albert Sonntag leek door zijn hele gedrag op de charmante en goed opgevoede zoon van een rijke notabele. Hij straalde een zelfverzekerdheid uit die je alleen verkreeg als je in een welvarende omgeving was was geboren. Hij zat nonchalant op de bok van de koets en liet de paarden keren. Toch was hij maar een gewone koetsier.

Drie dagen geleden had ze even naar hem gekeken toen hij met ontbloot bovenlichaam in de stal aan het werk was. Bij het zien van zijn gespierde lichaam steeg het bloed naar haar gezicht. Albert Sonntag en zijn geheimzinnige aura beloofden avontuur en veroorzaakten ongepaste gedachten. Toch was het dwaas van haar om aan hem te denken. Hij was immers iemand die zeker weten niet in de Gotha stond, al gedroeg hij zich als een man van de wereld.

8 juni 1913

Clara zette de strijkbout neer. Mamsell Schott had haar opgedragen om een jurk van mevrouw voor morgenochtend te strijken. Ze kreeg altijd taken die ze niet leuk vond, maar ja, ze vond de meeste werkzaamheden nu eenmaal niet leuk. Het enige waar ze plezier in had was het werk voor de freule. Met juffrouw Katharina kon ze uitgebreid kletsen en ze had vaak het gevoel dat de jonge vrouw een soort vriendin was.

Dat verbeeldde ze zich natuurlijk, want terwijl zij ’s avonds nog keihard aan het werk was, ging de jongedame met een boek naar bed. Terwijl Clara het zilver poetste, speelde juffrouw Katharina piano. En terwijl zij ’s ochtends al heel vroeg opstond, kon de juffrouw twee uur langer slapen. Zij konden nooit vriendinnen worden.

Toch behandelde de freule haar niet uit de hoogte. Integendeel, zij leek het ook fijn te vinden om met haar over allerlei pleziertjes te kunnen praten, zoals welke kleding in de mode was en hoe de dames in Berlijn hun haar lieten doen. Een paar dagen geleden hadden ze ’s middags allerlei kapsels uitgeprobeerd en veel gelachen. Juffrouw Katharina had hier niemand die ongeveer even oud was als zij. Haar zus Anastasia was al meer dan een jaar geleden uit huis gegaan, maar het verschil in leeftijd was sowieso te groot geweest. Ze zou zich wel eenzaam voelen, maar toch had Clara niet echt medelijden met haar.

Deze plezierige momenten waren echter een zeldzaamheid. Sinds de familie terug was uit Berlijn begonnen haar werkdagen vroeger dan normaal en ze eindigden ook later. Voor de begrafenis waren er verschillende logees gekomen. Vandaag had het begrafenismaal plaatsgevonden, met nog meer gasten. Mevrouw Hindemith had extra personeel uit het dorp laten komen om het diner voor te bereiden. Clara was de hele dag op de been geweest, haar voeten deden pijn en ze had zelfs wel staand kunnen slapen.

En uitgerekend vanavond vroeg mevrouw om een jurk die ze al een hele tijd niet meer had gedragen. Alsof de dag toch al niet lang genoeg was geweest, moest ze die jurk ook nog strijken.

Wiebke had al naar bed mogen gaan en dat stoorde haar ontzettend. Mamsell Schott had als reden opgegeven dat Clara zich de afgelopen dagen al veel te vaak aan onaangename opdrachten had onttrokken. Terwijl het Wiebke meestal helemaal niets kon schelen wat ze deed; zij deed zonder morren en zonder ooit te klagen wat haar werd opgedragen. Zelf was Clara niet zo verdraagzaam.

Wat zou het fijn zijn als ze kamenier kon worden. Haar enige hoop was dat ze niet de rest van haar leven kamermeisje zou blijven. Over een paar jaar wilde ze in een huis in de stad gaan werken. Wie weet wie ze in een grote stad zou leren kennen. Als ze oud genoeg was, vond ze dan hopelijk een aardige zoon van een notabele. Als ze zelf een huishouden had, zou ze niemand vertellen wat ze moesten doen.

Ze hield de jurk heel voorzichtig vast en hing hem aan een met stof beklede houten kleerhanger. De jurk was van donkerblauw satijn en afgezet met zijden linten. Door de vele garneersels en vouwen en zijden bandjes was het heel moeilijk om deze jurk te strijken. Ook de stof zelf was lastig: als de strijkbout niet heet genoeg was gingen de vouwen er niet uit en als de bout te heet was rimpelde de stof. Toen ze achteruit stapte zag ze dat ze een plekje aan de binnenkant van de bovenarm was vergeten. Ze wilde de jurk alweer pakken, maar ach, eigenlijk was die plek niet goed te zien, dus zou het vast niemand opvallen. Ze wilde net weggaan toen ze door de kier van de deur stemmen hoorde.

‘… heel zeker dat er nog wat in de karaf zat.’

Clara bleef geschrokken achter de deur van de strijkkamer staan.

‘Mevrouw Hindemith heeft het niet weggegooid, dat weet ik zeker. Zij bewaart zelfs heel kleine restjes.’

Dit waren Mamsell Schott en de butler Caspers.

‘Dan heeft iemand het opgedronken, en dat kan maar één persoon zijn geweest.’

‘Dat moeten we morgenochtend maar ophelderen.’

De sleutelbos die Mamsell Schott met een koord om haar middel droeg, rinkelde zacht. Ze deed hem alleen ’s nachts af, en zelfs dan hing hij aan een haak boven haar hoofd.

Clara stond met haar rug tegen de muur. Dan was het dus toch opgevallen. Toen ze na het avondeten samen met Wiebke de tafel had afgeruimd was ze met de glazen karaf de achtertrap afgegaan. Ze was op de overloop blijven staan en had het laatste restje wijn opgedronken. Ze vond rode wijn heerlijk, maar de bedienden kregen natuurlijk alleen bij bijzondere gelegenheden alcohol. Afgelopen kerst had ze voor het eerst wijn geproefd en de smaak te pakken gekregen. Elke kans om iets te drinken pakte ze. Gezien alle drukte had ze niet verwacht dat het iemand zou opvallen. Maar Caspers had toch iets gemerkt. Verdikkeme!

Clara bleef muisstil achter de deur staan. Pas toen de voetstappen zich hadden verwijderd bracht ze de jurk naar de waskamer waar de kleding van de familie hing als die moest worden gewassen of versteld. Ze hing de jurk behoedzaam aan de stang en sloot de kastdeur.

Hedwig en Bertha waren in de keuken nog steeds met de enorme afwas bezig. Clara pakte een glas uit de bediendenkamer, vulde het bij de keukenkraan en zei: ‘Welterusten.’

Bertha keek met een vermoeid knikje op. Nog even en dan kon zij ook naar bed. Hedwig zei sowieso niets. Ze zei immers nooit iets.

Toen ze weer met hun rug naar haar toe stonden, pakte Clara een van de dure kristallen glazen waar nog een laagje rode wijn in zat. Ze goot het water stiekem in een van de kommen die klaar stonden om te worden afgewassen en schonk het restje rode wijn in het glas. Daarna verliet ze snel de keuken.

Wiebke sliep al, maar zoals altijd als zij als eerste naar bed ging had ze een kaars laten branden. Clara liep naar de stoel waar Wiebke haar werkkleding voor de volgende dag had klaargelegd. Clara en Wiebke droegen een uniform, bestaande uit een blauwe katoenen rok en blouse. De dienstkleding van de huishoudster had dezelfde kleur. Het was hetzelfde blauw als de achtergrond van het familiewapen. Alleen droeg Mamsell Schott in tegenstelling tot de kamermeisjes geen schort en gesteven kapje.

Zelfs in de schemering kon Clara Wiebkes witte schort goed zien. Ze pakte een hoekje van de stof vast, druppelde er een beetje rode wijn op en zette het glas onder het bed. Daarna kleedde ze zich snel om en stapte in haar bed. Ze kon het echt niet riskeren opnieuw een uitbrander te krijgen.
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Theodor Caspers kon zijn ogen niet geloven. Wiebke liep naar de achtertrap met een kan hete koffie die bestemd was voor de ontbijttafel van de familie. ‘Wiebke, je schort is vies. Zo wil je toch zeker niet naar boven?’

Wiebke werd rood, maar was zich van geen kwaad bewust. Ze keek naar beneden en zag de vlekken op haar schort. ‘Ik doe meteen een andere schort voor.’ Ze draaide zich om en wilde teruggaan naar de keuken.

Maar Caspers hield haar tegen. ‘Kom eens hier, wat zijn dat voor vlekken?’

Wiebke zette de koffiekan op een traptree, pakte onschuldig het puntje van haar schort en zei: ‘Hm, rode vlekken. Zal wel rode wijn zijn.’

‘Schaam je je dan niet!?’

Zoals altijd als Wiebke onzeker was, begon ze verward te praten. ‘Het spijt me echt. Ik had het niet gezien… Ik ga me meteen omkleden, ik heb–’

‘Dat bedoel ik niet.’

Wiebke keek de butler geschrokken aan.

‘Gisteravond zaten in een van de karaffen in de salon nog drie vingers rode wijn, maar toen die karaf beneden stond was hij leeg.’

Wiebe kreeg rode vlekken op haar gezicht. Ze wist precies wat hij bedoelde. ‘Maar ik–’

‘Dat betekent inhouding van een weekloon.’

‘Wat betekent inhouding van een weekloon?’ vroeg Mamsell Schott nors. Ze kwam net de achtertrap af.

‘Waar we het gisteren over hadden. De rode wijn die ontbrak. We weten nu wie die heeft opgedronken.’

Wiebke stond met het puntje van haar schort in haar hand, met haar mond open en met rode vlekken in haar gezicht. De situatie leek volkomen duidelijk, maar Mamsell Schott trok verbaasd haar wenkbrauwen op. ‘Ik kan me niet voorstellen dat uitgerekend Wiebke–’

Caspers zei op autoritaire toon: ‘Ik heb haar praktisch op heterdaad betrapt. Ik denk toch dat ik me voldoende duidelijk heb uitgedrukt. Er mogen geen restjes worden opgemaakt zonder uitdrukkelijke toestemming. Nooit!’ Caspers keek Mamsell Schott aan alsof het haar schuld was.

‘Maar ik–’ begon Wiebke.

‘Geen tegenspraak! Dit zou heel anders voor je kunnen aflopen.’

Wiebke sloeg haar blik neer en liet haar schort los.

‘Roodharigen zijn nu eenmaal onbetrouwbaar,’ zei hij vol overtuiging toen het meisje zonder nog iets te zeggen met de koffiekan terugliep naar de keuken. Heel even keken hij en de huishoudster elkaar aan. ‘Als u het niet wilt doen, zal ik de bedienden wel discipline bijbrengen.’

De huishoudster leek iets te willen zeggen, maar ze sloeg haar blik neer. ‘Uitstekend.’

Niemand kon zoiets ongestraft doen. Dat was zijn taak. Mamsell Schott was veel te toegeeflijk, vooral voor de meisjes. Het was de hoogste tijd een voorbeeld te stellen.

12 juni 1913

‘U hebt dus ervaring met automobielen, meneer Sonntag?’

‘In elk geval met één model, maar deze voertuigen zijn allemaal anders gebouwd. Maar als ik een paar uur heb geoefend zal ik snel aan de nieuwe auto gewend zijn. Ik verheug me erop. Het is leuk om met deze koetsen met verbrandingsmotor te rijden.’

Voor hen liepen de twee paarden in hun ritmische gang. De koets hobbelde over een landweg vol plassen, want het had die ochtend geregend. Ze reden steeds door kuilen die door de late vorst en de sneeuw waren ontstaan.

Konstantin von Auwitz-Aarhayn dacht even na en vroeg toen: ‘Kunt u me dat leren?’

‘Vanzelfsprekend. Als u vaker wilt autorijden, zou u een rijbewijs moeten halen. Dat is tegenwoordig namelijk verplicht.’

De zoon van de graaf knikte. ‘Hebt u ook weleens met landbouwmachines gereden?’

‘Een enkele keer, in de remise en op de binnenplaats, maar niet op de akkers. Daar waren anderen voor.’

‘Wat vond u ervan? Kon u daarmee veel tijd besparen?’

‘Ik werkte niet op de akkers, dus kan ik dat niet zeggen. Maar ik had het idee dat het wel de moeite waard was. We hadden een stoomploeg, een maaimachine en op het laatst zelfs een dorsmachine.’

‘Moesten de pachters geld betalen om die machines te mogen gebruiken?’

Albert kromp even in elkaar. Dat was ook iets dat hem helemaal niet was bevallen. De landheer in West-Pruisen had de boeren zo uitgeknepen dat hij hun boerderijen had kunnen overnemen. Er waren steeds minder pachters geweest en het werk werd verricht door dagloners. De graaf bewerkte meer land op eigen kosten.

‘Dat landgoed is behoorlijk groot en toch waren er maar weinig pachters. Die machines werden alleen gebruikt op land dat door het landgoed werd bewerkt. Ze verbouwden voornamelijk rogge, tarwe en wat gerst, en die machines bespaarden veel handwerk.’

‘Dus hoe groter een landgoed is, hoe eerder de aanschaf lonend is.’

Albert klakte met zijn tong tegen de paarden. ‘Wat voor machine wilt u aanschaffen?’

Konstantin snoof. ‘Ik zou het meteen doen, maar mijn vader is ertegen, zodat ik wel wat steun kan gebruiken. Misschien… als dit onderwerp toevallig ter sprake komt als jullie samen zijn, zou ik u heel dankbaar zijn als u mijn vader uw ervaringen wilt vertellen…’

Hij werd overstemd door een luid gekraak. Ze waren over een groot gat gereden. Albert stopte en sprong van de bok. In een van de voorwielen zat een dertig centimeter lange scheur in het hout, nog net geen vinger breed. Albert wist dat de scheur nieuw was, want hij controleerde de koets elke dag. Hij rammelde aan het houten rad.

Konstantin hurkte naast hem. ‘Is er iets kapot?’

Albert wees naar de scheur. ‘Dat ziet er niet goed uit. We moeten terug, anders breekt het wiel helemaal. De spaken zitten nog vast, maar ik weet niet hoever we daarmee komen op deze slechte weg.’

Konstantin keek naar de lucht. Het begon te motregenen. ‘Nee, laten we doorrijden. Ik wil echt vandaag kijken hoe erg het dak van de stokerij beschadigd is.’

‘In de schuur ligt een reservewiel. Dat kost niet veel tijd.’

‘Het is al middag. Dan kunnen we er vandaag niet meer op tijd zijn.’ Konstantin schudde zijn hoofd. ‘We rijden voorzichtig verder, dan kunt u het wiel vanavond vervangen.’

Albert keek zijn baas sceptisch aan. ‘Zoals u wenst.’ Hij klom op de bok en wachtte tot de jonge heer naast hem zat.

Het was vrij ongebruikelijk dat Konstantin zelf op de bok zat, maar hij nam het niet zo nauw met de etiquette. Vooral niet als hij zich druk maakte over de belangen van het landgoed.

Albert liet de paarden langzaam lopen. ‘Thalmann moet de weg laten controleren.’

‘Ik heb hem al opdracht gegeven om alle wegen met een wagen met grind af te rijden, maar er is nu zo veel te doen op de akkers dat dat nog even moet wachten.’

Konstantin leek ergens over te piekeren. ‘Als ik nu een zaaimachine zou bestellen, denkt u dan dat u de boeren kunt laten zien hoe je zo’n machine moet hanteren?’

Dat had Albert niet verwacht. Hij vond zelf dat hij heel veel kon, want hij was heel handig, maar toch zei hij behoedzaam: ‘Je moet zo’n machine niet alleen kunnen bedienen, maar ook kunnen repareren.’

‘Maar u kunt een auto repareren?’

‘Ja, dat wel, maar landbouwmachines zitten volkomen anders in elkaar.’

Konstantin mompelde iets onverstaanbaars.

Had de oudste zoon van de graaf soms verwacht dat hij, de koetsier, de velden zou bewerken? Hoewel deze man veel amicaler was dan de kinderen van zijn vorige werkgever, bleek uit zijn gedrag duidelijk dat hij zichzelf vele malen beter vond. Door zijn manier van praten, door de vanzelfsprekendheid waarmee hij bevelen uitdeelde. En nu kwam hij met het onbegrijpelijke idee dat Albert een landarbeider was, alsof Albert alle werkzaamheden moest verrichten die hem werden opgedragen. Deze jongeman, die een jaar jonger was dan hijzelf, was wel beter opgeleid, maar dat betekende natuurlijk niet dat hij slimmer was. Het beviel Albert niet als hij niet werd behandeld als koetsier; hij was toch zeker geen dagloner. Chagrijnig klakte hij tegen de paarden. ‘Het is misschien een goed idee om meteen een bestuurder in dienst te nemen die er verstand van heeft. Dat is wel duurder, maar het kan wel de moeite waard zijn. Wilt u de pachters laten meebetalen?’

Konstantin keek hem stomverbaasd aan.

Albert werd woedend. Dacht die man soms dat hij dom was of zo?

Konstantin zei echter: ‘Inderdaad. Natuurlijk niet de volledige kosten, maar een geringe vergoeding. Ik zou willen dat onze pachters een vooruitziende blik hadden.’

Dat verzoende Albert een beetje. ‘Als ik een keer in de gelegenheid ben kan ik wel naar die machine kijken, maar niet als uw vader ertegen is. Ik doe mijn werk graag en wil mijn betrekking niet verliezen.’

Toen hobbelden ze door een diepe kuil, waarna ze meteen een hard geluid hoorden. De wagen hing scheef en de jonge graaf viel tegen Albert aan. Albert sprong luid scheldend van de bok. Het hout van het wiel was nu helemaal gespleten. Het ene uiteinde van het gebogen hout was uit de ijzeren band gesprongen en twee spaken staken naar voren uit. Nu konden ze geen meter meer verder. Hij vloekte, iets wat hij normaal nooit deed in het bijzijn van zijn werkgevers.

Ook Konstantin sprong van de bok, midden in een plas. Hij vloekte heftig, net als zijn koetsier. ‘Verdomme! Vervloekt!’

Albert wist niet of hij het kapotte wiel bedoelde of dat hij boos was omdat hij tot zijn knieën in de modder stond. Hij keek naar de lucht. De motregen was heviger geworden. ‘Zo kunnen we niet doorrijden. We kunnen de paarden uitspannen en op hen terugrijden,’ stelde Albert voor.

‘En de koets hier laten staan?’

Ze stonden op een lage heuvel, keken achterom en zagen in de verte een paar daken en de torenspits. Het dorp was minder ver dan het landgoed, maar daar hadden ze niet veel aan.

Albert zei: ‘Ik ga wel naar het landgoed en kom dan terug met Eugen en Kilian. Met het juiste gereedschap en het reservewiel hebben we dit snel geregeld.’

Konstantin dacht na, maar leek besluiteloos.

Albert wist precies wat hij dacht: Had ik toch maar naar de koetsier geluisterd. Het had echter geen zin om daarover na te kaarten. Vandaag kon Konstantin de stokerij niet meer bereiken en hij keek de koetsier ontstemd aan.

Albert zei: ‘Ik ga wel. Ik zal me haasten. En u blijft hier bij de koets en de paarden. Over hoogstens een uur ben ik terug.’ Albert wilde al weglopen, maar Konstantin pakte hem bij de arm.

‘Nee, alstublieft. Het is mijn schuld. Ik ga wel.’

Albert schudde zijn hoofd. ‘Ik weet precies welk gereedschap ik nodig heb.’

‘Dat is waar.’ Konstantin knoopte zijn waterafstotende jas los. ‘Trek mijn mantel dan aan, anders komt u daar doorweekt aan. Ik kan immers in de koets gaan zitten.’

‘Krijgt u het dan niet te koud?’

‘U kunt me zo lang uw jas geven.’

Ze ruilden en Albert liep weg. Zo’n mantel zou hij ook graag bezitten. Het zou de moeite waard zijn om daarvoor te sparen. Het was een aardige geste van de zoon van de graaf om hem zijn regenmantel te lenen. Dat had hij helemaal niet van hem verwacht. Maar dit was misschien alleen maar het goedmakertje voor zijn slechte beslissing.
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Het jasje van het koetsiersuniform was hem iets te groot, maar dat was geen probleem aangezien hij in de koets wilde wachten. Konstantin klom op de bok, bond de teugels vast aan een ijzeren stang en wilde net in de droge koets stappen toen hij in de verte een vreemde figuur zag aankomen. Die persoon zag er zo lachwekkend uit dat hij op het leren kussen van de bok bleef zitten om het beter te kunnen zien.

Een vrouw die hij niet kende fietste moeizaam over de modderige weg. In Berlijn waren duizenden van deze fietsen – de nieuwe vrijheid van de gewone burger. Maar dit hier leek daar niet op. De vrouw fietste moeizaam. Ze had net zo goed op een bokkend paard kunnen zitten, want haar lange rok zat opgebold tussen haar benen geklemd, zodat hij de kousen om haar kuiten kon zien. Maar dat kon haar zo te zien niets schelen. Konstantin had dit al wel in Berlijn gezien, maar hier in Achter-Pommeren had hij zoiets nooit verwacht. Een paar meter voor de paarden stapte ze van de fiets zodat de zoom van haar rok over haar modderige rijglaarsjes viel. Ook de stof van haar rok zat al onder de modder.

Nieuwsgierig sprong hij van de bok. ‘Waar u ook naartoe wilt, ik hoop dat de rit de moeite waard is. Zoals u moet zwoegen!’

Ze droeg een lichte reismantel over een bruinbeige tweed pakje. Haar mantel was beige, net als haar handschoenen, en paste qua kleur bij haar strohoed, maar de mantel noch de zomerhoed paste bij het weer.

Ze duwde de fiets de laatste meters naar hem toe. Ze had zich kennelijk heel erg ingespannen, want ze hijgde. ‘Dat hoop ik ook. Eerlijk gezegd vraag ik me af of ik maar beter terug kan gaan. Zo kan ik me bij die chique mensen niet vertonen. Straks moeten ze ook nog de vloer achter mij schoonmaken. O nee, daar hebben ze hun lakeien immers voor.’ Ze keek hem met een betoverend spottend glimlachje aan.

Konstantin was in de war. Maar toen besefte hij hoe hij eruitzag. Zijn dure schoenen waren onzichtbaar onder een dikke laag modder, zijn broek was vies tot aan de knieën, zijn haar hing vochtig voor zijn gezicht en hij droeg het jasje van de koetsier. Zonder het te willen moest hij nu ook lachen.

Ze trok een handschoen uit en stak haar hand die vol inktvlekken zat uit. ‘Ik ben Rebecca Kurscheidt, de nieuwe dorpslerares.’

‘Hartelijk welkom in Greifenau. Wat hebben ze snel vervanging gevonden.’

De wonderlijke leraar, bij wie al drie generaties dorpskinderen hadden leren lezen en schrijven en rekenen, was twee weken eerder dan zijn grootvader overleden. Heel vredig, op de bank voor zijn huisje, met zijn pijp nog in zijn mond. Hij had een schril contrast met Matthis gevormd en Konstantin had hem heel aardig gevonden.

Ze knikte. ‘Ja, en ik kan meteen beginnen. Ik ben hier drie dagen geleden gearriveerd.’ Haar blik viel op de kapotte spaken. ‘Wacht u op hulp?’

‘Op dit moment haalt iemand een vervangend wiel van het landgoed.’

‘Dan komt u daarvandaan?’

Konstantin knikte.

‘Hoever is het nog? Volgens mij ben ik verkeerd gereden.’

Hij knikte in de richting waar hij vandaan was gekomen. Het landhuis werd door hoge bomen aan het zicht onttrokken. ‘U bent helemaal verkeerd gereden. Vanaf hier is het nog zeker een halfuur fietsen, vooral door de slechte toestand van deze weg. Het wordt niet beter dan het stuk dat u al hebt afgelegd.’

Dat vond ze niet fijn. ‘Ik wilde me vandaag aan de familie voorstellen. Hoe zijn die mensen eigenlijk?’

Omdat hij niets beters kon bedenken, antwoordde hij zo neutraal mogelijk: ‘Ze zijn eigenlijk heel acceptabel.’

Ze glimlachte weer met diezelfde spottende blik, waardoor ze verrukkelijke kuiltjes in haar wangen kreeg. ‘Het zijn dus heel acceptabele edelen uit Achter-Pommeren die hun pachters nog met de bullenpees opdrijven?’ Toen ze zijn verbijsterde blik zag, zei ze snel: ‘Neem me niet kwalijk, dat ging echt te ver. Ik wilde uw werkgevers niet belachelijk maken. Natuurlijk moet ik die mensen eerst zelf zien.’

Konstantin was zo verbijsterd dat hij bijna niet uit zijn woorden kon komen. ‘Hebt u al negatieve ervaringen gehad met edelen uit Achter-Pommeren?’

‘Laat ik het zo zeggen,’ zei ze strijdlustig, ‘dat ik in mijn leven al vaak met edele lieden te maken heb gehad en ik kan niet zeggen dat het edele ook in hun karakter tot uiting komt.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. Hij kon zijn oren niet geloven. Nog nooit had iemand het lef gehad om tegen hem op die manier over zijn stand te praten. Ze praatte alsof ze iets voorlas van de pamfletten die in Berlijn aan de muren hingen en volstonden met socialistische propaganda. Dat beloofde interessant te worden. Nog één woord en haar uitspraken zouden majesteitsschennis en dus strafbaar zijn.

Hij stond op het punt om zijn naam te noemen en zich aan haar voor te stellen, maar verwierp die gedachte. Hij was benieuwd wat ze nog meer zou zeggen. ‘Eigenlijk zijn het heel vriendelijke mensen. De oude heer, zijn zonen en ook de dochters zijn heel aardig. Alleen de gravin is een beetje arrogant, maar daar is wel overheen te komen.’ En u staat nu tegenover een van de zonen, had hij eraan toe kunnen voegen. Hij wilde haar graag met een valse glimlach in de val laten lopen.

Maar ze had kennelijk begrepen dat ze te ver was gegaan. Ze klemde haar lippen op elkaar, alsof ze wilde voorkomen dat ze nog meer onvriendelijke woorden zei.

Toen ze aanstalten maakte om weer op de fiets te stappen, pakte hij het stuur vast om haar tegen te houden. Ze moest worden bestraft voor haar onbeschaamde opmerkingen. Grootvader had haar waarschijnlijk met de bullenpees kennis laten maken. ‘Het is de moeite waard om hen te leren kennen.’

‘Nou ja,’ zei ze behoedzaam, ‘misschien zijn uw werkgevers inderdaad aardige mensen.’

Ze keken elkaar taxerend aan, alsof ze wilden inschatten wie ze voor zich hadden. Uiteindelijk bleef Rebecca’s blik op zijn handen rusten waarmee hij haar stuur nog steeds vasthield.

Snel liet hij het stuur los. ‘Dat zou toch kunnen, nietwaar?’ zei hij grimmig.

‘Misschien… ja.’ Haar stem klonk uitdagend en ongelovig.

‘Ik kan maar beter teruggaan, denk ik. Mijn kleren zijn doorweekt en ik heb het koud, hoewel ik helemaal bezweet ben. Nu de zoom van mijn rok zo modderig is, kan ik zelfs niet eens een gewoon huis binnengaan. Dus zou ik dat de familie ook niet moeten aandoen.’

Konstantin had haar het liefst als een stout kind over de knie gelegd. ‘Waar komt u vandaan?’

Ze draaide haar fiets moeizaam de andere kant op. ‘Uit Charlottenburg, vlak bij Berlijn.’

‘Berlijn? Daar heb ik…’ Zou hij het geheim nu openbaren? Nee, hij wilde de grap nog een tijdje rekken. Hij had haar natuurlijk kunnen vertellen dat hij na zijn dienstplicht van één jaar in Berlijn aan de Koninklijke Landbouwhogeschool had gestudeerd. Maar nee, zo’n schaamteloze vrouw verdiende het om in verlegenheid te worden gebracht. ‘Daar ben ik ook weleens geweest. Hoe komt u hier terecht?’

Ze keek hem aan. ‘Ik ben een vrouw. Doordat mannen bij het vervullen van vacatures altijd worden voorgetrokken, waren alle vacatures aan het begin van het schooljaar al vervuld. Voor de leraressen bleven daardoor alleen nog de vacante posities in afgelegen dorpen over.’ Ze keek strijdlustig. Hoewel ze zich daar kennelijk boos over maakte, scheen ze dit ook als een uitdaging te zien.

‘De afgelegen banen bij onze notabelen in Achter-Pommeren.’

‘U schijnt te heulen met uw werkgevers.’

‘En u schijnt echt heel veel tegen de landgraven uit Pommeren te hebben. Bent u socialist?’

Ze snoof zacht. ‘Natuurlijk niet. Anders kon ik toch zeker niet als lerares voor de overheid werken!’ Aan haar uitdagende blik te zien verwachtte ze dat hij hier iets tegenin zou brengen.

Daardoor kreeg Konstantin de kans nog langer naar haar te kijken. Haar blonde haar zat verborgen onder haar strohoed, maar door de inspanning waren veel strengen losgeraakt. Ze droeg geen lippenstift op haar volle lippen. Ze had een smalle neus, wat haar gezicht heel mooi maakte. Haar hoekige kin paste bij haar karakter. Ze had gespikkelde lichtbruine ogen en elegant gevormde wenkbrauwen. Rebecca Kurscheidt had een opvallend knap gezicht met een bijzondere uitstraling.

Omdat hij niet reageerde, scheen zij dat als een negatief antwoord op te vatten.

‘Goed, we komen elkaar vermoedelijk wel weer tegen. Geef me de tijd tot het oogstfeest, dan zal ik u vertellen wat ik van uw graven uit Pommeren vind.’

‘Waarom tot het oogstfeest?’

‘Ik ben lerares geworden omdat ik vind dat alle mensen een goede opleiding nodig hebben én dat alle mensen een goede opleiding verdienen. Na de oogst zal ik weten of uw meneer de graaf dat ook belangrijk vindt of dat hij de oudere kinderen van school haalt om ze te laten meehelpen met de oogst.’

Zijn mond viel even open. Zijn grootvader had de oudere kinderen in de oogsttijd altijd van school gehaald en hij had tot dit moment geen seconde overwogen om daar iets aan te veranderen. ‘Ik verheug me al op onze volgende ontmoeting.’

Nu glimlachte ze even. Ze tilde haar rechterbeen over de stang en ging op het zadel zitten. ‘Tot de volgende keer!’ riep ze achterom. Daarna fietste ze weg. Ze reed moeizaam door de modder en de plassen en de kuilen. Een vrouw met doorzettingsvermogen.

Konstantin keek haar na tot hij haar niet meer kon zien. De oudere kinderen niet van school halen? Nu nog mooier! Deze vrouw stelde goede oude tradities op bijzonder onbeschaamde wijze ter discussie. Ze kon de kinderen maar beter geen gekke ideeën aanpraten.

Iets aan deze onbeschaamde vrouw maakte hem woedend.
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         Half juni 1913

    Feodora zat in de salon en bladerde geïnteresseerd in de nieuwe Daheim. Adolphis noemde dit het roddelblad over vorstenhuizen, maar voor haar was dit verplichte lectuur. Hoe moest ze anders te weten komen welke jonge koninklijke vrijgezel ging trouwen en welke jongedame aan het hof was geïntroduceerd? Er was een behoorlijke dosis energieke vastbeslotenheid nodig om hun kinderen volgens hun stand te laten trouwen. En niets was erger dan wanneer ze tijdens een van haar bezoeken aan Berlijn, Stettin of Swinemünde een hooggeplaatste dame met een verouderde titel aansprak.

       Bovendien was het tijdschrift rijk geïllustreerd. Hier in het afgelegen Pommeren wist je nooit zeker of je niet iets ontging dat van cruciaal belang was, zoals een nieuwe modetrend, de dood van een vorst of een politiek schandaal. Het was in Achter-Pommeren veel moeilijker dan in Sint Petersburg om volgens je stand te leven. Gelukkig was Adolphis niet zo’n plattelandsjonker, zoals ze in de hoofdstad minachtend werden genoemd. De edellieden die zo nodig met stevige laarzen aan hun voeten zelf de stallen uitmestten. Wat dat betreft maakte ze zich veel meer zorgen over Konstantin.

    De landgoederen lagen hier zo ver van elkaar af dat het niet eenvoudig was bij elkaar op visite te gaan. Aangename bezoeken waren daardoor zeldzaam. Zodoende werd de balzaal, waar Feodora vroeger een paar keer een kinderfeestjes had georganiseerd, bijna nooit meer gebruikt. In de omgeving was onvoldoende keus uit hooggeplaatste families die ze had kunnen uitnodigen. Bij kinderfeestjes hoefde je het minder nauw te nemen. Feodora vond dat ze maar weer eens een luisterrijk diner moest organiseren. O nee, ze moest natuurlijk wachten tot de rouwperiode voorbij was. De dood van haar schoonvader had echt veel onaangename gevolgen.

   Ze sloeg een bladzijde om. O, dát was echt iets voor haar. De afgebeelde jurken waren natuurlijk veel extravaganter dan de kleding die ze in de Friedrichstrasse voor zichzelf had besteld. Ze moest er rekening mee houden dat ze in een landelijk gebied woonde, want te excentrieke kleding was al even ongepast als te eenvoudige kleding. Maar gelukkig had ze een goede smaak. Haar nieuwe garderobe zou binnenkort worden bezorgd, net als Katharina’s nieuwe kleding. Ze moest het onvolwassen kind eindelijk maar eens tot een volwassen dame opvoeden. Hoe voornamer haar kleren waren, hoe eerder haar dochter zich als een voorname dame zou gedragen. Dat hoopte Feodora tenminste.

    De deur ging open. Caspers kwam binnen met een zilveren dienblad. Wat zag hij eruit! Zijn elegante livrei leidde de aandacht niet af van zijn norse gezicht. Zijn haar begon al grijs te worden, maar zijn baard nog niet. Adolphis had haar in vertrouwen verteld dat de butler zich twee keer per dag schoor, omdat anders tegen de middag al donkere stoppels te zien waren. Nou, dan was het kennelijk nu tijd voor de tweede scheerbeurt, want zijn gezicht was alweer heel grauw. Hoe ouder hij werd, hoe meer Caspers haar aan een opgedirkte doodgraver deed denken.

       Hij liep naar haar toe. ‘Mevrouw de gravin, deze brief is zojuist gebracht.’

    Het was bijzonder duur papier, geschept papier met een ingewikkeld watermerk. Ze keek verrast op toen ze zag wie de afzender was.

       ‘Wenst u nog iets?’

    Feodora gebaarde zwijgend van niet; ze wilde alleen zijn. Ze voelde dat haar hartslag versnelde. Ze verbrak het zegel al voordat de butler de salon had verlaten. De brief was van Amalie Sieglinde von Preussen, de vrouw van prins Sigismund von Preussen en de moeder van Ludwig Theodor Kasimir von Preussen. Ze kreeg een persoonlijke brief van een van de schoonzussen van de keizer!

 Ze begon opgewonden te lezen en slaakte zacht een opgewonden kreetje. Deze keer moest ze Alexander gelijk geven, want de situatie was inderdaad vergelijkbaar met die van Assepoester: Katharina had kennelijk voor de ogen van Ludwig von Preussen haar schoentje verloren. Hoewel het niet letterlijk in de brief stond, leek het erop dat de neef van de keizer helemaal ondersteboven was van haar. De prinses schreef dat haar zoon weg was van Katharina en dat Feodora, als ze weer in Berlijn was, haar opwachting bij haar moest maken, zodat ze samen thee konden drinken.

    Feodora kon niet blijven zitten terwijl ze de brief voor de tweede keer las. Natuurlijk wist Amalie Sieglinde dat Feodora familie was van de tsarenfamilie, verre familie weliswaar, maar toch. De een of andere achterneef van haar was dertig jaar geleden getrouwd met de nicht van een grootvorst. Had de prinses daarom belangstelling voor Katharina, de dochter van een landgraaf? Of was Ludwig inderdaad weg van haar kinderlijke dochter? Dat laatste was onbelangrijk, als het maar tot het gewenste resultaat leidde.

    Ze vond Adolphis in de kleine salon, waar zijn vader zich ook altijd had teruggetrokken om zijn correspondentie af te handelen. Het vertrek leek iets te klein voor het enorme glimmend gepoetste mahoniehouten bureau. Zo te zien bestudeerde Adolphis de boeken waarin hun fideï-commis was opgetekend – het totale onvervreemdbare familiebezit tot en met het laatste zilveren suikerpotje. Misschien had ze een verkeerd beeld van hem en probeerde hij zich echt in te werken in de zaken van het landgoed.

    ‘Lieve man, dáár ben je dus.’

   Adolphis draaide zich verbaasd om, schroefde de vulpen dicht waarmee hij aantekeningen had gemaakt en keek zijn vrouw fronsend aan.

    Terwijl ze hem de brief gaf zei ze: ‘Kijk niet zo verbaasd. Lees eens wat ik zojuist heb gekregen.’

          Adolphis las de brief en toen hij op de achterkant zag wie de afzender was verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Zie je wel! Onze benjamin heeft al een eerste vereerder, zelfs al voordat ze aan het hof is voorgesteld.’

    ‘Zie je wel? Is dat je antwoord? Je weet heel goed aan wie ze dat te danken heeft! Echt niet door haar jongensachtige gedrag.’

        ‘Vanzelfsprekend niet. Natuurlijk heeft ze alles te danken aan de bekoorlijkheid die ze van haar moeder heeft geërfd,’ Adolphis leek dit niet ironisch te bedoelen.

    ‘Ik zal haar meteen terugschrijven.’ Feodora liep opgewonden voor het bureau heen en weer. ‘Nee, ik wacht een paar dagen. Het mag niet lijken alsof ik achter hen aan loop. En ik moet goed nadenken over wat ik antwoord. Zou het gepast zijn om hen uit te nodigen ons te bezoeken? Dan zouden ze hier twee dagen zijn en hebben we meer tijd met elkaar. Als ik naar Berlijn ga, blijft het bij een middagvisite.’ Ze ging op een stoel zitten en keek door het raam naar buiten. ‘Maar ik moet haar uitnodiging natuurlijk wel aannemen. Wat vind jij?’

        Adolphis wilde al iets zeggen, maar ze was hem voor.

    ‘Ach, ik moet maar eens in alle rust over dit alles nadenken.’

      ‘Ik ga ervan uit dat je de juiste beslissing neemt.’

‘We waren nog maar kortgeleden in Berlijn.’ Ze sprong op en pakte de brief van het bureau. ‘Wat zouden ze denken als we daar nu meteen weer naartoe gaan?’

‘Het is een formele uitnodiging,’ voerde Adolphis aan. ‘Je mag een uitnodiging van de keizerlijke familie niet afslaan.’

‘Jij denkt er zoals altijd veel te gemakkelijk over. Het mag niet zo zijn dat het lijkt alsof ik Katharina zo snel mogelijk kwijt wil. Alsof we afhankelijk zijn van de eerste de beste.’

Adolphis zweeg, omdat hij wist dat het, wat hij ook zou zeggen, toch niet goed zou zijn. Toen dacht hij ergens aan: ‘Voor deze gelegenheid heeft ze in elk geval een gepaste jurk nodig.’

‘Daar heb je gelijk in.’

Aan zijn opgetrokken wenkbrauwen was te zien hoe verbaasd hij was dat ze het met hem eens was.

‘Ik zal haar meenemen naar Stettin. De jurken die ik in Berlijn voor haar laat maken zijn mooi, maar te eenvoudig en nog niet vrouwelijk genoeg. Nee, voor deze aanleiding heeft ze iets heel bijzonders nodig. Een jurk die laat zien dat ze kan voldoen aan de verwachtingen van de keizerlijke familie.’

Adolphis keek haar grijnzend aan.

Feodora zeilde weg. Ze was gelukkig, zoals altijd als ze trouwplannen voor de kinderen kon smeden.

[image: ]



De leskamer was verlaten. Waar waren de huisleraar en haar beide jongste kinderen? Feodora liep naar de hal beneden en belde.

Caspers, de onaangename butler, kwam meteen naar haar toe.

‘Zijn de lessen al afgelopen? Het is nog niet eens twaalf uur en de leskamer is verlaten.’

‘Volgens mij heeft meneer Matthis de kinderen voor de botaniseerles meegenomen naar het meer.’

‘Waarschuw Mamsell Schott alstublieft. Ik heb mijn laarzen nodig.’

Even later liep Feodora door een zijdeur in de oude vleugel het park in dat in Franse stijl was aangelegd. Er waren verschillende symmetrische gazons en midden in het park was een cirkel waar vier wegen op uitkwamen en waar marmeren banken stonden. De tuinman deed zijn werk uitstekend. Hoewel het dat voorjaar slecht weer was geweest en het zelfs nog had gevroren, stonden de rozen prachtig in bloei. De heliotroop die hier tussenin stond versterkte de kleur van de roze en rode rozen. Een dichte haag van haagbeuken omheinde het park dat drie ingangen had: een aan de kant van het huis, een die toegang gaf vanaf de kwekerij en een onopvallende toegang naar de bijgebouwen.

Ze droomde er al jaren over om het park te vergroten en nu Donatus dood was kon ze dat plan eindelijk uitvoeren. De aangrenzende boomgaard en kassen waren haar een doorn in het oog, want door de ramen in de achtergevel zag je die spuuglelijke glazen constructies en knokige fruitbomen. Als zij het voor het zeggen had, zou ze ook de stallen en de hoge schuren in de schaduw van de bomen rondom het meer laten herbouwen. Maar dat zou te duur worden.

Aan het landhuis zelf kon ze weinig ook veranderen, dat verbood de traditie. De voorgevel was nog in de originele staat, maar aan de achterkant was in elke periode wel iets aangebouwd: een erker, een aanbouw of een ornament. Het was een bijna even voornaam gebouw als een kasteel, maar inderdaad bijna. En het leek bij lange na niet op haar herinneringen aan de Russische paleizen uit haar jeugd, hoewel ze zelf was opgegroeid in een stadspaleis dat vergeleken met het Winterpaleis in Sint Petersburg erg eenvoudig was. Ze wist heel goed waar haar naam haar toe verplichtte en ook hoe ze dat voor elkaar moest krijgen. Ze zou zo snel mogelijk plannen maken en deze met de tuinman bespreken. Met de juiste details zou ze haar landhuis de noodzakelijke perfectie en daarmee een indrukwekkender uitstraling geven.

Met een tevreden glimlach liep Feodora over het grindpad. Aan het einde van het pad waren de haagbeuken niet in één rechte rij geplant, zodat er wel een doorgang was, maar de lelijke bijgebouwen vanuit het park niet te zien waren. Rechts achter de doorgang was de remise met de koetsen en het tuig, en waar later de auto zou worden geparkeerd. Links van de doorgang was de stal van de koetspaarden en daar weer achter waren een paar andere bijgebouwen. En als je rechtdoor liep kwam je bij het meer.

Vooraan, op de houten steiger, stonden huisleraar Matthis en Alexander vlak bij elkaar, maar Katharina was nergens te zien.

Feodora meende vlakbij de stem van haar dochter te horen. Ze liep naar de deur van de paardenstal die op een kier stond en ging naar binnen.

Katka stond niet bepaald damesachtig over de deur van een paardenbox geleund te praten en had niet door dat Feodora naar haar toe kwam. ‘… oud genoeg ben, mag ik mee met de vossenjacht. Dat heeft mijn vader me beloofd. Bent u al eens op vossenjacht geweest?’

‘Vanzelfsprekend.’

Haar dochter stond met de koetsier te praten en probeerde het gesprek kennelijk gaande te houden.

‘Hebt u weleens op fazanten gejaagd?’ Haar botaniseertrommel hing dwars over haar bovenlichaam, als het jachtgeweer van een jager.

‘Jazeker, op het landgoed waar ik hiervoor werkte, werden de paarden getraind voor de jacht. Voor de jacht en voor het leger.’

‘Dat lijkt me heel opwindend. Ik benijd u. Ik–’

Dit was de zoveelste keer dat Feodora haar dochter betrapte terwijl ze deze knappe man achterna liep. Daar moest meteen een einde aan komen, voor eens en voor altijd. ‘Freule!’

Katharina deinsde achteruit. Zo te zien wist ze heel goed dat wat zij deed ongepast was.

‘Jongedame, kom onmiddellijk met me mee’ Feodora wachtte niet op haar, maar ze draaide zich om en verliet de stal. Achter zich hoorde ze voetstappen.

Haar dochter deed alsof haar neus bloedde, hoewel ze heel goed wist wat ze had gedaan. ‘Mama, wat is er?’

Feodora gaf geen antwoord. Ze bestrafte haar kinderen niet in aanwezigheid van de bedienden. Ze zou haar vandaag niets over die brief vertellen en al helemaal niet dat ze van plan was om haar mee te nemen naar Stettin om een nieuwe jurk te laten maken. Straks dacht dat kind nog dat haar onbeschofte gedrag werd beloond.

‘Mama?’

Feodora negeerde haar, beende voor haar uit naar binnen en liep door tot ze in Katharina’s kamer stond. Daar draaide ze zich pas om en ze keek haar dochter die met een bleek gezicht bleef staan strak aan. Feodora haalde uit en gaf Katharina zo’n harde klap tegen haar wang dat haar hoofd opzij klapte. Ze wankelde even, hervond haar evenwicht, maar bleef gebogen en met haar beide handen beschermend voor haar gezicht staan. Ze was al jaren niet meer door haar moeder geslagen. Feodora zag haar angstige blik. Het was een harde klap geweest. Hard genoeg, hoopte Feodora, om haar voor eens en voor altijd duidelijk te maken dat het zo niet langer kon.

Katharina ging rechtop staan. Haar wang gloeide. De sporen van Feodora’s hand waren duidelijk te zien en haar ring met robijn had een dunne rode striem achtergelaten.

Feodora vroeg met een verwijtende blik: ‘Kun je me uitleggen wat je daar te zoeken had?’

Katharina werd onzeker. ‘We hadden net botaniseerles…’

‘In de paardenstal?’

‘Nee, Matthis en Alex waren nog bij het meer. Ik had alle planten die ik moest zoeken al gevonden.’

‘Waar zijn die nu dan?’

‘Die heb ik eh…’

‘Wilde ze je soms in de paardenstal persen?’

‘Nee… Ik heb ze…’ Ze pakte haar botaniseertrommel alsof ze daar bescherming bij zocht.

‘Wat deed je bij de koetsier?’

‘Niets… Ik heb alleen… Ik wilde bij Hekate kijken. Ik wilde haar voeren en toen heb ik… De koetsier was er toevallig ook en ik heb… Ik wilde niet onbeleefd zijn.’

‘Je liegt!’ Feodora haalde nog een keer uit, maar deze keer was de klap minder hard, zodat Katharina’s hoofd amper bewoog. Ze keek haar dochter zwijgend en onderzoekend aan.

Katharina zei: ‘Ik… zal het nooit meer doen. Dat was heel kinderachtig van me.’ Ze voelde aan haar wang. Die deed pijn, maar niet zo’n pijn als de woorden van haar moeder.

‘Als ik je nog één keer op dergelijk ongepast gedrag betrap, sluit ik je op in je kamer tot ik je heb uitgehuwelijkt. Je moet op z’n minst leren je gepast te gedragen.’

Katharina kreeg tranen in haar ogen en keek naar haar schoenen.

‘Kijk me aan als ik tegen je praat!’

‘Ja, mama.’

Feodora hoopte maar dat haar dochter huilde omdat haar moeder haar een standje gaf en niet omdat ze die boerenknul uit haar hoofd moest zetten. ‘Kun je me vertellen hoe je dat denkt te gaan doen?’

Er was natuurlijk geen logisch antwoord op die vraag, dat wist zelfs Katharina. Ze beet op haar onderlip.

‘Laat dat alsjeblieft! Daardoor lijk je heel lelijk. Maak een washandje nat met koud water en druk dat tegen je gezicht. Je ziet er niet uit!’ Ze beende woedend weg, maar bleef in de deuropening nog even staan. ‘De rest van de week blijf je op je kamer, tenzij je les hebt.’

Wanneer werd Katharina eindelijk volwassen?

Toen Feodora de hal binnenkwam zag ze dat Matthis en Alexander de trap op liepen. Ze waren vermoedelijk onderweg naar de leskamer op de eerste verdieping. ‘Meneer Matthis, ik wil u spreken.’

Alexander draaide zich om. Hij had kennelijk aan haar toon gehoord dat de huisleraar een standje zou krijgen. Met een genietende grijns zei hij: ‘Er zit een storm aan te komen. Ik kan dus maar beter een logeplaats regelen.’

‘Alexander, ga alsjeblieft terug naar de leskamer.’ Feodora negeerde haar jongste zoon verder en bleef zwijgend staan tot de huisleraar voor haar stond. ‘Kunt u me misschien uitleggen waarom ik mijn dochter in de paardenstal vond terwijl ze eigenlijk botaniseerles had?’

‘Ze was al klaar en ze… ze… ’ Matthis leek zich koortsachtig af te vragen hoe hij zich uit deze situatie kon manoeuvreren. ‘Ze zou teruggaan en de plantenpers ophalen.’

‘En u zag niet dat ze naar de paardenstal ging?’

Matthis schudde zijn hoofd.

‘Wanneer u niet eens in staat bent om twee kinderen in toom te houden, bent u misschien niet de juiste persoon voor deze taak.’

Hij keek haar met grote ogen aan. Natuurlijk wist hij dat het geen enkele zin had haar tegen te spreken. ‘Het zal niet weer gebeuren.’

‘Natuurlijk niet! Een meisje van die leeftijd moet altijd onder toezicht van een volwassene staan. Wanneer dat niet het geval is, kan dat rampzalige gevolgen hebben. Bent u dat soms vergeten?’

Matthis werd vuurrood. ‘Ik… Nee.’

‘Nooit meer!’ Feodora draaide zich om en liet hem staan. Die man wist het altijd beter, maar ondertussen kon hij de basistaken van een huisleraar niet eens uitvoeren. Kwaad ging ze naar beneden. Ze moest ook altijd alles regelen. Ze had toch zeker al meer dan genoeg te doen met de organisatie van alles wat hier moest gebeuren? Nog meer kon ze gewoon niet aan. Ze moest binnenkort maar weer eens naar een badplaats gaan voor een kuur. Maar toen besefte ze dat dat ongepast was in de rouwtijd. En Adolphis, die zeker mee zou willen, moest zich eerst inwerken in zijn nieuwe taken. Daarom hadden ze de reis naar de Riviera, die ze in september hadden willen maken, ook al afgezegd. Heel jammer, want Josephine had daar in Berlijn enthousiast over verteld. En Leopoldine, Adolphis’ jongere zus, was daar het hele voorjaar geweest. Hoewel Feodora daar een beetje jaloers op was, vond ze het eigenlijk wel prettig dat haar schoonzus niet op deze korte termijn naar de begrafenis van haar vader kon komen. Leopoldine had een goed huwelijk gesloten met een vorst en gedroeg zich vaak veel te voornaam. Verdikkeme, waarom had Donatus uitgerekend nu moeten overlijden?

Toch moesten alle noodzakelijke maatregelen worden genomen. Feodora herinnerde zich dat ze eerder in een tijdschrift een prachtige jurk had gezien die heel geschikt zou zijn voor een bezoek aan de keizerlijke familie. Haar kleermaker in Stettin kende de maten van Katharina. Ze zou deze jurk laten maken zonder dat haar verwende dochter het wist.

Ze ging in de salon zitten, pakte het tijdschrift weer en begon erin te bladeren tot ze de jurk had gevonden. Het was een dagjurk, maar bijzonder elegant. Hij was van gevlamde tafzijde met een changerende glans. Op de kleurenfoto viel de stof van de jurk in de nu zo moderne empirelijn soepel om het lichaam van een vorstin. Door de garnering van zijdechiffon op de schouders leek het bijna een avondjurk, maar toch was de jurk niet te elegant voor de middagthee bij de keizerlijke familie. Het glanzende borduursel moest wel een vrolijke kleur hebben, want Katharina was natuurlijk geen oude vrijster. Deze jurk was lila, maar zij zou groene zijde kiezen, dezelfde kleur groen als de kleur van de ogen die Katharina en Anastasia van haar hadden geërfd. De parels die op de stof waren genaaid moesten uiteraard echt zijn. Voor een dergelijk bezoek was niets te duur. Dit was een kans die Katharina misschien maar één keer in haar leven zou krijgen.

Iemand uit een vorstenhuis trouwde niet met de gewone adel. Koningshuizen trouwden met hun gelijken en smeedden daarmee politieke banden. Geen enkele dynastie zou willen dat een gewone adellijke familie door een huwelijk aanspraken op de troon kon maken. Het was dan ook heel uitzonderlijk dat een lid van de keizerlijke familie belangstelling had voor de dochter van een eenvoudige graaf. Daarom moest alles voor een bezoek aan de schoonzuster van de keizer dus perfect zijn. Meer dan perfect, want eerlijk gezegd was de kans op een huwelijk bijzonder klein. Katharina moest er perfect uitzien en ze moest zich perfect bewegen en gedragen. Er stond haar dus een grote taak te wachten. De perfecte jurk was slechts het eerste puntje van een lange lijst.

Feodora zag de jurk al helemaal voor zich. Dit werd misschien wel het duurste kledingstuk dat ze ooit had laten maken. Maar als haar plan slaagde, zou de opbrengst het duizendvoudige bedragen.

Nee, ze kon niet naar Stettin gaan. Ze moest naar een grotere stad waar ze uit meer stoffen kon kiezen. Zou ze naar Dantzig gaan? Nee, ze zou de jurk in Berlijn laten maken. Feodora keek naar de afbeelding. Het was een goed idee om Mamsell Schott opdracht te geven Katharina’s bovenwijdte en heupomvang nog een keer te meten, gewoon voor de zekerheid. Ze kon niet ontkennen dat haar dochter al vrouwelijke vormen kreeg. Ze leunde naar achteren en liet haar gedachten de vrije loop. Stel dat Ludwig von Preussen zo weg was van Katharina dat hij met haar wilde trouwen? Dan waren ze familie van de Duitse keizer!

18 juni 1913

Rentmeester Raimund Thalmann leek op een paard met zijn groffe, lange hoofd en grote tanden. Zijn grijze haar was geknipt als een tonsuur.

‘De schaapscheerderskou is voorbij. Hopelijk regent het morgen niet. Dan hebben we het ergste gehad.’

Konstantin keek zijn medewerker vragend aan. Thalmann stond met de handen op zijn heupen naast hem en keek omhoog alsof hij aan de wolken kon zien wat voor weer het werd.

Na een tijdje zei Thalmann met een tevreden blik: ‘Het wordt een goede zomer.’ Toen hij zag dat Konstantins hem niet begreep legde hij het uit: ‘Als het op Sint Gervasius regent, blijft het veertig dagen regenen.’

Sint Gervasius was morgen, op 19 juni. Thalmann kende voor elke maand, misschien wel voor elke dag, een boeren spreekwoord.

‘Maar morgen gaan het niet regenen.’

Thalmann werkte hier al drieëntwintig jaar als rentmeester en had de taken van zijn vader overgenomen toen Konstantin net was geboren. Tot nu toe had Thalmann Konstantins voorstellen bewust genegeerd als deze met zijn opa op stap was geweest. Daarom moest hij hem en alle andere ondergeschikten duidelijk maken wie het nu voor het zeggen had. Iedereen moest heel snel begrijpen dat er na de dood van de oude graaf een nieuw regime heerste. Zelfs nu papa officieel de nieuwe landheer was, had Konstantin zich voorgenomen om constant aanwezig te zijn. Dat maakte hij duidelijk door te verschijnen in praktische werkkleding die er geen enkele twijfel over liet bestaan dat hij zelf wilde meewerken.

Konstantin keek besluiteloos naar de lucht. Er waren een paar wolken, maar die zagen er onschuldig uit. Misschien losten ze in de loop van de dag op en misschien vormden zich vannacht nieuwe wolken. Thalmann klonk zeker van zichzelf en Konstantin wilde hem graag geloven. De IJsheiligen, vooral Sint Pancratius, hadden in mei voor vorst en sneeuw gezorgd. Eigenlijk mocht hij zijn handen dichtknijpen met een rentmeester als Thalmann. De man had een schat aan ervaring en volgens opa klopten zijn weersvoorspellingen vaker wel dan niet, maar de man leek zich alleen op deze ouderwetse boerenwijsheden te baseren. Konstantin had al twee keer geprobeerd om met hem over de aanschaf van nieuwe machines te praten, maar Thalmann daar had steeds afwijzend op gereageerd: Wat zouden ze ermee winnen als ze eerder klaar waren met zaaien? Dan riskeerde je hoogstens vorstschade.

Konstantin vermoedde dat het niet alleen door die boerenwijsheden kwam dat Thalmann tegen machines was. Thalmann had veel meer ervaring dan hij en zijn vader. Zij waren afhankelijk van hem en dat beviel hem natuurlijk uitstekend. Maar als Konstantin die monstrueuze machines inderdaad kocht, was al zijn ervaring niets meer waard en dat zou hij niet leuk vinden. Toch was Konstantin niet van plan toe te geven, dat was zeker. Vroeg of laat zou hij zijn zin doordrijven en die machines kopen, anders misten ze de aansluiting op de ontwikkelingen in de rest van het keizerrijk.

Hij keek naar het dak van de stokerij dat tijdens de laatste storm beschadigd was. De gezellen van de meester-timmerman haalden de gebroken balken weg en gooiden ze naar beneden. In de stokerij werd al tientallen jaren van een deel van de aardappels schnapps gestookt, en van een deel van de gerst werd bier gebrouwen. De timmerman en zijn knechten waren de hele ochtend bezig geweest met het naar beneden brengen van de balken die nog intact waren en met het stutten van de dakconstructie. Nu haalden ze de beschadigde balken weg die ze in de loop van de middag wilden vervangen door nieuwe. Daardoor zat er een groot gat in het dak.

Thalmann en hij keken naar de mannen die een beschadigde balk van het dak haalden. Opeens hoorden ze een gevaarlijk gekraak. Iedereen riep door elkaar en de timmerman brulde bevelen tegen zijn gezellen. Het overgebleven stuk van het dak dreigde in te storten. Omdat duidelijk was dat de mannen het niet alleen af konden renden Thalmann en Konstantin ernaartoe om vanaf beneden extra steunbalken aan te geven. De rentmeester beklom de hoge ladder en bleef halverwege staan. Konstantin pakte op aanwijzing van de timmerman steeds een balk aan en gaf die door aan Thalmann, die hem weer doorgaf aan de mannen die op de zolder stonden. Tussendoor trok Konstantin zijn jas uit, want ondanks de bewolking kreeg hij het warm.

Ze schoten goed op.

Opeens zag hij een bekende figuur op een fiets. Sinds hun eerste ontmoeting had hij elke dag aan Rebecca Kurscheidt moeten denken. Hij was zelfs een keer langs de school gereden in de stille hoop dat hij haar tegenkwam. Hij genoot van het vooruitzicht dat ze heel erg zou schrikken als ze hoorde dat ze zulke beledigende dingen tegen de huidige landheer had gezegd. Toch vond hij het spijtig dat ze, zodra ze hoorde wie hij in werkelijkheid was, onmiddellijk met andere ogen naar hem zou kijken. Het idee dat Rebecca Kurscheidt vond dat hij aan de verkeerde kant van de maatschappij stond was natuurlijk lachwekkend, maar het deed toch pijn. Ze zou afstandelijk worden, niet alleen door de verkeerde indruk die hij had gewekt maar ook door zijn afkomst. Steeds opnieuw had hij zich afgevraagd hoe hij zich moest gedragen als ze elkaar weer ontmoetten. Nu was het zover.

Ze kwam dichterbij en zou maar een paar meter bij hem vandaan langs hem heen fietsen. Hij had een balk in de hand en Thalmann stond boven hem op aanwijzingen te wachten. Hij kon nu niet weg. Bovendien vond hij het ontzettend fijn om haar weer te zien, fijner dan hij wilde toegeven. Wat maakte het uit als ze hem hier zag werken? Van een afstandje kon ze niet zien dat zijn kleren veel duurder waren dan die van de andere mannen, dus dat op zich zou hem niet ontmaskeren. Bliksemsnel besloot hij haar niet hier en niet nu met de waarheid te confronteren. Niet in het bijzijn van de mannen die zeker aandachtig zouden luisteren. Dat zou het respect van de dorpsbewoners voor hem ondermijnen. Konstantin begreep dat hij dan precies het tegendeel bereikte van wat hij wilde bereiken: het herstellen van de natuurlijke hiërarchie.

Ze fietste echter niet door, maar reed het terrein van de stokerij op en bleef staan. ‘Hallo allemaal,’ riep ze tegen de mannen. Toen ze Konstantin herkende, glimlachte ze. ‘Ik ben op zoek naar de boerderij van Güstrow.’

Snel gaf Konstantin de balk aan Thalmann die haar zwijgend en met een knikje begroette. Hopelijk zou geen van de mannen hem per ongeluk verraden! ‘Bij de volgende kruising, bij het stenen kruis, rechtsaf. Dan is het niet ver meer. Dan ziet u de boerderij rechts van u.’

‘Dank.’

Even leek het alsof ze nog iets tegen hem wilde zeggen, maar toen riep iemand dat hij weer balken moest aangeven. Konstantin pakte de volgende balk en dacht opgelucht dat hij de dans was ontsprongen.

Toen vroeg Thalmann: ‘Waarom wilt u daarnaartoe?’

‘Ik ben de nieuwe dorpslerares. Ik moet met de ouders over hun zoon praten.’

‘Over Joseph?’

‘Nee, over Tobias, de oudste.’

‘Heeft hij iets uitgevreten?’

‘Integendeel. Hij doet het uitzonderlijk goed op school. Ik wil graag met zijn ouders bespreken of ze hem naar een hogere school kunnen sturen.’

Konstantin hoorde een minachtend geluid van boven.

‘Hij is de oudste zoon. Zijn ouders kunnen hem niet missen. Hij moet alles leren, zodat hij de boerderij kan overnemen. Wat moet hij op een hogere school?’ vroeg Thalmann met een dreigende blik.

‘Meer kennis opdoen over nieuwe landbouwmethoden bijvoorbeeld,’ zei ze verzoenend.

‘Bij zijn vader kan hij alles leren wat hij moet weten. Meer schooljaren zou alleen maar tijdverspilling zijn.’

‘Daar denk ik anders over en ik wil die beslissing graag aan zijn ouders overlaten.’ Ze keek hem onverschrokken aan. Thalmanns zwijgen zei genoeg. Ze stapte op haar fiets, maar draaide zich voordat ze wegreed om naar Konstantin en zei: ‘Nogmaals bedankt dat u me de weg hebt gewezen.’ Daarna hobbelde ze op haar fiets over de keitjes.

Thalmann pakte eindelijk de balk aan die Konstantin hem wilde aangeven en klom, nadat hij hem had doorgegeven naar boven, de ladder af. ‘Wat een verdomd wijf! Als ik zoiets zie… een vrouw op een fiets. En haar rok opgetrokken als een hoer.’

Konstantin had de neiging Rebecca Kurscheidt te verdedigen, maar hield zijn mond.

Kwaad sprong Thalmann van de ladder af. ‘Wat moeten we beginnen als alle zonen van de pachters naar een hogere school gaan? Wie moet al het werk dan doen?’

Daar had Konstantin wel een antwoord op. Maar hij wilde niets zeggen waardoor de pachters onzeker zouden worden. Hij had uitvoerig informatie ingewonnen bij Albert Sonntag. In de toekomst wilde hij het net zo gaan doen als de landheren in West- en Oost-Pruisen: hij wilde de boerderijen van pachters zonder opvolger overnemen en in eigen beheer laten bewerken. Hoe meer land door het landgoed werd bewerkt, hoe eerder de aanschaf van machines lonend was.

Konstantin had het gevoel dat de koetsier daar niet echt positief over dacht. De strenge gebruiken in het oosten waren algemeen bekend en Konstantin kon niet uitsluiten dat sommige pachters onder druk waren gezet. Hij hoopte dat hij dergelijke methoden niet hoefde te gebruiken. Elk jaar besloten steeds meer jongelui hun geluk niet op de pachtboerderij van hun ouders te zoeken, maar naar de stad te gaan om te gaan werken in de fabrieken daar, die veel meer betaalden. Dat kwam hem wat zijn toekomstplannen betreft goed uit, want hoe minder mensen afhankelijk waren van het landgoed, hoe beter. Dagloners die voor weinig geld werkten en die je gewoon kon wegsturen als je ze niet nodig had waren goedkoper. De pachters moest je altijd te eten blijven geven, in de zomer én in de winter. Het maakte niet uit of de oogst wel of niet goed uitpakte, want ze hadden gewoon recht op bepaalde hoeveelheden waarmee ze zich konden voeden.

‘Nou ja, de Güstrows kunnen het zich toch niet permitteren om een van hun kinderen naar een hogere school te sturen, zelfs niet als ze Tobias voor het werk op het land konden missen.’ Thalmann spuugde minachtend op de grond. ‘Toch bevalt het me niet dat die vrouw de mensen op domme ideeën brengt. Zeg maar tegen uw vader dat hij een ernstig woordje met haar moet praten.’

Nu was het genoeg! Thalmann passeerde hem en meende zelfs dat hij hem opdrachten kon geven. Dat kon hij niet ongestraft laten gebeuren. De rentmeester zou het nooit in zijn hoofd hebben gehaald om zoiets in het bijzijn van zijn grootvader te zeggen.

‘Ga er maar van uit dat ik met mijn vader ga praten over de manier waarop we het landgoed moeten voorbereiden op de uitdagingen die ons te wachten staan. Ik vind het juist noodzakelijk om meer te leren over de landbouwmethoden. Weet u nog steeds niet dat de grote boerderijen in Zuid-Duitsland en aan de Franse grens ons met hun nieuwe methoden voorbij streven? Ik wil niet over tien jaar moeten constateren dat we met meer moeite minder oogst kunnen binnenhalen. Laat het maar weten als u daar niet mee kunt leven.’

De rentmeester keek hem tandenknarsend aan. Hij leek iets te willen zeggen maar wist kennelijk dat hij maar beter zijn mond kon houden. Had Thalmann eindelijk door dat niet alleen de oude graaf, maar ook de oude gewoontes waren begraven?

‘Hier gaat binnenkort het een en ander veranderen!’ voorspelde Konstantin.

Hij vond het wel vreemd dat hij bij deze woorden onwillekeurig aan Rebecca Kurscheidt moest denken. Wat een grappige, maar tegelijkertijd vervelende situatie was dit toch met haar.

Juli 1913

Albert Sonntag wreef over zijn voorhoofd. Een vlammende avondzon doopte de wolken in een oranje gloed. Pommeren, wat een uitzonderlijke streek: in de zomer was het heet en vruchtbaar, en in de winter lag er soms metershoge sneeuw. Hij trok de teugels aan, waarop de paarden langzamer gingen lopen. Voor het stationsgebouw duwde hij de remhendel naar voren en hij klom van de bok. Hij was bang geweest dat hij te laat was, doordat hij een omweg naar Greifenau had gemaakt.

Daar had hij koffie gedronken met Paula Ackermann. De nicht van de dominee had hem zondag na de mis uitgenodigd om haar zelfgebakken kersentaart te komen proeven. De taart was heerlijk geweest. Ze had enthousiast verteld over haar pruimentaart en hem opnieuw uitgenodigd. Hij was dus niet in de werkkamer van de geestelijke geweest, maar wel in zijn keuken en in zijn tuin. Dat was voldoende om even te zien hoe het huis was ingedeeld. De ramen waren stevig, maar niet onoverkomelijk. Hij moest alleen op een gunstige gelegenheid wachten. Albert had alle tijd: hier had hij zich zijn halve leven al op voorbereid, zodat een paar weken of maanden niet van belang waren.

De trein kwam net het station binnenrijden, zodat hij gelukkig nog op tijd was.

Adolphis von Auwitz-Aarhayn was van Stettin naar Stargard gereden, waar hij was overgestapt in de smalspoortrein.

Albert nam de grote reistas aan van een kruier en zei tegen de graaf: ‘Ik hoop dat u een aangename reis hebt gehad.’

‘Ja hoor. Heel aangenaam zelfs. Het was uitgesproken prettig,’ zei hij op veelbetekenende toon, terwijl hij met zijn vingers op zijn vest trommelde.

De graaf was drie dagen geleden naar Stettin vertrokken. Voor bankzaken, had hij gezegd. Vermoedelijk had hij de bankrekening van zijn vader op zijn naam laten zetten. Was dat de reden voor het goede humeur van zijn werkgever? Hij zou niet de eerste edelman zijn die een noodzakelijke reis combineerde met de geneugten van de stad.

Albert liep voor hem uit naar de koets. Toen hij de deur voor hem opende rook hij de sterke geur van eau de cologne. De landheer droeg normaal gesproken geen geurwater. Nu wist Albert zeker waarom de man zo tevreden keek. Overal in de stad waren goedkope meisjes te vinden. Gevallen dienstmeisjes, vaak door hun werkgever zwanger gemaakt en door de vrouw des huizes op straat gezet. Kamermeisjes van het platteland die ondanks alle geweldige verhalen geen betrekking in een huishouding vonden en door ronselaars tot prostitutie werden gedwongen.

‘En, Sonntag? Al opgewonden nu de auto binnenkort komt?’

‘Ik kan niet wachten,’ antwoordde Albert naar waarheid.

‘Ik kan me goed voorstellen dat u me in de toekomst met de auto naar Stettin brengt. Eerst met een huurkoets en daarna die overstap… Ik vind al dat overstappen en wachten bijzonder hinderlijk.’

‘Zoals u wenst.’ Albert klom op de bok en maakte de rem los. Hij was onverwacht in een even goed humeur als de graaf. In Elbing had hij het fijn gevonden de auto te besturen.

Bij het landhuis aangekomen stopte Albert voor de trap. Hij opende de deur van de koets en bracht de reistas naar binnen die Caspers meteen van hem aannam. ‘Moet ik nog meer ritten maken?’

‘De familie begint zo aan het avondeten. We hebben geen bezoek en ik denk niet dat daarna nog iemand weg wil.’

Albert reed de koets naar de bijgebouwen. In de remise tuigde hij de paarden af en leidde ze naar de paardenstal. Voor de avondmaaltijd van de bedienden had hij nog genoeg tijd om de dieren droog te wrijven en te voeren. Maar voordat hij bij de deur was, hoorde hij boze stemmen.

‘… denk je wel dat je bent? Mij in aanwezigheid van de jongeheer adviezen te geven! Doe dat niet weer. Ik waarschuw je!’

Albert keek door de kier naar binnen. Johann Waldner stond vlak voor stalknecht Eugen Lignau, die met hangende schouders voor hem stond en niet durfde op te kijken.

‘Je wilt zeker slimmer zijn dan je baas, nietwaar? Alsof ik niet beter weet dan jij wat er moet gebeuren!’ Onverwacht hief Johann zijn hand en sloeg Eugen een paar keer hard in zijn gezicht. ‘Dat zal je leren om tegen me in te gaan. Verrader die je bent.’ Daarna duwde hij de knecht hardhandig tegen een paal, zodat Eugens hoofd keihard tegen het hout knalde. Johann draaide zich om en verliet de paardenstal via de andere deur.

Groot tegen klein. Daar kon Albert niet tegen. Hij wilde nog even wachten, zodat Eugen tijd had om zich te vermannen, maar een van de paarden hinnikte. Ze wilden voer.

Eugen keek geschrokken op, huilend en met zijn hand tegen zijn achterhoofd. Toen Albert binnenkwam wreef hij met de mouw van zijn hemd over zijn gezicht en probeerde zijn snikken in te houden.

Alsof er niets was gebeurd, leidde Albert de beide paarden in hun boxen. Met de mestvork gooide hij vers hooi naar binnen.

Eugen stond er somber naast. Hij verliet de stal niet, maar zei ook niets.

Albert stond in tweestrijd. Hij had hier niets mee te maken. En hoe eerder de jongen leerde om voor zichzelf op te komen, hoe beter het was. Bovendien wist hij helemaal niet wat er was gebeurd. Aan de andere kant, sommige mensen hadden bemoediging nodig en waren nooit in staat om voor zichzelf op te komen. Bij welke groep mensen hoorde Eugen?

Bedaard zette Albert die mestvork opzij. ‘Goed, wat is er gebeurd?’

Eugen wendde boos zijn blik af. Hij was verstijfd en niet in staat zich te bewegen.

‘Johann had zeker weer gezopen en was dus weer iets vergeten?’

Dat was niet moeilijk te raden. Ten eerste was dat niet ongebruikelijk en ten tweede rook het in de stal een beetje naar alcohol.

Nu keek Eugen hem aan. Zijn onderlip trilde nog steeds. Hij leek zich af te vragen wat hij zou zeggen.

‘Je moet niet alles pikken.’

‘Maar hij is degene die mij mijn opdrachten geeft. Ik moet hem gehoorzamen.’

‘Toch moet je hem niet dekken als hij iets fout doet of vergeet. Je ziet toch zelf dat hij je niet dankbaar is.’

Weer leek de jongen in tweestrijd. Vol medelijden legde Albert een hand op Eugens schouder. Hij was nog jong, hoogstens veertien. Albert herinnerde zich hoe hij op zijn veertiende was geweest: woedend op alles en iedereen, op de wereld, op God en op zijn lot. Toen had hij gezworen wraak te nemen. Daarom had hij ook een betrekking in de buurt van het dorp Greifenau gezocht.

Eugen was anders. Minder zelfverzekerd, rossig, een beetje mollig, en zijn linkerooglid hing een beetje scheef. Hij was absoluut niet imposant, wat hij zelf heel goed wist. Maar Albert had gemerkt dat hij intelligent en opgewekt was. Hij mocht hem vooral graag omdat hij van dieren hield. Iets wat je niet van iedere stalknecht kon zeggen.

‘Zeg het maar. Wat was het deze keer?’

Na een korte aarzeling barstte Eugen los: ‘We waren in de varkensstal, zostraks, samen met de jonge meneer… Ik zei alleen maar dat we de varkens beter konden voeren als we de hokken anders indeelden.’ Hij snoof luid en wreef weer met zijn mouw over zijn gezicht. ‘Want nu zijn er alleen die vier troggen in de hoeken. Daardoor krijgen de sterke varkens veel te vreten en de zwakkere staan altijd achteraan. Dat zei ik alleen omdat meneer zelf zei dat de dieren zo verschillend gevoed waren.’

‘Je stelde dus een verbetering voor.’

Eugen knikte.

‘Je zei ook niet dat Johann iets verkeerd had gedaan, toch?’

De jongen schudde heftig zijn hoofd. ‘Helemaal niet!’

Albert ging rechtop staan en keek door de andere staldeur naar buiten. Johann was naar de koeienstal gegaan. Daarnaast was de jongveestal en daar weer naast de varkensstal. Een paar meter verderop stond de schuur met het hooihok, vlak bij het meer voor het geval de bliksem insloeg.

Albert had in de loop van zijn leven geleerd om verder te kijken dan het uiterlijk van mensen. Johann was een zuiplap. Dat zou niet beter worden, al kon hij wel zien dat de stalmeester dat graag zou willen. Johann zou doorgaan met zuipen tot hij er aan onderdoor ging.

Hij zei: ‘Luister, je weet toch nog wel wat Mamsell Schott vorige week zei?’

Eugen wist meteen wat hij bedoelde: ‘Toen Johann… te laat kwam voor de maaltijd?’

‘Inderdaad. Ze wond zich verschrikkelijk over hem op en dat vond hij heel erg. Hij denkt dat hij zijn gezuip geheim kan houden. Elke keer dat mensen het blijken te weten, wordt hij geconfronteerd met het feit dat hij geen controle over zichzelf heeft. Daar schaamt hij zich voor.’

‘Waarom slaat hij me dan? Ik heb dat toch tegen niemand gezegd?’

‘Omdat hij zich natuurlijk niet op Mamsell Schott kan afreageren. Hij is eigenlijk kwaad op haar, maar vooral op zichzelf.’

‘Wat moet ik dan doen? Ik probeer alles goed te doen.’

‘Dat is ook goed. En dat weet iedereen hier op de boerderij. Je bent een ijverige stalknecht, maar er komt een moment waarop je een besluit moet nemen en je moet verzetten, anders gaat Johann eeuwig zo door. Het heeft geen zin als Caspers of Mamsell Schott of ik hem de mantel uitvegen. Je moet voor jezelf opkomen.’

Eugen snoof hard en wiegde besluiteloos met zijn hoofd. Hij was nog niet zover, maar Albert wist zeker dat Eugen over zijn adviezen zou nadenken. Dat hoopte hij tenminste.

‘Ik… Zal ik de paarden droogwrijven?’

‘Dat kan ik zelf wel doen. Tenzij je me per se wilt helpen, omdat Johann de koeien nu voert en jij hem niet voor de voeten wilt lopen.’

Eugens wangen waren vuurrood. Zijn ogen ook, van het huilen. Maar nu glimlachte hij. ‘Ik ben graag bij de dieren. Ik doe het wel.’

Albert glimlachte ook. De jongen had veel in zijn mars. Hopelijk zou hij zichzelf vroeg of laat bevrijden. Daar stond hij, rossig en mollig, met een snotterige neus. Precies Alberts vriend Gregor, bijna twintig jaar geleden, voordat de Barmhartige Zusters hem met een harde borstel hadden afgeboend tot het bloed was verdwenen. Albert had er hulpeloos bij gestaan. Toen had hij nog niet begrepen waarom ze hem hadden gespaard. Terwijl hij degene was die zijn vriend had opgehitst om de appels te stelen. Het ergste was dat hij hulpeloos had moeten toekijken terwijl de vrouwen Gregor martelden tot hij van de pijn bewusteloos was geraakt.

Albert weerstond de neiging Eugen als een jongen van vijf door het haar te strijken, want daarvoor was hij echt te oud. Hij zei: ‘Volgende week begin ik de jonge paarden te leren om voor de koets te lopen. Als je wilt mag je me daarmee helpen.’

Eugen knikte blij.
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Ottilie Schott gaf Albert Sonntag zijn maandloon. Hij bedankte haar, stopte de bankbiljetten in zijn zak en verliet rustig het vertrek. Het zat haar dwars dat hij elf mark meer kreeg dan zij. Hij was nota bene half zo oud als zij en werkte hier pas twee maanden, maar toch kreeg hij voor een hele maand werk tweeënzestig mark en zij maar eenenvijftig. Natuurlijk zou ze daar haar beklag niet over doen. Want bij wie zou ze dat moeten doen? Bij de familie? Dat zou ongunstig voor haar uitpakken. En behalve Caspers en Sonntag kregen alle anderen minder dan zij. De enige manier om meer loon te krijgen was een andere betrekking zoeken.

Maar ze was zesenveertig en getekend door het harde werken. Ze werkte al meer dan dertig jaar twaalf uur per dag, maar heel vaak ook veertien of zestien uur. Haar leven werd beoordeeld op arbeid en vlijt, veel meer dan op geluk of onvervulde dromen. Maar misschien woog haar enige zonde heel zwaar mee – haar enige, maar wel heel grote zonde. Dat was een van de voornaamste redenen dat ze de dienstbodes met argusogen in de gaten hield. Om te voorkomen dat hun iets soortgelijks overkwam, om te voorkomen dat ook hun leven zou worden gedomineerd door onvervulde dromen en eindeloze werkdagen.

Sinds enige tijd deed haar rug in de winter pijn en had ze in de zomer last van vreemde opvliegers. Steeds vaker was ze ’s middags moe en had ze de bijna onbedwingbare behoefte om haar voeten hoog te leggen of om gewoon naar bed te gaan. Terwijl zij toch altijd een van de ijverigste bedienden was geweest.

Wie zou zo’n oude dienstbode nog aannemen? Ze had weliswaar een beetje gespaard, maar lang niet genoeg om tot het einde van haar leven niets te hoeven doen. Als ze wilde dat er als ze oud was voor haar werd gezorgd, moest ze lang genoeg in een huishouding hebben gewerkt. Ze was nu dertien jaar bij graaf von Auwitz-Aarhayn. Ze zou nog zeker tien tot vijftien jaar moeten werken voordat ze helemaal kon stoppen met werken. Nog maar twaalf jaar geleden was de pensioenverzekering uitgebreid tot huisbedienden, maar ze kon pas met pensioen als ze dertig jaar premie had betaald. Daar zouden op z’n vroegst meisjes als Wiebke en Clara van profiteren. Dus móést ze hier wel blijven om er zeker van te zijn dat ze tot haar dood voor haar zouden zorgen. Ooit zou ze afhankelijk zijn van de welwillendheid van de andere huisbedienden.

Clara was de volgende die naar haar bureautje kwam.

Ze had nog een appeltje met haar te schillen en keek haar streng aan voordat ze geld uit de kas haalde. Ze telde dertien mark en vijftig pfennig uit en schoof het geld zwijgend naar haar toe.

Het kamermeisje wilde het geld pakken en schrok. ‘Maar waarom–’ begon ze op felle toon, maar toen ze Mamsell Schotts blik zag zweeg ze.

‘Clara, dit is de eerste én de laatste keer dat ik het zeg: als je nog één keer een slok neemt van de wijn van de familie of je welke andere zaken dan ook toe-eigent, moet je vertrekken. En dan noteer ik de reden voor je vertrek in je arbeidsboekje.’

‘Maar het was toch zeker Wiebke die–’

Mamsell Schott sloeg met haar vlakke hand op het bureaublad, stond op en bracht haar gezicht vlak bij dat van Clara. Ze fluisterde: ‘Ik heb gisteren met eigen ogen gezien dat je op het bordes stond en een van de glazen van de familie leegdronk. Ik vond het al bijzonder vreemd dat uitgerekend Wiebke iets uit de karaf zou hebben gedronken, maar door die vlekken op haar schort heb ik niet doorgevraagd. Maar toen ik je eergisteren op het bordes zag begreep ik alles. Jij hebt Wiebke de schuld gegeven, nietwaar?’

Clara boog beschaamd haar hoofd en werd vuurrood. Heel zacht zei ze: ‘Ik wilde alleen… Ik had al zo veel waarschuwingen. Anders had ik het niet gedaan. Het spijt me. Ik zal–’

‘Ik hoop dat je je in de toekomst beheerst. Zo’n toneelstukje zal ik niet nog een keer door de vingers zien. Heb je me begrepen?’ Het kind moest blij zijn dat ze de zaak niet bekend maakte.

Clara knikte en pakte beschaamd haar geld.

‘Er is een schilfer van de rand van een van de goede borden. Daarom houd ik deze maand je breekgeld in. Denk maar niet dat ik zoiets niet merk. In de toekomst wil ik het meteen horen als er iets stuk gaat.’

Clara beet op haar lip.

Ottilie Schott kon zien dat het meisje dit standje heel erg vond en hoopte dat haar dreigement voldoende was. Als Clara wegens een vergrijp werd ontslagen, betekende dat het einde van haar toekomst als dienstmeisje. Zoiets werd immers opgetekend in haar arbeidsboekje, dat ze moest laten inzien door haar volgende mevrouw en door de plaatselijke politie. Dat ze het deze keer door de vingers zag, was alleen te danken aan Clara’s naïviteit. ‘Ik meen het, nog één leugen en je bent ontslagen.’

Clara knikte instemmend, pakte het geld en verliet met gebogen hoofd de kamer.

Wiebke kwam binnen. Ottilie telde haar maandloon van achttien mark uit plus een breekgeld van één mark.

Wiebke stapte verbaasd achteruit.

‘De volgende keer dat Clara je zo’n gemene streek probeert te leveren, kom je bij me en vertel je me de waarheid. Je mag haar niet dekken als ze zoiets doet, anders denken de mensen nog dat je aan zoiets meewerkt.’

Wiebke knikte dankbaar, pakte opgelucht het geld en verdween.

Voor Eugen telde ze eenentwintig mark uit en voor Hedwig elf. Verschrikkelijk oneerlijk. Eugen werkte echt hard, maar Hedwigs werk was niet minder zwaar. Ze nam zich voor om een goed woordje voor Hedwig te doen zodra het meisje haar eerste jaar op het landgoed had volgemaakt. Aan de andere kant, wat had ze eraan? Hedwig moest al haar geld afgeven aan haar tante die haar een paar jaar geleden nadat Hedwigs ouders aan tuberculose waren overleden in huis had genomen. Haar tante stond erop dat zij het geld kreeg tot Hedwig eenentwintig was. Dat duurde nog bijna negen jaar, hoewel ze slechts vijf jaar bij die tante had gewoond. Het was spijtig dat die tante zo hardvochtig was. Maar dat was haar zaak niet en ze zou zich er niet mee bemoeien.

Kilian was de laatste, dan had iedereen zijn loon ontvangen. Ze betaalde hem drieëntwintig mark.

Het ingehouden loon en Clara’s ingehouden breekgeld legde ze apart. Caspers zou dat geld later ophalen. Daar was hij altijd heel precies in. Aan het begin van de maand gaf hij het terug aan de familie; dat zei hij tenminste. Dat had ze hem nog nooit zien doen, maar dat was geen verrassing omdat ze vrijwel nooit aanwezig was bij dergelijke besprekingen over de bedienden. Aan de andere kant hadden meneer en mevrouw nooit met een woord gerept over het feit dat ze een kleine vergoeding kregen voor beschadigde zaken. In haar vorige betrekking was dat niet in deze frequentie voorgekomen, en al helemaal niet bij haar mevrouw de hertogin die zo over haar te spreken was geweest dat ze haar vergrijpen niet eens in haar arbeidsboekje had genoteerd. Anders zou ze hier nu niet zijn. Ze had het landgoed indertijd wel moeten verlaten, maar een bijzonder goed getuigschrift gekregen, zodat ze opnieuw als dienstmeisje kon gaan werken. Dat was heel grootmoedig geweest, want de meeste families straften de misstappen van hun bedienden keihard af in tegenstelling tot hun eigen misstappen.

Natuurlijk werden de huisbedienden bestraft als ze iets kapot maakten, vooral wanneer dat opzettelijk of te vaak gebeurde. Maar Ottilie had al twee jaar het gevoel dat Caspers ervan genoot om zelfs voor de kleinste vergrijpen geld op het loon van de ondergeschikten in te houden. Vergrijpen waarop meneer en mevrouw hoogstens met een kuchje zouden reageren. Zij vond het echt te streng.

Eind juli 1913

Het regende niet meer. Alexander zat op zijn favoriete plekje en snoof de frisse lucht op. Het rook naar gemaaid gras, naar zwoele zomeravonden en naar zware aarde die de regen uitwasemde. Hij zat op de vensterbank, waar hij vroeger zijn benen nog had kunnen strekken. Als kind vluchtte hij vaak naar deze achterste kamer van de oude vleugel om aan zijn sadistische kindermeisje te ontsnappen. Hij had natuurlijk altijd klappen gekregen zodra hij weer tevoorschijn kwam, maar aangezien de gemene vrouw hem toch altijd sloeg, had hij aan het einde van de dag toch minder vaak klappen gekregen. Hij was hier nooit door wie ook gevonden en hij had zijn schuilplaats nooit aan wie ook verteld. Zelfs niet aan Katharina, als zij het gepest van het kindermeisje ook niet meer kon verdragen. Ze was te jong geweest, zodat ze hem zou hebben verraden.

Hij hield van dit plekje, en van dit vertrek waar oude meubels willekeurig naar binnen waren geschoven of op elkaar waren gestapeld. Je moest je een weg banen tussen oude kastjes, commodes, afgedankte kasten en stoelen waar de vulling uit puilde door. Een paar goede meubels waren afgedekt met grote linnen doeken als bescherming tegen stof en zonlicht. Niets mocht worden weggegooid, want elk meubelstuk maakte deel uit van het onvervreemdbare familievermogen en was in het fideï-commis opgetekend. Vader had gedurende zijn leven het vruchtgebruik en daarna zou het overgaan op Konstantin. Maar niemand mocht iets weggeven of verkopen.

Op de begane grond waren de gastenkamers, de salons en de balzaal. Maar hier boven, op de eerste verdieping van de oostvleugel, kwam niemand verder dan in de vertrekken waar zijn grootouders hadden gewoond en waar het nog altijd muf rook. Verder naar achteren waren de kamers leeg en stoffig, of ze stonden ook vol met oude meubels.

Hij had zijn geheime plek puur toevallig gevonden. Nadat zijn min afscheid had genomen, had hij woedend om zich heen geslagen. Hij was weggelopen, gewoon steeds verder, trap op, trap af, weg van alle volwassenen en weg van het kindermeisje dat hij vanaf de allereerste seconde niet had kunnen uitstaan. Op de een of andere manier was hij in deze kamer terechtgekomen. Toen hij naar buiten keek had hij gezien dat zijn geliefde min met de koets was weggebracht. Zij had ook gehuild, net als hij.

Wat daarna was gebeurd, was pure horror geweest. De nieuwe kinderjuffrouw liet hem voor de kleinste foutjes voor straf op erwten knielen tot het zo’n pijn deed dat hij omviel. Of hij moest op hoekige planken knielen tot hij geen gevoel meer in zijn benen had. Zijn moeder wilde er geen woord over horen. Als hij zich beklaagde kreeg hij achteraf alleen nog meer slagen met het Spaanse rietje. Zijn vader was vaak wekenlang weg, maar alleen al door zijn aanwezigheid waren de verschrikkingen minder gruwelijk geweest.

Op een bepaald moment was Alexander begonnen zich hier te verstoppen. Door het raam kon hij het meer en een deel van de bijgebouwen zien, en aan de andere kant een stukje van de straatweg. Dit was zijn plekje, zijn eigen geheime plekje dat hij met niemand wilde delen. En zo was het al die jaren gebleven.

Het schemerde, de eerste vleermuizen schoten door de lucht en in de verte riep een uil. Ze zeiden dat er snel iemand zou sterven als de uil drie keer riep. Had de uil grootvaders dood voorzien?

Een tweede roep. Een derde. Misschien ging het over hem. Misschien viel hij nog een keer gewoon van verveling en chagrijn uit het raam. Hij had zin om te schreeuwen, maar had geen idee wat.

Volgend jaar in januari moest hij naar het internaat in Stettin. Volgens mama en papa was dat de beste voorbereiding op zijn rechtenstudie die zou leiden tot een loopbaan als hoge ambtenaar. Met een beetje geluk en ijver kon hij misschien in een van de keizerlijke ministeries werken.

Omdat hij niet met de jongens uit het dorp mocht omgaan was hij vaak alleen. Hij verheugde zich op het gezelschap van jongens van zijn eigen leeftijd, maar hij had helemaal geen zin in de studie na het internaat. Studeren was vast even troosteloos als zijn toekomstmogelijkheden. Zodra hij voor de Pruisische overheid ging werken moest hij jarenlang in stoffige kantoren zitten. De diplomatieke dienst was nog het spannendst, maar dan moest je de reis- en woonkosten zelf betalen. Dat konden over het algemeen alleen de oudste zonen van rijke families zich permitteren, zoals de echtgenoot van Anastasia die niet alleen de oudste, maar bovendien de enige zoon van de havezate was. Hij had geen broers die hij met een lage toelage moest onderhouden, en zijn drie zussen waren allemaal met een goede partij getrouwd. Wat een geluk.

Hij kon natuurlijk ook een militaire loopbaan nastreven, net als Nikolaus, maar beroepsmilitairen werden al even slecht betaald als een betrekking bij het hof. Bovendien wilde hij helemaal niet het leger in. Hij kon er helemaal niet tegen als iemand hem bevelen gaf. Dus wat moest hij doen? Hij had helaas niets in te brengen tegen de plannen van zijn ouders.

Gewetensvol sloot hij het raam en hij sloop naar de overloop. Sinds opa’s dood kwam hier nog heel zelden iemand. Moeder zou zich vermoedelijk al heel gauw op de verbouw van deze oude vleugel storten, maar dan was hij toch al bijna alleen maar in Stettin.

Hij moest nu gaan slapen, maar was nog helemaal niet moe. De laatste tijd werd hij gedreven door een bepaalde kracht. Hij wist niet waar hij naartoe moest, maar wel dat hij iets wilde doen. Iets specifieks, iets dat hem bevrediging zou schenken. Doelloos dwaalde hij door het huis.

Hij ging niet naar zijn kamer, maar naar de nieuwe vleugel. Daar liep hij de trap op en naar de hal voor de leskamer. Dit vertrek bevond zich op dezelfde verdieping als de bediendenkamers, maar wat verder naar achteren. In deze hal was een deur die altijd op slot zat. Matthis lette er heel goed op dat niemand van de huisbedienden onbevoegd zijn heiligdom betrad.

Alexander ging in gedachten verzonken aan de piano zitten die achterin bij het raam van de leskamer stond en begon een melodie te spelen. Waarom hij uitgerekend nu aan Debussy dacht wist hij zelf niet. Anastasia’s gouvernante had het derde deel, Clair de Lune, van Debussy’s bekende pianosuite vaak gespeeld – indertijd, op de laatste werkdagen van zijn min.

Cäcilia Opitz was een toegewijde tweede moeder voor hem geweest en was er in zijn vroege jeugd altijd voor hem geweest. Ze had hem getroost als hij was gevallen, hem verzorgd als hij ziek was. Ze had de kokkin om warme chocolademelk voor hem gevraagd, zelfs als hij al een beker had gehad. Ze had hem in slaap gezongen.

Hij had helemaal geen slechte herinneringen aan haar, alleen die ene, toen ze hem vertelde dat hij, nu hij bijna vier was, algauw oud genoeg zou zijn om zonder haar te kunnen. Katharina was toen één jaar oud en had ook geen min meer nodig, maar een kindermeisje. Dat vertelde ze hem terwijl de tranen over haar wangen stroomden en toen al had Alexander het gevoel gehad dat ze niet vrijwillig was vertrokken.

Ze had hem in dit enorme gebouw zonder een warm mens achtergelaten. Alleen Katka was hem dierbaar geworden. Anastasia was echt een kreng, en Konstantin en Nikolaus waren te druk met hun carrière bezig. Helaas hadden ze ieder voor zich veel succes en ze werden hem constant ten voorbeeld gesteld. Wat moest hij doen om waardering en roem te oogsten? Hij wist alleen dat hij, als hij ambtenaar werd, zou doodgaan van verveling. En hoewel hij jaloers was op zijn broers wilde hij geen landheer worden en hij ambieerde ook geen militaire loopbaan.

Heethoofd, zo noemden zijn ouders hem altijd. Zo’n koppige heethoofd als hij zou in het streng afgerichte Pruisische ambtenarenapparaat vermoedelijk niet goed vallen. Alexander wist dat hetgeen waar hij echt naar verlangde niets met macht en roem te maken had. Hij zocht iets waar hij warm voor kon lopen en blij van werd.

Het vertrek van zijn min had hij niet kunnen verwerken. Hoewel hij tegenwoordig nog maar zelden aan haar dacht, had hij vaak het gevoel dat een deel van zijn ziel samen met haar was vertrokken. Hij vond troost in de muziek en ook nu weefde de muziek hem langzaam maar zeker in een veilige cocon.

Alexander speelde het stuk drie keer en toen de laatste noten uitstierven hoorde hij voetstappen in de gang. Dat was Matthis, de huisleraar. Zijn zware, lompe voetstappen kondigden zijn komst aan.

De meest onderdanige onderdaan kwam eraan. Alexander werd overmand door gevoelens van minachting en afkeer. Matthis gaf zijn medemensen heel veel redenen om hem niet aardig te vinden. Hij was betweterig, hoewel hij een domme stijfkop was. Hij had een geïdealiseerd zelfbeeld waar hij bij lange na niet aan voldeed. Hij dacht dat hij voldoende kennis bezat voor elke klassieke opleiding die hij zijn adellijke leerlingen mocht geven. Wanneer hij met onaangename vragen in een hoek werd gedreven, werd hij vals. Vroeger sloeg hij Alexander met het Spaanse rietje als de jongen niet op correcte wijze Frans met hem had gepraat of niet op nutteloze Griekse werkwoorden kon komen.

Hij haatte Matthis intens. Niet alleen omdat de man zijn werk, zoals de meeste leraren, met behulp van het Spaanse rietje had verricht. Maar ook omdat Alexander wist dat Matthis ervan had genoten om de kinderen te slaan.

Hij was net tien geworden toen hij begreep dat hij intelligenter was dan de huisleraar – niet slimmer of ontwikkelder, want daar had hij nog te weinig opleiding voor genoten. Maar hij kon al verder denken dan zijn neus lang was. Hij had fantasie en vroeg naar het waarom van zaken. Een eigenschap die Karl Matthis volkomen miste.

Wat de man zoals iedereen wist vooral stoorde was het feit dat Alexander zo veel beter piano kon spelen.

De gouvernante had hem geleerd noten te lezen en piano te spelen, en de muziek leek hem te komen aanwaaien. Toen Alexander oud genoeg was voor de normale schoolvakken, had Matthis de pianoles overgenomen. Alexander werd ondanks de onbeholpen lessen van Matthis steeds beter. Hij begreep algauw dat hij als het om muziek ging niet naar de huisleraar moest luisteren. Matthis was niet muzikaal en sloeg de toetsen in het beste geval in de maat. Hij had geen enkel gevoel voor muziek.

Daardoor kreeg Alexander er algauw veel plezier in om het ene moment geniaal te spelen en even later een gruwelijk aftreksel van zijn talent te laten horen. Dat maakte Matthis gek, want hoewel hij het verschil heel goed kon horen, was hij niet in staat om Alexander uit te leggen wat het verschil precies was tussen goed en slecht pianospel. Steeds opnieuw vroeg Alexander hem ernaar, alsof hij zelf niet begreep wat hij deed. En steeds opnieuw begon Matthis te stamelen als hij het probeerde uit te leggen. Hoe moest hij de essentie van een muziekstuk begrijpen als hij er geen gevoel voor had? Een stuk kon je opwinden, je doen dansen van plezier of je stil maken van verdriet. Daar wist Matthis helemaal niets van. Op bladmuziek zag hij alleen zwarte punten en strepen die de volgorde aangaven.

Alexander zat helemaal niet te wachten op deze saaie man. Hij stond snel op en trok de kast geluidloos open. Links naast de kaarsrechte vakken waarin allerlei lesboeken stonden, was een holle ruimte. Vroeger had hij zich daar vaak in verstopt, maar nu hij zestien was was hij daar al bijna te groot voor. Het was heel krap, zodat hij zich samen met een bezem in een hoek moest drukken. Hij trok de kastdeur bijna helemaal dicht en probeerde oppervlakkig adem te halen.

Matthis’ voetstappen kwamen dichterbij. Toen stond hij vlak voor de piano. ‘Wel alle duivels, waar is die knaap gebleven?’ Alsof hij wilde controleren of hij de piano echt had gehoord, speelde hij zelf drie noten. ‘Hij moet hier toch ergens zijn.’ Terwijl hij dit zei werd zijn stem zachter.

Toen Alexander zeker wist dat de leraar ver genoeg weg was, glipte hij de kast uit. Hij vond het ontzettend leuk om de huisleraar gek te maken.

Hij nam zich voor om vannacht op te staan en aan Matthis’ deur te krabben. Dat deed hij af en toe. Soms krabde hij, soms klopte hij op de muur van de kamer of maakte hij voor de deur piepende geluiden met een verroest slot dat hij op de zolder had gevonden. Daarna verstopte hij zich en dan keek hij vanuit een schuilplaats hoe de huisleraar zijn slaapkamerdeur opende… heel voorzichtig, woedend en vaak ook bang. Hoewel Matthis altijd deed alsof hij heel goed was opgeleid en hij prat ging op zijn analytische geest, geloofde hij stiekem in spookverhalen en was hij bijna even bijgelovig als de kokkin. Morgenochtend zou Alexander genieten als hij zag dat Matthis wallen onder zijn ogen had en onderdrukt geeuwde.

24 augustus 1913

Katharina streek haar haar van haar voorhoofd. Ze had het te warm en ze verveelde zich. Haar moeder was dol op rozen en andere bloemen, maar zij helemaal niet. Ze waren in Forst bij een tuinententoonstelling die was georganiseerd ter gelegenheid van het vijfentwintigste regeringsjubileum van keizer Willem II. Er stonden tienduizend rozenstruiken en duizenden dahlia’s op het terrein dat, dat moest Katharina toegeven, liefdevol was versierd met bloemen, fonteinen en beelden.

Haar moeder slaakte elke paar meter een verrukt kreetje, wees naar de prachtige kleuren, rook aan een bloem en maakte soms een aantekening in een notitieboekje. Het enige waardoor Katharina opgewekt bleef was het aangekondigde spektakel én natuurlijk de jurk die ze eergisteren had mogen passen. Die was adembenemend mooi, of zou dat zijn zodra de jurk klaar was.

Tijdens hun treinreis naar de regio Lausitz maakten ze een tussenstop van één dag in Berlijn. Gisterochtend pas, toen ze door de Friedrichstrasse flaneerden, had mama haar verteld waar ze al wekenlang toespelingen op had gemaakt. Mama zei steeds opnieuw dat ze moest laten zien dat ze zich waardig kon gedragen en eindelijk eens volwassen moest worden. Katharina werd helemaal gek van mama’s constante pogingen haar houding, haar tafelmanieren en de juiste manier om haar koffiekopje vast te houden te corrigeren.

Gisteren had mama het eindelijk verteld. Ze hadden een heel bijzondere uitnodiging gekregen. En voor die gelegenheid zou ze een nieuwe jurk krijgen. Katharina wist niet wat ze moest zeggen. De jurk was een droom. Hij was nog niet klaar en ze had een uur op de verhoging gestaan terwijl de naaister spelden en de laatste krijtstrepen aanbracht. Maar om te voorkomen dat Katharina haar mond daar voorbij praatte, had mama haar pas na het bezoek aan het naaiatelier de volle waarheid verteld.

Amalie Sieglinde von Preussen had haar uitgenodigd voor de thee. Ze wilde het meisje van wie haar zoon Ludwig verrukt was leren kennen. Op de terugweg zouden ze twee dagen in Berlijn blijven. De eerste middag zou de jurk af zijn en mocht ze hem nog een laatste keer passen. Op de tweede dag waren ze dus uitgenodigd voor de thee, voor een bezoek aan het paleis!

Ludwig von Preussen – wat een naam! Ze vond het heel intimiderend dat mama steeds herhaalde hoe belangrijk en cruciaal dit bezoek voor haar toekomst kon zijn, en zelfs wat het voor Katharina en haar hele familie kon betekenen als de neef van de keizer haar nog steeds even betoverend vond als zijn moeder in haar brief had geschreven.

Op de rozententoonstelling kon ze voor het eerst sinds dagen helder nadenken. Ludwig von Preussen was lang niet zo knap als Albert Sonntag. Ze kon er niet omheen: ze was verliefd op de koetsier. Haar verliefdheid was natuurlijk uitzichtloos, dat wist ze ook wel, zelfs als Ludwig von Preussen niet voor haar koos. Diep teleurgesteld keek ze alleen nog vanuit de verte verliefd naar de koetsier. Aan de andere kant… de neef van de keizer! Dat alleen al was eng, net als hijzelf met zijn vreemde blik. Ze vond Ludwig von Preussen maar griezelig. Katharina troostte zich met de gedachte dat ze toch maar een van meerdere gegadigden was.

Toen ze dat een keer hardop zei, had haar moeder boos gereageerd. Natúúrlijk was het mogelijk en juist dáárom was het zo belangrijk dat ze een zo goed mogelijke indruk achterliet! Daarna had mama nog meer haar best gedaan om Katharina van het belang van deze ontmoeting te overtuigen.

Voor de zoveelste keer bleven ze staan voor een rozenstruik met prachtige donkerroze bloemen. Mama was helemaal enthousiast en schreef de naam op. Aan de andere kant van het bloembed flaneerde een elegante dame die een brede, met bloemen versierde hoed droeg. Ze werd begeleid door een lange jongeman. De vrouw leek net als Katharina’s moeder helemaal weg van deze roos, terwijl de jongeman zijn blik al even lusteloos als Katharina door het park liet dwalen.

Opeens keken ze elkaar aan. Hij keek even naar haar moeder, daarna naar zijn eigen moeder die ook een aantekening maakte en keek Katharina toen glimlachend aan. Ook zij grijnsde. Het was wel duidelijk dat ze zich allebei stierlijk verveelden. Hij haalde met een spottende blik zijn schouders op. De dame liep door en hij volgde haar. Katharina liep samen met mama de andere kant op. Maar ze keek nog twee keer achterom en elke keer keken ze elkaar aan.
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Die middag was het zover. Iedereen liep naar het tentoonstellingsterrein. In de verte zagen ze dat de zeppelin LZ 13 Hansa eraan kwam. Ze waren gefascineerd en bleven staan, net als heel veel mensen om hen heen.

‘Kijk eens, mama! Het lijkt wel een gigantische zwevende sigaar.’ Katharina bleef ernaar kijken. Dit was de eerste keer dat ze een dergelijk gevaarte in de lucht zagen zweven. Tot nu toe hadden ze zeppelins alleen op foto’s gezien en ze konden bijna niet geloven dat iets dat zo groot en zo zwaar was echt in de lucht kon blijven hangen. Onmogelijk! Ze waren dan ook stomverbaasd. De metalen beschermkap boven de passagierscabine was bijna honderdvijftig meter lang en de zilverkleurige kolos leek gewichtloos in de lucht te hangen.

Mama was al even geïmponeerd. Ze merkten geen van beiden dat de mensen op het weiland steeds dichter op elkaar gingen staan. De mensen achter hen duwden hen naar voren. Katharina botste tegen de man voor haar, een oude man met dun haar en een gerafelde mantel. Mama pakte haar bij de arm en trok haar terug; ze leek bang. De mensen stonden opeens wel heel dicht op elkaar.

‘Kom, kind, we gaan.’ Haar moeder gaf Katharina een arm. ‘Alstublieft… Mogen we… Wilt u opzij gaan?’

Niemand reageerde op haar. Plotseling bewoog de menigte opzij. Katharina slaakte een angstige kreet. Nu werd haar moeder kwaad en ze probeerde de andere mensen weg te duwen. Een andere man, aan zijn kleding te zien een mijnwerker, snauwde iets tegen haar.

‘Wat denkt u wel!’ zei mama schril.

Onbekenden achter hen duwden hen naar voren.

‘Mama!’

Opeens ontstond er een opening. De jongeman voor hen beende naar hen toe en pakte de hand van Katharina en van haar moeder. ‘We maken ruimte voor u. Loopt u maar rustig naar voren!’ riep hij vriendelijk tegen de mensen. ‘Loop maar rustig langs ons heen. Alstublieft.’

Dat werkte. De meeste mensen stapten opzij. Algauw konden Katharina en haar moeder zonder hulp uit de menigte ontsnappen. De jongeman leidde Katharina en hield zijn arm beschermend voor haar tot hij bij de vrouw met de grote hoed bleef staan.

‘Dank u heel hartelijk. Ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden, want ik had niet op tijd gezien dat er zo veel mensen waren.’ Haar moeder vond het duidelijk beschamend dat ze door de knappe en duur geklede jongeman gered had moeten worden.

‘Helemaal geen probleem. U hoeft u niet te verontschuldigen. Ik ben blij dat ik u kon helpen. Mag ik u voorstellen aan mijn moeder: Eleonora Urban. Ik ben Julius Urban.’

De vrouw, die maar een paar jaar jonger was dan Feodora, stak beleefd haar hand uit. ‘Aangenaam kennis te maken.’

‘Gravin Feodora von Auwitz-Aarhayn uit Greifenau. En dit is mijn jongste dochter Katharina. Ik vind dit echt bijzonder onaangenaam. Ik had helemaal niet op zo veel mensen gerekend.’

‘Het is bijna een volksfeest. Julius zei meteen dat het beter was als we een beetje afzijdig bleven staan. Die zeppelin is zo groot dat we hem hier ook goed kunnen zien.’

Ze keken achterom. De zeppelin zweefde nog maar een paar meter boven de landingsplaats. De cabine voor passagiers daalde snel. Ze keken er allemaal naar, maar Katharina merkte dat Julius Urban belangstellender naar haar keek dan naar de zeppelin.

‘Ik kan nu wel een verfrissing gebruiken. Mama, jij ook?’ Zijn moeder knikte en hij zei meteen tegen de gravin: ‘We willen u graag uitnodigen voor thee of limonade. Eerder waren er geen tafels vrij in het restaurant, maar nu is de kans groot dat we er wel een vinden.’

‘O ja, mama. Laten we alsjeblieft meegaan. Ik heb dorst.’

Mama keek haar bestraffend aan. Een echte dame zou nooit in het openbaar zeggen dat ze dorst had.

‘Ik bedoel… dat een kleine verfrissing ons goed zou doen.’ Katharina wist heel goed dat gravin Feodora von Auwitz-Aarhayn nooit met ene mevrouw Urban een verfrissing zou nuttigen, maar vandaag kon mama natuurlijk niet goed nee zeggen. Dat zou heel onbeleefd zijn.

Mama nam de uitnodiging met tegenzin aan. ‘Dat is een voortreffelijk idee. Ik moet sowieso in alle rust nadenken over welke roos ik moet kiezen. Ik heb veel te veel soorten genoteerd.’

Ze liepen naar een klein restaurant waarvan de pergola begroeid was met klimrozen zodat daar voldoende schaduw was. Katharina bestelde ijsthee en mama en Julius’ moeder bespraken hun aantekeningen.

Julius vroeg belangstellend aan Katharina: ‘Waar komt u vandaan?’

‘Uit Achter-Pommeren. Ons landgoed ligt tussen Stettin en Stargard. En u?’

‘Uit Berlijn, of eigenlijk uit Potsdam. De fabrieken van mijn vader staan ten westen van Berlijn, maar wij wonen in Potsdam.’

‘Berlijn? Dan benijd ik u. Die stad biedt ongelofelijk veel afwisseling.’

Hij knikte bevestigend en glimlachte. ‘Ja, dat is waar.’

Het bleef even stil en ondertussen deden ze alsof ze naar het gesprek tussen hun moeders over de mooiste roos luisterden. Feodora vertelde dat ze had besloten om in het park een orangerie te laten bouwen. Toen Julius’ moeder verklaarde dat zij dat drie jaar geleden al had laten doen, begonnen ze meteen plannen te maken.

‘We rijden morgen naar Berlijn en blijven daar twee dagen. Daarna gaan we weer naar huis.’ Katharina wist niet goed waarom ze dat had gezegd. Het klonk bijna als een uitnodiging voor een ontmoeting.

‘Echt? Waar logeren jullie?’

‘We overnachten altijd in Hotel Esplanade.’

Er verscheen een ietwat minachtende glimlach op zijn gezicht.

Had ze zich te snobistisch uitgedrukt? Of glimlachte hij spottend omdat iedereen wist dat alleen edelen in het Esplanade mochten overnachten? Lieve help, wanneer vond ze eindelijk de juiste balans tussen kind en jonge vrouw? Een paar van mama’s verwijten waren misschien toch terecht.

‘Het is daar prachtig. We drinken weleens koffie in de Palmgarten. Komt u vaker in Berlijn?’

Katharina keek naar haar handen. Ze maakte zichzelf hier onmogelijk. ‘Nee, eigenlijk niet.’ Wie wilde ze iets wijsmaken? Ze was en bleef een onnozel schaap van het platteland.

‘Maar we vinden het nog prettiger in het Victoria Café. Dat is in de Friedrichstrasse, op de hoek van Unter den Linden. Daar kom je weleens toevallig iemand tegen,’ zei hij met een bijzonder hartelijke glimlach.

Ze vond dat hij een open en eerlijke glimlach had, alsof hij zich niets aantrok van de stoffige traditie dat een heer zich tegenover iedere dame galant moest gedragen. Er ging een rilling door Katharina heen. Julius Urban leek weg van haar te zijn en ze moest bekennen dat dit wederzijds was. Hij was groot en slank, en had dik blond haar dat tot halverwege zijn nek viel. Hij was niet zo gespierd als Albert Sonntag, maar bijna even groot. Hij had een markante, maar elegante neus, een zachte blik in zijn blauwe ogen en mooie gewelfde lippen. ‘Eh… Neem me niet kwalijk, wat zei u?’

Hij glimlachte stralend. ‘Ik had het over de chocoladetaart die ik u graag wil aanbevelen als u in het Victoria Café bent. Die mag u niet missen.’

Ze voelde dat ze vuurrood werd. ‘Nee… Dat zal ik onthouden.’

Alsof haar moeder wist wat ze dacht, onderbrak ze haar gesprek. ‘Katharina, kind. We moeten nu maar eens terug.’ De gravin stond op.

‘Kunnen we niet nog even blijven?’

‘We hebben morgen een vermoeiende rit voor de boeg.’

Julius en zijn moeder stonden ook op. De vrouwen gaven elkaar een hand en namen beleefd afscheid.

Julius nam Katharina’s hand in de zijne en legde zijn andere hand zacht op de hare. ‘Het zou me bijzonder verheugen als we elkaar weer ergens zouden tegenkomen. Dat gebeurt vaker dan je denkt, als het lot het goed met je voorheeft,’ zei hij met een samenzweerderige blik.

Nu haar moeder achter haar stond kon ze niet veel zeggen. ‘Dat zou mij ook bijzonder verheugen.’

Dat zou mij ook bijzonder verheugen. Wat was dat voor banale zin? Kon ze echt niets beters bedenken? Daarmee maakte ze helemaal niet duidelijk wat ze echt dacht. Ze had het idee dat Julius Urban haar kinderachtige verliefdheid op de koetsier met één grote zwaai van tafel had geveegd. Ze slikte toen ze voelde dat mama haar een arm gaf zodat ze haar met lichte druk mee kon trekken.

Haar moeder zei tegen Julius: ‘Dank u wel voor uw uitnodiging en vooral voor uw redding.’ Ze gaf hem kort een hand en zei daarna tegen zijn moeder: ‘Ik wens u veel succes met uw rozen.’ Ze draaide zich snel om en liep weg.

Katharina had geen keus en moest wel met haar mee lopen. Toen Mama doelbewust naar de uitgang liep vroeg ze: ‘Wil je je bestelling niet doorgeven?’

‘Dat doe ik schriftelijk. Deze middag met die paniek heeft me erg aangegrepen. Heel aardig, deze personen.’

Personen! Dat zei mama alleen over gewone mensen.

‘Personen’ betekende dat ze niet van adel waren. Dus niet van dezelfde stand als zij en dus geen mensen met wie ze zich bezig hoefde te houden. Toch wist Katharina nu al dat Julius Urban haar in haar dromen zou bezoeken.
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‘Lieve help, wat een prijzen!’ Mama wond zich nog steeds op.

Katharina keek verbaasd op. Ze zaten in de koets en reden door Berlijn, nadat ze ’s ochtends de Koninklijke Porselein Fabriek hadden bezocht waar mama een bestelling had gedaan. Mama had gezegd dat niemand kon weten wanneer het volgende grotere feest plaatsvond en dat dit betekende dat je daar dus op voorbereid moest zijn. Dat betekende weer dat de onderdelen van het chique Kurland-servies die waren gebroken moesten worden vervangen. Haar moeder verlaagde zich zelden tot het praten over geld. Maar Katharina kon zien dat ze er zich zelfs uren later nog over opwond.

Katharina was met haar gedachten nog bij de korte ontmoeting van de vorige dag. Ze waren die middag met een huurkoets door de dierentuin tot voorbij de Brandenburger Tor gereden en hadden zich laten afzetten bij Hotel Adlon om nog even over de schitterende straat Unter den Linden te wandelen. Vlak voor de kruising met de Friedrichstrasse had Katharina beweerd dat ze erge dorst had. Alsof hij sinds hun ontmoeting alleen maar op haar had gewacht, zat Julius Urban met zijn moeder bij het raam in het Victoria Café. Haar moeder zag ook dat ze daar zaten, begroette mevrouw Urban met een beleefd knikje en knikte heel kort tegen haar zoon, en trok Katharina voordat zij iets had kunnen zeggen mee. Ze had haar dochter een ijsthee beloofd in de serre van hun hotel.

Katharina had de hele nacht wakker gelegen en geprobeerd Julius Urbans blik te interpreteren. Hij had blij en tegelijkertijd ongerust geleken. Had hij gehoopt dat ze langs zou komen? Had haar komst bevestigd dat zij hem ook terug wilde zien? Haar hart had een sprongetje gemaakt.

Nu reed hun koets opnieuw langs het café. Ondanks mama’s waarschuwing had ze door het raam gekeken in de hoop hem nog een keer te zien.

Ze passeerden het Königliche Opernhaus en reden de Oberwall in. De koets reed wat langzamer.

Mama zei opnieuw hoe ze zich moest gedragen. Hoe moest ze Amalie Sieglinde von Preussen aanspreken, en haar zoon? Hoe moest ze een correcte kniebuiging maken? Hoe ging ze zo elegant mogelijk zitten? Zou de broer van de keizer aanwezig zijn?

Op dat moment stopte de koets voor het voorname paleis waar enkele familieleden van de Hohenzollern verbleven als ze in Berlijn waren.

Het was drukkend warm. De elegante empirejurk van zeegroene zijdechintz, uitgebreid versierd met geborduurde bloemen en echte parels, viel heel mooi. De jurk leek luchtig en paste perfect bij haar groene ogen en haar teint.

Gisteren was Katharina met haar moeder naar het naai-atelier gegaan, waar de laatste hand aan de prachtige jurk werd gelegd. Terwijl zij die middag in de stad waren, was de jurk naar het hotel gebracht. Katharina had zich nog nooit zo volwassen gevoeld als op het moment waarop ze de jurk had aangetrokken. Maar nu had ze het alleen maar vreselijk warm.

Ze werden binnengelaten in het voorname paleis. Katharina voelde zich heel klein doordat alles hier zo pompeus was: de hoge zuilen, de kroonluchters en zelfs de bloemstukken in de gangen leken enorm groot.

Een lakei bracht hen naar de salon waar Amalie Sieglinde von Preussen op hen zat te wachten.

Katharina werd een beetje duizelig. Toch slaagde ze erin de schoonzus van de keizer gepast te begroeten. Ze deed gewoon hetzelfde als haar moeder.

Ludwig von Preussen stond in zijn fraaie garde-uniform naast de chaise longue. De prins keek amper naar haar moeder toen hij haar begroette. Hij pakte Katharina’s hand, bracht die galant naar zijn mond en drukte zijn lippen stevig tegen haar handschoen, wat ongepast was. Zelfs Katharina wist dat, hoewel ze nog niet veel handkussen had gekregen.

Ze ging naast haar moeder op een massieve met brokaat beklede bank zitten. Tegenover hen zat Amalie die sceptisch maar tegelijkertijd nieuwsgierig naar haar keek. De prins was kennelijk heel positief geweest over de familie von Auwitz-Aarhayn, maar zijn moeder was daar veel minder van overtuigd.

Katharina hoorde niet eens wat haar moeder zei. Ze kon zich niet concentreren. Ludwig von Preussen, die stokstijf naast zijn moeder stond, staarde naar haar. Zijn glimlach deed haar aan een roofdier denken, en ze kreeg kippenvel op haar bovenarmen.

Terwijl de beide vrouwen beleefd met elkaar converseerden, voelde Katharina zich met de seconde minder op haar gemak. Ze schatte Ludwig op minstens vijfentwintig en vroeg zich af wat hij van haar wilde. Hij was veel te oud om zich te interesseren voor een meisje van twaalfenhalf. Bovendien zou hij nog minstens vijf jaar op haar moeten wachten voordat hij met haar kon trouwen, als hij dat al wilde. Dat was heel lang voor een man die nu de juiste leeftijd had om in het huwelijk te treden.

Katharina wist niet waar ze moest kijken. Ze wilde hem niet echt aankijken, omdat hij niets zei. Aan de andere kant wilde ze zich zo voornaam mogelijk gedragen. Ze zat zo verkrampt dat haar schouders pijn deden. Ze probeerde het gesprek van de beide vrouwen te volgen. Mama vertelde over het landgoed. De andere vrouw stelde een paar beleefde vragen, maar begon toen over iets anders.

Feodora von Auwitz-Aarhayn, een telg uit het voorname geslacht Gregorius, mocht over haar favoriete onderwerp vertellen: haar band met de tsaar. Normaal gesproken maakte ze het mooier dan het was, maar deze keer deed ze dat niet omdat ze wist dat tsaar Nikolaus II via koningin Victoria, de grootmoeder van keizer Wilhelm, verwant was met haar gastvrouw. Amalie Sieglinde von Preussen wist ongetwijfeld exact op welke manier ze verwant was met de Russische tsaar. Mama bleef bescheiden, iets wat Katharina niet van haar kende.

Ze had zich nooit afgevraagd of haar verwantschap met de familie van de tsaar voldoende was om als huwelijkskandidate in aanmerking te komen, want een neef van de keizer zou eigenlijk moeten trouwen met een vrouw uit de familie van een andere Europese vorst. Katharina had echter het gevoel dat haar verre verwantschap met de tsaar onvoldoende was, want hun gastvrouw leek helemaal niet onder de indruk. Terwijl mama vertelde, keek de schoonzus van de keizer steeds opnieuw naar haar zoon met een blik waarmee ze bevestigde dat Katharina niet edel genoeg voor hem was. Katharina vond dat prima, want ze was uiteindelijk slechts een eenvoudige freule.

Opeens ging Ludwig von Preussen naast haar zitten. Hij schoof onaangenaam dicht naar haar toe en vroeg bijna fluisterend: ‘Interesseert u zich voor de schilderkunst?’

Wat moest ze daarop antwoorden? Iedere moderne jonge vrouw uit adellijke kringen moest wel belangstelling hebben voor kunst en cultuur, omdat dat het enige was waar ze belangstelling voor mócht hebben. Politiek of een carrière waren geen onderwerpen voor vrouwen, en in hun kringen werd de opvoeding van kinderen overgelaten aan ondergeschikten. Toch interesseerde ze zich helemaal niet voor de schilderkunst.

Ze voelde zich gedwongen hem aan te kijken. ‘Een beetje. Ik heb echter nooit de kans gehad mijn interesse te verdiepen.’ Hoe overdrevener ze haar woorden koos, hoe tevredener haar moeder over haar zou zijn.

‘Nu u toch in Berlijn bent zou u naar het Nieuwe Museum op het Museumeiland moeten gaan. Dat is uitzonderlijk rijk aan antieke schatten, hoewel zich daar maar weinig schilderijen onder bevinden.’

Katharina knikte met een ingehouden glimlach. ‘Dat zal ik onthouden voor mijn volgende bezoek. We gaan morgenochtend heel vroeg terug naar huis.’

‘Ik was vorig jaar nog in Florence, een fenomenale stad. Daar zie je overal standbeelden, sculpturen en fonteinen van de grote meesters, zoals Michelangelo, Botticelli en vooral Tizian. Kent u het schilderij Venus van Urbino? Nee? Wat een symboliek! U moet naar het Uffizi. Je bent niet in Florence geweest als je niet in het Uffizi bent geweest.’

Katharina voelde zich steeds dommer. Museumeiland, Venus van Urbino, Uffizi?

‘Ik ben natuurlijk ook naar het Accademia geweest en heb David gezien. Ze zeggen immers dat we op elkaar lijken.’

Ze keek hem met een krampachtige glimlach aan. Zo voelde ze zich ook, verkrampt. Door zijn woorden voelde ze zich onontwikkeld en kinderachtig. ‘David?’ Ze keek hem stiekem aan. Ludwig von Preussen had diepliggende donkerbruine ogen die weinig prijsgaven en zijn lichte wenkbrauwen waren amper te zien. Doordat zijn bruine haar zich terugtrok had hij nu al een hoog voorhoofd. Hij had een onregelmatige baardgroei en vooral de grote neusgaten van zijn korte neus vielen op.

‘Het beeld van Michelangelo? Nee? David is misschien wel het beroemdste beeld ter wereld, en in elk geval een van de meest perfecte beelden. Michelangelo heeft hem natuurgetrouw weergegeven en de meester heeft een unieke lichaamsstudie gecreëerd. Een bijzonder geslaagde naaktstudie.’ Zijn vlezige lippen vormden zich tot een glimlach.

Katharina werd vuurrood. Ze verstrengelde haar vingers zo stevig dat haar knokkels wit werden. Praatte de neef van de keizer serieus met haar over een naakt mannenlichaam? Dat kennelijk op hem leek? Het schaamrood steeg naar haar wangen. Ze moest hoesten, wilde zich beheersen, verslikte zich in haar speeksel en kreeg daardoor een hoestaanval.

‘Katharina, kind. Wat is er?’ De stem van haar moeder klonk eerder boos dan ongerust.

Katharina kreeg van een van de bedienden snel een glas water en dronk. Ze haalde rustiger adem, maar voelde dat haar gezicht nog steeds vuurrood was. Dat kwam echter eerder door het gênante onderwerp dan door haar hoestbui.

De beide vrouwen hadden dat kennelijk niet meegekregen.

‘Kom mee.’ Ludwig von Preussen stond op en stak zijn hand uit. ‘U hebt frisse lucht nodig.’

Feodora keek haar dochter met een gelukzalige glimlach en bemoedigende blik aan.

Katharina liep angstig achter Ludwig aan die haar meenam door een aantal achter elkaar gelegen vertrekken naar een balkon dat zich uitstrekte langs de hele achtergevel. Ze zag een ommuurd park met hoge bomen en verderop het operagebouw. Katharina liep naar de marmeren balustrade en keek naar het park onder zich.

Ludwig leunde achteloos naast haar en keek haar aan. ‘Uw groene amandelvormige ogen bevallen me. Ze geven u een verrukkelijk exotisch uiterlijk.’

Amandelvormige ogen… Papa zei soms voor de grap dat in haar ogen de wilde Mongolen van de weidse Russische steppen naar boven kwamen. Ze had nooit verwacht dat ze haar een speciale aantrekkingskracht gaven en glimlachte verlegen.

‘Weet u, u bevalt me bijzonder!’ Zijn vinger streek heel zacht over de naakte huid tussen haar jurk en haar lange handschoen.

Katharina deinsde achteruit. Dergelijke gedachten vertelden stellen elkaar pas als ze al verloofd waren of dat serieus overwogen.

Geamuseerd over haar kuisheid keek hij haar glimlachend aan. ‘U bent zo heerlijk naïef. Hier in Berlijn is iedereen zo verdorven en vrij.’

Zei hij nu dat hij haar begeerde omdat ze dom was?

‘U bent een uitgesproken schoonheid en toch nog heel kinderlijk.’

Zijn blik deed haar denken aan die van de honden tijdens de jacht, vlak voordat ze werden losgelaten.

Hij duwde zich af van de balustrade en pakte haar arm. ‘Kom mee. Ik wil u iets laten zien.’ Ludwig liep naar de trap die naar het park leidde en trok haar gewoon mee.

Het lukte Katharina niet zich te bevrijden.

Hij trok haar de laatste treden af en nam haar mee in de schaduw van de trap. Hier beneden waren ze vanuit het huis niet meer te zien en de tuin leek volkomen verlaten.

Onverwacht sloeg hij zijn armen om haar heen, zodat ze gevangen was en zich niet kon bewegen.

Ze verstijfde. Ze wilde zich verzetten, maar kon alleen hulpeloos met haar onderarmen zwaaien. Zijn hete adem streek over haar wangen.

‘Katharina, ik was meteen helemaal betoverd toen ik je zag. Je bent zo verrukkelijk kinderlijk, zo mooi en tegelijkertijd zo onschuldig. En zo heerlijk hulpeloos.’

‘Nee, alstublieft!’ Ze probeerde weg te draaien. ‘Niet doen! Alstublieft, dat mag u niet doen!’

Dat leek hem nog meer op te winden. ‘Ik mag alles wat ik wil. En jij bevalt me echt heel erg.’

Hij hield haar nog steviger vast. Hij drukte zijn mond op de hare. Zijn baard kriebelde op haar huid.

Katharina wilde gillen, maar toen stak hij zijn tong diep in haar mond zodat ze geen kik kon geven.

Helemaal in paniek deed ze haar ogen wijd open. Ze kronkelde als een slang in zijn verstikkende omhelzing.

Maar hij liet haar niet los. ‘Ja, zo wil ik het het liefst.’ Weer drukte hij zijn tong tussen haar lippen.

Opnieuw probeerde ze te gillen, maar ze maakte alleen een paar vreemde geluiden. Toen hoorde ze een geluid, voetstappen op het grind die dichterbij kwamen.

Ludwig liet haar los en ging met zijn rug naar degene staan die eraankwam. Katharina zag de vreemde bult in zijn broek.

Een tuinman liep met een kruiwagen om de trap heen. ‘Uw koninklijke hoogheid, ik hoorde geluiden en toen… Ik dacht dat het die vervelende eekhoorns waren… Ik… Neem me niet kwalijk.’

Ludwig maakte een geïrriteerd geluid.

Katharina greep haar kans. Niet bepaald damesachtig stormde ze de trap op en rende naar de openstaande terrasdeur waardoor ze naar buiten waren gekomen. In de blauwe kamer was niemand. Ze rende naar de deur en kwam in een andere kamer. Deze had twee deuren. Door welke deur was ze hier gekomen? Waar was de salon? Ze hield de zoom van haar mooie jurk omhoog. Haar kousen waren te zien, maar dat kon haar niets schelen. Ze wilde alleen maar zover mogelijk bij dat monster vandaan zien te komen.

Ze koos voor de dichtstbijzijnde deur. Twee kamermeisjes die een vlek op het tapijt schoonmaakten sprongen op. Ze bleven met gebogen hoofd staan en zeiden niets.

Katharina liet haar jurk zakken en streek de stof glad. ‘Ik… ben verdwaald. Hoe kom ik weer in de salon?’ Haar stem trilde.

Een van de meisjes, niet veel ouder dan Katharina en veel ranker, knikte zwijgend en liep voor haar uit tot ze voor een deur stonden. Ze klopte aan, opende de deur en liet Katharina naar binnen gaan.

‘Kind, wat…?’ Haar moeder maakte haar zin niet af. Er was iets gebeurd, dat was de beide vrouwen wel duidelijk. Maar haar moeder wilde absoluut niet dat dit onderwerp van gesprek zou worden.

Katharina had even het gevoel dat heel goed te zien was wat haar was overkomen. De huid rondom haar mond voelde beurs en haar haar zat een beetje in de war. Hoe moest ze vertellen wat er was gebeurd zonder zelf een slechte naam te krijgen? Snel zei ze: ‘Ik was verdwaald.’

‘Maar waar is mijn zoon dan?’ vroeg Amalie lichtelijk gepikeerd. ‘Heeft hij u dan niet begeleid?’

Op dat moment ging de deur achter haar open en kwam Ludwig binnen. ‘Ach, daar ben je dus, Katharina. Mijn fout. Neem me niet kwalijk. Ik ben kennelijk te snel voor je uit gelopen.’

Katharina’s knieën waren slap als boter. Ze kon geen woord uitbrengen, had een droge mond en haar handen trilden. Beschaamd streek ze over haar beurse lippen. Nog steeds voelde ze de tong van Ludwig von Preussen in haar mond. Walgelijk! Met moeite onderdrukte ze het gevoel dat ze moest overgeven. Ze had zich het liefst meteen met ijskoud water gewassen. Hoe hij haar had betast! Dat was walgelijk geweest. Hij was walgelijk!

Hopelijk was niet te zien hoe ze zich voelde. Die kans was echter klein, aan de blik te zien waarmee haar moeder haar nu aankeek. Maar het kon haar helemaal niets schelen als haar onbeleefde gedrag ertoe zou leiden dat Ludwig von Preussen haar met rust liet.
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         23 september 1913

    ‘Heerlijk! Volgens mij heb ik nog nooit zulke lekkere pruimentaart geproefd!’ Albert loog niet eens. In het weeshuis had hij alleen taart geproefd als hij die van de bordjes van de diaconessen had gestolen. En daar was hij meer dan eens gruwelijk voor bestraft.

       Hij kon zich zijn eerste stuk taart dat hij had betaald met geld dat hij zelf had verdiend nog heel goed herinneren. In een koffiehuis in Kolberg had hij die delicatesse naar binnen geschrokt alsof de duivel hem op de hielen zat. Dat gulzige naar binnen werken van iets lekkers was zijn tweede natuur geworden in de jaren waarin hij nooit geluk had gekend. Achteraf had het hem enorm gespeten dat hij niet in alle rust van die heerlijke taart had genoten.

    Paula Ackermann keek hem met een gelukzalige glimlach aan. ‘Dan is het maar goed dat ik de pruimen nog net op tijd heb geplukt. De tuin lijkt nu wel een slagveld. Er zijn zelfs hele takken afgebroken.’

   Half september had een zware storm in grote delen van het keizerrijk de fruitoogsten en de nog niet geoogste graanakkers verwoest. De natuur had een paar harde klappen uitgedeeld met de storm in het begin van het jaar en de laat ingevallen vorst in mei.

    ‘Wilt u nog een stuk?’ Het was geen echte vraag, meer een constatering. Ze stak haar hand al uit.

       Albert gaf haar beleefd zijn lege bordje aan. Het was hem volkomen duidelijk dat ze voor haar gast haar goede servies tevoorschijn had gehaald. ‘Heel graag.’

    ‘Dus u hebt het beroep van koetsier al in het weeshuis geleerd?’ vroeg ze, terwijl ze hem een extra groot stuk gaf.

       Albert knikte. Hij had zijn vorkje al gepakt, maar legde het weer neer. ‘Ja, op mijn veertiende. Na de lagere school werkte ik als stalknecht in de paardenstal en hielp ik de koetsier van het weeshuis. Toen de man nog geen twee jaar later volkomen onverwacht stierf, hebben ze mij meteen tot zijn opvolger benoemd.’

    ‘En daarna bent u op een landgoed gaan werken?’

 ‘Nee. Toen ik zeventien was moest ik eerst mijn tweejarige dienstplicht vervullen. Ik zat daar bij een cavalerie-eenheid en werkte toen dus ook met paarden. Pas daarna kreeg ik een betrekking als koetsier op een landgoed in de buurt van Kolberg. Twee jaar later ging ik naar West-Pruisen en werkte ik in de buurt van Elbing op een trakehnerstoeterij.’

    ‘Dat is wel heel ver van huis.’

    Albert schraapte zijn keel. ‘Nou ja, ik heb nooit zo’n mooi thuis gehad als u. Bovendien was het een geweldige kans voor me om op een trakehner-stoeterij te werken. Tijdens mijn werk daar heb ik veel geleerd over het fokken van paarden.’

    ‘Maar nu bent u weer koetsier, nietwaar?’

   ‘Dat ben ik altijd geweest, niet meer dan koetsier.’ Albert wendde zijn blik even af. Hij moest daar een logische verklaring voor geven, omdat hij niet wilde dat iemand zijn geheim ontdekte en zeker Paula Ackermann niet. ‘Op die stoeterij heb ik veel nieuwe dingen geleerd, maar toch wilde ik terug naar Pommeren. Misschien wilde ik terug naar mijn geboortestreek, waar ik me diep vanbinnen thuis voel.’

    Paula Ackermann keek hem meelevend aan. Het was nog nooit nodig geweest om jonge vrouwen met sentimentele verhalen voor zich te winnen en hij wist welk effect zijn woorden zouden hebben. Hij klemde zijn lippen op elkaar, alsof hij daarmee liet zien hoe moeilijk hij het vond om over zijn afkomst te praten. En dat was niet eens toneelspel.

          ‘Ik heb echt geluk gehad dat ik zo’n beschermde jeugd heb gehad,’ verklaarde Paula.

    Albert keek nieuwsgierig om zich heen. Ze zaten in de pronkkamer van de pastorie. Buiten motregende het en er waaide een onaangename wind. ‘Bent u hier opgegroeid?’

        ‘Nee, mijn moeder verhuisde na haar huwelijk naar Stargard. Mijn vader is daar filiaalhouder, maar we gingen vaak op bezoek bij mijn grootvader.’

    ‘En sinds wanneer voert u het huishouden voor dominee Wittekind?’

        ‘Nog maar sinds begin dit jaar. Na de basisschool heb ik nog drie jaar op de huishoudschool gezeten.’

    En ze zou het huishouden van haar grootvader blijven doen tot een slimme man haar leerde kennen en met haar trouwde. Ze wisten allebei dat ze dat niet hardop hoefden te zeggen.

      ‘U zult het hier in Greifenau wel saai vinden als u aan het leven in de stad gewend was.’

Paula Ackermann schudde heftig haar hoofd. ‘Eigenlijk vind ik het heel fijn dat het hier niet zo druk is.’ Ze keek hem aan alsof ze erop wachtte dat hij eindelijk aan zijn tweede stuk taart begon.

Hij pakte het schaaltje met ongezoete slagroom en nam het laatste restje. Bij zijn eerste stuk taart had hij al een heleboel slagroom genomen.

‘Zal ik nog wat room kloppen?’

Albert aarzelde niet lang. Hij had al gehoopt dat ze dit zou aanbieden. Hij legde de vork die hij alweer in de hand had neer en leunde naar achteren. ‘Dat is misschien wel mijn grootste zonde: dat ik verzot ben op alle soorten koek en taart, en het liefst met een heleboel slagroom.’

Eigenlijk was dat een grote leugen. Hij dacht vaak dat zijn plan misschien niet echt zondig was, maar misschien toch misdadig.

Paula stond op en keek hem met een blije glimlach aan. Ze was aardig en leuk om te zien met haar warme bruine ogen en haar donkerblonde haar. Hij zou haar geen beloftes doen die hij niet kon waarmaken. Hij wilde haar niet kwetsen en niet teleurstellen. Daarom zou hij heel omzichtig te werk gaan. Zijn terughoudendheid was niet gespeeld, al vermoedde hij dat ze op een teken van hem wachtte. Een teken dat hij met haar wilde flirten. Misschien door haar hand vluchtig, niet toevallig aan te raken of door haar te lang aan te blijven kijken. Maar als dat niet noodzakelijk was, zou hij dat allemaal niet doen. Hij wilde Paula Ackermann absoluut niet kwetsen. Zij had er niets mee te maken. Het was allemaal niet haar schuld en hopelijk kwam hij al snel te weten hoe groot de schuld van haar grootvader was.

‘Alleen als u het niet erg vindt. Ik hoef niet voor vier uur weer op het station te zijn.’ Dan moest hij de gravin ophalen. Dominee Wittekind moest een kind dopen en zou de eerste twee uur nog niet thuiskomen.

Albert hield de bekendmakingen die op de muur van de lutherse kerk hingen altijd goed in de gaten. Het was niet toevallig dat hij zich juist vandaag had laten uitnodigen om taart te komen eten. En hij kreeg de indruk dat de kleindochter van de dominee het prima vond dat haar grootvader niet aanwezig was.

Hij stond op, luisterde en hoorde haar voetstappen op de keldertrap. Hier op de begane grond waren maar drie vertrekken. Hij sloop langs een deur die op een kier stond. Daarachter was de kleine, maar gezellige keuken, dat had hij zojuist al even gezien. Hij wist bijna zeker dat de werkkamer van de dominee zich achter de derde deur bevond, helemaal voorin naast de voordeur. De geestelijke wilde zijn schapen natuurlijk niet eerst door het hele huis of mee naar boven moeten nemen om met hen te praten. Hij duwde de deur voorzichtig open en sloop naar binnen.

Midden in het vertrek stond een enorm bureau. Ernaast stond een grote kast van dezelfde houtsoort die bijna de hele muur in beslag nam. In een hoek stonden een bank en twee bijpassende stoelen met een tafeltje ertussenin. Twee gebruikte kopjes waren nog niet weggehaald. Misschien had Egidius Wittekind nog een bespreking gehad voordat hij snel naar de kerk was vertrokken.

Albert liep naar de kast. In slechts één van de drie kastdeuren zat een sleutel. Snel voelde hij of hij de deuren kon openen. De linkerdeur kon hij met de sleutel openen en diezelfde sleutel paste ook in het tweede slot. Misschien kon hij daar de derde deur ook mee openen, maar hij had geen tijd om de inhoud te bekijken.

De boeken die de dominee voor zijn werk nodig had bewaarde hij vermoedelijk in de sacristie van de kerk. Maar wat Albert zocht was niet bestemd voor vreemde ogen of voor een mogelijke opvolger van de dominee, dus hij hoopte dat dit hier werd bewaard.

Hij luisterde. Het zou niet lang meer duren voordat Paula met de room uit de koelkelder kwam. Met twee stappen was hij bij de vensters en ontgrendelde het rechterraam. Snel bekeek hij de sluiting: een normaal slot met ijzeren staafjes die met een hevel boven en beneden in ijzeren openingen werden gedrukt. Hij sloot het raam weer, verliet de kamer, deed de deur zacht achter zich dicht en zat alweer op zijn stoel toen Paula binnenkwam.

‘Ik ga de room kloppen, dat duurt maar vijf minuten.’ Ze keek hem met een betoverende glimlach aan en liep met een stenen kruik in de hand naar de keuken.

Nu wist hij waar hij moest zoeken én hij wist hoe hij de ramen open kon maken. Het enige wat nog ontbrak was de geschikte gelegenheid. Ooit zou de dominee een dienstreis van een paar dagen moeten maken en de kans was klein dat hij zijn jonge kleindochter dan alleen thuis wilde laten, zodat Paula Ackermann dan vermoedelijk naar haar ouders in Stargard ging. En tot de kans zich voordeed zou hij hiernaartoe komen, haar taart eten, beleefde gesprekken met haar voeren en hopen dat ze hem dat op tijd zou vertellen.

28 september 1913

‘We mogen van geluk spreken dat het landgoed zelf slachtvee heeft. Ik weet niet hoe andere mensen deze prijzen nog kunnen betalen. Mijn zus zei dat vlees nu twee keer zo duur is als vorig jaar.’ Zorgvuldig sloot Irmgard Hindemith het blik met het Afrikaanse cacaopoeder, dat ze zo meteen terug zou brengen naar de afsluitbare voorraadkamer. De gravin wilde warme chocolademelk en de freule ook. Zoals altijd als Irmgard het vettige donkerbruine cacaopoeder samen met suiker en melk voor de familie opwarmde, maakte ze ook nu iets meer dan in de porseleinen kan paste. Ze verheugde zich nu al op het kopje Afrikaanse luxe.

‘Het meeste vlees is toch alleen voor de familie bestemd, terwijl ik heel goed een paar extra porties kan gebruiken,’ zei Kilian opstandig.

‘Je kunt niet beweren dat je niet genoeg te eten krijgt.’ Bedaard roerde ze in de pan. De melk moest heet zijn zodat het cacaopoeder goed oploste, maar ze mocht de melk ook niet te heet laten worden, want dan kwam er een vel op.

‘Ik zei alleen dat ik graag meer vlees zou willen eten.’ Kilian keek glimlachend naar Bertha die hem een knipoog gaf.

Het keukenmeisje had zijn hint begrepen en zou hem de volgende keer zeker een extra groot stuk geven.

‘Ik zou ook wel een werkdag van negen uur willen hebben, zoals de havenarbeiders voor zichzelf hebben bevochten. Maar wij zullen vermoedelijk nog wat langer moeten wachten tot onze wensen worden vervuld,’ zei de kokkin spottend.

Bertha was net klaar met de afwas. Kilian klopte op zijn broekzak en Bertha knikte, waarna ze samen naar de binnenplaats liepen om rustig te kunnen roken.

Irmgard genoot van dit moment. Het was een rustige zondagmiddag en de familie zat in de salon. De bedienden waren die ochtend al naar de zondagsmis geweest, Mamsell Schott en Clara hadden die middag vrij genomen en Hedwig legde houtblokken in de haarden boven.

Caspers kwam precies op tijd naar beneden om het dienblad met de hete chocolademelk in de etenslift te zetten. Hij bleef wachten tot ze de melk in de voorverwarmde kan had geschonken.

‘Dat ruikt heerlijk, nietwaar?’ zei Irmgard.

‘U hebt alweer te veel gemaakt,’ mopperde de butler.

‘Nee, meneer Caspers. Dat is het bezinksel.’ Ze keek hem na, schonk de rest in een kopje en nam er genietend alvast een slokje van. Haar kopje moest leeg en omgespoeld zijn voordat hij weer beneden was.

Ze liet zich in een stoel bij de tafel in de bediendenkamer vallen. Tegenover haar zat Wiebke een scheur in een blouse te verstellen. ‘Dat kun je echt heel goed, Wiebke. Heeft iemand ooit tegen je gezegd dat je heel goed kunt handwerken?’

Wiebke keek met een verlegen glimlach op. Ze leek nooit echt trots op zichzelf te zijn.

De kokkin zweeg even en dacht na. Toen pakte ze een schrijfblok en een potlood en zei: ‘Ik moet een lange boodschappenlijst maken voor het oogstfeest.’

‘Vieren we dat dit jaar ook weer hier? Of alleen in het dorp?’

‘De ontvangst vindt hier ’s ochtends op het landgoed plaats, dus dan moet er meer dan genoeg te eten en te drinken zijn. De pachters en hun gezinnen willen feesten, hoewel er dit jaar weinig te vieren is. Als een landheer tegenover je zit moet je goed op je woorden letten en dat lukt minder goed als er al veel bier is gedronken. Daarom kun je er zeker van zijn dat het feest ’s middags gewoon doorgaat in de dorpskroeg en op het dorpsplein.’

Irmgard wilde het potlood oppakken en kreunde. Ze probeerde het nog een keer, maar ook toen lukte het niet goed. Nadat ze één woord had opgeschreven legde ze het potlood weer neer. Ze keek ontmoedigd naar haar vingers en opende en sloot haar handen. Ze kreeg steeds meer last van die verdomde jicht. Dat zat in de familie; haar zus Therese die in het volgende dorp als wasvrouw voor de notabelen werkte klaagde er ook over. En het koude seizoen was nog maar net begonnen! Opnieuw pakte ze het potlood, maar toen gaf ze haar pogingen op. ‘Wiebke, doe me alsjeblieft een plezier en noteer alle inkopen. Ik zeg wel wat je moet opschrijven.’ Ze schoof het schrijfblok en het potlood naar Wiebke toe.

Wiebke keek geschrokken op van haar naaiwerk. ‘Ik ben… Ik moet nog… Ik moet dit echt vandaag afmaken.’

‘Maar je hebt nog alle tijd van de wereld.’

‘Nee!’ zei Wiebke onverwacht bars. ‘Nee, dat kan echt niet.’

‘Maar kind, wat is er dan?’

Wiebke leek bang en zag eruit alsof ze elk moment op de vlucht kon slaan.

‘Dit kost nog geen tien minuten,’ zei de kokkin verzoenend. Ze fronste. Wat was er aan de hand? Wiebke leek opeens heel nerveus en haar handen trilden. Nu maakte ze een knoop in het garen, alsof ze al klaar was. Maar dat was niet zo, want de naad was nog niet helemaal dicht.

Irmgard stak haar hand uit en hield de andere kant van de donkerblauwe blouse vast, zonder eraan te trekken. ‘Wiebke, ik weet heel goed dat je genoeg tijd hebt. Wat is er? Anders ben je zo vlijtig en altijd bereid om iemand te helpen.’ Ze keek het meisje doordringend aan.

Wiebke keek strak naar haar handen en zag eruit alsof ze elk moment in huilen kon uitbarsten.

De oudere vrouw stond zacht kreunend op en ging naast het meisje zitten. Ze sloeg een arm om haar schouders en schudde haar zacht heen en weer. ‘Vertel maar wat er aan de hand is.’

Zacht en stamelend zei Wiebke: ‘Ik… Ik kan het gewoon niet.’

‘Wat bedoel je daarmee? Het duurt niet lang om dat lijstje–’ Eindelijk begreep Irmgard wat er aan de hand was. ‘O!’ Ze liet Wiebkes schouders los en keek haar aan. Nadat ze even om zich heen had gekeken vroeg ze heel zacht: ‘Betekent dat misschien dat je niet goed kunt schrijven?’

Nu keek Wiebke op. Ze had inderdaad tranen in haar ogen en haar onderlip trilde, maar ze zei niets en knikte heel licht.

‘Helemaal niet?’

Wiebke zei heel zacht. ‘Bijna helemaal niet.’

‘Wat betekent dat, bijna helemaal niet?’

‘Ik kan cijfers schrijven en ongeveer de helft van alle letters.’ Ze snikte onderdrukt. ‘We moesten altijd alleen schoonmaken van de heilige zusters. Ze zeiden dat het veel belangrijker was om te weten hoe we moesten schoonmaken, wassen en koken. Dat we toch nooit iets anders zouden doen. En dat we, als we niet werkten, moesten bidden om vergeving van onze zonden.’

‘Wat voor zonden kon je in vredesnaam begaan in dat tehuis?’

Er kwam geen antwoord.

Irmgard staarde voor zich uit en dacht na. ‘Kun je wel lezen?’

‘Bijna niet. De zusters vonden lezen bijna iets verdorvens. We kregen zelden andere boeken in handen dan gezangboeken.’

‘Je kunt dus niet eens goed lezen?’

Wiebke haalde haar schouders op. ‘Zeg dat alstublieft niet tegen Mamsell Schott.’

‘Waarom niet?’

‘Straks denkt ze nog dat ik de verkeerde verpakking zal pakken als ik… de was in de week moet zetten… of schoenen moet poetsen. Ik weet heel goed hoe de verpakkingen eruitzien. Ik heb me nog nooit vergist,’ stamelde ze hulpeloos.

Irmgard haalde diep adem. Dit verbaasde haar niet echt. Ze was drieenveertig en dat betekende dat ze al bijna dertig jaar werkte. Zelf was ze op haar veertiende van school gegaan. Het was niet zo dat ze in die paar jaar op de lagere school veel meer had geleerd dan het alfabet, een beetje lezen en schrijven, optellen en aftrekken en lofliederen op de keizer. Bovendien was Wiebke echt niet de eerste die ze kende die niet goed kon rekenen en lezen. ‘Dus de cijfers en een paar letters. Kun je het alfabet lezen?’

Wiebke streek over haar gezicht. ‘Het alfabet en ook een paar eenvoudige woorden. Maar zeg het alstublieft niet tegen Mamsell Schott! Alstublieft niet!’

‘Kun je hele woorden schrijven?’

Met een gekwelde blik zei Wiebke: ‘Ik heb een tijd op de letters geoefend. Ik zou heel graag brieven willen schrijven. Ik zal mijn zus en broertjes vermoedelijk nooit weer zien.’ Nu werd ze pas echt verdrietig en ze begon te huilen.

‘Wat hebben zij hiermee te maken?’ vroeg Irmgard verbaasd.

‘Ik wil heel graag een brief naar de weeshuizen schrijven om te vragen hoe het met ze gaat. Ze moeten toch ergens zijn geplaatst. En dan kon ik vragen waar ze nu wonen. Daarom heb ik ook geoefend. Maar ik kan het gewoon niet. Ik zal nooit ook maar één brief kunnen schrijven. Daar ben ik gewoon te dom voor.’

‘Kom, kom, meisje. Zeg nooit nooit. Je bent nog heel jong.’

Wiebke schudde heftig met haar hoofd en schraapte haar keel. ‘Ik heb het geprobeerd. Ik heb het echt geprobeerd. Ik kan de kleine letters wel schrijven, maar de grote lukken niet. Het lukt me niet eens om de paar woorden die ik kan lezen op te schrijven.’ Ze snikte zacht.

Irmgard Hindemith keek naar het schrijfblok van het goedkope papier dat voor haar lag en daarna naar haar knokige handen. Ze kreeg een idee. Maar nee, dat was belachelijk. Zelf kon ze niet eens veel meer dan dit arme kind. Dat was natuurlijk niet waar. Ze had weliswaar niet veel geleerd, maar ze kon wel de krant lezen en brieven schrijven. Ze kon de rekeningen van de kruidenier controleren om te zien of de winkelier zich, al dan niet opzettelijk, had vergist. Ze kon dus bijna alles wat dit meisje zo hartstochtelijk wilde kunnen doen, maar wat ze niet meer kon was een potlood goed vasthouden. Zodra ze begon te schrijven, verkrampten haar vingers.

‘Luister. Ik heb een idee waarmee ik jou een plezier doe en jij mij een plezier doet.’ Ze keek om zich heen omdat ze niet wilde dat iemand dit gesprek kon horen. ‘Ik wil ook niet dat de anderen zien welke problemen ik met mijn handen heb. De lastigste dingen kan ik aan Bertha overlaten.’ En daarvoor moest ze veel door de vingers zien, vaak veel te veel. Aardappels schillen, groente snijden en bonen wassen was net als veel andere werkzaamheden sowieso de taak van het keukenmeisje. ‘Ik kan me nu nog heel goed redden, maar beter gaat het niet worden. Integendeel. Ik wil ook niet dat Mamsell Schott ziet hoe slecht het met me gaat. Luister, ik kan jou helpen. Wij gaan op onze vrije middagen bij elkaar zitten en elke avond voor het slapengaan oefen je de letters. Het kost natuurlijk wel veel tijd, maar we beginnen ook niet helemaal bij nul. En in ruil daarvoor help je mij bij dingen die ik niet door Bertha wil laten doen.’

Wiebke keek haar vragend aan.

‘Dat is nu niet belangrijk. Dat zul je nog wel zien. Maar ik heb je hulp vooral nodig bij het naaien. Met deze vingers kan ik dat niet meer. Er zijn verschillende kledingstukken die ik niet meer draag omdat ze eerst versteld moeten worden. Geloof me, ik loop echt niet vrijwillig de hele tijd in dezelfde twee blouses rond,’ zei ze met een scheve glimlach.

Wiebke straalde. ‘Maar dat doe ik toch graag voor u. Natuurlijk wil ik u helpen.’

‘Maar ik wil niet dat de anderen het merken en ik kan me voorstellen dat het jou net zo vergaat.’

Nu verscheen er een zachte glimlach op Wiebkes gezicht.

‘Weet je, ik weet zeker dat je voor het volgende voorjaar je eerste brief hebt geschreven. En wie weet heb je vandaag over een jaar al een brief van een van je zus of je broertjes gekregen.’

Wiebke straalde van geluk.

4 oktober 1913

‘Er zijn altijd jaren met een slechte oogst, maar dit jaar was wel een van de slechtste die ik ooit heb meegemaakt.’

Konstantin knikte. Hij moest de pachter helaas gelijk geven en hoopte dat de man dit niet als een slecht voorteken beschouwde nu er een andere landheer was.

Thalmann had de oogstkroon, die van de laatste geoogste aren was gevlochten, naar de binnenplaats gebracht en overhandigd aan de landheer. Een fanfare had de optocht van pachters en andere dorpsbewoners begeleid. Nadat zijn vader een korte toespraak had gehouden werd er gegeten en gedronken.

Konstantin had het officiële gedeelte van het oogstfeest gemist, doordat hij Johann had geholpen met een moeilijke geboorte van een kalfje. Het was sowieso beter dat vader zich tijdens zijn eerste toespraak als de nieuwe landheer kon voorstellen.

Dat Konstantin de grote ontvangst op het landgoed had gemist, had een bijkomend voordeel. Vandaag zou Rebecca Kurscheidt hebben ontdekt dat hij de zoon van de graaf was, maar dat was niet gebeurd doordat hij in de stal had meegeholpen. Hij wilde het niet echt toegeven, maar toch was hij wel blij dat hij haar nog niet hoefde te vertellen wie hij in werkelijkheid was.

Nu stond hij met een paar pachters in de dorpskroeg. Zijn vader was de nieuwe landheer die alles bepaalde, maar toch moest hij zich op een dag als vandaag laten zien. Toen hij een halfuur geleden de kroeg binnenkwam hadden de meeste aanwezigen sceptisch naar hem gekeken, want ze wilden hier gewoon onder elkaar zijn. Konstantin had meteen duidelijk gemaakt dat hij hier alleen was omdat hij de officiële festiviteiten had gemist. Dus gaf hij een rondje bier, wat iedereen graag aannam. ‘Dat hoort bij het leven als boer. God geeft en God neemt.’

De oude man die nog onder Konstantins overgrootvader als oudste zoon de pacht van zijn vader had overgenomen, knikte instemmend.

Konstantin had al heel lang gewacht op een kans om met de mannen te praten over het gebruik van machines op de akkers en de reactie was heel terughoudend geweest zoals hij al had verwacht. Hij moest nog veel doen om hen te overtuigen. Voor deze mensen was het niet meer dan toekomstmuziek, want omdat niemand van hen zo’n machine kon betalen had het voor hen geen zin hierover na te denken. Het zou het beste zijn om met feiten te komen, al riskeerde hij daarmee dat hij zich ongeliefd maakte bij Thalmann en zijn vader. Hij was ervan overtuigd dat de hervormingen geen geldverspilling waren. Zodra er een machine was, dat wist hij zeker, zou hij een of meer pachters kunnen overtuigen van de meerwaarde ervan. En dan zou de rest uiteindelijk wel volgen. Als papa er geen geld aan wilde uitgeven, was hij bereid een deel van zijn spaargeld te investeren.

Nu was het tijd om te vertrekken en de mannen verder te laten feesten. Zijn taak hier was klaar. Konstantin zette zijn lege bierglas met een luide klap op de bar. Na nog een paar bemoedigende opmerkingen verliet hij de kroeg.

Hij zag dat Matthis aan een van de tafels op het dorpsplein zat. Zo te zien zocht de man toenadering tot Bertha en zoals zo vaak was hij zijn doel voorbij geschoten, want Konstantin zag dat het struise keukenmeisje zijn hand wegsloeg. De kokkin en Mamsell Schott keken elkaar aan en schoten in de lach. Konstantin glimlachte ook. Dat was Matthis’ verdiende loon.

De huisleraar haalde echter laconiek zijn schouders op en liep weg. Hij leek al behoorlijk aangeschoten.

Naast de lange tafel stond Albert Sonntag. Zo te zien probeerde Clara zijn aandacht te trekken door hem een vol glas bier te brengen. Konstantin grijnsde om die hulpeloze poging. Vrouwen vond Albert Sonntag vast een knappe man, maar de koetsier bedankte haar alleen beleefd en richtte zijn aandacht toen weer op de kleindochter van de dominee die naast hem stond. Met een schuldbewuste blik ging Clara weer bij de anderen aan de tafel zitten. Kilian en Eugen stonden bij elkaar te roken. Konstantin had de stalknecht nog niet eerder zien roken. Hij zag dat de jongen de longen zo ongeveer uit zijn lijf hoestte, dus zou dit wellicht de eerste en de laatste keer zijn. Caspers zag hij nergens, maar die man mengde zich nooit graag onder het gewone volk. Konstantin keek nog even rond en zag toen dat het roodharige kamermeisje samen met het blonde dienstmeisje een beetje afzijdig stond en aandachtig luisterde naar iets wat een paar meter verderop gebeurde.

Daar zag hij haar. Aan de rand van het dorpsplein, in de schaduw van de linde, had ze een paar stoelen neergezet. Op een stoel die voor de andere stoelen stond, zat een meisje voor te lezen. Katka had hem al verteld dat de nieuwe dorpslerares in de school een kleine bibliotheek had opgezet, waar de leerlingen boeken konden lenen. Zoiets was hier nog niet eerder geweest. Zijn zusje had hem ook verteld dat de dorpslerares ’s middags ook leesles gaf en nu op het oogstfeest wilde bewijzen dat haar moeite echt loonde. Alle stoelen voor het meisje dat aan het voorlezen was waren bezet, vermoedelijk door familieleden van het kind. Ze was kennelijk klaar, want ze sloeg het boek dicht.

Achter haar stond Rebecca Kurscheidt die bemoedigend een hand op haar schouder legde en iets zei wat Konstantin niet kon horen. Nu applaudisseerde iedereen. De mensen die hadden geluisterd stonden op en een vrouw begon met de lerares te praten. Konstantin moest toegeven dat Rebecca zich in elk geval aan haar woord hield. Dat vond hij indrukwekkend.

Het groepje mensen viel uiteen. Rebecca Kurscheidt bleef alleen achter en keek omhoog naar de klok op de kerktoren. Hij zag dat ze twee stoelen oppakte en ermee naar de dorpsschool liep. De school stond aan het einde van een dwarsstraat, stijf tegen het huisje van de dorpslerares aan. Dit zou de perfecte gelegenheid zijn om zich aan haar voor te stellen. Ze was nu alleen, zodat hij haar niet in het bijzijn van andere mensen voor het hoofd zou stoten.

Konstantin aarzelde. Iets weerhield hem ervan een situatie te creëren waardoor Rebecca Kurscheidt zich afstandelijk tegenover hem zou opstellen. Zoals altijd had Thalmann de oudere jongens voor de oogst van school gehaald. Voor zover Konstantin wist had de rentmeester vader niet om toestemming gevraagd omdat het zo vanzelfsprekend was. Konstantin had daar geen moment aan gedacht, tot hij drie weken geleden met de neus op dit feit was gedrukt toen hij samen met Thalmann langs de akkers reed waar werd geoogst. Toen pas vroeg hij zich beschaamd af wat de nieuwe lerares hiervan zou vinden. Meteen ergerde hij zich aan zichzelf. Wie was zij dat ze daar bezwaar tegen kon hebben? Maar het idee dat ze het hem kon verwijten bleef maar door zijn hoofd malen. Voordat ze hem zag liep hij de andere kant op en vertrok.

Eigenlijk wilde hij terug naar het landhuis, maar toen hij om de meent heen liep en een paar honderd meter verderop het landhuis voor zich zag opdoemen, bleef hij peinzend staan. Als een stenen harnas schermde het gebouw zijn familie en al hun voorouders af van de rest van de wereld. Met onzichtbare letters waren hun namen, hun geboorterecht en hun aanspraken op macht in elke steen gebeiteld. Al van grote afstand maakten de muren duidelijk dat ze meer waren dan een beschermende huls die al meer dan driehonderd jaar de wisselende heersers, hevige stormen en ondankbare vazallen trotseerden.

Impulsief liep hij met een grote boog om het dorp heen. Hij liep langs de drift, het pad waarover de koeien van de dorpsbewoners naar de weilanden werden gedreven, en plukte onderweg een boeket wilde bloemen. Korenbloemen, boterbloemen, wilde wikke en rode klaprozen, de laatste bloemen voordat de herfst van dit jaar een einde aan hun leven zou maken. Als door een onzichtbare hand geleid stond hij opeens op een gemaaid weiland achter de school en hij keek verbaasd naar het armetierige boeket in zijn hand.

Hij mopperde op zichzelf: wat heeft dit te betekenen. Waar was hij mee bezig? Wat was er verdomme met hem aan de hand? Aan de ene kant wilde hij zich op haar wreken voor haar ongehoorde gedrag en aan de andere kant… Ja, wat? In zijn hoofd maakte hij continu ruzie met haar, maar dat eindigde er altijd mee dat zij in haar schulp kroop en hem gelijk gaf. Hij gaf zichzelf een standje. Hij had geen keus. Vroeg of laat moest hij haar vertellen dat hij de zoon van de landheer was. Het was belachelijk dat hij zich voor haar zou blijven verstoppen. De wilde bloemen waren een vredesaanbod, maar wilde hij dat echt? Alsof hij zich eraan had gebrand liet hij de bloemen vallen.

Zonder te weten hoe hij het gesprek zou beginnen, liep hij energiek naar het rode bakstenen huis toe. Dat was zijn goed recht immers? Hij mocht overal en altijd doen wat hij wilde.

Toen hij dichterbij kwam zag hij de verweerde kozijnen. Het werd ’s winters vast afschuwelijk koud in dit huis dat tegen de school aan was gebouwd. In de luwte achter een haag zag hij een tafeltje met één stoeltje. Hier zat ze als het goed weer was misschien van de zon te genieten. Haar fiets stond tegen de zijmuur van de school.

Binnen hoorde hij geluiden. Hij bleef voor de deur staan die op een kier stond en klopte aan.

Het duurde even voordat ze naar de voordeur kwam, met een stapel boeken in de hand. Ze deinsde achteruit toen ze hem zag.

Konstantin nam zijn hoed af. ‘Ik heb aangeklopt.’

‘Eh… Ja, neem me niet kwalijk, ik was diep in gedachten. Er gebeurt zo veel vandaag.’

‘Dat is waar. Dit is uw eerste oogstfeest.’

‘Ik wilde nog…’ Ze legde de boeken op elkaar op de grond en knikte aarzelend. Ze zei: ‘Eerlijk gezegd ben ik blij dat ik u alleen tref, want ik wilde mijn excuses aanbieden.’

Heel even dacht hij dat ze allang wist dat hij de zoon van de graaf was en het hem toch niet kwalijk nam.

‘Ik wilde niets zeggen toen we elkaar bij de stokerij spraken. In het bijzijn van de anderen wilde ik er niet over beginnen, maar ik moet u nog iets over onze eerste ontmoeting… vertellen. U moet begrijpen dat ik me in Charlottenburg en Berlijn…’ – ze aarzelde even en keek hem onderzoekend aan – ‘… in veel liberalere kringen bewoog. Zelfs als vrouw kon ik daar altijd heel open zeggen wat ik vond. Ik moet bekennen dat ik niet had verwacht dat het leven op het platteland zo…’ Ze leek naar een geschikt woord te zoeken.

‘… achtergebleven was?’ zei Konstantin.

‘Hoe dan ook, ik heb het idee dat ik te ver ben gegaan.’ Met een onzekere glimlach wachtte ze op zijn reactie.

Konstantin wist nog steeds niet of ze dit tegen hem zei om zich bij de zoon van de graaf te verontschuldigen of dat ze per definitie van mening was dat ze niet zo vrij had mogen praten.

Omdat hij niets zei praatte ze verder: ‘We ontmoetten elkaar in mijn eerste week in Greifenau. Sindsdien zijn een paar maanden verstreken en ik heb geleerd een andere toon aan te slaan. Maar ik zou hier graag willen blijven. Ik heb het gevoel dat ik de kinderen echt veel kan geven. Daarom wil ik u vragen uw werkgever niets te vertellen.’

Ze wist het dus nog niet. Wat jammer. Hij had de volgende woorden liever niet hoeven uitspreken.

Maar ze praatte alweer door: ‘Afgezien van het feit dat ik hier niet zo open kan praten, verbaast het me hoe goed het leven op het platteland me bevalt. Het past echt veel beter bij me dan het leven in de stad.’

Konstantin stond in tweestrijd. Ze keek hem met een smekende maar tegelijk ook dwingende blik aan.

‘U hebt geluk. Ik hou wel van zelfstandig denkende vrouwen!’ Hij had nog steeds de mogelijkheid om de waarheid nog niet te vertellen.

‘Dank u wel. Echt hartelijk dank! Het is voor mij als ongetrouwde vrouw toch al niet erg gemakkelijk om me–’

Ze zweeg toen iemand haar naam riep.

Konstantin wist meteen wie het was: dominee Wittekind kwam hun kant op.

Nu was het dus zover. Nu zou ze uitgerekend in aanwezigheid van de dominee horen wie hij echt was. Hij was boos omdat hij de kans niet meteen had gegrepen. Wat stom!

Maar Rebecca Kurscheidt trok de deur open en fluisterde: ‘Kom alstublieft binnen! Verstop u ergens.’ Bliksemsnel pakte ze hem bij de arm en trok hem achter de voordeur. Ze ging in de deuropening staan en begroette de dominee vriendelijk.

Konstantin ademde oppervlakkig om zichzelf niet te verraden.

‘Ik moet zeggen dat u iets verbazingwekkends hebt gepresteerd. Mevrouw de koster heeft me net verteld hoe goed haar dochter heeft leren lezen.’

Rebecca zei een beetje verbaasd: ‘Dank u wel. Ik vind het heel belangrijk om mijn werk goed te doen.’

‘Toch wil ik u erop wijzen dat u alleen de jongens moet helpen. Waarom moeten meisjes kunnen lezen? Dat hebben ze hoogstens nodig om recepten te kunnen lezen.’

Konstantin kon bijna voelen dat ze verstijfde. Ze wist kennelijk niet wat ze moest zeggen, maar hij vermoeddedat ze maar beter niet kon zeggen wat ze dacht.

‘Ik weet dat u een lijst bijhoudt van de belangstellenden voor de bijlessen lezen en rekenen en ik zou willen voorstellen dat u zich beperkt tot de jongens. En als u dan toch nog tijd overhoudt, laat het me dan alstublieft weten. Ik ben altijd op zoek naar helpende handen voor de verzorging van armen en zieken.’

Konstantin verbeet een lach, want hij kon zich maar al te goed voorstellen hoe pijnlijk ze dit voorstel vond.

Rebecca zweeg.

‘Dan is dat afgesproken.’

‘Ik zal over uw voorstel nadenken,’ zei ze snel.

‘Ja,’ antwoordde hij narrig. ‘Denk er maar goed over na. En vergeet dan niet dat ik elk moment mijn invloed kan laten gelden om u te laten vervangen.’

‘Daar denk ik inmiddels aan bij alles wat ik doe,’ zei ze op kille toon.

Konstantin vermoedde dat hun blikken elkaar kruisten. Maar het gesprek was afgelopen en hij hoorde dat de dominee met energieke passen wegliep.

Rebecca Kurscheidt stond als verstijfd in de deuropening.

Toen pas liet Konstantin zijn blik door de kamer dwalen. Links was een keukentje dat alleen door een kamerscherm van de rechterkant van het vertrek was gescheiden. Achter een deur zag hij de trap die naar de slaapkamer boven leidde. In een hoek stond een bureautje met een stoel. Midden in het vertrek stond een zithoek, bestaande uit een bank, een fauteuil en een potkachel. Op de tafel lag de Vorwärts, het partijtijdschrift van de sociaaldemocraten. Dus toch! Rebecca Kurscheidt liet dit tijdschrift kennelijk door haar ouders doorsturen in een envelop, want op de envelop die ernaast lag stond een adres in Charlottenburg.

Rebecca Kurscheidt kwam binnen. Ze deed de voordeur niet dicht, omdat het ongepast was om alleen met een vreemde man in huis te zijn. Ze haalde diep adem en zei toen: ‘Mijn excuses voor de overval, maar u ziet immers met welke afschuwelijke dingen ik word geconfronteerd. De dominee heeft de pik op me. Hij accepteert me niet en komt elke paar dagen langs met een hele serie gedragsvoorschriften in zijn dorpsgemeente.’

Konstantin knikte begrijpend.

‘Vooral voor mij als vrouw. Het ontbrak er nog maar aan dat hij een onbekende man voor mijn huis ziet staan. Ik had geen keus en moest u wel verstoppen. Ik hoop dat u dat begrijpt.’

Hij keek haar aan en wist opeens dat hij haar heel veel zou vergeven, zelfs de Vorwärts.

‘Ja, onze dominee Wittekind kan vaak heel vermoeiend zijn. U hoeft niet bang te zijn, ik zal u niet verraden.’

Ze keek opgelucht en toen viel haar blik op de tafel. Ze knoopte terloops haar schouderdoek los en liet die zogenaamd achteloos op het tafeltje vallen, zodat het tijdschrift niet meer te zien was. Ze bleef besluiteloos staan.

Misschien, dacht Konstantin, als ze nu in Berlijn waren, zou ze hem een kop koffie aanbieden. Maar na alles wat er net was gebeurd, kon hij zich dat niet voorstellen.

‘Dit is een mooi oogstfeest. Ik denk dat ik even terug moet gaan en me onder de mensen moet mengen.’

‘Ja, dat zou een goede mogelijkheid zijn om ook kennis met de pachters te kaken die verder weg wonen.’

‘En u? Gaat u terug naar het feest?’

Hij aarzelde. Die eerlijk blik uit haar stralende goudbruine ogen. Nu was het moment gekomen om zichzelf bekend te maken, maar zijn hart weigerde dienst. ‘Nee, ik kan niet. Ik moet nog… ergers anders naartoe.’

‘U lijkt druk bezet.’

‘Waarom denkt u dat?’

‘Ik zie u eigenlijk nooit in het dorp.’

Konstantin wist even niet wat hij moest denken. Natuurlijk gingen de huisbedienden in hun vrije tijd graag naar het dorp. Maar wat moest hij hier doen? Alle inkopen werden door anderen gedaan. Had Rebecca soms naar hem uitgekeken? Die gedachte verheugde hem enorm. ‘Ja, u hebt gelijk. Ik heb echt veel te doen.’

Ze knikte.

Even hing er een onaangename stilte, waarin hij zich realiseerde dat hij nu de waarheid moest zeggen of moest gaan. Onbeholpen zei hij: ‘Dan wens ik u nog veel plezier op het feest.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur. Hij was al bijna buiten toen ze nog iets zei.

‘Ik ben helemaal vergeten u te vragen waarom u hier bent gekomen.’

Weer die aarzeling. Het was meer dan een aarzeling, alles in hem verzette zich ertegen om haar de waarheid te vertellen. Dat was toch zeker belachelijk! Hij was de zoon van de landheer en daar mocht hij trots op zijn. Waarom kon hij haar dat eenvoudige feit niet vertellen? Hij wilde toch dat ze zich zou schamen om wat ze allemaal had gezegd?

Ze begreep zijn stilzwijgen kennelijk verkeerd. ‘Ik bedoel, toen u zojuist voor de deur stond. Wat wilde u?’

‘Ik moet u… Ik wilde u vragen of…’ Zijn hoofd gaf een bevel, maar zijn tong gehoorzaamde zijn hart. ‘… of ik u mag uitnodigen voor een klein uitstapje. Koffie met gebak in het buurdorp of zelfs twee dorpen verderop. Als ik niet te brutaal ben door u uit te nodigen.’

Ze leek verbaasd, maar niet onaangenaam verrast. Haar gezicht lichtte op door haar ondoorgrondelijke glimlach. ‘Drie dorpen verderop mag ook, ergens waar ik pastoor Wittekind noch een van zijn toegewijde schapen kan tegenkomen.’

Half oktober 1913

‘Citroen- en sinaasappelbomen hebben heel veel zon en warmte nodig, mevrouw.’ De tuinman keek met een sceptische blik naar de plek waar de gravin de orangerie had gepland en die door een architect al in het grote park was afgezet.

Feodora zuchtte hoorbaar. Ze hield er niet van tegengesproken te worden en al helemaal niet door zo’n onbeschaafde man als Jakob Bankow. Hij was maar een tuinman uit Achter-Pommeren, dus wat wist hij nu van exotische planten? ‘Daar ben ik me echt wel van bewust. Daarom bouw ik die orangerie immers!’ zei ze bits. ‘En er komen vanzelfsprekend twee kachels te staan.’

De kachels zouden in het koude seizoen niet alleen de ruimte verwarmen voor de planten, ze maakten het ook mogelijk om hier buiten de zomer een feest te organiseren. Je kon immers niet weten wie ze hier de komende jaren allemaal mochten ontvangen? Hun bezoek bij de hoogste Duitse adel was weliswaar desastreus verlopen, maar nu er één prins geïnteresseerd was geweest, kon een tweede dat ook worden. Of op z’n minst een vorst. Ze zou er hoe dan ook voor zorgen dat ook haar jongste dochter een uitstekende partij zou huwen.

Aangezien de sceptische tuinman niet verdween voegde ze eraan toe: ‘U moet zich voorstellen dat er enorme ramen in komen, vanaf de grond tot boven ons hoofd. Er zal meer glas dan muur zijn.’

De tuinman klemde zijn lippen op elkaar alsof het hem beter leek zijn opmerking voor zich te houden. Maar daet lukte hem niet: ‘Het klimaat hier is veel kouder dan bij de Rijn.’

Feodora had hem eerder verteld over de prachtige planten die ze in een glazen koepel had gezien tijdens haar laatste kuurbezoek in Baden-Baden. ‘Toen we tijdens de Kaisertagen in augustus in Swinemünde waren, was het zo warm dat ik dacht dat we in Italië waren. U ziet dus dat we hier ook echt een mediterraan klimaat hebben.’

‘Welke planten hebt u uitgekozen voor de pergola?’ vroeg hij behoedzaam.

‘Wisteria… blauwe regen,’ zei ze toen ze zijn gekwelde blik zag. ‘Die bloeit in Baden-Baden verrassend overdadig.’

De tuinman vertrok zijn gezicht opnieuw, maar deze keer draaide hij zich snel om. ‘We zullen zien,’ zei hij berustend.

Bankow leek niet overtuigd, maar Feodora wist dat hij uiteindelijk zou doen wat ze hem opdroeg. Ze had hem laten ophalen uit de boomgaard waar de fruitbomen nu het herfst was gesnoeid moesten worden.

‘Ik verheug me al op mijn eerste eigen sinaasappels. Wat opwindend! Die zijn hier immers bijna niet te krijgen.’

Met een amper zichtbaar knikje zei hij: ‘Het duurt echter een hele tijd voordat die bomen vruchten dragen.’

Feodora zuchtte boos. ‘Ik heb nu wel genoeg van uw bezwaren. Ik ben toch zeker niet de eerste die aan deze kant van de Alpen sinaasappels teelt.’

‘Ik zal mijn best doen, zodat het een succes voor u wordt.’

‘Ik moet u nog vertellen dat ik al een bron heb die me, zodra de orangerie klaar is, manshoge drie jaar oude bomen zal leveren, rechtstreeks uit Italië. U hebt dus nog wel tijd om u in te lezen over de uitzonderlijke eisen met betrekking tot de verzorging van deze bomen.’

Als hij tenminste kan lezen, dacht Feodora.

Toen Alexander eraankwam draaiden ze zich allebei om. ‘Mama, een brief. Papa zei dat je die vast meteen wilde hebben.’ Hij gaf haar de envelop, begroette de tuinman met een knikje en vroeg hem: ‘En, vindt u het niet riskant om hier in het koude noorden een orangerie te bouwen?’

De blik van de tuinman werd gespannen, maar ook schuldbewust. Hij keek even naar Feodora en zei: ‘Het is een poging waard.’

Alexander keek hem met een spottend glimlach aan. ‘Tja, als mijn moeder iets in haar hoofd heeft, zijn wij met z’n allen machteloos. Mijn vader zegt dat hij alles goedvindt, zolang mijn moeder het niet in haar hoofd haalt om een fazantenpark aan te leggen.’

‘Alexander!’

Feodora stuurde Bankow met een gebaar weg.

De tuinman liep opgelucht terug naar de boomgaard.

‘De brief is van mijn vriendin Josephine uit Berlijn. Ik ben benieuwd wat ze schrijft.’ Ze verbrak het zegel en las de brief snel door. Iets leek haar helemaal niet te bevallen.

‘Mama, wat is er?’

‘Niets wat jou aangaat.’

‘Dat stelt me gerust. Niet alles kan mijn schuld immers zijn.’

Feodora keek hem bestraffend aan. ‘Mijn waarde zoon, je wordt alleen beschuldigd van onrecht dat je hebt begaan, of niet soms? En het is niet onze schuld dat je alleen zaagsel in je hoofd lijkt te hebben.’

‘Ik probeer gewoon af en toe nieuwe dingen. Ik kan er toch niets aan doen dat ik dat niet altijd goed doe? Dat talent heb ik vast van jou geërfd.’

‘Wat wil je daarmee zeggen?’

Hij spreidde zijn armen en wees naar de afgezette plek in het park. ‘Je weet toch dat je geen groene vingers hebt!’

‘Nu ga je echt te ver. Zolang je zelf nog niets hebt gepresteerd, moet je niet zo brutaal zijn.’ Ze beende woedend weg.

Toch hoorde ze Alexander nog zeggen: ‘Die arme planten. Ik heb nu al medelijden met ze.’
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Katharina lag op bed en las voor de zoveelste keer de brief van Julius Urban. Dit was niet de eerste keer dat hij haar schreef. Hij had haar de vorige maand vanuit Washington een ansichtkaart gestuurd en daarvoor eentje uit Geneve. Hij mocht kennelijk wanneer hij maar wilde met zijn vader mee en kreeg daarvoor zelfs vrij van school.

Katharina was jaloers op hem en niet alleen omdat hij zo veel van de wereld zag, wat ze bijzonder opwindend vond. In zijn eerste brief had hij haar verteld welk café in Berlijn hij haar ook aanraadde te bezoeken. Hij schreef natuurlijk ook dat hij het heel jammer vond dat ze toen ze elkaar in Berlijn vluchtig zagen kennelijk geen tijd hadden gehad om bij hen te komen zitten.

Sindsdien vroeg ze zich steeds af wanneer ze de volgende keer naar Berlijn zouden gaan en hoe ze het dan kon regelen om Julius te ontmoeten. Aan de andere kant had ze bijzonder nare herinneringen aan haar laatste verblijf in die levendige metropool.

… heeft mijn moeder me gevraagd u haar hartelijke groeten over te brengen. Ze zou het heerlijk vinden om u en mevrouw uw moeder bij ons in Potsdam te mogen ontvangen. Dat zou een goede gelegenheid zijn om mevrouw uw moeder de prachtige planten in de orangerie te laten zien.

Vorige week was ik samen met mijn vriend Christian naar het Union Palast op de Kurfürstendamm in Charlottenburg, een grote en bijzonder mooie bioscoop. Bent u al eens in een bioscoop geweest? Zo niet, dan zou ik u daar graag een keer mee naartoe nemen.



O ja, alsjeblieft! Nu meteen. Katharina zuchtte. Als het aan haar lag ging ze meteen mee. Wat kon ze hem schrijven? Dat haar oudste broer zijn teeltplan voor het volgende jaar aan hun vader voorlegde? Of hoe Alexander de bedienden voor de gek hield? Haar leven was gruwelijk saai. Zo saai dat ze zich bijna schaamde om daar iets over te schrijven.

Moest ze hem soms vertellen dat ze leerde om op onberispelijke wijze een huishouden te voeren of mooie bloemstukken te maken? Nee, nog eerder dat ze perfect Frans, Russisch en Engels kon spreken. Maar wat zou hij ervan vinden als zij hem vertelde dat zij piano moest studeren terwijl hij op een luxe passagiersschip de Atlantische Oceaan overstak? Dat ze teken- en zanglessen kreeg in plaats van naar Amerika te reizen. Voor haar was een uitstapje naar Stargard of Stettin altijd een welkome afwisseling in haar eentonige leven. Het opwindendst waren nog de danslessen en een heel enkele keer een dansavond voor kinderen bij andere adellijke families. Maar mama vond het tegenwoordig te veel moeite om die te organiseren.

Ik zou mezelf erg gelukkig prijzen als we elkaar in de toekomst weer eens zouden ontmoeten. Schrijf me alstublieft wanneer u de volgende keer in Berlijn bent. Dan zal ik mijn moeder vragen of zij een bezoek van uw familie bij ons wil regelen. Ik weet zeker dat u niet teleurgesteld zult zijn.



Ik weet zeker dat u niet teleurgesteld zult zijn. Wat bedoelde hij daarmee? Vader had laatst nog gezegd dat deze pas rijk geworden industriëlen met hun rijkdom pronkten als kinderen van zes met een nieuw stuk speelgoed. Bij de hoge adel golden ongeschreven gedragsregels, terwijl niemand hun leerde hoe je je moest gedragen als je van stand was. Dat wist je gewoon. Dat kon je niet leren. Volgens papa zou Julius Urban er nooit bij horen, hoeveel geld zijn vader ook bezat.

Na zijn eerste brief had ze oppervlakkig geantwoord. Ze had iets over het landgoed en over haar huisleraar verteld, en geschreven dat ze heel graag net zo’n opwindend leven als hij zou willen leiden. Ze wist echter zeker dat ze hem met geen woord hoop had gegeven dat er meer tussen hen kon ontstaan.

Het was toch al heel ongewoon dat hij haar zo vrijmoedig brieven stuurde. Dacht hij soms dat ze een vriendschappelijke relatie konden onderhouden? Dat zou bijzonder ongepast zijn. Hij leek een bijzonder intelligente en opgewekte man en was vast niet zo naïef te denken dat er meer tussen hen kon ontstaan. Niemand die haar moeder had ontmoet kon zo dom zijn om te verwachten dat zij haar jongste dochter een morganatisch huwelijk zou laten sluiten, dus dat ze haar met een man van een lagere stand zou laten trouwen. En eerlijk gezegd moest Katharina toegeven dat ze dat zelf ook nog nooit had overwogen. Als ze aan Julius Urban dacht, was dat in een soort droom die niets met haar echte leven te maken had. Wat wilde Julius Urban dus met zijn brieven bereiken?

Ze hoorde dat haar moeder eraankwam, stopte de brief snel onder een kussen en pakte haar boek.

‘Katka, wat ben je aan het doen?’

‘Ik lees iets voor de literatuurlessen. Ik ben nu bij Thalia, een van de negen muzen.’

Hermann en Dorothea was niet echt de soort lectuur die Matthis voorstelde, maar het was wel geschreven door Johann Wolfgang von Goethe.

Mama knikte gerustgesteld. ‘Leg dat even weg. We moeten iets belangrijks bespreken.’ Ze zuchtte en ging op de rand van het bed zitten. ‘Ik heb een brief van mijn vriendin Josephine gekregen. Je weet wel, die we in mei hebben ontmoet. We moeten snel weer naar Berlijn.’

Katharina sprong verrast op en juichte. ‘Geweldig! Wat fijn!’

Mama keek verbaasd naar haar en zei toen hoofdschuddend: ‘Ik vraag me echt af of je dit wel aankunt.’

Katharina ging weer zitten. Dit had dus iets te maken met etiquette en gedrag.

‘Ze schreef me dat Ludwigs moeder, Amalie Sieglinde von Preussen, op zoek lijkt te zijn naar andere huwelijkskandidates voor haar zoon.’ Feodora zuchtte. ‘Dat is natuurlijk niet verrassend. Ten eerste was het al heel bijzonder dát we waren uitgenodigd. En ten tweede heb je je echt rampzalig gedragen. Het is dan ook geen wonder dat we niets meer van de von Preussens hebben gehoord.’ Ze zwaaide met de brief. ‘Josephine schrijft me dat Ludwigs moeder heel vaak een bezoek aan het hof brengt en dat Ludwig ook vaak de Europese koningshuizen bezoekt. Ik moet zeggen dat ik echt teleurgesteld ben. Tijdens ons bezoek had ik echt de indruk dat Ludwig je heel aantrekkelijk vond.’

Katharina was ontzettend opgelucht. Hij zocht een andere huwelijkskandidate. Dat was geweldig!

‘Dat is natuurlijk vreselijk.’ Haar moeder keek haar vragend aan. ‘We moeten in actie komen.’ Ze verwachtte kennelijk dat haar dochter het met haar eens was.

Maar dat kon Katharina niet. Na de gebeurtenis in de tuin van het paleis had ze zich dagenlang afgevraagd of ze haar moeder moest vertellen wat er was gebeurd. Maar elke keer als ze probeerde deze ongepaste gebeurtenis in woorden te vatten, gaf ze haar plan op. Hoe moest ze haar moeder vertellen wat daar onder aan die trap was gebeurd? Stiekem had ze de afgelopen maanden gehoopt dat Ludwig geen belangstelling meer voor haar zou hebben.

‘We moeten naar Berlijn om ons nog even te laten zien. En deze keer mag je niet weer zo’n fout maken als de vorige keer!’ De toon van haar moeder liet geen twijfel bestaan aan haar bedoelingen.

Katharina kon geen woord uitbrengen. Nee, dat wilde ze niet! Ze wilde in geen geval ooit weer aan Ludwig overgeleverd worden. Mama wist immers niet hoe hij was. ‘Mama, ik–’

‘Spreek me niet tegen! Ik zal wel iets bedenken. Josephine schreef me dat Amalie Sieglinde von Preussen met minstens drie eerwaardige dames en hun dochters is gezien. Ik moet dus een elegante zet bedenken. Ik zal–’

Katharina sprong op. ‘Nee, ik ga niet mee!’

‘Zeker wel, je gaat wel mee!’

‘Je weet helemaal niet wat er echt is gebeurd! Ik was niet verdwaald!’

Feodora hield haar hoofd scheef. Haar dochter had kennelijk belangrijke informatie voor haar verzwegen. ‘Vertel maar.’

‘Hij heeft me… Hij maakt me bang.’

‘Ach, onzin! Dat is kinderachtige onzin.’

‘Nee, mama! Luister, hij probeerde… me te kussen!’

Gravin Feodora glimlachte. ‘Maar dat is geweldig!’

‘Nee, dat is het helemaal niet.’

‘Katka, kind. Ik weet natuurlijk dat het onze schuld is. Je vader en ik hebben je geleerd dat je je als een dame moet gedragen en dat je je altijd, maar dan ook altijd eerbaar moet gedragen. En ik sta er natuurlijk op dat je dat blijft doen, maar als de neef van de keizer probeert je te kussen, dan–’

‘Hij heeft dat niet alleen geprobeerd. Hij heeft het gedaan.’ De tranen sprongen Katharina in de ogen. ‘Hij pakte me en hield me vast. En toen…’

Haar moeder leek niet te weten wat ze hiervan moest denken. ‘Maar een romantische kus…’

‘Daar was helemaal niets romantisch aan! Integendeel. Het was walgelijk. Hij stak zijn… tong in mijn mond.’ Ze snikte luid.

Feodora stond op en sloeg haar armen om haar heen. ‘Kom, kom… Zo erg was het vast niet.’

Katharina rukte zich los. Haar stem trilde en haar gezicht was vuurrood. ‘Wel waar, het was heel erg. Het was walgelijk! Hij hield me vast en hij heeft me… Hij pakte me boven mijn middel zo hard vast dat het pijn deed. En hij stak zijn tong in mijn mond. En zijn broek was… die zag er heel vreemd uit…’

Feodora sloeg een hand voor haar gezicht. ‘Ik wil niet dat je over zoiets praat.’

Katharina zag dat haar moeder bleek werd. Iets wat zelden gebeurde.

Feodora stond op, vouwde haar handen en begon heen en weer te lopen zonder haar dochter aan te kijken.

‘Ik weet niet wat er nog meer gebeurd zou zijn als de tuinier niet toevallig de hoek om was gekomen.’

Haar moeder maakte een gebaar alsof ze het allemaal niet wilde horen. Opeens bleef ze staan en tuitte haar lippen. Ze had kennelijk een besluit genomen. ‘Katharina, kindje. Dit bespreken we een andere keer. Je lijkt te opgewonden om nuchter over dit probleem na te denken.’

‘Ik hoef helemaal nergens meer over na te denken. Ik ben blij als ik hem niet meer hoef te zien. En als hij met een ander trouwt wens ik hem alle geluk van de wereld.’

Mama leek nog iets te willen zeggen, maar ze pakte de brief van haar vriendin en liep naar de deur. ‘Kalmeer toch, we hebben het hier later nog wel een keer over.’ Ze was de kamer al bijna uit, maar kwam nog even terug. ‘Ik wil niet dat je daar met iemand over praat. Begrijp je? Met niemand! Ook niet met je vader.’ Ze wachtte tot Katharina knikte, verliet de kamer en deed de deur resoluut achter zich dicht.

Alsof ze het ooit zou kunnen opbrengen om haar vader over zoiets afschuwelijks te vertellen. Ze zou nog eerder van schaamte door de grond zinken. Katharina liet zich op haar bed vallen, wreef de tranen uit haar ogen en staarde voor zich uit. Ze kende geen enkel meisje van haar stand dat er niet van droomde met een prins te trouwen. Opeens drong tot haar door dat die droom door het gedrag van Ludwig von Preussen was geruïneerd. Ze zou liever de rest van haar leven een straatarme oude vrijster zijn dan zijn vrouw te worden.

Mama had al langer plannen om haar een zo goed mogelijk huwelijk te laten sluiten. En het was heel duidelijk dat ze helemaal geen rekening zou houden met wat zij daarvan vond. Toch moest Katharina er niet aan denken dat haar moeder zich niets aantrok van wat ze haar had verteld.

In november zou ze dertien worden en een meisje kon alleen voor haar eenentwintigste verjaardag trouwen als haar ouders daar toestemming voor gaven. Voor vrouwen van adel was het echter gebruikelijk dat ze trouwden als ze achttien of negentien waren. Eerder trouwen was ongepast, alsof de vrouw daar door dubieuze omstandigheden toe was gedwongen. Ze had dus nog vijf jaar waarin er van alles kon gebeuren. En zo niet? Die gedachte maakte haar bang. Nee, mama móést daar begrip voor hebben. Maar ze bleef bang.

Alsof de brief van Julius haar zorgen kon verlichten, haalde ze hem onder haar kussen vandaan. Ze ging op haar rug liggen, drukte de brief tegen haar borst en sloot haar ogen. Ze zou hem terug kunnen schrijven, nu meteen. Ze had veel zin om hem te schrijven hoe het op dit moment met haar ging. Het klonk misschien absurd, maar ze had het gevoel dat ze in Julius iemand had gevonden die haar misschien beter dan wie ook kon begrijpen. Ze kon natuurlijk niets concreets zeggen, maar zou ze hem misschien wel kunnen schrijven dat ze zich gevangen voelde? Nee, als ze dat deed, als ze haar gevoelens uitte, kon hij daar verkeerde conclusies uit trekken.

Had hij maar een titel. Ging hij maar bij het leger om eervol een veldslag te winnen, zodat hij door de keizer persoonlijk in de adelstand werd verheven – dat zou ze fijn vinden.

Aan de andere kant waren er geen veldslagen te voeren. En hij zou niet eeuwig op haar wachten. Ze mocht zichzelf geen valse hoop geven. Ze had geluk gehad dat haar moeder, elke keer dat ze post van hem had gekregen, niet aanwezig was geweest. Mama zou dat absoluut niet lang toelaten. Dus mocht Katharina haar geluk niet al te zeer op de proef stellen.

Julius Urban was leuk om te zien, daar was geen twijfel aan. Zijn stralende ogen, zijn symmetrische gezicht, de bruisende energie die hij uitstraalde… Ze dacht dat hij twee tot drie jaar ouder was dan zij, hij was ontwikkeld, rijk en intelligent. Er was geen twijfel aan dat hij levenservaring had en van het leven genoot op een manier die ze heel prettig vond. Maar dat alles viel in het niets bij zijn enige tekortkoming: hij had geen blauw bloed. En daardoor was elke verdere gedachte aan hem absurd en zinloos.

Katharina ging rechtop zitten en verstopte zijn brief in een afsluitbaar kistje in haar linnenkast. Bovendien moest ze een belangrijker probleem oplossen, want ze vermoedde dat het onderwerp Ludwig von Preussen nog lang niet afgesloten was.

Half oktober 1913

‘Ik zei toch al dat ik het niet was! Dat moet de jonge meneer hebben gedaan.’ Clara vermoedde al hoe dit zou eindigen. Dit was heel oneerlijk!

‘Moet ik soms naar de jonge graaf gaan en hem vragen of híj de juskom heeft laten vallen? Misschien zelfs expres, zoals je suggereert?’ Caspers keek haar boos aan.

Clara wist dat ze nu maar beter haar mond kon houden, maar was zo kwaad dat ze zich niet kon beheersen. ‘Maar ik zweer het, ik heb het niet gedaan!’

‘Je weet heel goed hoe duur dat servies is. Ik zou eigenlijk drie maanden breekgeld van je loon moeten aftrekken, maar daarmee zou de schade nog niet zijn vergoed.’

Clara wilde weer iets zeggen om zichzelf te verdedigen, maar Caspers was haar voor. ‘Ik wil geen tegenwerpingen meer horen. We zijn hier niet bij een debatteerclub.’

‘Maar ik heb toch niet–’

‘Nu heb ik er genoeg van! Ik hou drie maanden breekgeld in. Dat is je verdiende loon.’

Zie je wel? Ze wist het! Voor de butler was de zaak daarmee afgedaan.

Hij pakte het dienblad met de gepoleerde kristallen glazen en verliet het vertrek.

Ze hoorde zijn voetstappen op de trap.

Zodra hij haar niet meer kon horen, sloeg ze woedend met haar vuist op de tafel. ‘En ik heb het niet gedaan!’

‘Clara! Hou je in. Meneer Caspers zal zich toch niet bedenken.’

‘Drie maanden aftrek van breekgeld, vindt u dat soms rechtvaardig, Mamsell Schott? Voor iets wat ik helemaal niet heb gedaan? Meneer Alexander keek me met een heel vreemde grijns aan toen ik binnenkwam en gaf me toen zelfs een compliment. En ik zag het pas toen hij de kamer had verlaten.’

Ottilie Schott aarzelde even, maar zei toen gedecideerd: ‘Je hebt me gehoord. En dat is ook míjn laatste woord.’ Ze pakte het grote zwarte boek waarin ze alle uitgaven noteerde en liep door de lange gang naar haar kamer.

‘Wat is dít oneerlijk.’ Clara keek om zich heen om te kijken of iemand haar wilde helpen. De middagmaaltijd was net afgelopen en de meesten waren alweer aan het werk. Woedend en tegelijkertijd berustend staarde ze voor zich uit.

Kilian ging tegenover haar zitten en legde zijn voeten op een stoel. ‘We weten toch allemaal hoe gemeen meneertje Alexander kan zijn.’ Als er verder niemand in de buurt was noemde hij de zoon van de graaf heel respectloos ‘meneertje’.

‘Je kunt maar beter je mond houden. Als ze je horen kunnen ze je op staande voet ontslaan,’ zei Albert Sonntag waarschuwend, maar ook vriendelijk.

‘Dat kan me niets schelen. Ik vind altijd wel een nieuwe betrekking,’ zei Kilian koppig.

‘Wees daar maar niet zo zeker van.’

‘U hebt toch ook meteen een nieuwe betrekking gevonden.’

‘Maar ik heb betere kwalificaties. Ik wil niet opscheppen, maar een trakehner-stoeterij maakt altijd veel indruk. Bovendien heb ik een autorijbewijs, iets wat nog niet veel koetsiers kunnen zeggen.’

Clara keek naar de twee jonge mannen.

Kilian was het duidelijk niet eens met wat de koetsier hem vertelde. Hij stond boos op en zei: ‘En daarom vindt u zichzelf beter dan mij?’

Albert leunde naar achteren en zei met een fijn lachje: ‘Ik ben zeker niet beter dan jij. Wat ik bedoel is dat er duizenden mensen zijn die even geschikt zijn voor een betrekking als huisknecht als jij, én dat die mensen dat voor de helft van je loon zouden doen. Denk er dus maar goed over na.’

Nu had Kilian er echt genoeg van. ‘Het is niet eerlijk. Wij werken ons hier uit de naad! Waarom hebben die lui boven het zo veel beter dan wij?’

Clara keek hem verbaasd aan, want normaal was hij niet zo fel. Toch was Kilian niet de enige die hierover klaagde – niet de enige huisbediende in dit huis en zeker weten niet de enige in het keizerrijk.

‘Vergeet niet wie je loon betaalt,’ waarschuwde de kokkin die samen met Bertha de tafel afruimde. ‘Zij zijn nu eenmaal van hoge komaf. Dat heeft God zo gewild.’

Kilian snoof woedend. ‘Is dat zo? God zou uitgerekend die lui voortrekken? Hoe zit het dan met de Kotze-affaire of de Eulenburg-affaire?’

‘Kilian!’ Irmgard Hindemith bracht verontwaardigd haar handen naar haar wangen. ‘Niet hier in dit huis. Daar wil ik geen woord over horen.’ Zachter voegde ze eraan toe: ‘En ik kan je één ding vertellen: Als meneer Caspers of zelfs meneer de graaf hoort dat je hier beneden dit soort dingen zegt, sta je nog voor de volgende avondmaaltijd op straat.’ Ze sloeg een kruisje, alsof ze de duivel had gezien. Maar ondertussen vroeg ze zich af: Waar had Kilian het over met die Kotze-affaire en de Eulenburg-affaire? Wie had een affaire met wie? Dat zou ze hem vragen zodra geen van de oudere bedienden erbij waren.

Ze zag de geamuseerde glimlach van Albert Sonntag. ‘Dat is al lang geleden, maar ik begrijp Kilian wel. Als de machthebbers van een volk zich rechtvaardigen met Gods wil, is het nog onverstandiger als de hoge adel zich niet volgens Gods geboden gedraagt. En zij houden zich echt niet beter aan Gods regels dan wij.’

Irmgard Hindemith keek de koetsier van opzij aan, alsof ze helemaal niet had verwacht dat uitgerekend hij zoiets zou zeggen.

Maar hij haalde met een onschuldige blik zijn schouders op. ‘Niet alleen door hun tegennatuurlijke liefdesrelaties, maar ook door echtscheidingen in bijna alle Europese koningshuizen, affaires en zelfs huwelijken met…’ – hij keek haar sceptisch aan, vond hij haar soms te jong voor dit soort informatie? – ‘… buitenechtelijke kinderen, onbetaalde rekeningen, zuippartijen en andere schandalen. Ze overtreden echt alle tien geboden. Mensen zoals wij hebben niet eens genoeg tijd voor zo veel zonden.’

‘Meneer Sonntag, nu vraag ik u!’ Irmgard Hindemith leek nu niet meer zo zelfverzekerd. Toch sloeg ze snel een kruisje. ‘U beseft toch zeker wel dat alles wat u zegt aan majesteitschennis grenst?’

‘Ik zeg alleen wat iedereen weet. Het staat zelfs in de kranten. De schrijvers zouden toch meteen in de gevangenis worden gezet als ze dat niet konden bewijzen?’

De kokkin keek schuldbewust en zei. ‘Er is nog nooit iets goeds uit voortgekomen als de goddelijke wetten ter discussie wordt gesteld.’

Kilian en Albert keken elkaar aan met een blik die Clara niet goed kon plaatsen.

‘En jij, Kilian, zolang jij de graaf niet bent wil ik graag dat je je voeten van de stoel haalt.’ Na die woorden vluchtte de kokkin uit de bediendenkamer.

De huisknecht grijnsde triomfantelijk, maar zette zijn voeten wel weer op de grond. Hij keek naar Bertha die tegen de deurpost leunde en aandachtig naar hen had geluisterd. Met een knikje maakte hij haar duidelijk dat hij naar buiten wilde om een sigaret te roken, waarna ze samen vertrokken.

Albert hoorde nog dat Bertha zacht vroeg: ‘Wat is de Kotze-affaire?’

‘Ik blijf hier ook niet eeuwig voor de familie zwoegen, hoor,’ zei Clara uitdagend. Ze wilde weer deelnemen aan deze volwassen discussie. ‘Zodra ik eenentwintig ben neem ik ontslag en ga ik naar de stad.’

Ze had eigenlijk verwacht dat Albert haar nu ook zou bijvallen, maar hij zei niets. Dus deed ze een nieuwe poging: ‘Ik ga naar Danzig, of naar Berlijn. De fabrieksarbeidsters verdienen drie keer zo veel als wij hier, terwijl ze maar tien uur per dag hoeven te werken, twee uur minder dan wij.’ Daar dacht ze inderdaad elke avond aan, als ze uitgeput naar bed ging.

Hij knikte instemmend. ‘Dan heb je alles dus goed doorgerekend?’

Clara vroeg verbaasd: ‘Wat moet ik doorrekenen?’

‘Nou ja, hoeveel geld je overhoudt als je de huur voor een klein kamertje hebt betaald, en het geld voor gas en elektriciteit. Als je tenminste gas wilt hebben om eten te koken, want je moet je eten dan natuurlijk zelf betalen en in de stad is dat heel duur.’

Carla klemde verlegen haar lippen op elkaar. Daar had ze natuurlijk niet aan gedacht.

‘Die kamers zijn heel klein en je moet het toilet met wildvreemde mensen delen.’

Dat wilde ze niet horen. Ze wilde niet dat hij haar droom kapot maakte. ‘Hoe weet u dat?’

Hij antwoordde niet, maar zei: ‘Je kleren moet je natuurlijk ook zelf kopen. En geloof me, als je in een fabriek werkt en in een grote stad woont, heb je veel vaker nieuwe kleren nodig dan hier. Hier wordt je dienstkleding ter beschikking gesteld en heb je maar heel weinig eigen kleren nodig. Ik ben hier nog niet zolang, maar ik neem aan dat je af en toe gedragen kleren van de jonge freule krijgt?’

Clara knikte. Dat was zo. Zelfs de gedragen kleren van de freule waren nog altijd heel mooi.

‘Nieuwe kleren zijn bijna niet te betalen, dus zul je je kleren vermoedelijk in winkels met tweedehandskleding moeten kopen.’

Clara kromp in elkaar. Ze wilde dat hij zijn mond hield.

‘Natuurlijk klinkt het verleidelijk dat je maar tien uur per dag moet werken. Aan de andere kant kun je niet gewoon vrij nemen als er iets belangrijks aan de hand is. Als het bijvoorbeeld niet goed gaat met je ouders of als een van je broertjes of zusjes trouwt. Of als je naar de dokter moet, die je natuurlijk ook zelf moet betalen.’ Hij keek haar vragend aan.

Aan wiens kant stond hij eigenlijk? ‘Maar… Ik dacht niet dat u het voor de familie zou opnemen.’

Albert lachte zacht. ‘De wereld is veel gecompliceerder en veel veelzijdiger dan je denkt.’

‘Ik ben bijna volwassen!’ zei ze kwaad.

‘Ja, bijna.’

Clara wist niet of ze nu boos moest zijn of blij omdát hij met haar praatte. Ze keek hem met een onzekere glimlach aan. Hij zou haar toch zeker geen adviezen geven als hij haar niet belangrijk vond?

Ze had Hektor, de vroegere koetsier, aardig gevonden. Ze had met hem kunnen flirten. Hij was weliswaar al ouder, maar hij was de enige man die hier voor dat soort dingen in aanmerking kwam. Aan Kilian dacht ze niet eens, of aan Eugen. Dat waren nog maar jongens, geen mannen. Maar Albert Sonntag was knapper dan iedere andere man die ze kende. En ze zag hem elke dag. Maar helaas had hij absoluut niet gereageerd op haar onbeholpen pogingen – dat moest ze stiekem wel toegeven – om zijn aandacht te trekken. Dacht hij daar nu anders over? Zelfs een blinde zou moeten zien dat ze al heel gauw volwassen was!

Maar precies op dat moment zei de koetsier: ‘Dan zijn er natuurlijk nog de andere dingen waarmee een vrouw in een grote stad rekening moet houden.’

Een vrouw! Trots leunde ze over de tafel naar hem toe en keek hem met een heel lief glimlachje aan.

‘Ook als je goed bent opgevoed en niets kwaads in de zin hebt kun je daar met slechte mensen in contact komen. Bijzonder slechte mensen.’

Ze fronste. Wat bedoelde hij?

Hij keek haar indringend aan. ‘Het is geen toeval dat hoe groter een stad is hoe meer eh… gevallen meisjes er zijn.’

Clara ging met een ruk rechtop zitten en werd vuurrood. ‘Ik ben helemaal niet van plan om…’ Dat was het toppunt! Hoe kón hij dit zeggen? Zij zou toch zeker nooit…?

Maar voordat ze boos kon reageren, stormde Kilian naar binnen.

‘De stier! Hij heeft zich losgetrokken!’
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Albert stond meteen op, greep zijn jas en rende naar buiten. Hij zag het enorme dier nog net om de hoek verdwijnen en sprintte erachteraan.

Stalmeester Johann en stalknecht Eugen stonden voor de hoofdingang van het landhuis. Johann had zijn jas uitgetrokken en zwaaide ermee.

De stier leek daardoor niet te weten welke kant hij op moest, nu hij vrij was. Hij snoof, stampte met zijn hoeven, krabde gaten in het grind en draaide naar rechts en daarna naar links. Hij deinsde achteruit, keek even naar Albert die langzaam naar de remise liep, kreeg kennelijk een idee en sjokte naar de verharde weg alsof hij een zondagse wandeling wilde maken.

Johann en Eugen liepen meteen achter hem aan, terwijl Johann er met zijn woeste geschreeuw en het gezwaai met zijn jas alleen maar voor zorgde dat de stier sneller voor hem uit liep.

Het dier liep de met berken omzoomde laan al in.

‘Kilian, je moet drie of vier lange touwen gaan halen. En een geweer. Ik ga met het paard proberen de weg naar het dorp af te snijden,’ riep Albert.

Zelf rende hij naar de paardenstal, zadelde vliegensvlug een koetspaard en reed over een parallelweg in de richting van het dorp. Nu de akkers leeg waren kon hij zien dat de stier rustig over de straatweg liep, alsof hij aan het einde ervan een beloning zou krijgen.

Johann was sneller dan Eugen. Hij bleef met zijn jas zwaaien.

Soms bleef de stier staan en dan boog hij zijn kop alsof hij Johann elk moment op de hoorns wilde nemen.

Albert reed door. Hij móést voorkomen dat de stier het dorp bereikte. Hopelijk kwam Kilian snel bij hem met het geweer, omdat hij misschien geen keus had en het kostbare dier zou moeten doodschieten.

Via de parallelweg kwam hij in de dorpsstraat. Hier waren niet veel mensen. Een oude vrouw veegde het straatje voor haar huis. Twee grotere kinderen stonden bij de dorpspomp te wachten tot ze hun emmers konden vullen. Een jongen hing net een juk met twee emmers vol brandhout aan zijn schouders om dat naar huis te brengen.

‘Verlaat de straat! De stier is losgebroken!’ riep Albert terwijl hij langs hen heen reed.

De jongens lieten meteen hun emmers vallen en liepen naar de kruidenierswinkel. De oude vrouw sloeg een kruisje, ging snel naar binnen en vergrendelde haar voordeur.

Honderd meter verderop stond een lange hooiwagen met een paard ervoor. Alsof hij een cowboy in het wilde westen was reed Albert ernaartoe en stopte vlak voor de wagen. Hij zag een boer die hij niet kende het postkantoor verlaten en riep: ‘Snel! De stier is losgebroken en loopt naar het dorp toe. We moeten de hooiwagen dwars op de straat zetten.’

De boer werd bleek en hij was bang, maar hij begreep meteen wat de bedoeling was. Dit was vast niet de eerste ontsnapte stier die hij meemaakte. Iedereen wist wat zo’n massa vlees en spieren kon veroorzaken als hij echt woedend was. Dan konden er gewonden en zelfs doden vallen.

De man klom snel op de bok en reed achter Albert aan naar de ingang van het dorp.

‘Het is te laat.’

De stier had de eerste huizen al bereikt en liep besluiteloos van de linkernaar de rechterkant van de straat, alsof hij ergens naar op zoek was. Precies voor hem ging een deur open. Een vrouw kwam naar buiten, begon geschrokken te gillen, stapte achteruit en sloeg de deur snel weer dicht.

De gil beviel het dier helemaal niet. Hij snoof en bracht zijn hoorns in positie. Maar aangezien de vrouw alweer binnen was en er verder niets bewoog, wist het dier niet waar hij zijn woede op moest uitleven.

Toen zag hij vijftig meter verderop de hooiwagen die Albert samen met de boer dwars op de straat had gezet. Albert gaf een dorpsjongen de teugels van zijn paard, zodat deze het dier in veiligheid kon brengen. De boer spande zijn trekpaard vliegensvlug uit en gaf een andere jongen opdracht dat weg te brengen.

De stier stormde op de hooiwagen af. De wagen kraakte luid en vloog door de lucht toen de stier de wagen ramde. De hoorns van de stier kwamen klem te zitten in de schuine dwarsbalken, wat hem nog veel wilde maakte. Hij stampte achteruit en trok de wagen een stuk mee, tot zijn hoorns eindelijk los schoten.

Johann en Eugen bleven op een afstandje staan. Waar bleef Kilian, verdorie?

De stier ging opnieuw in de aanval.

Albert en de anderen die achter de wagen stonden sprongen achteruit.

‘Ik moet die deken hebben.’ Albert klom behoedzaam op de hooiwagen. Hij wachtte niet op goedkeuring van de boer, maar spreidde de deken uit die in de wagen lag.

‘Wat gaat u daarmee doen?’

‘Proberen die over zijn kop te gooien. Als hij niets meer ziet, kalmeert hij misschien.’

‘U bent levensmoe,’ zei de boer hartgrondig.

‘Als hij uw zoon zou grijpen zou u ook wensen dat u een levensmoe iemand zoals ik aan uw zijde had.’ Met de deken in de handen wachtte Albert op de volgende aanval.

Johann vloekte luidkeels, waarop de stier zich omdraaide en een paar meter in Johanns richting liep alsof hij nog wat tijd nodig had om te besluiten wat hij met de stalmeester kon doen. Johann begon weer wild met zijn jas te zwaaien.

Albert snapte niet wat de man daarmee wilde bereiken. ‘We moeten hem kalmeren. Blijf allemaal rustig staan en beweeg je niet!’ riep hij.

De stier draaide zich naar hem om, nam een aanloop en botste in volle vaart tegen de hooiwagen op. Hoewel Albert op het laatste moment nog probeerde de deken over de enorme kop van de stier te gooien, vloog hij even later al door de lucht. Hij landde op zijn rug en hapte naar adem. De hooiwagen schoof tot overmaat van ramp ook nog eens opzij en miste Alberts voet maar op een paar centimeter.

De boer schreeuwde, net als Johann.

De stier liep stampend op en neer door de dorpsstraat, steeds een paar meter elke kant op, volkomen in de war. Achter de stier zag Albert dat Kilian er eindelijk aan kwam rennen met het geweer en de touwen.

Johann zocht snel dekking achter de omgevallen hooiwagen en Kilian gaf Albert snel het geweer.

Albert gaf Eugen een van de touwen en probeerde zelf van een tweede touw een lasso te maken. Hij gooide het touw en miste de stier maar net. Hij knielde en bracht het geweer in de aanslag. Maar toen hij het dier in het vizier had, liep iemand voor hem langs.

Eugen, met het touw losjes over zijn schouder, liep langzaam en met gespreide armen naar de stier toe.

‘Ben je gek geworden?’ riep Johann.

Albert hield meteen een hand voor Johanns mond. ‘Stil! Hoe nerveuzer de stier is, hoe kwader hij wordt. We moeten rustig zijn en ons langzaam bewegen.’

‘Die rotjongen! Dit is allemaal zijn schuld!’ siste Johann zacht, voordat hij eindelijk zweeg.

De reusachtige stier keek naar Eugen, stampte met zijn hoeven en krabde over de stoffige grond. Maar toen, alsof hij opeens geen zin meer had in het gevecht, draaide hij zich om en verdween tussen de huizen.

Eugen liep achter hem aan.

Albert moest eerst even bijkomen. Hij klopte het stof van zijn kleren en kreeg nog een touw van Kilian. ‘Jij blijft hier!’ zei hij tegen Johann. ‘Jij maakt het dier alleen maar nerveus.’ Daarna liep hij samen met de huisknecht voorzichtig achter Eugen aan.

De stier stond in een moestuin achter een van de huizen. Eugen liep rustig naar hem toe en praatte zacht tegen hem. Albert kon niet horen wat hij tegen hem zei, maar de stier scheen te kalmeren. Hij drentelde nog een paar meter door, dronk wat water uit een emmer en keek af en toe naar Eugen om te kijken of die echt geen bedreiging vormde.

Albert gaf Kilian met een handbeweging opdracht naar een bepaalde plek te lopen en sloop zelf de andere kant op en richtte het geweer op de stier. Wat een schitterend sterk dier. Ontzettend jammer, maar hij had vermoedelijk geen keus en zou hem wel dood moeten schieten.

Maar Eugen was de stier inmiddels tot drie meter genaderd, hurkte en wachtte terwijl hij zacht tegen hem bleef praten. De stier leek steeds rustiger te worden en nam genietend alsof hij in zijn eigen weiland stond een hap van een peterseliestruik. Eugen liep niet naar hem toe, maar stak zijn hand uit en bood hem wat gras aan. Het dier liep heel rustig dichterbij en liet zich ten slotte door Eugen voeren. Eugen stond heel langzaam op en aaide de gespierde hals van het dier.

Dat vond de stier kennelijk prettig. Toen Eugen heel rustig zijn hand naar zijn neusring uitstak, schudde hij twee keer met zijn kop, maar de derde keer liet hij toe dat Eugen de ring vastpakte. Eugen bleef vriendelijk tegen de stier praten, terwijl hij zijn touw aan de neusring bond. Daarna verzette de stier zich niet meer en liep met Eugen mee.

Albert wreef in zijn ogen; zoiets had hij nog nooit gezien. Stomverbaasd liep hij achter Eugen en de stier aan.

Eugen liep met de stier aan het touw tussen de huizen door terug naar de dorpsstraat. De mensen keken angstig toe, maar bleven muisstil. Het was onbegrijpelijk, maar de stier liep vredig met Eugen mee.

‘Hij heeft echt geluk gehad. Er had van alles kunnen gebeuren. Wat een domme jongen. Die laat gewoon het hek openstaan.’ Johann stak een sigaret op en gaf er zelfs eentje aan Kilian. Hij was zichtbaar opgelucht.

Albert, met het geweer nog steeds in de aanslag, kreeg zijn paard terug en gaf de teugels aan Kilian. Hij beloofde de boer dat het landgoed de schade aan de hooiwagen zou vergoeden. Daarna liepen ze op gepaste afstand achter Eugen en de stier aan.

Ze hadden het dorp net verlaten toen Kilian met een knikje richting de akkers zei: ‘Daar komt ons meneertje aan. Hij heeft vast net zo lang gewacht tot hij zeker wist dat het niet gevaarlijk meer was’

De jongste zoon van de graaf reed op dezelfde parallelweg als Albert eerder. Toen hij hen op de straatweg zag lopen, reed hij met een wijde boog over de akker naar hen toe. ‘Waldner, hebt u weer gedronken?’

Johann hield zoals altijd zijn mond en wachtte tot de jonge graaf bij hen was.

‘Ik heb u iets gevraagd.’ Alexander von Auwitz-Aarhayn keek steeds even naar Eugen voor hen die kalm naast de stier liep.

‘Nee, meneer. Ik heb geen druppel gedronken.’

‘Dat is onzin. Ik was boven en heb het toevallig zelf gezien. U was als laatste in het weiland van de stier en vergat de grendel op het hek te doen.’

Het hek van de stier had een extra dikke en extra lange grendel, want bij deze majestueuze dieren kon je niet voorzichtig genoeg zijn.

Johann stond met gebogen hoofd voor de ruiter en wist niet wat hij moest zeggen.

Alexander keek de twee andere mannen vragend aan. ‘Is alles in het dorp in orde? Is er iemand gewond geraakt?’

‘De hooiwagen van een van de pachters is behoorlijk gehavend. Daarmee hebben we geprobeerd de weg te blokkeren.’

De jonge graaf knikte alsof hij hier toestemming voor gaf. Toen zag hij het geweer. ‘U hoefde niet op hem te schieten?’

‘Nee, gelukkig niet.’ Albert wees naar Eugen en zei: ‘Dankzij Eugens rustige gedrag was dat niet nodig.’

Kilian legde uit wat er was gebeurd: ‘Hij praatte gewoon tegen hem en toen werd dat beest rustig. Alsof Eugen kon toveren of hem hypnotiseerde.’

Alexander bleef een tijdje naar het vreemde stel voor hen kijken. ‘Waldner, als zoiets nog een keer gebeurt, zal ik ervoor zorgen dat mijn vader u voor de schade laat betalen.’ Hij klakte met zijn tong en keerde zijn paard. ‘Ik zal regelen dat de schade wordt vergoed.’ Daarna reed hij naar het dorp.

Albert wachtte net als Kilian op Johanns reactie.

Maar Johann hing de rol touw aan zijn schouder en zei alleen: ‘Wat een nare toestand. We mogen blij zijn dat het zo goed is afgelopen.’
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‘Tyras! Cyrus!’ Adolphis riep de honden en zei tegen de drijvers: ‘We lopen door. Dit is geen goede plek.’ Hij had de twee Duitse doggen van zijn vader overgenomen, al luisterden ze niet erg goed naar hem. Ze waren hun vroegere baasje nog niet vergeten, en hoewel Alexanders grootvader ze streng had opgevoed, waren ze toch een onafscheidelijk trio geweest. Papa was blij dat de honden zo goed waren afgericht, maar zelf verwende hij ze te erg. Hij was trots op deze voorname honden, maar was er nog altijd niet in geslaagd ze te laten gehoorzamen.

Ze waren de hele ochtend al op jacht, maar hadden nog maar weinig wild geschoten. Niet meer dan een stuk of tien parelhoenders, een paar patrijzen, konijntjes en twee stevige hazen, een vos, verschillende houtduiven en twee wilde zwijnen. Vader was natuurlijk op zoek naar een groot hert of op z’n minst een hinde.

Alexander liet zijn blik langs de bosrand dwalen. De grote donkere bossen waren de favoriete plek van zijn grootvader geweest. Het bos was het hart van het landgoed en de plek waar zijn grootvader zich had teruggetrokken als hij belangrijke besluiten moest nemen. Iedereen had geweten dat er niet meer aan zijn besluit te tornen was als hij terugkwam van zijn wandeling. Hij was sterk geweest en had tegelijkertijd koppig vastgehouden aan zijn overtuigingen.

Nikolaus leek nog het meest op hem. Alexander wist zeker dat opa trots op hem zou zijn en dat Nikolaus over vijftig jaar op een al even onbuigzaam leven zou kunnen terugkijken. Vader was volkomen anders, en Konstantin leek op geen van beide mannen.

De drijvers, een groep pachters, bosarbeiders en dagloners, liepen voor de jagers uit. Ergens blies iemand op een hoorn. Een van de drijvers had waarschijnlijk een groot dier ontdekt. Papa gebaarde dat hij moest opschieten, maar de jacht was niets voor hem. Alexander hield er niet van om op weerloze dieren te schieten, op dieren die gezien het grote aantal jachthonden, wapens en drijvers geen enkele kans hadden.

Vorig jaar was hij zo dom geweest om dat hardop uit te spreken en toen had zijn grootvader hem vol minachting aangekeken. Papa had geprobeerd het goed te praten door te zeggen dat Alexander nog heel jong was. Maar Alexander had gewoon kunnen voelen wat zijn vader ook dacht: dat Alexander een ongeschikte erfgenaam was.

Het maakte hem kwaad dat hij aan al die verwachtingen moest voldoen zonder dat iemand hem vroeg wat híj wilde. Aan de andere kant was hij juist heel blij dát niemand hem dat vroeg. Want wat had hij moeten antwoorden?

Hij hing de buks aan zijn schouder en nam een kortere weg door een stuk dicht bos. Hij schoot weleens een fazant of een eend, maar verder deed hij altijd alsof hij gewoon geen geluk had. Vader had meer dan een derde deel van alle jachttrofeeën geschoten. Hoewel hij verder weinig animo had om de plichten van een landheer te vervullen, was de jacht wel iets waar hij veel plezier in had. Vader kon nooit wachten tot het jachtseizoen weer begon.

Alexander liep verveeld en met tegenzin door het kreupelhout. De geluiden verderop werden minder luid. Als hij ze niet kwijt wilde raken moest hij sneller gaan lopen. Hij rende een paar meter en sprong over een omgevallen boomstam.

Er schoot een gruwelijke pijn door zijn been en brullend van de pijn viel hij in de natte bladeren. Hij tilde bijna verlamd door de vreselijke pijn zijn hoofd op en zag een roestige ijzeren klem om zijn linkerkuit. De pijn was zo overweldigend dat het zwart voor zijn ogen werd.

‘Alexander?’ Papa’s stem. Hij knielde naast hem, met zijn gezicht vlak bij het zijne.

Alexander keek versuft naar hem op.

‘Jongen toch. Wakker blijven!’

De jachtgasten, eigenaren van belendende landgoederen, kwamen om hen heen staan, keken allemaal naar hem en praatten door elkaar.

Twee bosarbeiders wilden de klem openmaken. Maar Alexander gilde het uit, zodat ze ermee ophielden.

Zijn lichaam was alleen nog maar één hels inferno. Hij haalde hortend adem, zo veel pijn had hij.

Vader hielp hem om rechtop te gaan zitten, maar Alexander liet zich jammerend meteen terugvallen. ‘Je bent in een oude berenklem gestapt.’

Ondanks de lage temperatuur stroomde het zweet over Alexanders voorhoofd en vermengde zich met zijn tranen. Hij klemde zijn kiezen op elkaar om het niet opnieuw uit te brullen van de pijn. Hij hield de hand van zijn vader stevig vast en haalde nog steeds schokkerig adem.

‘Die klem moet hier al zeker drie winters liggen. Ik kan me vaag herinneren dat opa toen een keer iets zei over een beer,’ zei Konstantin die gehurkt naast zijn vader zat en Albert Sonntag wenkte.

‘Nu!’

Samen met de twee bosarbeiders probeerden de koetsier en Konstantin de zware ijzeren tanden uit elkaar te trekken. Normaal werd dat met een dikke ijzeren stang gedaan.

Alsof zijn laatste uur was geslagen schoten er allerlei gedachten door Alexanders hoofd. Hij kon zijn been verliezen en dan was hij invalide. Dat was wel erg, maar aan de andere kant zou niemand dan nog iets van hem verwachten. Hij schreeuwde het uit, alsof hij die laffe gedachte wilde verjagen.

De mannen waren er eindelijk in geslaagd om de berenklem los te maken. Konstantin schoof de kapotte broekspijp over Alexanders bloedende onderbeen.

Vader klemde zijn lippen op elkaar. Het zag er kennelijk niet goed uit. Hij liet Alexanders hand los en stond op. ‘Sonntag, denkt u dat u hem kunt dragen? In elk geval tot aan de bosrand?’

De grote koetsier knikte. ‘Ik kan het proberen.’

Vader stuurde twee van de drijvers weg. De ene moest op het landgoed vertellen wat er was gebeurd en de andere moest de dokter halen. De gasten keken wezenloos toe.

‘Alexander, probeer rechtop te gaan zitten.’ Konstantin stak zijn hand naar hem uit.

Alexander voelde dat zijn vader zijn handen onder zijn schouders schoof en hij ging schreeuwend staan. Daarna duwde hij Albert Sonntag ruw opzij. ‘Ik kan zelf het bos wel uit lopen,’ hijgde hij. ‘Konstantin, je moet me steunen!’

Zijn broer keek hem sceptisch aan, maar stelde zich meteen links van hem op, terwijl vader rechts van hem ging staan. Alexander begon te hinken, maar gilde het na één stap alweer uit van de pijn en zakte ineen.

‘Alex, jongen toch.’

Alexander schudde zijn hoofd en deed nog een poging, maar het had geen zin. Op deze manier zou het uren duren voordat ze het bos uit waren. En voor die tijd was hij dan misschien al doodgegaan van de pijn. Zelfs bij de minste beweging trok er een gruwelijke pijn door zijn lichaam, zodat hij ernaar verlangde het bewustzijn weer te verliezen.

‘Alex, je móét je laten dragen,’ fluisterde Konstantin zacht. ‘We sturen de anderen wel weg.’ Natuurlijk wist zijn broer heel goed waarom hij aarzelde.

Alexander stond even in tweestrijd en vocht tegen de pijn. Er stroomde een straaltje bloed over zijn schoen. Hij knikte onopvallend.

‘De jacht is afgelopen. Jullie moeten het wild meenemen en naar huis brengen,’ riep Konstantin tegen de drijvers.

De mannen hadden nieuwsgierig naar hen staan kijken, maar pakten meteen de stokken waaraan de jachtbuit was opgehangen. Elk wild zwijn werd door vier mannen opgepakt.

‘Mijne heren, tot straks in het landhuis. Gaan jullie ook alvast maar vooruit,’ zei vader tegen zijn gasten.

De gasten draaiden zich om en mompelden dingen die Alexander niet verstond.

‘Moeten we iedereen niet gewoon naar huis sturen, papa?’ vroeg Konstantin.

Vader keek Konstantin verdrietig aan, maar zei: ‘Nee, we laten het geschoten wild zoals gebruikelijk naast elkaar leggen, zodat we het na het diner in het licht van fakkels kunnen bekijken. Als we het nu helemaal afblazen, maken we de zaak belangrijker dan die is.’

Het duurde een paar minuten tot iedereen uit het zicht was.

Toen pas kwam Albert Sonntag naar hen toe. De koetsier pakte Alexander onder de schouders en onder zijn knieholtes.

‘Alstublieft, doe het voorzichtig en snel,’ zei Alexander boos.

Voorzichtig, stap voor stap, liep de koetsier naar de bosrand. Naast hem liepen Konstantin en zijn vader. Zij wezen hem de weg en maakten hem attent op wortels die uit de grond staken.

Alexander kreunde de hele tijd, van pijn, maar ook omdat het zo vreselijk vernederend was. Alsof hij een meisje was dat op een gazon was gestruikeld en haar voet had verzwikt. Hij probeerde zijn tranen van teleurstelling te verhullen. Wat moest er nu van hem worden?
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    Albert liep met zijn goedkope kartonnen koffer via de achtertrap naar beneden. De gravin was een paar weken geleden naar Oost-Pruisen vertrokken om haar oudste dochter in de periode voor de bevalling bij te staan. Het was ongewoon rustig in het huis. Hij had Kilian gisteren zelfs geholpen om de winterramen te plaatsen in de vertrekken die werden bewoond. Graaf Adolphis zou vandaag vertrekken en hij zou met hem meegaan.

       Irmgard Hindemith stond achter Wiebke, het roodharige dienstmeisje, dat aan de eettafel van het personeel over een schrijfblok gebogen zat. Ze zei: ‘Je moet volhouden. Je doet het helemaal niet verkeerd. Niemand kan dat in één dag leren.’

    ‘Maar ik oefen al maanden en toch maak ik nog steeds zo veel fouten. Kunt ú die brieven niet gewoon voor me schrijven?’

   ‘Je weet toch dat mijn vingers ontzettend pijn doen? Het is toch de bedoeling dat je niet alleen voor jezelf leert schrijven, maar ook voor mij.’

    ‘Ik vind ze toch nooit.’

       ‘Dat is onzin. Ze kunnen niet van de aardbodem zijn verdwenen, dus zul je ze ergens terugvinden.’

    Albert schraapte zijn keel. De vrouwen voelden zich kennelijk betrapt, want ze keken hem ontdaan aan. Wiebke schoof het schrijfblok en het potlood beschaamd onder een keukendoek. ‘Ik wilde jullie niet storen en kom alleen even afscheid nemen. We vertrekken zo.’

       Irmgard Hindemith ging voor Wiebke staan alsof ze haar wilde beschermen. ‘Is meneer Caspers nog op de eerste verdieping?’

    ‘Ja, hij is net klaar met pakken. Kilian brengt nu de koffers naar beneden.’

 Die kokkin knikte alleen.

    De vrouwen leken te wachten tot hij wegging. ‘We zijn over drie dagen terug.’ Hij was wel nieuwsgierig, maar wilde toch niet vragen waar ze zo geheimzinnig over deden. Hij kon zich niet voorstellen dat ze iets verkeerds deden. Bovendien had iedereen recht op geheimen. Hij had immers ook een geheim. ‘Ik wilde alleen vragen of ik iets uit de stad mee moet nemen.’

    ‘Een paar nieuwe muizenvallen zou fijn zijn. Ik heb er weer eentje in de voorraadkamer gezien. En als je er één ziet, zijn er nog tien andere die alles opeten.’

    ‘Ook vergif?’

   ‘Nee, liever niet. Daar word ik altijd nerveus van.’

    Albert probeerde langs haar heen te kijken en zei: ‘Wiebke, ik zag dat je die romannetjes van Clara leest. Ik wil je met alle plezier mijn boeken lenen.’

          Wiebke keek hem aan en werd vuurrood.

    ‘Ga maar gewoon naar mijn kamer. Op de plank staan een paar boeken. Zoek maar uit wat je wilt lezen.’

        ‘Dank u wel, meneer Sonntag. Dat is heel vriendelijk van u.’

    De kokkin leek heel blij met zijn voorstel, want ze glimlachte tevreden. ‘We… frissen Wiebkes schoolkennis een beetje op.’

        ‘Dat kan geen kwaad. In het weeshuis hielp ik de kleine kinderen om te leren lezen.’

    ‘Echt waar?’ Wiebke leek opeens heel geïnteresseerd. ‘Hebt u ze ook leren schrijven?’

      ‘Ja, natuurlijk.’ Opeens wist hij waar ze zo geheimzinnig over deden. Irmgard Hindemith leerde Wiebke vermoedelijk schrijven. Hij herinnerde zich opeens wat ze hem een paar maanden geleden had gevraagd. Dus dáárom had ze nooit naar het adres van zijn weeshuis gevraagd. ‘Je wilde toch brieven naar de weeshuizen sturen om navraag te doen naar je zus en je broertjes?’

Wiebke kromp ineen.

De kokkin antwoordde voor haar. ‘We hebben al brieven naar Stettin en Stargard gestuurd, maar helaas alleen negatieve antwoorden gekregen.’

‘Ik kan wel proberen om meer adressen te achterhalen als ik in Stettin ben. In mijn vrije uren. Het is dus echt de moeite waard om te blijven oefenen met schrijven.’

Hoewel Wiebke vuurrood was zei ze met een hoopvolle blik: ‘Dat zou heel fijn zijn.’

Toen ze hoorden dat de achterdeur werd geopend en gesloten maakte Albert de vrouwen met een gebaar duidelijk dat hun geheim veilig was bij hem.

Daarna kwam Hedwig, het broodmagere dienstmeisje, binnen met een leeg theekopje.

‘Kind, zeg alsjeblieft niet dat je de katten weer hebt gevoerd.’

Hedwig deinsde schuw terug. ‘Ik heb Mimi en Lieschen maar een heel klein beetje room gegeven.’

Irmgard Hindemith hief haar handen ten hemel, alsof ze God smeekte en zei: ‘Terwijl ik me afvraag waarom de katten zo dik zijn en de muizen door de kelder rennen. Dit is echt de laatste keer dat ik het tegen je zeg. De katten zijn de dikke rode en de grote zwarte. We geven ze geen naam en ze worden niet geaaid. Je mag ze niet voeren, want ze moeten honger houden. We zijn toch zeker geen dierentuin. Die katten wonen hier alleen om muizen te vangen.’ Tegen Albert zei ze: ‘Ja, misschien moet u toch maar wat vergif meenemen. Voor de zekerheid.’

Hij knikte, nam afscheid en vertrok.

Buiten stond Kilian al met de grote leren koffer voor de pas gewassen auto; de graaf was van plan om naar Stettin te gaan.

Albert moest toegeven dat hij toch een beetje nerveus was. Hij had er de afgelopen dagen elke vrije minuut in gereden. Dit werd zijn eerste lange rit, hij wilde een goede indruk maken en absoluut geen fouten maken. Daarom had hij zelfs ’s avonds laat nog op de gladde kinderkopjes van de landweg geoefend om zijn rijervaring op te frissen.

Albert zette zijn eigen koffer op de passagiersstoel en dekte de koffer van de landheer, die achter op het rek lag, af met een dik wollen kleed. Het was sinds de vorige avond een beetje gaan sneeuwen.

De jonge graaf Alexander strompelde door de voordeur naar buiten en keek hem hooghartig aan. Hij had hem helemaal niet bedankt omdat hij hem het bos uit had gedragen. Integendeel, hij had hem nog wekenlang laten merken hoe erg hij het had gevonden dat Albert hem als een klein kind had gedragen. Omdat de jongen dat bijzonder onaangenaam had gevonden, had hij scheldend en vloekend zijn woede over zijn ongeluk op hem uitgeleefd. Heel typerend voor hem, en voor mensen van zijn stand.

Alexander was drie weken aan zijn bed gekluisterd geweest en daar was zijn humeur niet beter van geworden. Voor zijn ongeluk was hij alleen maar een onruststoker geweest, maar daarna reageerde hij zijn verbittering af op de bedienden, zodat ze hem zo veel mogelijk ontweken. Zijn wond was een beetje ontstoken geraakt en elke keer dat de dokter jodoform op de wond aanbracht en hem opnieuw verbond, waren zijn kreten door het hele huis te horen geweest. De dokter gaf hem continue doses heroïne, en alleen dankzij die sterke pijnstillers had hij de dagen daarna kunnen doorstaan. Gelukkig was de wond nu niet meer ontstoken. Een verpleegster, die elke dag langskwam en het verband verwisselde, had erger voorkomen. Sinds een paar dagen hinkte Alexander chagrijnig, op krukken en met een dik verband, door het huis en snauwde tegen iedereen die hij tegenkwam.

Nu keek hij met een arrogante blik naar de auto, alsof hij Albert een bijzondere gunst verleende die hij niet had verdiend. Toch vroeg hij niet zozeer chagrijnig maar eerder belangstellend: ‘Hoe moet je zo’n auto besturen?’

Albert vroeg zich even af wat hij zou zeggen. Wilde de jongen een korte instructie voor het besturen van een automobiel? Wat wilde hij precies weten?

Toen Alexander vond dat het antwoord te lang op zich liet wachten, vroeg hij narrig: ‘Ik bedoel, moet je je voeten gebruiken?’

Dus dáár ging het om. De jongen wilde weten of hij ooit in staat zou zijn om de auto zelf te besturen. Hij had vermoedelijk vanaf de bovenverdieping gezien dat Albert een paar keer met graaf Konstantin de oprijlaan op en af was gereden. ‘Nee. Met deze hendel aan het stuur regel je de snelheid en hier zit de remhendel.’

Alsof dat antwoord hem geruststelde vroeg Alexander, iets vriendelijker nu: ‘Hoe snel rijdt de auto eigenlijk?’

‘Op een goede straat kan ik hem zeker zestien kilometer per uur laten rijden.’

De jonge graaf knikte geïmponeerd. ‘Ik kan het papa niet kwalijk nemen. Als ik met mama getrouwd was, zou ik ook zorgen voor een snelle vluchtmogelijkheid.’ Zonder op een antwoord te wachten draaide hij zich om en ging naar binnen.

Albert onderdrukte een glimlach.

Nu kwam graaf Adolphis naar buiten. Hij liep zichtbaar goedgehumeurd de trap af en vroeg: ‘En, Sonntag? Bent u klaar voor vertrek?’

‘Zeker.’ Albert opende het portier en liet hem instappen.

Ze reden weg. De graaf leek het heel prettig te vinden dat hij niet van de ene trein in de andere hoefde over te stappen, maar in één keer naar zijn hotel werd gebracht.
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Albert wist niet hoelang deze afspraak al duurde, maar dit hier leek al een hele tijd te spelen. Daar had hij tot nu toe natuurlijk niets van meegekregen, doordat hij de graaf altijd alleen met de koets naar het treinstation van Stargard had gebracht. Sinds hij een halfjaar geleden op landgoed Greifenau was gaan werken, was de graaf al een paar keer voor enkele dagen naar Stettin geweest.

Albert had de graaf naar het hotel gebracht, waarna ze allebei even een rustpauze hadden genomen. Albert had in de eetzaal voor koetsiers snel een hapje gegeten, terwijl de graaf zich snel opfriste. Hij wilde uit eten gaan, had hij gezegd.

Albert reed de auto voor zoals hem was gevraagd en liet de graaf, in een wolk eau de cologne, instappen. De graaf wees Albert de weg door de stad en toen hij hem opeens liet stoppen wist Albert pas waarvoor de man zo vaak naar de districtshoofdstad ging. Hij ging hier helemaal niet voor zaken naartoe, hoewel hij het kennelijk verstandig vond om dat altijd als smoes te gebruiken.

Annabella Kassini was een knappe vrouw. Ze kon natuurlijk niet tippen aan de aristocratische schoonheid van gravin Feodora, maar ze was veel jonger en veel opener en ze scheen inschikkelijk. De graaf had de afgelopen twee nachten in de woning van zijn courtisane doorgebracht. En hoewel hij twee keer per dag naar het hotel ging, waarschijnlijk alleen om te zien of daar een bericht van thuis voor hem was, bracht hij de meeste tijd door met de jonge vrouw.

Albert had al heel snel begrepen dat graaf Adolphis in was voor een verzetje en een charmante vrouw niet kon weerstaan en vroeg zich af hoe de man dat zo lang voor zijn vrouw én voor zijn oude vader geheim had kunnen houden. De graaf was niemand verantwoording schuldig en kreeg kennelijk een ruim apanage, een toelage van de overheid.

Wat zou Konstantin ervan vinden dat zijn vader zo veel geld aan persoonlijke genoegens uitgaf? Nou ja, Albert zou hem niet verraden. Ten eerste had hij daar het recht niet toe en ten tweede had de graaf zich met een paar bankbiljetten van Alberts stilzwijgen verzekerd. ‘Zodat u zich in Stettin niet te erg verveelt,’ had hij met een knipoog gezegd. De graaf had het natuurlijk geen zwijggeld genoemd, maar een ruime fooi. Ook zonder dat hij het hardop zei, wisten ze allebei waarvoor Albert het geld kreeg.

Toch verveelde hij zich terwijl hij urenlang op hem moest wachten. Albert keek naar het gasvlammetje in de glazen straatlantaarn. De sneeuwvlokken die tegen het glas vielen smolten en liepen in dunne straaltjes langs de gietijzeren paal naar beneden. Het was koud. Hij trok zijn handschoenen uit en wreef in zijn handen. Dankzij die grote fooi kon hij zichzelf met Kerst een paar met schapenwol gevoerde handschoenen cadeau doen. Zijn waxcoat waar hij zo lang voor had gespaard lag al als een mooi pakje in zijn kast.

Op zijn vijftiende had hij voor het eerst een echt cadeau gekregen. Niet de gebruikte kleren van de grotere weeskinderen die met Kerst altijd onder de andere kinderen werden verdeeld. Dan kregen ze iets beters te eten en werden er liederen gezongen, maar toch heerste er geen echte kerststemming in het tehuis van de vergeten kinderen. Juist met Kerstmis verlangden al die kinderen ernaar dat ze deel konden uitmaken van een gezin dat samen onder de versierde kerstboom liederen zong en in het licht van kaarsen plezier maakte. Dat ze op papa’s schoot een cadeautje konden uitpakken en dat mama met een liefhebbend gebaar over hun haar streek. In het weeshuis waren veel verdrietige dagen, maar met Kerstmis was iedereen extra verdrietig.

Toen Albert vijftien was had Agathe, een van de oudere meisjes, hem een zelfgebreide sjaal gegeven. Ze breide natuurlijk veel, sokken en truien voor de andere kinderen, maar vooral dingen die op de markt konden worden verkocht. Albert wist echter uit betrouwbare bron dat ze de wol voor deze sjaal zelf had betaald. De sjaal kriebelde en hij vond de donkerrode kleur niet echt mooi, maar hij was ongelofelijk blij met zijn eerste persoonlijke cadeau. Trots droeg hij de sjaal, tot het er te warm voor werd. Hij nam zich voor om zichzelf als het kon een cadeautje te geven. Ook een beetje als troost omdat Agathe het weeshuis een halfjaar later verliet.

Hij hield zich aan zijn voornemen. Als hij tijd had hielp hij een oude weduwe en daar kreeg hij een beetje geld voor. Aan het einde van het jaar kocht hij een zakmes voor zichzelf. Het mes was niet heel goed, maar hij had niet genoeg geld voor een beter mes. Doordat het weeshuis afhankelijk was van de giften en aalmoezen van de stad en de burgers, konden de wezen het geld dat ze verdienden natuurlijk niet zelf houden. Daarom had hij alles dus eigenlijk moeten afgeven.

Na het zakmes had hij nog een paar kleinigheden gekocht die hij goed kon verstoppen. Pas toen hij op het landgoed in Kolberg werkte had hij een paar goede schoenen kunnen betalen. In Kolberg, maar ook in Elbing, had hij veel geld kunnen sparen. Hij rookte niet, dronk matig en ging heel zelden naar de jaarmarkt of het rondtrekkende circus. De enige luxe die hij zich permitteerde waren boeken, en hij dacht het hele jaar na over welk boek hij wilde kopen. Met de nieuwe auto zou hij vermoedelijk vaker voor de een of andere bar op de landheer moeten wachten, dus dan kwam een paar dikke leren handschoenen hem goed van pas.

De graaf was drie uur geleden samen met de jonge dame in het etablissement verdwenen. Ze hadden eerst in een ietwat bedenkelijk restaurant gedineerd en zich daarna naar deze nachtclub laten brengen.

Albert vroeg zich af of hijzelf misschien ook het product van een dergelijke relatie was en dat vond hij een vreselijk idee. Toch lag het voor de hand dat het zoiets was geweest. Een vrouw van lage komaf, zwanger gemaakt door een vermogende burger. Iemand die uiteindelijk door dominee Wittekind uit de problemen was gehaald. Een rijke heer, een welvarende burger of misschien een oude studievriend. Het kon iedereen zijn die geld had. Maar vermoedelijk niet erg veel geld, want na twaalf jaar was het kennelijk op geweest. Albert wist niet wat er met zijn moeder was gebeurd. Misschien was ze tijdens zijn geboorte overleden. Veel van de andere kinderen in het weeshuis waren midden in de nacht door hun wanhopige moeder op de trap van het weeshuis gelegd of gezet. Bij hem was dat anders geweest, want hij wist dat de geestelijke er iets mee te maken had gehad. Het lag natuurlijk voor de hand dat Donatus von Auwitz-Aarhayn zijn verwekker was. Albert had de oude graaf weliswaar heel kort meegemaakt, maar had toch de indruk gekregen dat de graaf een man van zijn woord was. Iemand als Donatus was geen man die na twaalf jaar opeens zijn betalingen voor zijn buitenechtelijke kind zou stopzetten. Misschien was dominee Wittekind zijn vader, al leek hem dat gezien zijn lichaamsbouw en zijn uiterlijk niet erg waarschijnlijk.

Misschien zag Albert iets over het hoofd, want beide verklaringen lagen erg voor de hand. Stel dat dominee Wittekind niet door een man was ingeschakeld, maar door een vrouw van adel die in haar jeugd een misstap had begaan? Misschien had zijn moeder na een paar jaar gewoon geen geld meer gehad. Of ze was getrouwd en kon ze de betalingen niet langer opbrengen. Misschien, en die gedachte deed nog meer pijn, was zij iemand geweest als Annabella Kassini – een vrouw wier financiële mogelijkheden met elk jaar dat ze ouder werd kleiner werden. Annabella Kassini… haar naam was vermoedelijk even vals als haar lange wimpers. Maar dat ging hem allemaal niets aan. Graaf Adolphis von Auwitz-Aarhayn had zijn pleziertje, zelf kreeg hij extra geld en verder liet het hem koud op welke manier zijn werkgever zijn tijd doorbracht. Hij was echt niet de eerste man van adel met een courtisane voor wie Albert werkte.

Iemand deed een deur open, waarna een warm geel lichtschijnsel het dunne sneeuwlaagje bescheen. Eerst zag Albert alleen een donkere schim, maar toen herkende hij de graaf. Hij werd gevolgd door Annabella Kassini, die het moeilijk leek te vinden zich los te rukken van het feest. Weinig elegant sloeg ze een bontstola om haar schouders; ze leek dronken. Albert stapte snel uit, opende het autoportier en merkte meteen dat er iets niet in orde was. De graaf stapte slechtgehumeurd achterin. Annabella trippelde achter hem aan, lachte te luid en te schril, klaagde toen hij niet doorschoof om plaats voor haar vrij te maken. Met een pruilmondje trippelde ze om de auto heen naar de andere kant. Albert liep er snel naartoe en opende dat portier voor haar.

‘Hartelijk dank, wat ben jij een galante charmeur!’ Ze giechelde alsof ze iets heel grappigs had gezegd en streek met haar zijden handschoen langs Alberts kin.

Albert deinsde onaangenaam getroffen achteruit. De graaf zou dergelijk gedrag zeker niet goedkeuren, al deed hij nu alsof hij het niet had gemerkt.

Albert ging achter het stuur zitten. De graaf vond kennelijk dat de avond afgelopen was en maakte hem met een knikje duidelijk dat hij terug moest rijden naar de woning die hij voor Annabella Kassini had gehuurd. De vrouw, Albert schatte haar op een jaar of vijfentwintig, nestelde zich dronken tegen de graaf aan en mompelde iets onsamenhangends. De graaf duwde haar terug naar haar kant van de achterbank.

Albert reed snel en toen hij voor de woning stopte en het portier eerst voor Annabella en daarna voor Adolphis openhield, stapte de graaf tot zijn grote verrassing niet uit. Annabella trippelde al over het trottoir en had helemaal niet door dat de graaf niet achter haar aan kwam.

Albert keek de graaf vragend aan.

Diens blik was veelzeggend. ‘Naar het hotel,’ zei hij alleen.

Albert sloot het portier en keek niet naar Annabella Kassini die zich omdraaide, verbaasde geluidjes maakte en onzeker hun kant weer op kwam. Hij stapte in, startte de auto en reed weg.

De graaf wilde niets zeggen en Albert wilde niets vragen. Na een tijdje leek de edelman zijn hart te willen luchten. ‘Wat denkt die stomme koe wel?’ Hij snoof verontwaardigd en zei minachtend: ‘Je geeft haar een vinger en ze wil de hele hand. Maar die chique dame vergist zich deerlijk!’ Hij praatte luid, meer tegen zichzelf dan tegen Albert. ‘Ze speelt een spelletje en doet alsof ik moet smeken om iets waar ik allang voor heb betaald. Ze zal nog vreemd opkijken, want ik draai de geldkraan dicht!’

Even bleef het stil, toen voegde hij er nog iets aan toe wat heel definitief klonk. ‘Ik had al een tijdje genoeg van haar.’

Albert vroeg zich even af of hij iets zou zeggen, of zou vragen hoelang deze affaire al duurde. Maar hij besloot te doen wat van iedere trouwe koetsier werd verwacht: zwijgen over de geheimen van zijn werkgever.

Eind november 1913

De akkers waren bevroren en de vorst had een koude witte deken over het landschap gelegd. Wat doe ik hier eigenlijk, vroeg Konstantin zich af. Was dit domheid of vrijheid? Rebecca Kurscheidt liep over de veldweg, gleed bijna uit op een bevroren plas, maar hervond haar evenwicht en liep door. Ze was al zo dicht bij hem dat hij kon zien dat ze glimlachte toen ze opkeek.

Hij had gisteren aan de ontbijttafel gezegd dat hij een paar akkers aan de grens van hun graafschap wilde bekijken. Niemand had belangstelling getoond voor zijn smoesje, maar toch had dit alles iets opwindends, iets verbodens. Het was een lastige situatie voor hem. Het verging haar vermoedelijk net zo, maar wel om andere redenen. Bovendien stond er voor haar veel meer op het spel.

Hij klom van de bok van de koets en zei: ‘Ik was al bang dat u niet zou komen.’ Konstantin had haar alleen een brief geschreven met de uitnodiging en een ontmoetingsplaats. Omdat hij wist dat haar brief hem niet zou bereiken als ze terugschreef naar de koetsier van het landgoed, had hij geschreven dat hij daar in elk geval op haar zou wachten.

En nu was ze hier. Ze droeg een bruin pakje met een lange rok van dikke tweed en een mantel die wel uit Berlijn moest komen, omdat hij veel te modern leek voor deze landelijke omgeving. Haar stevige schoenen waren al vochtig geworden.

‘Ik ben benieuwd waar u me mee naartoe wilt nemen. Ik heb nog weinig van de omgeving gezien.’ Ze keek hem glimlachend aan.

Even wisten ze geen van beiden hoe ze elkaar moesten begroeten. Moesten ze elkaar beleefd een hand geven?

Konstantin opende de deur van de koets. ‘U mag hier binnen gaan zitten, als een echte edele dame.’ Toen ze hem een beetje bevreemd aankeek, zei hij meteen: ‘Daar binnen zal niemand u kunnen zien.’

Dat leek haar te overtuigen en ze stapte zonder nog iets te zeggen in.

Konstantin klom weer op de bok van het tweespan en reed weg. Hij had een café in Stargard uitgezocht. Dat was weliswaar ruim een uur rijden, maar daar was het gevaar dat ze werden gezien of herkend veel kleiner dan in een van de omringende dorpen.
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‘Ik heb het gehoord, van uw heldendaad.’

Ze zaten in het café, hadden zich in de warme gelagkamer opgewarmd met koffie en hadden gebak gegeten. Tot dan toe hadden ze alleen over onschuldige onderwerpen gesproken. Konstantin had kunnen voorkomen dat ze gevaarlijke onderwerpen aansneed door veel vragen te stellen over Charlottenburg en Berlijn, en over haar opleiding en beroep. Hoe langer hij met haar praatte, hoe meer ze hem fascineerde. Ze gedroeg zich niet met de gekunstelde beleefdheid van de jonge dames met wie zijn moeder hem in contact bracht. Nooit eerder had hij zo levendig met een vrouw over zaken als landbouw, politiek of theater kunnen praten.

Konstantin keek haar verbaasd aan.

‘Die geschiedenis met die loslopende stier,’ verduidelijkte ze.

O, díe geschiedenis. Alexander had haar verteld wat hij had gezien en wat hij van de pachters had gehoord over Albert Sonntag en de stalknechten. ‘O, dat. Dat stelde niets voor,’ loog hij.

Dit was zijn eerste echte leugen tegen Rebecca. Behalve dat hij haar een valse naam had opgegeven: Albert Sonntag. Hij bleef doen alsof hij de koetsier van het landgoed was. Verder had hij zich op de vlakte gehouden en niets gezegd dat niet overeenkwam met de feiten. Maar hoe graag hij haar ook wilde vertellen wie hij in werkelijkheid was, toch leek iets in hem zich daartegen te verzetten. Hij kon zich goed voorstellen hoe teleurgesteld ze zou zijn. Maar hoe langer hij naar haar luisterde, hoe meer ze hem fascineerde. Hij vond het vreselijk dat hij zichzelf steeds dieper in een lastig parket manoeuvreerde.

‘Ik heb iets heel anders gehoord. De volgende dag kon ik de kinderen niet rustig krijgen. U hebt kennelijk als een cowboy op de hooiwagen gestaan.’

‘Nee hoor. Eugen, de stalknecht, heeft de stier heel rustig teruggebracht, maar dat vonden de kinderen kennelijk niet zo opwindend. Ze hebben het verhaal mooier gemaakt.’

‘Die jongen lijkt echt gevoel voor dieren te hebben.’

Alexander had precies hetzelfde gezegd. En dat het de schuld van de stalmeester was geweest dat de stier was uitgebroken. Konstantin had de stalknecht gefeliciteerd en Caspers opdracht gegeven hem met onmiddellijke ingang één mark per maand meer uit te betalen.

‘We hebben echt geluk gehad. Het belangrijkste is dat niemand gewond is geraakt. En Eugen krijgt als dank zelfs meer loon.’

Misschien, als hij erin slaagde de familie als zorgzame edellieden af te schilderen, zou Rebecca milder gestemd zijn als ze de waarheid zou horen.

‘Hoe is hij eigenlijk, meneer de graaf?’

Konstantin voelde dat het zweet hem uitbrak. ‘Ik… Ik weet echt niet of ik daarover moet praten.’

Rebecca hield haar hoofd scheef en grijnsde. ‘Wees maar niet bang, hoor. Ik ga echt niet zoals tijdens onze eerste ontmoeting van alles roepen. En het is ook niet zo dat ik iedere jonker ten oosten van de Elbe vervloek. Ik weet ook wel dat de mensen sympathiek kunnen zijn als je ze persoonlijk leert kennen. Maar tegelijkertijd zijn zij wel de vertegenwoordigers en landvoogden dankzij een oneerlijk systeem.’

Konstantin opende zijn mond, maar wist niet wat hij moest zeggen. ‘Dat is is lastig te beoordelen.’ Meer wist hij niet te zeggen.

‘Ik begrijp dat u uw werk graag doet en niet over hen wilt praten. Maar u moet begrijpen dat ik het echt niet kan goedkeuren dat hij de kinderen van twaalf tot en met veertien tijdens de oogsttijd van school haalt.’

‘Dat is hier altijd zo geweest.’

‘Het landgoed en de landheer hebben genoeg geld om seizoenarbeiders voor dat werk te betalen. Waarom moeten ze daar dan scholieren voor inschakelen?’

‘Misschien… beseft de graaf niet welke invloed dat heeft op het leven van de jongeren.’

Nu leek ze toch fel te worden. Ze haalde diep adem en zei toen: ‘Dat zou betekenen dat hij niet voor hen zorgt en geen vooruitziende blik heeft. Of niet soms?’ Het was duidelijk dat ze haar best deed haar woede te onderdrukken.

Wat moest hij daarop zeggen? ‘Ik hoorde dat ze nu machines willen kopen. Misschien wordt dit hele probleem daarmee opgelost.’ Al had hij er tot nu toe geen moment over nagedacht dat de aankoop van machines dit neveneffect kon hebben. ‘Ze hebben al een nieuwe automobiel.’

‘Dat heb ik gehoord en ik heb die auto zelfs al vanuit de verte gezien. Maar hadden ze het geld niet beter kunnen gebruiken?’

Dat hoefde ze echt niet tegen hem te zeggen. Konstantin had dat geld liever in een landbouwmachine gestopt, hoewel hij het heel leuk vond om de auto te besturen.

‘Er verandert al zo veel, misschien zal dát in de nabije toekomst ook veranderen.’

‘Praat u weleens met de gaaf over dergelijke zaken?’

‘Een enkele keer.’ Konstantin kreeg het warm. Het was veel beter als hij haar de waarheid vertelde, maar zijn enige heldere gedachte was dat hij haar wilde kussen. En het een sloot het andere uiteraard uit.

‘Echte veranderingen zullen pas plaatsvinden als het Dreiklassenwahlrecht dat de edelen, grootindustriëlen en rijke burgers bevoordeelt wordt afgeschaft.’

Het Dreiklassenwahlrecht was het kiesstelsel op basis van drie inkomensgroepen.

Daar was Konstantin het absoluut niet mee eens. ‘Er zijn altijd vernieuwingen geweest, zelfs bij de jonkers ten oosten van de Elbe,’ zei hij, iets te scherp.

Maar Rebecca was er niet van onder de indruk. ‘Uit zichzelf zullen ze hun privileges echt niet opgeven. Daar moeten ze toe gedwongen worden.’ Ze wachtte of hij hierop zou reageren.

Konstantin zweeg echter en bleef haar aankijken. Opeens had hij genoeg moed verzameld. Zijn hand gleed over de kleine ronde tafel en die legde hij op de hare. Heel even keken ze elkaar alleen aan, maar toen trok ze haar hand een beetje terug. Konstantin zag dat ze om zich heen keek, om te zien of iemand in het café dit had gezien, wat niet zo was. Maar er lag meer in haar blik. Niet alleen de angst dat iemand haar kon zien, maar ook de vrees dat hij niet de onafhankelijke en vrijdenkende man was die ze zich had voorgesteld. Dacht ze dat hij niet zelfverzekerd genoeg was? Dacht ze dat hij te loyaal was aan zijn werkgever?

‘Ik zal het de graaf vragen. Ik zal tegen hem zeggen dat een goede schoolopleiding heel belangrijk is.’

Ze glimlachte en hij schoof zijn hand een stukje verder over de tafel. Nu trok ze haar hand niet terug.
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Ze reden over de veldweg en stopten bij het bosje waar hij haar die ochtend had opgehaald. In het café hadden ze elkaars hand maar heel kort vastgehouden en toen was het alweer tijd geweest om terug te gaan. Rebecca had nadrukkelijk gezegd dat zij de volgende keer de rekening wilde betalen en Konstantin had niet geprotesteerd omdat hij heel blij was dat ze ervan uitging dát er een volgende keer zou zijn. Hij zat op de bok en vroeg zich af wat hij bij het afscheid tegen haar zou zeggen. Of hij hét dan zou vertellen.

Nee, hij wilde deze dag niet verpesten. Maar hij nam zich echt voor om het haar de volgende keer wel te vertellen, misschien weer in datzelfde café. Daar waren ze zover van het dorp Greifenau verwijderd dat ze wel met hem terug móést rijden. Dan kon ze hem niet gewoon laten staan. Hij stopte. klom van de bok en opende de deur. Het schemerde al, doordat het dorp iets lager in het dal lag. Zonder te aarzelen pakte hij haar hand weer vast. ‘Misschien kunnen we dit over twee weken weer doen? Weer op zondag, meteen na de kerkdienst?’

Zij moest zich op zondagochtend natuurlijk bij de kerkdienst laten zien, maar na de vroege dienst was ze de hele dag vrij, zodat er dan genoeg tijd was om weer naar Stargard te rijden.

‘Weet je zeker dat je dan weer tijd hebt?’

Ze tutoyeerden elkaar inmiddels.

Hij aarzelde. O ja, een koetsier had net als alle andere bedienden alleen om de week vrij, maar Albert Sonntags vrije dag werd vaak verplaatst als er iets bijzonders was, bijvoorbeeld als de familie een uitstapje wilde maken of ergens naartoe moest worden gebracht. ‘Ik heb nog geen andere verplichtingen.’

‘Krijg ik opnieuw een schriftelijke uitnodiging?’ vroeg ze met een verrukkelijke glimlach.

‘Natuurlijk.’ Opeens leken veertien dagen hem heel lang… Zo veel dagen met misschien vergeefse hoop. Te veel uren met de kwellende vraag hoe ze zou reageren. Dagen waarin hij zou dromen over dingen die misschien nooit konden gebeuren. ‘Rebecca, ik moet je iets bekennen.’

Ze keek hem oprecht geïnteresseerd aan en hij hoopte heel erg dat haar beeld van hem niet zou veranderen, hij haalde adem, maar toen… hoorde hij geblaf. De eigenaar was nog zover weg dat hij bijna niet te zien was. Maar iemand liep over de veldweg en kwam hun kant op met zijn hond. Hij slikte. Nu had hij niet genoeg tijd, niet genoeg tijd om het haar echt helemaal uit te leggen, om haar ervan te weerhouden zich gewoon om te draaien en hem nooit meer aan te kijken. Daarom trok hij haar achter de koets.

Hij pakte haar beide handen. ‘Rebecca, ik…’ Ze keek hem rustig aan. ‘Ik…’ Heel langzaam trok hij haar dichterbij. Ze hief haar gezicht, ze leek het goed te vinden wat er nu zou gebeuren.

Zijn lippen streken zacht over de hare. Langzaam. Behoedzaam. Voorzichtig.

Hij wilde haar niet bang maken.

Toen, eindelijk, kuste hij haar. En hij voelde dat ze zijn kus beantwoordde. Dat was zo opwindend dat hij zich bijna niet kon beheersen. Hij had haar het liefst hartstochtelijk tegen zich aan getrokken. Hij dacht niet dat Rebecca een vrouw was die hem verontwaardigd van zich af zou duwen, maar toch wilde hij niets riskeren. Dus streek hij teder met zijn beide handen over haar haar, hij kuste haar voorhoofd en haar beide oogleden en nam haar handen opnieuw in de zijne. ‘Ik verheug me al op onze volgende ontmoeting.’ Hij liet haar los, prentte haar opgewonden gezicht in zijn geheugen en klom op de bok. Ze stapte opzij en hij reed weg. Zielsgelukkig. En gekweld door zijn oneerlijkheid.

22 december 1913

‘Alexander, haal alsjeblieft je voet van de chaise longue!’

‘Hij doet nog steeds pijn.’

Katharina vroeg zich meteen af of zij wel keurig rechtop zat.

Twee dagen geleden was mama teruggekomen van haar bezoek aan Anastasia’s havezate in Oost-Pruisen, zodat er meteen weer een streng regime heerste.

‘Een beetje pijn is geen voldoende reden voor slecht gedrag.’ De gravin ging bijzonder elegant zitten.

Nikolaus was gisteravond teruggekomen uit Berlijn en liet zich expres lomp naast Alexander op de bank vallen die een kreet van pijn slaakte. ‘En broertje? Hoe zien je plannen voor de toekomst eruit nu je een mankepoot bent?’ Nikolaus keek naar het verband dat nog altijd om Alexanders linkervoet zat.

Alexander klemde zijn lippen op elkaar.

Katharina vermoedde dat hij zijn oudste broer het liefst naar de keel was gevlogen.

‘Nikolaus!’ zei mama scherp. ‘Dat van dat goede gedrag geldt ook voor jou. Zulke woorden wil ik hier niet horen. De dokter zei dat de pezen weliswaar zwaar beschadigd zijn, maar in de loop der tijd weer aan elkaar zullen groeien.’ Ze keek haar middelste zoon waarschuwend aan.

Nikolaus deed alsof hij van plan was zich netjes te gaan gedragen. Maar dat was helemaal niet zo, wist Katharina helaas uit ervaring.

‘Ik had echt gehoopt dat ik in het oosten zij aan zij met jou voor ons nieuwe land kon vechten. Jij wilt toch zeker ook een eigen landgoed?’ Nikolaus gaf een trap tegen Alexanders voet, waardoor deze het uitgilde van de pijn. Alex nam wraak met een vuistslag, maar Nikolaus vertrok geen spier en leek zelfs te genieten van de pijn. ‘Ik word eigenaar van een landgoed. De vader van een kameraad is voorzitter van de Pruisische Nederzettingscommissie.’

‘Hoe wil je aan het geld komen om dat land te kopen?’

‘Heb je me niet gehoord? Ik ga vechten om het in bezit te krijgen. Het kan niet lang meer duren voor het oorlog is.’

‘Je bent dus nog maar twee bataljons dode boeren van een eigen landgoed verwijderd?’

‘Alexander! Hou op zo te praten. En jij, Nikolaus, je weet dat ik zoiets niet graag hoor. Ik wil niets horen wat onze familie uiteen kan drijven.’

‘Maak je maar geen zorgen, mama. Ik zal mijn landgoed zelf verdienen. En Alexander kan altijd nog geld lenen bij het Pruisische parlement om een geruïneerd Pools landgoed te kopen.’

‘Ik heb helemaal geen zin om koeien te melken en akkers te bewerken.’ Alexander stond op, wat minder soepel ging dan hij van plan was geweest. Hij struikelde voordat hij steun vond op zijn krukken.

Nikolaus lachte.

Wat was hij toch een afschuwelijke vent. Katharina vond zijn arrogantie onverdraaglijk. ‘Wat wil je eigenlijk met een landgoed? Je houdt toch van het leger?’

‘Ik ga de koeien niet zelf melken en de akkers niet zelf bewerken. Daar heb ik dan mensen voor. Bovendien zoek ik dan iemand die tijdens mijn afwezigheid overal voor zorgt en de boeren aanstuurt.’ Nikolaus keek zijn broer met een valse grijns aan. ‘Dat zou jij bijvoorbeeld kunnen doen. Mensen afsnauwen is toch jouw specialiteit?’

‘Eerder die van jou!’ Konstantin kwam net samen met vader de salon binnen. ‘Ben je van plan om jouw eenheid, zodra je officier bent, ook op deze manier te behandelen?’

Nikolaus stond gepikeerd op.

Katharina vertrok haar gezicht ook. Dit was zo kenmerkend voor Nikolaus: hij durfde zijn jongere broer en zus wel te pesten, maar had niet het lef om zijn oudere broer tegen te spreken.

Mama klapte zacht in haar handen. ‘Daar zijn jullie eindelijk! Dan kunnen we nu meteen naar de eetkamer gaan om te eten. En ik maak me helemaal geen zorgen om Alexander. Vader zal er wel voor zorgen dat hij een goede carrière kan maken.’

‘Inderdaad. Papa zal voor mij een eerbare en geestdodende bureaubaan vinden en jij vindt voor mij een welopgevoede echtgenote. Ik kan me geen gelukkiger leven voorstellen,’ zei Alexander met een stem die droop van sarcasme.

‘Ik hoop wel dat je vader in de toekomst beter zijn best doet wat jouw carrière betreft.’ Mama keek papa vragend aan. ‘Ik heb het mijne gedaan, voor mijn dochters.’

Sinds haar terugkeer uit Oost-Pruisen praatte ze bijna nergens anders meer over: Anastasia had een dochter gekregen.

Op dat moment kwam Caspers binnen met op een zilveren dienblad twee brieven die aan mama waren geadresseerd.

Ze nam ze allebei in ontvangst, fronste toen ze naar de ene keek en opende de andere. ‘Een brief van mijn broer. Stanislaus schrijft dat ze onderweg zijn en morgen hier vermoedelijk aankomen.’ Ze maakte de tweede envelop open en las de brief. Heel blij leek ze niet.

‘Van wie is die andere brief?’

‘Van die mevrouw Urban die we hebben ontmoet op de rozententoonstelling in Lausitz.’ Ze las verder en schudde haar hoofd. ‘Ze is van plan om eind februari een tentoonstelling in Stettin te bezoeken.’ Feodora maakte een minachtend geluidje. ‘Onbegrijpelijk! Ze vraagt of ik al ben begonnen met de bouw van mijn orangerie en zegt dat ze die dan graag wil bekijken. Wat een onbeschaamdheid! Ze nodigt zich nota bene zelf uit.’ Ze sloeg een hand voor haar mond, maar daar werd haar verontwaardiging niet minder door. ‘En dat is niet alles. Ze doet ons de twijfelachtige eer aan om ons uit te nodigen om samen met hen in Potsdam oud en nieuw te vieren.’

‘Wie is die vrouw eigenlijk?’

‘Eleonora Urban? Zo’n nouveau riche. Haar zoon was helemaal weg van Katharina.’

De zoon, Julius. Julius Urban. Katharina moest toegeven dat het inderdaad zo was. Hij scheen inderdaad helemaal weg van haar te zijn geweest. Ze durfde niet te glimlachen, hoewel haar hart een sprongetje maakte.

‘Zijn ze nouveau riches en is haar man industrieel?’

‘Ze zitten in de metaalnijverheid,’ vertelde Katharina. ‘Ze maken machineonderdelen voor krachtcentrales en hebben zelfs een fabriek in Rusland.’

‘Hoe weet je dat?’ vroeg Feodora verbaasd.

Nu mocht ze niets verkeerds zeggen. ‘Dat heeft de zoon me verteld toen we samen ijsthee dronken.’

‘O?’ Het leek mama niet te bevallen dat haar dochter zo enthousiast klonk.

‘En hoe rijk zijn ze precies?’ vroeg vader belangstellend.

‘Ik weet alleen dat ze in Berlijn verschillende fabrieken bezitten. Eén fabriek staat kennelijk in Rusland en volgens mij hebben ze ook eentje in Washington of ze zijn van plan er daar een te bouwen, dat weet ik niet precies. Maar ze wonen in Potsdam.’

Nikolaus snoof luid. ‘Rusland en Amerika. Typisch! Vaderlandsliefde is dat soort mensen vreemd. Die industriëlen hebben te veel politieke macht en maken schaamteloos misbruik van de Russische bewapeningspolitiek. Krupp bijvoorbeeld levert zelfs wapens en schepen aan Rusland en bouwt wapendepots in Rusland. Dat is on-Duits. Daar verdienen ze geld mee, met als gevolg dat de vijanden van het keizerrijk zich tegen ons kunnen keren.’

‘Nikolaus, hoewel ik dergelijke mensen afkeur, moet je echt eens ophouden op de Russische tsaar te mopperen. Hij is toch een ver familielid van jou, en de neef van onze keizer.’

‘Een neef in de derde graad.’ Alsof het dan minder erg was.

‘Ik was en ben nog altijd trots op mijn familieband met het tsarenhuis. En ik waarschuw je: dergelijke woorden wil ik in dit huis niet horen. En al helemaal niet als mijn broer en zijn gezin bij ons op bezoek zijn. En jou, juffrouw, wil ik eraan herinneren van welke stand je bent.’ Feodora keek weer naar de brief. ‘Haar kleding zag er duur uit en ze schijnt ook goed opgeleid te zijn, maar dat kan nooit een juiste afkomst vervangen.’

‘Dat ben ik natuurlijk met je eens. Niets kan een vervanging zijn voor een hooggeboren afkomst,’ zei papa.

‘Ik moet een manier bedenken om deze vrouw beleefd af te wimpelen.’

Katharina’s goede humeur verdween. Ze had het heel fijn gevonden om Julius weer te zien.

‘Wij brengen oud en nieuw hier natuurlijk door. Ik zou haar op de thee kunnen vragen en de orangerie laten zien als ze toch in Stettin is. Ik neem aan dat dat niet al te onbeleefd is. Vooral aangezien ze schrijft dat ze alleen zal komen.’ Ze keek Katharina waarschuwend aan.

Nou ja, als Julius toch niet meekwam kon het haar niets schelen of mama zijn moeder wel of niet uitnodigde.

Nikolaus kon het niet laten. ‘Die nieuwe rijken met hun gekochte benoeming tot reserveofficier denken allemaal dat ze nu al mannen van eer zijn. Ze stellen niets voor. Dat mag je niet vergeten, zusje.’

Katharina had haar blik al afgewend. Ze wilde dat ze haar gewoon met rust lieten.

Maar voordat ze naar de eetkamer gingen, hield Alexander haar tegen. Hij fluisterde: ‘Geloof geen woord van wat hij zegt, over die eer en zo. Ik sprak vorige week met de zoon van de arts van de openbare gezondheidsdienst in Stettin. Hij vertelde me dingen over die opleiding waar je beroerd van wordt. Vooral de burgerlijke rekruten worden afgebeuld als beesten. Hun botten worden gebroken of ze worden bewusteloos geslagen. Dat kun je geen harde training meer noemen, dat is gewoon mishandeling. En dat schijnt overal zo te zijn, in het hele land. Mannen van eer! Hoezo…’

Katharina keek hem vol afschuw aan. Het was echt iets voor Alexander om haar dit soort dingen vlak voor de maaltijd te vertellen.

24 december 1913

De grote kerstboom in de vestibule was helemaal versierd met zilverkleurige ballen, dunne metalen lintjes, snoep en, vergulde noten en appels. Tientallen kaarsen wierpen hun warme lichtschijnsel op de aanwezigen. Alexander zat in de salon piano te spelen. Alle anderen stonden voor in de vestibule te zingen, de familie en alle bedienden. Feodora’s Russische familie stond op de achtergrond en deed niet mee. Ze spraken weliswaar goed Duits, maar aangezien zij volgens de juliaanse kalender leefden zouden zij pas over dertien dagen Kerst vieren.

Even eerder waren de cadeaus uitgedeeld die op de grote, met witte tafellakens afgedekte tafels hadden gelegen.

Katharina had een paar kleren uitgezocht en aan Wiebke, Clara en Hedwig gegeven, die ze zouden moeten vermaken om ze minder chic te laten lijken. Katharina betwijfelde trouwens of haar jurk Hedwig wel zou passen. Het meisje was zo broodmager dat die volgens haar gewoon langs haar lichaam naar beneden zou glijden. Clara kreeg een wijde mantel, omdat Katharina’s kleren haar niet pasten. De kokkin, Mamsell Schott en Bertha hadden stof gekregen om zelf iets van te naaien, want zelfs als ze de naden zouden uitleggen zouden mama’s of haar jurken hen niet passen.

Vanochtend had Katharina samen met haar moeder in een tehuis voor blinden cadeaus uitgedeeld en meegedaan aan het kerstfeest. Vader en Konstantin waren naar een paar pachters gereden om daar een paar kleinigheden voor de kinderen af te geven.

Katharina keek onopvallend om zich heen. De mannelijke bedienden stonden in de rij achter de vrouwen. Albert Sonntag had een verrassend mooie zangstem die Caspers krassende stem helaas niet overstemde. Alle mannen hadden een nieuw hemd gekregen, en Caspers ook nieuwe schoenen, omdat hij er als hoogste huisbediende altijd meer dan onberispelijk uit moest zien. Geen enkele bediende leek echter gelukkig.

Alexander had een nieuw zadel voor zijn paard gekregen. Nikolaus was dolgelukkig met zijn schitterend gemaakte sportgeweer. Katharina vond het houtsnijwerk en de metaalgravures van het geweer prachtig. Zelf had ze een sieraad van haar grootmoeder gekregen, een gouden halsketting ingelegd met robijnen. De ketting was weliswaar heel kostbaar, maar leek op een sieraad voor een oudere dame.

Eindelijk was het lied afgelopen.

‘Ik wens iedereen een gezegend kerstfeest. Laten we de Heer danken voor alle gaven en voor onze gezondheid.’ Dit was de eerste keer dat vader deze zegen moest uitspreken.

Alexander, die hinkend de hal binnenkwam, snoof even alsof er niets was waar hij God voor moest bedanken.

Papa keek hem waarschuwend aan. ‘Goed, dit was het dan.’

Daarna verspreidde iedereen zich. De familie ging naar de grote salon en een paar huisbedienden maakten aanstalten om het feestmaal te serveren. Pas daarna zouden ze allemaal samen feest kunnen vieren.

Katharina kwam als eerste de salon binnen. Het zilveren bestek glansde in het warme kaarslicht en de gepoleerde kristallen glazen weerspiegelden dit licht door het hele vertrek. Op elke vensterbank stond een houten kerstpiramide waarvan de vleugels ronddraaiden door de warmte van de kaarsen. Dat was heel mooi.

Fjodor, de jongste zoon van mama’s broer Stanislaus, liep langzaam naar Alexander toe. ‘Hoe is dat gebeurd?’

‘Een jachtongeluk,’ zei Alexander narrig.

‘Je vertelt onze neef niet de hele waarheid, broertje,’ zei Nikolaus. ‘Het gebeurde weliswaar tijdens de jacht, maar hij stapte in een oude berenklem die daar al meer dan drie jaar lag.’

‘Was jij er soms bij?’ snauwde Alexander woedend.

‘Bij jullie besloten schietoefeningen? Nee, daar heb ik helemaal geen behoefte aan.’

Alexander zei tegen zijn neef: ‘Drie jaar geleden liep een bruine beer uit het oosten door onze bossen. Toen hebben we die klemmen geplaatst en deze was kennelijk blijven liggen.’

Fjodor glimlachte. ‘Dus jullie wilden die Russische beer doden?’

‘Je kunt gerust zijn, want we hebben hem niet te pakken gekregen.’ Alexander vond zijn neven aardig. Toen ze klein waren hadden ze met z’n allen in Sint Petersburg gevist en hier door de bossen gezworven.

‘Hij is er vermoedelijk allang weer zelf vandoor gegaan.’

Fjodor draaide zich om naar Nikolaus en de mannen keken elkaar uitdagend aan. Ze waren even oud en allebei militair, maar wel bij vijandige legers. Nikolaus’ Russische neef zei met een hooghartige glimlach: ‘Zo zal het jullie ook vergaan als jullie tegen Rusland ten strijde trekken: jullie zetten de vallen uit en lopen er uiteindelijk zelf in.’

‘Ach, het zal wel een laffe Poolse beer zijn geweest.’ Vader probeerde te bemiddelen, omdat hij wist dat zijn vrouw het vreselijk vond als zulke gesprekken uit de hand liepen.

Maar Nikolaus kon zich niet inhouden en zei: ‘Wij hoeven jullie helemaal niet aan te vallen. Jullie arbeiders met hun eeuwige stakingen zullen jullie wel de genadeslag geven.’

‘Dat is inderdaad een groot probleem. Sinds 1905 is het niet meer rustig geweest. Maar je naamgenoot pakt stevig door, dus maak ik me helemaal geen zorgen.’

‘Lieve help, kunnen jullie niet over leukere dingen praten?’ Papa hield niet van politieke discussies.

Feodora zei: ‘Ik wil vanavond geen verbaal wapengekletter meer horen. Door jullie gepraat wórdt het nog oorlog. Katharina, wil je alsjeblieft even met me mee komen.’ Dat was geen vraag, maar een bevel.

Katharina, die net aan tafel wilde gaan zitten, liep met een slecht voorgevoel achter haar moeder aan naar de bibliotheek.

Mama bleef midden in het vertrek staan, vouwde haar handen en keek haar dochter onderzoekend aan. ‘En?’

‘En wat?’

‘Denk maar niet dat ik dom ben. Dus, wat zat er in dat pakket?’

‘Een cadeau.’ Katharina zweeg even, maar zei toen: ‘Een mini-zeppelin.’

Feodora trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik neem aan dat dat een romantische herinnering aan jullie eerste ontmoeting moet voorstellen?’

Katharina kon wel door de grond zinken. ‘Dat neem ik ook aan.’

‘En wat stond er in die brief? Er zat vast ook een brief van hem bij.’

Nu werd ze pas echt onzeker. ‘Dat hij… graag… aan onze ontmoeting terugdenkt. En hoopt dat het mij net zo vergaat. Daarom wilde hij mij als herinnering die zeppelin geven.’

‘Een blikken kinderspeeltje! Hij had je amper iets toepasselijkers kunnen geven, want je gedraagt je als een kind van zes.’ Haar moeder keek haar vals aan. ‘Ik zal maar denken dat het komt doordat je nog zo jong bent dat je hem niet al tijdens jullie eerste ontmoeting duidelijk hebt gemaakt dat hij geen hoop hoeft te koesteren. Je schrijft hem een brief en stuurt dat blikken ding terug. Je moet hem bedanken, maar hem ook duidelijk maken dat je geen verder contact met hem wilt.’ Ze hief haar handen en zei: ‘Helaas heb ik gisteren al een brief aan zijn moeder verzonden, waarin ik schreef dat ze in februari mag komen. Maar ach, misschien is dat wel precies de juiste gelegenheid om haar duidelijk te maken hoe uitzichtloos hun plannen zijn. Ik kan me heel goed voorstellen dat zijn ouders hem hebben opgejut om jou het hof te maken. Hij zou niet de eerste nieuwe rijke zijn wiens ouders hopen op een huwelijk met een vrouw van stand. Dat is immers de droom van al die parvenu’s.’

Katharina knikte zwijgend.

‘Ik hoop dat we elkaar wat dit betreft begrijpen. Ik verbied je elk verder contact met hem, ook schriftelijk contact. Jij kunt alleen trouwen met iemand van stand en daar zal ik voor zorgen.’

‘Maar niet met Ludwig von Preussen!’ riep Katharina.

De gravin kneep haar ogen halfdicht. ‘Het is mijn heilige plicht als moeder om ervoor te zorgen dat je het best mogelijke huwelijk sluit. En volgens mij is dat met Ludwig von Preussen. Maar je kunt gerust zijn, want dankzij je vreselijke gedrag heb ik niets meer van zijn moeder gehoord. Kom nu mee. Het eten wordt zo dadelijk opgediend.’

Katharina liep somber met haar moeder mee naar de salon. Het was niet zo dat ze de zeppelin heel mooi vond. Bovendien was het eerder iets wat je aan een jongen zou geven, maar het was heel attent van hem. De zeppelin was heel fijn bewerkt en kon niet goedkoop zijn geweest. Het belangrijkst vond ze dat Julius Urban in zijn brief had geschreven dat hij weg van haar was en haar graag terug wilde zien. De mini-zeppelin was ook niet het echte cadeau, want hij had haar uitgenodigd om een tochtje met een echte zeppelin te maken. Natuurlijk samen met iemand erbij, die ook haar moeder mocht zijn.

Katharina had geen keus: ze moest de zeppelin terugsturen en hem een brief schrijven, een brief die haar moeder zou goedkeuren. Ze ging aan de eettafel zitten en probeerde niet te laten merken hoe somber ze was. Hoe ouder ze werd, hoe heftiger haar innerlijke strijd werd. Ze had het gevoel dat ze elke dag een nieuw taboe ter discussie stelde: hoe ze zich volgens haar stand moest gedragen, wie ze wanneer moest begroeten en wie ze aardig mocht vinden en wie niet. Al dat doen alsof, zelfs tijd doorbrengen met mensen die je vreselijk vond. Mensen van haar stand hadden heel veel privileges die de meeste andere mensen niet hadden. Ze mocht en kon heel veel dingen doen die anderen werden ontzegd of die anderen zich niet eens konden permitteren. Ze had geld en een goede opvoeding en een aangenaam leven, maar toch voelde ze zich een gevangene. Waarom mocht ze Julius Urban niet op z’n minst beter leren kennen zodat ze zelf een mening over hem kon vormen?

Ze zou toch zeker nooit belangstelling krijgen voor een lompe boer? Het vermogen van Julius’ familie was vermoedelijk groter dan dat van haar vader. Vorige week tijdens het ontbijt had ze Konstantin en papa met elkaar horen praten en toen had haar broer er fel op aangedrongen dat ze zich aanpasten aan de moderne tijd. Daarmee bedoelde hij natuurlijk alleen de technologische vooruitgang. Als papa te zeer op de ouderwetse gang van zaken bleef vertrouwen, zou het landgoed in financiële problemen kunnen komen. Konstantin had zijn standpunt kleurrijk uit de doeken gedaan en de situatie van andere landgoederen geschetst. Hij had haar zelfs ongerust gemaakt. Zorgen die ze zich met een man als Julius Urban naast zich zeker niet hoefde te maken.

Ze kende Julius niet goed, maar altijd als ze aan hem dacht kreeg ze een aangenaam en tegelijkertijd onaangenaam gevoel in haar buik. Afgezien van haar broers had ze heel weinig contact met jonge mannen gehad, maar in tegenstelling tot de paar andere jonge mannen die ze had leren kennen vond ze Julius verfrissend en onderhoudend. Hij schreef beleefde, maar grappige brieven. En één ding wist ze zeker: hij was een romanticus én hij was misschien verliefd op haar.

Clara kwam binnen met een grote soepterrine. Caspers liep achter haar aan, hij droeg glacéhandschoenen, en schepte de soep op.

Katharina zag dat Clara haar met een lichte glimlach aankeek en kreeg opeens een idee. Ze zou de brief schrijven die haar moeder wilde dat ze schreef, maar ze zou nog een brief schrijven, een brief die ze zeker niet aan mama zou laten lezen. Clara had veel over voor wat gekleurde imitatiesieraden of voor wat extra geld.

29 december 1913

‘Wat is het heerlijk als je je niet steeds hoeft te verstoppen,’ zei Konstantin tegen Rebecca.

De lantaarns wierpen een geel licht op het trottoir. Hoewel het ijskoud was hadden ze toch hun handschoenen uitgetrokken en slenterden ze hand in hand door Charlottenburg. Haar handen waren vaak ruw door het vele gebruik van schoolkrijt, maar nu was haar huid zacht.

Ze hadden elkaar pas die middag ontmoet, omdat Rebecca haar vader had beloofd met hem mee te gaan naar een tehuis voor daklozen en zieken. Haar vader ging daar één keer in de week naartoe om de zieken te bezoeken en gratis te behandelen. Toch was ze precies op tijd bij de plek waar ze hadden afgesproken. Ze hadden elkaar eerst een beetje stijf begroet, maar na hun eerste kus was hun terughoudendheid verdwenen.

Rebecca keek hem glimlachend aan en hij zag aan haar blik dat ze het met hem eens was. Ze zei: ‘Dat is inderdaad een van de dingen die me heel erg storen in Greifenau. Je wordt constant in de gaten gehouden.’

‘Dat is zeker zo.’

‘Ik was eergisteren in het nieuwe warenhuis Tietz in de Wilmersdorfer en heb daar wat gepastere kleren gekocht.’

‘Wat bedoel je met gepastere kleren?’ vroeg Konstantin geamuseerd.

‘Niet precies wat dominee Wittekind gepastere kleren zou noemen, maar het komt in de buurt,’ zei Rebecca met een zacht lachje. Ze gedroeg zich hier in Charlottenburg inderdaad veel vrijer.

Ze had niet gezegd dat ze hem aan haar ouders wilde voorstellen. Tot grote opluchting van Konstantin, omdat hij zijn leugens niet aan nog meer mensen wilde vertellen. Hij was wel even langs het huis gelopen waar haar ouders met haar jongere zusjes en broers woonden om zich een beeld te kunnen vormen van de plek waar Rebecca tot dan toe had gewoond. Het gezin woonde in een mooi voorhuis, maar hij vermoedde dat er achter de brandgang huurflats zouden staan.

In het centrum van Berlijn had hij een kamer in een klein pension gehuurd, want voor het geval Rebecca op het idee kwam met hem mee te gaan, wilde hij niet zoals gebruikelijk in een van de dure hotels logeren. Daar had hij de ondergrondse genomen en was in Charlottenburg uitgestapt op Station Bismarckstrasse. Wat een belevenis! Hij had één keer eerder samen met zijn vader een stukje met de ondergrondse gereisd, alleen om dat een keer uit te proberen. Maar nu had hij naast kantoormedewerkers, secretaresses en arbeiders gezeten en hij had genoten van de drukte.

Hij was vroeg opgestaan en had een bezoek gebracht aan drie fabrieken die landbouwmachines produceerden. Uiteindelijk had hij gekozen voor een Oostenrijkse zaaimachine. Hij had hem besteld en een aanbetaling gedaan. Dat zou hij papa behoedzaam moeten vertellen, maar daar wilde hij nog even mee wachten. En als zijn vader er dan toch pertinent op tegen was, had hij besloten de machine met zijn spaargeld te betalen. Nog maar twee jaar geleden had een kinderloze oudoom hem een leuk bedrag nagelaten en dat was samen met een deel van zijn apanage voldoende om de machine te betalen. Ooit zou Konstantin bewijzen dat hij gelijk had met zijn methodes.

Vlak voordat hij naar Charlottenburg was vertrokken, had hij in een restaurantje geluncht, een krant gelezen en koffie gedronken. Hij voelde zich bijna echt een onbelangrijke chauffeur, want niemand boog voor hem en niemand gaf hem vrij baan. Hij was vandaag drie keer tegen iemand op gebotst, doordat hij er niet aan gewend was dat mensen niet voor hem opzij gingen. Het was een fascinerend rollenspel.

Konstantin had beweerd dat hij in Berlijn op bezoek ging bij een oude studievriend en niemand van zijn familie had daar vraagtekens bij gezet. Toch was het vreemd geweest om alleen kleren in te pakken die al wat ouder en vooral niet erg duur leken.

Caspers had hem verbaasd aangekeken toen hij tegen hem had gezegd dat hij zelf zijn koffer had ingepakt, maar de butler had natuurlijk geen vragen gesteld.

Rebecca had er ook niet aan getwijfeld dat hij een paar dagen vrij mocht nemen. Als de familie wel weg wilde, kon Eugen wel met de koets rijden, had hij tegen haar gezegd. Konstantin probeerde zo weinig mogelijk te liegen, maar zodra hij in Berlijn was gearriveerd, had hij al zijn bedenkingen verdrongen. Hij wilde genieten van deze tijd, want dit was zijn kans om Rebecca echt te leren kennen. Hij wilde weten hoe ze was als ze niet steeds in de gaten werd gehouden of zich moest verstoppen. Na hun eerste uitstapje naar Stargard hadden ze elkaar twee keer gezien, maar in de stad waar ze was opgegroeid gedroeg ze zich pas echt vrij.

‘In die straat is Café Albrecht. Daar hebben ze lekker gebak en het is er heerlijk warm.’ Rebecca wees de andere kant op.

Ze kwamen automobielen en koetsen tegen. De bestrating glansde in het schijnsel van de lampen. Ze stonden aan de rand van het trottoir te wachten tot ze de drukke straat konden oversteken. Er reed een koets voorbij en Konstantin schrok enorm toen hij de man in de koets herkende en zag dat de man hem ook had herkend. Het was een studiegenoot.

De koets stopte een paar meter verderop.

Konstantin moest snel iets doen. ‘Kom mee, nu kunnen we wel oversteken.’ Hij pakte bijna ruw Rebecca’s hand en trok haar mee naar de overkant. Een auto kwam met gierende banden vlak voor hen tot stilstand, maar toen waren ze al aan de overkant. Konstantin keek nog even achterom toen hij met Rebecca het straatje in liep. Hij zag dat zijn studievriend was uitgestapt en zoekend om zich heen keek, maar vervolgens weer instapte. Hij had geen moment verwacht dat hij hier in Charlottenburg iemand zou ontmoeten die hij kende.

Ze renden naar het café, alsof het een grote grap was. Voordat ze naar binnen gingen hield Konstantin haar tegen. Op straat was op dat moment niemand te zien. Hij sloeg zijn armen om Rebecca heen en kuste haar teder. ‘Konden we altijd maar zo samen zijn.’

‘Dat zou ik ook willen,’ antwoordde Rebecca, ‘maar je weet dat ik dat niet kan doen, nog niet… Dit is mijn eerste baan en ik wil graag eerst nog een paar jaar werken.’

Even was Konstantin stomverbaasd, maar toen lachte hij.

‘Wat is er? Waarom lach je me uit?’

‘Ach, nergens om.’

‘Kom op, vertel.’

‘Ik heb alleen… Ik moest eraan denken wat dominee Wittekind zou zeggen als hij ons zo zag.’ Alweer een leugen. In werkelijkheid had hij gedacht dat Rebecca eigenlijk had gezegd dat ze rekening hield met een toekomst voor hen samen. De schrik van zojuist was verdwenen en er trok een aangename warmte door zijn lichaam. Ze wilde nog een paar jaar werken tot….

Dat ze dit zei, kon alleen maar betekenen dat ze had nagedacht over een huwelijk met hem en dat vond hij ongelofelijk fijn, al leek hem dat tegelijkertijd onwaarschijnlijk. Zijn humeur verslechterde meteen weer. Wat deed hij hier dan? Als hij die mogelijkheid uitsloot, maakte hij haar dan niet tot zijn courtisane?

‘Wat is er?’ vroeg ze toen ze zijn sombere blik zag.

‘Dat ik… zo snel alweer weg moet.’ Leugens, alleen maar leugens! Hij kuste zijn onbehaaglijke gevoel gewoon weg.

Rebecca maakte zich lachend los uit zijn armen. ‘Maar tot je weg moet hebben we nog wel wat tijd.’

Die verrukkelijke kuiltjes waar hij zo van hield verschenen in haar wangen. Hun adem condenseerde en werd één. Toen trok ze hem mee, waarna ze keurig achter elkaar naar binnen liepen.

Ze bestelden koffie met gebak, hoewel het al bijna tijd was voor de avondmaaltijd. Maar Rebecca had haar ouders beloofd dat ze over een uur thuis zou zijn en met hen mee zou eten.

‘Heel gezellig, dat moet ik wel zeggen.’ Konstantin keek om zich heen in het café in jugendstil-stijl. Hij vond het echt prettig hier, al was het veel eenvoudiger dan hij gewend was.

‘Wanneer ga je terug?’

‘Overmorgen. Mijn trein vertrekt ’s middags.’

‘Morgen heb ik niet de hele dag tijd, want ik heb mijn vader beloofd dat ik hem morgenmiddag help in zijn kleine ziekenhuis in de Kirchstrasse. Maar overmorgen hebben we de ochtend nog.’

Konstantin knikte. Net als hij leek ze elk uur te tellen dat ze samen konden doorbrengen. Opeens voelde de tijd samen met haar als een echte luxe en elke minuut was een kostbaar geschenk.

Daardoor herinnerde hij zich iets. Hij haalde een klein pakje uit de zak van zijn mantel en legde het zonder iets te zeggen voor haar op de tafel.

‘Wat is dat?’

‘Ach, nog iets voor kerstmis. Het is een kerstcadeau.’

‘Maar ik heb helemaal niets voor jou.’

‘Je hoeft me niets te geven. Deze drie dagen met jou zijn meer dan een cadeau voor me. Pak het maar uit,’ zei hij toen ze zich niet verroerde. Konstantin was nieuwsgierig naar haar reactie op dit cadeau.

Ze schoof het lintje opzij en pakte een klein doosje uit. Ze opende het kartonnen etui en hield haar adem in. ‘Maar die zijn…’

Konstantin was benieuwd hoe ze haar zin zou afmaken, maar ze zei niets meer. ‘… heel mooi?’ vroeg hij. Ze zei nog steeds niets. ‘… passen precies bij je gespikkelde bruine ogen?’

‘Die zijn veel te duur. Hoe kun je zoiets betalen?’

Verdomme. Daar had hij geen moment aan gedacht toen hij de prachtige met barnsteen ingelegde zilveren oorbellen kocht. Het enige waar hij toen aan kon denken was dat deze bruingouden kleur precies bij de kleur van haar ogen paste.

‘Het barnsteen schijnt echt te zijn, maar het zilver is bijna zeker geen echt zilver,’ beweerde hij. Alweer een leugen.

‘Dat stelt me gerust.’ Ze pakte een van de oorbellen en keek er aandachtig naar. ‘Ik moet wel zeggen dat het er heel goed uitziet voor namaakzilver. Zo fijn bewerkt.’

‘En? Vind je ze mooi?’

‘Mooi? Natuurlijk vind ik ze mooi. Ze zijn prachtig.’ Ze wreef haar handen die nog een beetje koud waren warm, haalde de goedkope namaaksieraden uit haar oorlelletjes en stak de nieuwe oorbellen er voorzichtig in. Ze draaide haar hoofd en vroeg: ‘En, hoe zie ik eruit? Staan ze me wel?’

Konstantin keek naar haar. Haar bruine ogen straalden gewoon onder haar mooi gevormde wenkbrauwen. Niemand is zo mooi als iemand die intens gelukkig is. Hij wilde dit moment voor altijd vasthouden. ‘Jij bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien.’

Hun blikken vonden elkaar. Er verscheen een tedere glimlach op haar gezicht. Hij had haar heel graag in zijn armen genomen en gekust, maar dat kon niet hier in het café. Zelfs in Berlijn zou een keurig stel dat niet doen. Ze zei niets en keek hem zwijgend en gelukkig aan. Dit was het moment waarop hij begreep dat hij echt van haar hield. Hij hield van Rebecca Kurscheidt. Ondanks al haar vreemde ideeën en maatschappelijke opvattingen.

Een serveerster bracht de koffie en het gebak, en hun tedere moment verdween.

Rebecca deed haar oorbellen weer uit. Verontschuldigend zei ze: ‘Ik wil niet dat mijn ouders denken dat ik mijn geld verkwist. Mijn vader zou dat heel onplezierig vinden en mijn moeder zou me voorrekenen hoelang een arm gezin zich daarmee zou kunnen voeden.’

‘Zo te horen zijn je ouders heel streng.’

Ze glimlachte weer. ‘Zo erg is het niet, hoor.’ Ze roerde de slagroom door haar koffie en keek hem aan. ‘En hoe is het bij jou? Hoe zijn jouw ouders?’

Albert Sonntag had hem verteld dat hij in een weeshuis was opgegroeid. Hij wist heel goed dat hij, wanneer hij dat zou zeggen, een grens overschreed. Dat was zo’n flagrante leugen dat hij die niet over zijn lippen kreeg. Hij keek hulpzoekend door het raam naar de straat, waar net een jongen liep.

De jongen was een krantenverkoper met de avondeditie. Hij bleef staan en drukte zijn neus tegen de ruit. Zijn verlangende en hongerige blik dwaalde door het warme café met al die verleidelijke heerlijkheden. Op kartonnen borden die aan zijn schouders hingen stonden de nieuwste krantenkoppen.

Saverne-affaire breidt zich uit.

De jongen sloeg zijn blik neer, trok zijn gezicht terug en liep door.

‘Wat zegt je familie van die hele geschiedenis?’

‘Mijn familie?’ Konstantin hapte even naar adem.

‘Ja, je landheerfamilie. Hoor je weleens iets, als je werkgever met zijn zonen praat, in de auto of in de koets? Ik zou graag willen weten wat die mensen vinden van de gebeurtenissen in die stad in de Elzas.’

Konstantin probeerde zijn opluchting niet te tonen; hij hoefde geen ouders te verzinnen. ‘De landheer zelf is apolitiek en interesseert zich niet echt voor dergelijke kwesties, alleen al doordat Elsas-Lotharingen aan de andere kant van het Duitse Rijk ligt.’

Dat was niet eens gelogen. Vader had geen enkele belangstelling voor die kwestie en hij had Nikolaus toen deze met Kerstmis het gedrag van de Pruisische militairen had verdedigd, min of meer genegeerd. Konstantin had zich opgewonden over het feit dat het leger zo willekeurig optrad tegen de inwoners van Saverne. Eind oktober had een luitenant de bevolking beledigd en daar hadden de mensen tegen geprotesteerd. Daarop was het leger met geweld tegen de burgerbevolking opgetreden en had willekeurige maatregelen afgekondigd. Deze hele kwestie nam steeds grotere vormen aan.

‘En onze keizer laat die zaak koud. Hij vindt gewone mensen zoals wij absoluut niet belangrijk.’

Konstantin zei niets. Alles wat hij hiertegen wilde aanvoeren leek zo fout, even fout als haar opvattingen.

‘Jij hebt toch ook in het leger gezeten? Is dat kenmerkend? Gedragen alle officieren zich zo?’

Konstantin had maar één jaar gediend. Aangezien hij van goede komaf was, kon aantonen dat hij wetenschappelijk onderlegd was én over het geld beschikte om zijn eigen uniform te kopen, had hij de actieve dienst van twee jaar tot één jaar kunnen beperken. Hij bleef nog drie jaar reservist. Hij wist hoe de burgerlijke soldaten, maar ook de arbeiders, door de hogere officieren werden gekoeioneerd. Maar als hij nu al vertelde dat hij maar één jaar in dienst had gezeten zou hij zichzelf verraden. ‘Ik ben de hele tijd vooral in Pommeren geweest, vooral in Stolp. Ik heb geen idee wat de officieren in de Elzas drijft.’

‘Maar dat zijn toch ook mensen van hier.’

Konstantin pakte haar hand. ‘Laten we niet over politiek praten.’

Ze trok haar hand los. ‘Ik begrijp niet waarom het jou niets kan schelen! Vind je het soms terecht? Die hele adellijke kliek met al hun privileges,’ zei ze bitter.

Hij slikte. Hij sloeg zijn blik neer. Adelijke kliek. Dat had ze vol minachting gezegd. Langzaam keek hij weer op. ‘Waarom raakt het jou zo? Jij hebt daar toch niets mee te maken?’

Rebecca keek hem vol onbegrip aan. ‘Wat zou je zeggen als een luitenant me met zijn wapen bedreigt, smerige dingen over me zegt of me op straat oppakt of mishandelt, terwijl hij daar geen verantwoording voor hoeft af te leggen? Vind je dat soms acceptabel?’

‘Nee, natuurlijk niet!’ Konstantin wist niet wat hij moest zeggen. Het was onvoorstelbaar dat hém iets dergelijks zou overkomen. Wat was de kloof die hen scheidde diep! Konstantin had zich nooit afgevraagd hoe dat voor haar zou zijn.

‘De middelste zoon, Nikolaus, is militair. Hij staat daar volkomen achter, maar heeft enorme ruzie gemaakt met zijn oudste broer die het helemaal niet met hem eens is.’

‘De oudste, is dat die Konstantin?’ Rebecca keek hem vragend aan.

Hij kreeg een dikke brok in zijn keel. ‘Ja, dat klopt. Konstantin.’

‘En die is liberaler?’

‘Liberaler dan alle anderen. Hij denkt heel vooruitstrevend en ik heb het gevoel dat hij steeds meer naar hervormingen neigt.’

‘Nou, dat zou fijn zijn.’

Door de tegenstrijdige werelden waarin ze leefden werden ze verschillende kanten op getrokken. Hij werd bijna letterlijk verscheurd. ‘Hij is echt heel aardig, die oudste, weet je? Hij is modern en staat open voor nieuwe ideeën.’ Zijn stem klonk nu heel schor.

‘Hm,’ zei ze ongeïnteresseerd. ‘Goed, wat gaan we morgen doen? Zullen we hier afspreken? Dan kan ik je de universiteit laten zien. Of wil je liever naar het kasteel van Charlottenburg?’ Rebecca keek hem glimlachend aan en kneep onder de tafel in zijn hand. ‘We kunnen ook naar de Volksbibliotheek gaan. Daar ging ik vroeger elke week naartoe om boeken te lenen. Daardoor kwam ik op het idee van die boekenplank op de school.’ Ze leunde naar hem toe, alsof ze hem een geheim wilde verklappen. ‘Voor vanavond ben ik iets bijzonders van plan. Je moet op de hoek van de straat op me wachten en dan gaan we naar het Marmorhaus.’

‘Die grote bioscoop aan de Kürfürstendamm?’

Rebecca knikte. ‘Die is in maart opengegaan, vlak voordat ik in Greifenau ging werken. Ik ben er al een keer geweest.’

‘Mag je ’s avonds alleen weg?’

‘Ik zeg tegen mijn ouders dat ik samen met mijn zus en haar vriendinnen ga.’

‘En je zus? Ontmoet ik haar?’

‘Hoogstens heel even. Mijn zus en haar vriendinnen willen vanavond naar het Luna-Park, dat is het amusementspark hier in de buurt. Zij mag niet zonder mij gaan en ik niet zonder haar.’ Rebecca haalde met een plagende blik haar schouders op. ‘Praktisch opgelost, vind je ook niet?’

Ze keek hem met zo’n gelukzalige glimlach aan dat het pijn deed.

Oudjaarsavond 1913

Konstantin zei: ‘Wat een storm! Ik heb nog net de laatste trein kunnen nemen. Op het station van Stargard zeiden ze dat aan de Oostzee een stormvloed wordt verwacht en het spoorwegverkeer is deels verstoord door overstromingen. Ik mag van geluk spreken dat ik hier nog ben aangekomen.’

Albert knikte instemmend. Hij was onderweg naar het station door de harde wind bijna van de besneeuwde straat gegleden en was heel blij dat het landhuis al in zicht kwam. De duisternis werd onderbroken door het gele licht dat door de grote ramen van het paleisachtige gebouw naar buiten viel. Binnen was het warm; de ramen en deuren hielden de snijdende wind tegen.

Vanavond was hij vrij. Hij kon gezellig samen met de anderen die niet in de salon boven drankjes moesten serveren in de bediendenkamer zitten. In West-Pruisen had hij bij grote diners moeten bedienen en daarvoor een donkerrode livrei en witte glacéhandschoenen gekregen. Maar die had hij hier niet nodig. Morgenochtend moest hij de familie naar de nieuwjaarsmis in het dorp brengen en tot die tijd zou niemand het huis willen verlaten, zeker niet nu het zo stormde.

Albert stopte vlak voor de bordestrap en liet Konstantin von Auwitz-Aarhayn uitstappen.

De jonge graaf pakte zelf de koffer die hij bij uitzondering op de achterbank van de auto had gezet, liep ermee naar binnen en zei: ‘Breng de koffer alstublieft naar mijn kamer. Ik wil hem later zelf uitpakken.’

‘Natuurlijk.’ Albert liep door de bediendeningang naar binnen. In de gang stond een bezem die daar zou blijven staan tot Driekoningen, als de Heilige Nachten voorbij waren. Zo moest worden voorkomen dat boze geesten naar binnen konden sluipen, had Irmgard Hindemith hem op kerstavond verteld.

Drie dagen geleden had Albert gehoord dat de kokkin Clara vreselijk had uitgefoeterd, hoewel dat niets voor haar was. Het kamermeisje had handdoeken aan de waslijn gehangen en Irmgard Hindemith, die heel bijgelovig was, had ze er ontzet afgetrokken. Dan konden ze net zo goed meteen lakens aan de waslijn hangen, had ze gezegd, want als je dat deed, werd iemand het komende jaar opgehangen. Clara was bleek geworden en had de handdoeken over de stang aan het fornuis gehangen.

In de bediendenkamer zaten Hedwig, Kilian, Bertha en de kokkin het Pommerse bordspel te spelen. Albert kende dat spel nog uit het weeshuis, maar daar moesten ze het altijd in het geniep spelen. Iemand legde stiekem vier borden op een geldstuk, een ring, een popje en een hoopje aarde. Daarna mocht de speler binnenkomen en die tilde dan een van de borden op. Afhankelijk van wat eronder lag, zou de speler het komende jaar veel geld krijgen, zich verloven, een kind krijgen of doodgaan.

Caspers, Wiebke en Clara waren boven en schonken de glazen vol van de familie en hun Russische familieleden. Mamsell Schott was er niet. Er was vandaag een uitgebreide maaltijd opgediend. Kort voor middernacht zou nog een licht souper volgen. Als hij Irmgard Hindemith goed inschatte had zij alles al voorbereid.

Hij bracht de koffer niet naar de bagageruimte, waar de koffers werden bewaard en de schoenen werden gepoetst, maar liep via de achtertrap naar de familievleugel. Daar legde hij de koffer op een stoel in de slaapkamer van de jonge graaf en ging weer naar beneden.

Toen hij de bediendenkamer binnenkwam vroeg de kokkin, met rode wangen: ‘Wilt u een beetje punch?’

‘Ik moet nog even naar buiten om de auto in de remise te zetten, maar dat heeft geen haast. Ik wil heel graag eerst even warm worden.’ Ondanks zijn dikke leren handschoenen had hij koude vingers. Als hij de auto bestuurde kon hij zijn dikke met schapenwol gevoerde handschoenen niet dragen. Hij trok zijn waxcoat uit en hing hem over een stoel, al had Caspers dat liever niet. Maar het was vrij onwaarschijnlijk dat de butler al binnen enkele uren hier beneden zou verschijnen. ‘Ik wil wel een klein slokje.’

Johann en Eugen kwamen binnen en namen een koude windvlaag mee.Ze schraapten bij de bediendeningang de modder van hun rubberlaarzen en trokken schone schoenen aan. Johanns blik ging meteen naar de grote pan vol warme alcoholische drank. Eugen ging echter bij Kilian zitten die een kop hete chocolademelk voor zich had staan. Alcohol voor de jonge bedienden was er alleen om middernacht en zelfs dan maar een heel klein beetje, want alles moest de volgende ochtend immers net zo gaan zoals altijd.

Albert dronk een half kopje punch en werd weer warm. De storm buiten leek steeds heviger te worden en hij werd onrustig. Hij moest de auto maar snel in de remise zetten, voordat de motorkap eraf werd geblazen of er andere schade ontstond. ‘Ik ben zo terug.’ Hij trok zijn mantel aan, liep de lange gang door en ging naar buiten. Een heftige windvlaag blies de chauffeurspet van zijn hoofd. De pet rolde over de sneeuw, hij rende erachteraan tot de pet aan een struik bleef hangen en hij hem kon pakken.

Het sneeuwde alweer. De wind speelde met de dikke sneeuwvlokken die de grond amper konden bereiken en woest door elkaar werden geblazen. Net zoals in de wilde achtervolging waar de bijgelovige kokkin het over had gehad.

Hij trok met koude vingers zijn kraag omhoog, zodat hij haar niet meteen zag toen hij de hoek om kwam.

Ze droeg belachelijke schoenen voor dit weer: glimmende zilverkleurige schoentjes met riempjes. Haar lange jurk was grotendeels verborgen onder haar mantel en ze had een grote sjaal over haar hoedje gebonden. Op het bordes stond ze voor de gesloten deuren te wachten. Ze keek naar het huis, maar hij herkende haar aan de overdreven manier waarop ze haar handen bewoog toen ze de sjaal van haar hoedje trok. Toen de deur werd geopend, zei ze iets tegen Caspers.

Albert had even tijd nodig om zijn gedachten op een rij te zetten. Graaf Adolphis had Annabella Kassini natuurlijk niet uitgenodigd om hier oudjaarsavond te vieren! Impulsief begon hij te rennen.

Caspers wilde net de voordeur sluiten toen Albert er van buiten tegenaan duwde. ‘Sonntag! Wat doet u nu!’ zei Caspers verontwaardigd.

Albert keek snel om zich heen en zag dat ze haar mantel en haar sjaal gewoon op de grond liet glijden en niet eens wachtte tot de bediende die van haar kon aannemen. Ze wist dat ze niet zo veel tijd had.

Albert rende naar haar toe, gleed met zijn natte schoenen bijna uit op de vloertegels, hervond pas op het laatste moment zijn evenwicht en botste tegen de deur van de salon op.

Zonder te wachten tot de butler haar komst had aangekondigd liep Annabella Kassini het vertrek in waar het feest in volle gang was.

Iemand speelde piano en Albert hoorde mensen vrolijk met elkaar praten. Misschien hadden een paar aanwezigen haar niet eens gezien als Albert niet tegen de deur was gebotst. Nu keek iedereen naar haar.

Ze bleef staan, met haar natte schoentjes, in een elegante avondjurk en met een extravagant hoedje op. Alleen als je heel goed keek, zag je dat haar avondjurk bij lange na niet van zulke goed stof was als die van de gastvrouw. Haar schoentjes leken versleten en haar sieraden waren wel opvallend, maar niet duur.

In een fractie van een seconde nam Albert de situatie in zich op. Het gezicht van de graaf verslapte en hij keek volkomen verbijsterd en ontdaan naar zijn courtisane. Feodora von Auwitz-Aarhayn leek verontwaardigd over de storing, maar wist kennelijk niet goed wat ze van dit onverwachte bezoek moest denken. Alexander keek met een onderdrukte grijns toe. Op het gezicht van alle andere aanwezigen verscheen een min of meer vragende blik. Niemand had op dit late tijdstip nog op een nieuwe gast gerekend, en zeker niet met dit weer.

Annabella liep snel naar Clara toe en pakte een glas champagne van het dienblad. Ze hief haar glas alsof ze met hen wilde proosten en zei: ‘Ik wil u allen een heuglijk nieuwjaar toewensen en dan vooral…’ – ze richtte haar glas in de richting van de landheer – ‘vooral–’

Verder kwam ze niet.

Albert pakte haar van achteren vast en hield met zijn andere hand haar mond dicht. Haar glas viel op de grond en brak. De champagne stroomde over het tapijt en de vloertegels. Annabella begreep nog niet helemaal wat er gebeurde.

‘Duizend maal excuus. Dit had nooit mogen gebeuren. Mijn… kennis kan gewoon niet tegen alcohol.’

Annabella herkende Alberts stem en begreep wat hij probeerde te doen. Ze begon zich te verzetten, schopte naar achteren en raakte hem ook, maar wat ze ook deed, het haalde niets uit. Albert was sterker dan zij. En doordat hij nog steeds haar mond dichthield, kon ze hem ook niet corrigeren en alleen onverstaanbare geluiden maken.

Albert kon zich goed voorstellen wat ze eigenlijk wilde zeggen, net als de landheer die lijkbleek was geworden.

‘Hoe kón u dit laten gebeuren!’ Hoogst verontwaardigd over deze storing liep de gravin naar hem toe.

‘We wilden naar een feest en ik wilde nog snel iets uit mijn kamer halen, maar toen is ze kennelijk uit de auto gestapt en–’

Eindelijk liep de graaf snel langs zijn echtgenote, met een doordringende blik en een bezweet voorhoofd. Hij begreep heel goed wat Albert op dat moment voor hem deed, maar toch zei hij op barse toon: ‘Schiet op! Haal deze gestoorde vrouw hier weg. We willen ons prettige feest niet door zo’n schandaal laten verpesten. Zorg dat ze het huis verlaat. We praten hier morgen wel over.’

Albert sleepte de vrouw het vertrek uit en de landheer deed de deur achter hen dicht.

Binnen zei iemand iets wat Albert niet kon verstaan. Daarna hoorde hij opgelucht gelach en hij nam aan dat de landheer de situatie met een grappige opmerking had gered.

Annabella sloeg om zich heen, raakte hem in zijn gezicht en maakte met haar nagels een schram in de huid naast zijn linkeroog. Hij pakte haar anders vast zodat ze haar armen niet meer kon bewegen. Ze kon nog heel even gillen, maar toen drukte hij zijn hand weer tegen haar mond.

Caspers keek hem volledig ontdaan aan, alsof hij nooit had verwacht dat een van zijn ondergeschikten zich een dergelijke brutaliteit zou permitteren.

Daar kon Albert nu geen rekening mee houden. Dit zou hij later moeten uitleggen. ‘Haar mantel en haar sjaal,’ zei hij tegen Caspers die net een preek wilde afsteken. ‘Snel, voordat ze de boel hier bij elkaar gilt.’

‘Hoe dúrft u!’ zei Caspers, maar hij bracht Albert toch de gevraagde kledingstukken.

Ondertussen had Albert Annabella al naar de voordeur geduwd.

‘… gepast is voor een pas verliefd stel. Ik zal even zeggen wat ik hiervan vind.’ De graaf was de salon uitgekomen, draaide zich zelfverzekerd om, deed de deur achter zich dicht en liep onverwacht snel naar Albert toe. ‘Om godswil, Sonntag, breng haar weg!’

Albert trok haar de bordestrap af en gleed bijna uit op de natte sneeuw, maar hervond net op tijd zijn evenwicht.

Caspers zei: ‘Meneer, ik kan u niet zeggen hoe ontdaan ik ben over wat er is gebeurd. Ik zal meteen alles voor Sonntags afscheid regelen.’

Graaf Adolphis draaide zich met zijn geheven wijsvinger om naar Caspers. ‘U! U hebt haar gewoon binnengelaten. Nog één woord en ik zal u laten weten wie hier afscheid moet nemen.’

Albert zette Annabella in de auto en gaf haar de mantel en sjaal aan, maar ze begon meteen weer woedend te krijsen. Nu pakte hij met de vinger en duim van zijn ene hand haar kaak stevig vast. ‘Nog één woord, dame, en ik prop de sjaal in uw mond.’ Hij hield haar kin zo stevig vast dat ze geen antwoord kon geven.

Graaf Adolphis verscheen aan de andere kant van de auto, zodat de nieuwsgierige mensen in de salon hem niet konden zien. ‘Sonntag, ik ben u grote dank verschuldigd. We zullen morgen over alles praten, maar nu moet u haar wegbrengen. Het maakt me niet uit waar u haar naartoe brengt.’ Hij haalde twee goudstukken uit zijn broekzak. ‘Veertig Goldmark zullen wel voldoende zijn voor een hotel of om haar in een trein te zetten.’ Hij drukte de glimmende munten van twintig mark met de beeltenis van de keizer erop in Alberts vrije hand. ‘Breng haar hier hoe dan ook vandaan.’ En tegen zijn vroegere courtisane zei hij: ‘Jij laat je hier nooit meer zien, want dan geef ik je aan en word je opgepakt wegens prostitutie!’

Dat leek eindelijk effect te sorteren. Annabella Kassini zakte ineen. De graaf smeet het portier met een luide klap dicht, maar misschien blies de harde wind het portier uit zijn hand.

Albert knikte tegen hem. Gedurende de korte tijd dat hij de motor aan moest slingeren moest hij haar alleen laten. De graaf wist dat en hield haar in de gaten. Zodra de motor aansprong, stapte Albert in. Hij reed weg en veegde de natte sneeuw van zijn schouders.

Haar snikken waren echt. Ze huilde van woede en pure wanhoop.

Ze waren het dorp Greifenau allang voorbij toen hij voor het eerst zijn mond open deed. ‘Wat had u verwacht dat er ging gebeuren? Dacht u soms dat u hem zo terug zou krijgen?’

‘Terugkrijgen? Onzin! Ik wilde wraak nemen. Hij heeft me weggegooid als een paar oude afgedragen schoenen.’

‘Zo dom kunt u toch niet zijn dat u niet wist dat dat vroeg of laat zou gebeuren?’

‘Pff! Wat weet u daar nou van? Ik moest van de ene op de andere dag mijn spullen pakken. Mijn verhuurder had een brief van hem gekregen, kort na onze laatste afspraak. Hij heeft me gewoon op straat gezet. Zomaar. Alsof ik een schurftige hond ben die je gewoon een schop kunt geven.’

Albert zuchtte. Ja, dat was echt iets voor de graaf. Hij ging alle onaangenaamheden liefst uit de weg en zag op tegen een directe confrontatie. Maar ze had heel goed geweten met wie ze zich inliet. Deze heren waren allemaal hetzelfde en de graaf was heus niet de eerste door wie Annabella Kassini zich had laten onderhouden. Maar hoe ouder ze werd, hoe moeilijker dat ging. Misschien vermoedde ze dat hij haar laatste weldoener kon zijn geweest of in elk geval de laatste echt rijke weldoener.

‘Waarom hebt u dat voor hem gedaan?’ Ze klonk woedend, maar ook klagend en verbaasd.

Albert beet op zijn lip. Ja, waarom had hij de graaf gered? Liet hij zich niet net als Annabella Kassini door domme ideeën leiden? Had hij niet ook een inwendige drijfveer die niets met logische afwegingen te maken had, maar hem dwong bepaalde dingen te doen? Albert wilde nooit meer honger leiden en het nooit meer koud hebben. Hij wilde nooit meer het gevoel hebben dat hij een stuk vuil was, een hond in een kennel die één keer per dag een bak voer kreeg. Hij was geen stuk vuil. Hij was een mens. En vermoedelijk had juist de familie die zo’n feestelijke avond vierde en uitgebreid had gedineerd, hem tot deze jeugd verdoemd. Dus waarom had hij de graaf gered? Had hij dat instinctief gedaan? Was het iets wat de ene broer voor de andere zou doen? Als de graaf zijn halfbroer was… Had hij het daarom gedaan, door het gevoel dat er een band tussen hen was? Het gevoel dat hij hem wel móést helpen? Omdat ze familie waren? Maar daar wilde hij natuurlijk niet met deze prostituee over praten.

‘Waar zal ik u naartoe brengen?’

Ze zei niets en trok haar mantel om zich heen.

Ze had het koud, net als hij.

Hij reed nog een paar kilometer door in de richting van Stargard, voordat hij het nog een keer probeerde. ‘Ik breng u naar het station.’

‘Er rijden geen treinen meer. De storm heeft alle treinverkeer lamgelegd. Het is nu sowieso te laat voor welke trein ook.’

Ze was kennelijk met dezelfde trein gekomen als de jonge graaf, maar dan in de derde klasse.

‘Waar wilt u dan naartoe?’

Nu begon ze weer te huilen.

‘Naar een hotel?’

‘Ik heb geen geld. Ik ben helemaal blut. Of dacht u soms dat ik anders op dit idiote idee was gekomen?’

Albert zei niets en haalde diep adem. Uiteindelijk bracht hij haar naar een pension voor de poort van Stargard, gaf haar de twee gouden munten en nam snel afscheid. Als hij opschoot en niet van de weg raakte, was hij nog op tijd voor de champagne terug.

Toen hij het landhuis had bereikt waar hij de auto meteen in de remise zette, hoorde hij de klokken van de dorpskerk. Moeizaam liep hij dwars door een zware sneeuwbui naar het huis. De familie stond al op de bordestrap. De graaf met zijn zonen en hun Russische gasten. De freule en haar tante waren in dikke mantels gehuld. Zelfs de gravin trotseerde het slechte slechte weer in haar bontjas. De mannen hieven hun geweren en schoten in de lucht. Dat maakte veel lawaai. Al dit lawaai had maar één doel: boze geesten verjagen. Albert had kennelijk altijd onderschat hoeveel boze geesten op het landgoed ronddwaalden.
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         Begin januari 1914

    ‘Wat moet ik zeggen als ze me vragen wie mij die brieven stuurt?’ Clara keek een beetje onzeker.

       ‘Dan zeg je gewoon dat ze van je neef zijn.’

    Clara keek Katharina twijfelend aan en vroeg: ‘Uit Potsdam?’

   ‘Kan dat dan niet?’

    Clara haalde haar schouders op. ‘Ik heb nog nooit verteld dat ik familie in Potsdam heb. En vanaf nu komen er zeker vaker brieven?’

       Katharina dacht na. Ze had een brief in haar hand voor Julius Urban. Ze voelde zich toch al schuldig doordat ze dit achter haar moeders rug om deed. Als dit bekend werd, brak de hel los. En als Clara werd ontmaskerd, zou zij ook de klos zijn. ‘En een nichtje dan?’

    ‘Een nichtje is beter dan een neef.’

       ‘Dan schrijf ik hem wel dat hij als afzender een vrouwennaam moet gebruiken, en goedkoop papier.’ De brieven die ze tot dan toe van Julius had gekregen waren op duur geschept papier geschreven, maar ook dat zou argwaan wekken.

    Clara knikte. ‘Dat is in elk geval veel minder opvallend. Ik zou kunnen zeggen dat een verre nicht van me daar als dienstmeisje is gaan werken,’ zei Clara nerveus.

 Katharina was ook nerveus. Ze had al een paar dagen gewacht op een kans om Clara apart te nemen. Maar gedurende de feestdagen had Wiebke voor haar gezorgd en haar gekapt. Zelfs als Clara een enkele keer boven in de kamers van de familie had gewerkt was Mamsell Schott altijd in de buurt geweest. Vandaag had ze het niet langer uit kunnen houden. Ze was na de les naar het souterrain geslopen en had Clara apart genomen. Nu stonden ze in het donker voor de deur van de bedienden.

    ‘Goed, dan spreken we het zo af.’ Ze drukte Clara de brief en een muntstuk in de hand. ‘Dit mag echt niemand te weten komen.’

    ‘Maar het kan nog wel even duren voordat ik weer in het dorp ben. De kokkin stuurt Bertha daar meestal naartoe als ze iets nodig heeft en brieven die haast hebben worden meestal door Kilian naar het postkantoor gebracht.’

    Katharina wilde niet nog meer mensen inwijden in het geheim. ‘Dan stuur ik jou daar wel naartoe. Straks schrijf ik die tweede brief en dan geef ik je vanavond opdracht om morgen in de loop van de dag met mijn schoenen naar de schoenlapper te gaan.’

   ‘Heel graag.’ Voor het kamermeisje betekende dit veel meer dan alleen wat extra geld, want behalve de kerkdienst elke zondag had ze niet vaker dan één middag per twee weken vrij. Voor haar was het een soort uitstapje als ze iets voor de familie moest doen.

    ‘Afgesproken dan. Maar mondje dicht, zelfs Wiebke mag het niet weten.’

          Clara knikte opnieuw.

    Opeens schrokken ze allebei. Ze stonden nog steeds binnen bij de deur en nu hoorden ze de bel. Er stond iemand aan de andere kant van de deur.

        Katharina dacht koortsachtig na over wat ze moesten doen. ‘Roep dat je al naar de deur bent gegaan.’

    Clara stopte de brief en het muntstuk in de zak van haar schort en Katharina deed de deur open.

        Voor haar stond een man in versleten kleren die veel te dun waren voor de ijzige winterkou.

    Tien dagen na nieuwjaarsdag was de Oostzeekust van Pommeren getroffen door een zware storm. Er waren duinen weggerukt door een stormvloed die zo heftig was dat zelfs een vissersdorpje was afgesneden van de rest van de wereld en in Kolberg waren delen van de strandpromenade vernield. Hier lag de sneeuw tot heuphoogte en de broek van de man was tot aan zijn bovenbenen doorweekt. Hij rilde.

      Zijn vragende blik werd onzeker toen hij Katharina zag. Hij had er natuurlijk niet op gerekend dat iemand van de familie hier zou zijn. Snel nam hij zijn pet af. ‘Hebt u… misschien een warme maaltijd voor me? Ik kan er wel voor werken.’

Katharina liep zwijgend langs hem heen naar buiten en verstopte zich achter een hoop sneeuw voordat Mamsell Schott die snel naar de deur kwam haar kon zien.

‘Wat wilt u?’ vroeg Clara.

‘Ik wilde vragen of u een klus en iets te eten voor me hebt.’

Het pad van de stallen naar de bediendeningang was sneeuwvrij gemaakt, maar dat gold niet voor het pad naar de hoofdingang van het huis. Katharina hurkte om zich zo klein mogelijk te maken. Ze droeg alleen een wollen dagjurk, maar zelfs als ze wel op dit weer gekleed was geweest had ze zich een weg door heuphoge sneeuwbergen moeten banen. Ze had eigenlijk gedacht dat ze via de hoofdingang weer naar binnen kon komen.

Vanuit haar schuilplaats kon ze de stem van Mamsell Schott horen. ‘Nee, we hebben genoeg mensen in het huis.’

‘Alstublieft! Ik doe alles, wat ook maar.’

‘We geven geen werk aan landlopers. Straks staan er morgen drie voor de deur.’

Wanneer waren ze eindelijk klaar? Katharina rilde. De kou drong door haar hele lichaam. Hoe moest dat zijn voor deze man? Ze had medelijden met hem. De ijzige kou trok door haar hele lichaam omhoog, doordat ze bijna tot aan haar enkels in de sneeuw stond. Ze wilde weer naar binnen. Hier buiten vroor het.

‘Ik zal het tegen niemand zeggen. Misschien hebt u alleen een maaltijd voor me. Ik doe echt alles,’ zei de onbekende man smekend.

Dit kon nog wel even duren. Katharina wreef in haar handen. Ze kreeg opeens een ingeving. Mamsell Schott zou misschien verbaasd zijn, maar haar geen vragen stellen en haar al helemaal geen standje geven omdat ze in deze kleding naar buiten was gegaan. Katharina liep gebukt een stukje over het sneeuwvrij gemaakte pad. Ze ging zonder dat ze vanuit de achterdeur gezien kon worden rechtop staan en liep terug alsof ze terugkwam van een wandeling.

‘Freule?!’ riep Mamsell Schott verbaasd.

‘Ik heb even gekeken of de paarden het ook warm genoeg hebben. Het is echt vreselijk koud.’

‘Juffrouw, u hebt medelijden met paarden, heb alstublieft ook medelijden met een arme man. Ik kan werken, ik doe alles wat u wilt, voor iets te eten en een warm plekje.’

Katharina liep langs hem heen het huis in. ‘Kom eerst maar even binnen om op te warmen.’

Aan zijn verbaasde blik kon ze zien dat hij waarschijnlijk al tientallen keren was weggestuurd.

‘O… Dank u! Dat is te vriendelijk,’ zei hij een beetje verbaasd.

‘Geef die man wat warme soep en zorg dat hij zich kan opwarmen.’

Mamsell Schott keek haar stomverbaasd aan. Stomverbaasd dat ze in deze kleren buiten was geweest én stomverbaasd omdat Katharina de man binnen vroeg.

‘Als hij weer warm is geworden en zijn kleren droog zijn, kan hij de oprit sneeuwvrij maken. Mijn vader klaagde vanochtend dat de auto slipte.’

Mamsell Schott keek nog steeds verbaasd. Tot dan toe had Katharina haar hoogstens om iets gevraagd, maar nog nooit een opdracht gegeven.

Katharina kreeg het warm, niet alleen door de warmte in de bediendenvleugel, maar ook door het aangename gevoel dat ze iets had gedaan waardoor ze volwassener leek.

‘Uitstekend.’

De man stapte met een opgeluchte glimlach naar binnen, keek Katharina nog een keer met een dankbare blik aan en wachtte op verdere instructies.

‘Neem deze man maar mee naar de keuken en breng mevrouw Hindemith op de hoogte,’ zei Katharina tegen Clara.

Clara nam de man mee naar de keuken.

‘Juffrouw, als ik zo vrij mag zijn? Er klopt elke dag wel iemand aan en die kunnen we niet allemaal te eten geven.’

Katharina moest denken aan wat Konstantin gisteren tijdens het ontbijt had voorgelezen uit de krant. De werkloosheid deze winter in het Duitse Rijk steeg gestaag en was sinds 1910 niet meer zo hoog geweest. ‘Mamsell Schott, naastenliefde is een van Gods geboden.’

De vrouw keek haar aan alsof ze niet helemaal goed snik was.

Katharina wilde voorkomen dat hierover een discussie met haar moeder zou ontstaan en zei daarom: ‘De werkzaamheden in het huis en in de stal worden immers niet minder. Kilian en Eugen komen amper aan sneeuwruimen toe en mijn vader moet morgen al heel vroeg naar Stettin. Zorg dat die man de weg tot aan de straatweg sneeuwvrij maakt en sneeuwvrij houdt. Hij kan in de stal slapen en tot de sneeuw gaat smelten voor warme maaltijden werken.’

‘Ik zal het meteen tegen meneer Caspers zeggen.’

Katharina liep opgelucht de trap op, ging naar haar kamer en pakte haar briefpapier. Ze zou Julius nu een tweede brief schrijven en Clara vanavond de opdracht geven. Bovendien had ze een man werk en eten gegeven. Het was een aangenaam gevoel om volwassen besluiten te nemen.

22 januari 1914

Konstantin en zijn vader waren de vorige avond in Stettin aangekomen om de Parteitag bij te wonen. Een man kwam op zijn vader af.

‘Mijn oprechte deelneming met uw verlies. Volgens mij hebben we elkaar sinds de dood van uw vader niet meer gezien, wel?’

Papa bedankte de man en legde een hand op Konstantins schouder. ‘Mag ik u voorstellen aan mijn oudste zoon? Konstantin.’

De man kwam Konstantin vaag bekend voor. Graaf von Merseburg of zoiets. De eigenaar van een havezate in de omgeving van Köslin, als hij het zich goed herinnerde. Konstantin gaf graaf von Merseburg een hand en werd kritisch bekeken en gekeurd.

‘Dan is de volgende generatie nu dus aan de beurt.’ De oudere man knikte welwillend en richtte zich toen weer tot Konstantins vader. ‘U hebt toch drie zonen? Dat is bijzonder prettig. Ik heb maar één zoon en twee dochters, en tot nu toe slechts drie kleindochters. Een bijzonder onaangename situatie.’

‘Uw zoon kan toch niet veel ouder zijn dan de mijne? Ik zou me in uw situatie geen zorgen maken. Er is nog meer dan genoeg tijd voor een stamhouder.’ Papa lachte om zijn eigen grapje.

De graaf bleef serieus. ‘Hebt u al kleinkinderen?’

‘Mijn oudste dochter heeft net een meisje gekregen. Konstantin hier is nog niet getrouwd. Ik moet hem echt aan meer mademoiselles voorstellen. Hij helpt me heel goed op het landgoed, maar ik denk weleens dat hij nergens anders aan denkt.’

Graaf von Merseburg keek Konstantin enthousiast aan. ‘Kom een keer bij me op bezoek op mijn landgoed. Ik heb twee bijzonder knappe dochters.’

‘Mijn echtgenote zal het heel prettig vinden dat te horen,’ zei vader met een dubbelzinnige grijns. Hij wist wat Konstantin van deze vorm van huwelijksbemiddeling vond.

Op dat moment kwam er beweging in de groep mannen die rokend en drinkend in de salon had gewacht. Er was net aangekondigd dat het banket klaarstond. Ze hadden een vermoeiende dag achter de rug vol patriottistische toespraken en opgewonden interrupties. Vader had hem voorgesteld aan zeker dertig mannen die hij nog niet kende. De bijeenkomst van de Deutschkonservativen Partei, feitelijk een groep adellijke grootgrondbezitters, was voor vader vooral een kans om oude bekenden weer te zien, een keer wat anders te eten en ’s avonds uit te gaan. Hij vond het niet noodzakelijk politiek te bedrijven. Konstantin was twee jaar geleden heel enthousiast lid van de partij geworden. Hij had zich er al jaren op verheugd dat hij na zijn studie met opa mee kon gaan naar de Landesparteitag van Pommeren.

Maar in die twee jaar was er veel veranderd. Hij zou nooit meer met zijn grootvader ergens naartoe kunnen gaan. Bovendien hadden de hartstochtelijke en koningsgezinde toespraken nu een nare bijsmaak. Het motto van de Parteitag in Stettin was: ‘Wie heeft de macht, de keizer of het parlement?’ Dat vraagteken was eigenlijk retorisch. Vandaag had men besloten om actief de strijd tegen democratische hervormingen aan te gaan.

Terwijl ze naar de eetzaal liepen fluisterde papa tegen hem: ‘Merseburg is niet helemaal eerlijk. Ik ken zijn dochters. De laatste keer dat ik hen zag is al wel een paar jaar geleden, maar ik kan me niet voorstellen dat ze opeens echte schoonheden zijn geworden.’ Hij schraapte zijn keel en zei nog zachter: ‘Bovendien heb ik gehoord dat hij de afgelopen drie jaar enorme misoogsten heeft gehad, zodat een bruidsschat lang niet zo groot zou uitpakken als je moeder zou willen.’

Konstantin was blij dat zijn vader zo pragmatisch dacht. Toen werden ze van elkaar gescheiden, want door de tafelschikking zat Konstantin een paar stoelen bij zijn vader vandaan.

‘Wat een idioot idee om het Dreiklassenwahlrecht af te schaffen. Hoe zou dat moeten? Hoe stellen die socialisten zich dat voor? Moeten we in de Reichstag straks soms met boeren en fabrieksarbeiders discussiëren over invoerbepalingen en de wereldpolitiek?’ De man naast hem had het kennelijk tegen hem. ‘Sommigen van hen kunnen niet eens lezen en schrijven.’

Konstantin kreeg het een beetje benauwd. Hij wist niet wat hij moest zeggen. De man had immers gelijk, maar in zijn hoofd hoorde hij Rebecca’s stem die namens hem antwoordde. De grootgrondbezitters in Pruisen hadden veel meer politieke macht dan hun aantal rechtvaardigde. Ze vormden maar een heel klein deel van de bevolking, maar hadden invloed op alle belangen. Eerst had hij deze suprematie nooit ter discussie gesteld. Hoe moest je met gewone mensen praten over het feit dat de bezetting van de zee-engte van de Dardanellen een reden kon zijn voor oorlog tussen Rusland en het Osmaanse Rijk, als die mensen niet eens wisten waar Berlijn precies lag? Rebecca zat er zo vaak naast. Hij zou daar graag met haar over willen discussiëren, maar wat zou ze denken van een koetsier die opkwam voor de belangen van de grootgrondbezitters? Hij vond het irritant dat hij zich in zo’n lastige situatie bevond. Daarom zei hij alleen: ‘Daar hebt u gelijk in. Veel van die mensen kunnen niet lezen en schrijven.’

Zijn tafelbuur beschouwde dat als instemming.

Op dat moment werd het voorgerecht opgediend.

Konstantin zei: ‘Ik ben helemaal niet tegen technische hervormingen. Gebruikt u al landbouwmachines op uw akkers?’ Hij wilde deze kans benutten om te horen hoe de andere grootgrondbezitters hierover dachten.

‘We hebben al goede ervaringen met een automatische dorsmachine,’ antwoordde zijn buurman. ‘Deze vervangt weliswaar niet alle arbeiders, maar toch wel de de helft. En u? Gebruikt u ook machines?’

‘Binnenkort. We hebben net een zaaimachine besteld.’

‘Uitstekend. Praat eens met Traubstein. Volgens mij gebruikt hij al drie jaar ploegen. Het is het beste om een Pool in dienst te nemen die zo’n machine kan bedienen. De pachters zijn gewoon te onderontwikkeld. Dat zal bij u in Achter-Pommeren niet anders zijn dan bij ons in West-Pruisen.’

‘Een Poolse seizoenarbeider. Goed idee,’ zei Konstantin tevreden. Maar zijn glimlach verdween toen hij zag dat zijn vader naar hem keek alsof hij iets ongehoords had gezegd. Verdomme! Hij had niet gewild dat vader het op deze manier hoorde.

Zijn tafelbuurman gaf hem een waarderend schouderklopje. ‘Mensen zoals u hebben we echt nodig: vooruitstrevend in hun daden en traditioneel in hun houding.’

Nu pas ontspande de stenen blik van zijn vader zich. Hij hief zijn wijnglas, proostte hem toe en dronk zijn glas in één teug leek.
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‘Soms kunnen we vanuit de tuin onze keizer of zijn vrouw Auguste Viktoria langs zien rijden. Het nieuwe paleis staat nog geen vijftien minuten lopen van onze villa vandaan.’

Katharina keek van mevrouw Urban naar haar moeder die heel even onder de indruk leek van deze informatie. Ook de elegante en tegelijkertijd smaakvolle kleding van Julius’ moeder zou mama geen reden voor kritiek geven. Toch had ze de hele ochtend lopen mopperen dat deze vrouw op de thee zou komen en dat ze niet kon wachten tot ze weer afscheid van haar kon nemen.

Papa had de dame wel begroet, maar was daarna meteen met een smoesje verdwenen. De vrouwen zouden voornamelijk praten over het kweken van rozen en over de orangerie, en daar had hij helemaal geen belangstelling voor.

‘Dat is bijzonder verheugend. Hebt u ook weleens persoonlijk contact met de keizer en zijn vrouw?’

Eleonora Urban nam een stuk gebak aan dat haar werd aangeboden. ‘Nee, dat niet. We zien hen hoogstens als ze naar de opera gaan. Het is immers niet zo dat de keizerlijke familie hun taken in Potsdam persoonlijk uitvoeren,’ zei ze met een beleefde glimlach. Ze deed echt haar best om het mama naar de zin te maken.

Mama op haar beurt deed echt haar best om haar heel subtiel te laten merken hoe groot de kloof was tussen haar familie en die van de rijke industrieel. ‘Juist. De familie van uw man heeft dus al machines voor fabrieken geproduceerd. En uw ouders? Wat deed uw vader?’

Katharina beet op haar tong. Alweer zo’n vraag.

Mevrouw Urban slikte het hapje taart door. ‘Mijn vader werkt nog altijd samen met mijn moeder in hun hotel aan het marktplein van Cammin. Het beste hotel in de stad.’

Mama trok heel even haar wenkbrauwen op, wat voldoende zou moeten zijn om haar gast te laten zien hoe zij daarover dacht. Ze dronk thee met de dochter van een hoteleigenaar! Ze begon ongeduldig te worden.

De staande klok liet even een melodie horen. Tijd voor mama om afscheid van haar gast te nemen.

‘O, u hebt ook een Kinzing und Roentgen uit Neuwied. Prachtige klokken. De familie van mijn man heeft ook zo’n klok.’

‘Echt? Uit de achttiende eeuw? Zijn ze dan al zo lang in goeden doen?’

‘Nee,’ zei mevrouw Urban, ‘zij hebben die klok een paar jaar geleden gekocht.’

Beter kon je ‘nieuwe rijken’ niet omschrijven.

‘Ik hou ervan,’ zei Katharina in een poging dit onaangename moment snel voorbij te laten gaan. ‘Als we niet zelf piano spelen horen we zelden muziek hier in huis. Deze klok speelt een heel mooie melodie.’

Mama zette haar kopje bruusk op een bijzettafeltje. ‘Misschien kunnen we de orangerie nu even bekijken. De muren staan er al, maar de dakbalken zijn pas vorige week geplaatst.’ Ze stond op en gaf daarmee aan dat ze er meteen naartoe wilde hoewel er sinds mevrouw Urbans komst amper een uur was verstreken.

Katharina zuchtte inwendig. Ze had zich zo verheugd op dit bezoek, maar ze schaamde zich voor de minachtende manier waarop mama mevrouw Urban behandelde. Ze zou Julius stiekem een brief schrijven om zich daarvoor te verontschuldigen.

Caspers bracht hen hun mantels die mama uit voorzorg al klaar had laten leggen. Ze wilde geen minuut langer dan noodzakelijk was met haar gast doorbrengen.

‘U hebt echt een talent voor bloemschikken,’ zei mevrouw Urban met een blik op het boeket dat in de hal stond. Ze liet zich absoluut niet intimideren door het slechte gedrag van haar gastvrouw. Ze bleef op elke mogelijke manier verrassend beleefd en had zelfs een presentje uit Potsdam voor mama meegenomen.

Toen mama de glanzende doos opende kon ze even geen woord uitbrengen. Het was een rozenstruik met de wortels in een kluitje aarde dat in een vochtige doek was gewikkeld. Zelfs Katharina was bijzonder verbaasd geweest. Je nam toch geen bloemen mee voor iemand die zelf tuinlieden had? Wat een faux pas!

Maar Eleonora Urban vertelde dat deze Engelse roos een exclusieve nieuwe soort was die zelfs bij Buckingham Palace groeide en toen had mama voor het eerst een oprecht gemeend vriendelijk woord voor haar bezoek overgehad.

‘De boeketten worden op mijn instructies gemaakt, maar ik heb hier natuurlijk geen ruime keus aan echt mooie bloemen. In Berlijn zijn vast het hele jaar bijzondere bloemen te krijgen.’ Dat waren mama’s afsluitende woorden in het landhuis.

Ze liepen via de achtertrap naar beneden en door het park waar nog niet veel bloemen bloeiden. Narcissen en krokussen staken net hun kopje boven de grond uit. Alleen de sneeuwklokjes bloeiden al.

Mama liep snel een paar passen voor hen uit en bleef een paar meter voor de orangerie staan. ‘Kijk, dat is hem dus. Mijn orangerie!’ Alsof ze haar bezoek na die korte aankondiging de deur kon wijzen.

‘Prachtig! Hebt u de ruiten al besteld? Ik moest indertijd eeuwig op mijn ruiten wachten. Dergelijke grote ruiten moeten immers speciaal worden vervaardigd.’

Mama maakte een ondefinieerbaar zacht geluidje. Katharina maakte daaruit op dat ze zich daar nog helemaal niet mee had beziggehouden.

‘Dank u wel voor de tip. In het najaar, als de eerste planten naar binnen moeten worden gebracht, zullen ze zeker klaar zijn.’

Mevrouw Urban knikte en tilde, zonder dat mama haar daartoe had uitgenodigd, haar rok op en liep het korte trapje op. ‘Toen ik mijn ruiten eindelijk kreeg, ging er eentje stuk tijdens het plaatsen. Ik hoop dat u meer geluk hebt. Ik moest toen nog een keer drie maanden wachten voordat ik mijn orangerie echt kon gaan gebruiken.’ Ze liep naar binnen door een van de openingen in de muur waarin de kozijnen en de ruiten nog geplaatst moesten worden, draaide om haar as en keek omhoog naar de dakbalken. ‘Ik zie dat u nu toch voor een achthoek hebt gekozen. Dat is echt de beste manier om de planten zo veel mogelijk zon te geven.’

Mama keek een beetje gepikeerd, want ze had niemand verteld dat mevrouw Urban haar die tip had gegeven. Ze zei: ‘In mei worden de eerste planten uit Italië geleverd. Driejarige sinaasappel- en citroenbomen.’

‘Welke soort rozen hebt u eigenlijk in Lausitz besteld? Ik heb natuurlijk veel te veel besteld en weet echt niet waar ik die allemaal moet neerzetten.’ Ze lachte om haar eigen vergeeflijke fout.

‘Ik wil ze u met alle plezier laten zien. Mijn tuinman verzorgt ze nu in de kassen’

‘Heel graag.’ Toen Eleonora Urban de in aanbouw zijnde orangerie verliet, had mama zich al omgedraaid en ze beende naar de kassen.

Mevrouw Urban keek Katharina met een warme glimlach aan en gaf haar een arm. ‘We hebben niet alleen een klok die melodieën speelt, maar ook een grammofoon. Julius is helemaal enthousiast. We zouden het echt heel fijn vinden als u ons een keer in Potsdam zou bezoeken. Vooral mijn zoon zou dat heel fijn vinden. Hij is hier trouwens mee naartoe gereisd, maar ik wilde hem hier niet mee naartoe nemen. Ik wist niet zeker of uw moeder dat goed zou vinden.’ Ze praatte zo zacht dat Katharina’s moeder haar niet kon horen.

Ze liepen langzaam achter mama aan.

‘Waar is hij nu?’

‘In het pension in Stargard waar we logeren. Hij bekijkt de stad vandaag.’

‘Wilt u hem dan mijn hartelijke groeten overbrengen?’

‘Dat zal ik doen.’ Ze streek met een liefdevol gebaar over Katharina’s hand. ‘Dat zal ik doen.’

Mama draaide zich naar hen om en keek Katharina bestraffend aan.

Mevrouw Urban herhaalde haar uitnodiging, luider nu: ‘We zouden het echt heel fijn vinden als u ons een keer in Potsdam zou bezoeken.’ Tegen mama zei ze: ‘Wanneer uw man dat zou willen, wil mijn man hem met alle plezier onze fabrieken laten zien.’

Mama keek haar met een zure blik aan en zei: ‘Natuurlijk, als het een keer uitkomt.’ Daarna keek ze Katharina opnieuw streng aan en zei: ‘Vergeet niet je huiswerk te maken.’

Katharina bleef staan en trok haar arm terug. ‘Mevrouw Urban, ik heb echt genoten van uw bezoek, maar ik moet mijn lessen voor morgen helaas nog voorbereiden.’

‘Maar natuurlijk. Ik vond het heel prettig u weer te zien.’

‘Wilt u uw man en uw zoon mijn hartelijke groeten overbrengen?’ Katharina hoopte dat mama mevrouw Urban niet al te onvriendelijk zou behandelen. Ze hoopte echt dat ze Julius Urban toch ooit weer zou zien.
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Het was laat in de middag en het schemerde al.

Albert Sonntag stond in de achtertuin van de pastorie voor de keukendeur. Paula Ackermann had hem twee weken geleden verteld dat dominee Wittekind een bezoek aan de proost zou brengen en drie dagen weg zou blijven. Zelf ging ze in die tijd op bezoek bij haar ouders. Dat kwam perfect uit. Hij had zojuist de gravin naar de trein gebracht en niemand zou het merken als hij wat meer tijd nodig had voor de terugweg.

Hij haalde een schroevendraaier uit zijn zak en wrikte de deur snel open. Binnen was het donker, maar er viel door de ramen nog genoeg licht naar binnen om zich te kunnen oriënteren. Hij sloop voorzichtig en met gespitste oren naar binnen, maar het huis was stil en leek verlaten. Hij trok snel zijn laarzen uit waar nog natte sneeuw aan plakte en sloop op sokken naar de werkkamer van de dominee. Het was koud binnen; sinds gisterochtend was het huis niet meer verwarmd.

De grote dossierkast zat op slot en in geen van de drie deuren zat een sleutel. Dat was pech! Het reusachtige bureaublad was opgeruimd. Albert trok de la onder het bureaublad open: papieren, enveloppen en pennenhouders, twee inktflesjes met blauwe en rode inkt, drie stempels en andere schrijfbenodigdheden. In een metalen kistje vond hij verschillende sleutels en één donkere ijzeren sleutel paste in de sloten van de kast.

Nu kon hij de drie kastdeuren zonder problemen openmaken. Hij keek wat erin zat: veel dossiers in bruine mappen, stapels brieven en verschillende ordners. Hij knipte zijn aansteker aan en bij het licht van het vlammetje bekeek hij systematisch de teksten op de labels van de ordners. De meeste hadden betrekking op kerkelijke zaken, zoals de parochie, het decanaat en de proosdij. Op de labels stonden woorden als doopregister, trouwregister, nieuwe gemeenteleden – alles op datumvolgorde en niets wat hem interesseerde.

In het metalen kistje lagen nog drie andere sleutels. Hij probeerde ze allemaal uit en kon daarmee de twee zijkastjes van het bureau openmaken.

De inhoud hiervan was minder netjes gesorteerd. In de rechter zijkast stonden verschillende dozen en in een van die dozen lagen persoonlijke brieven. Hij scande de afzenders, maar niets… Pas in de derde doos vond hij een dikke map waarop maar twee woorden stonden: Weeshuis Kolberg. Precies wat hij had gehoopt: de op orde gestelde Wittekind had deze stukken niet weggegooid.

Albert keek snel door het raam naar buiten. Voor de winkel in de dorpsstraat verder naar beneden stond een paard-en-wagen. Meer beweging was niet te zien. Hij ging op zijn hurken zitten en legde de documenten op de grond. Weer deed hij zijn aansteker aan. Zijn handen trilden. Nu zou hij eindelijk te weten komen in wiens opdracht de schikgodin hem zo’n gemene streek had geleverd.

Hij was net tien jaar toen de nonnen hem opeens totaal anders behandelden. Hij had nooit begrepen waarom hij zo veel beter werd behandeld dan de meeste andere kinderen. Er was één meisje, drie jaar jonger dan hij, dat even goed werd behandeld als hij. Ze werden niet zo hard geslagen, kregen sowieso veel minder vaak straf, kregen voldoende te eten en met Kerst echte cadeaus. Maar toen, zonder een duidelijke reden, veranderde deze speciale behandeling in negatieve zin en twee jaar later kwam daar helemaal een einde aan.

Een week na zijn twaalfde verjaardag liet de directrice van het weeshuis hem roepen. Hij was nog maar net binnen toen zuster Dominika vreselijk begon te schelden. Ze begon over zijn losbandige moeder en zei dat hij de zonden van zijn ouders in zich droeg en daarom zelf een verdorven mens was. Toen hij vroeg wat hij verkeerd had gedaan, sloeg ze hem met de bijbel. Ze bleef op hem schelden en stopte pas met hem te slaan toen zijn lip bloedde – alsof ze het Heilige Boek niet vies wilde maken.

Hij was eraan gewend dat de andere kinderen lijfstraffen kregen, maar hem was dat vrijwel nooit overkomen. Het was natuurlijk niet de eerste keer dat hij bloedde. Hij was een wilde jongen en had vaak geschaafde knieën en andere wonden. Hij was ook weleens gewond geraakt tijdens vechtpartijen met andere jongens en had een keer een lelijke val gemaakt uit een appelboom waar hij wel vaker samen met zijn vriend Gregor in klom. Dit was echter de eerste keer dat hij bloedde doordat een volwassene hem sloeg, maar al dat bloed leidde hem niet af van deze interessante informatie: ‘Je hebt nu ook niets meer aan je adellijke afkomst.’ Dat had ze gezegd terwijl ze hem met de Bijbel om de oren sloeg. Zijn adellijke afkomst – wat dat ook maar betekende.

De jaren daarna waren afschuwelijk. Albert kreeg littekens op z’n billen en op de achterkant van zijn bovenbenen door de tientallen keren dat hij daar met een Spaans rietje werd geslagen. Alle kinderen werden regelmatig geslagen, en hij nu dus ook. Hij dacht weleens dat de Barmhartige Zusters alle afstraffingen die hij in de tien jaar daarvoor was misgelopen in de twee jaar daarna in elk geval nog gedeeltelijk wilden inhalen.

Toen hij dertien was, was hij bijna doodgegaan. Omdat hij een stuk brood de slaapzaal in had gesmokkeld moest hij in januari urenlang op blote voeten in de sneeuw staan. Hij had longontsteking gekregen en lag in bed. Zijn beste vriend Gregor had hem die avond verteld dat een van de surveillanten tegen een andere had gezegd dat ze geen dokter wilden roepen. Sinds zijn weldoener hem had laten vallen, mocht er geen geld meer aan hem worden uitgegeven, want hij was nu alleen nog een extra mond die moest worden gevoed.

Op de een of andere manier had hij de jaren daarna overleefd, maar zijn opgekropte woede over deze onrechtvaardige behandeling werd steeds groter. Op zijn veertiende had hij genoeg moed verzameld om in te breken in de werkkamer van de zusters. Hij moest dat drie keer doen voordat hij vond waar hij naar op zoek was, maar helaas kon hij maar twee brieven vinden van de dominee aan de directrice van het weeshuis. In de eerste verklaarde de dominee dat zijn vermogende weldoener steeds minder geld wilde betalen en in de andere brief, van twee jaar later, stond dat er geen cent meer werd betaald.

Deze dominee heette Egidius Wittekind en woonde in het dorp Greifenau. Albert had indertijd gezworen deze Wittekind op te sporen en wraak te nemen. Daarna had hij alles op alles gezet om te worden opgeleid tot koetsier. Eerst was hij de koetsier van het weeshuis, maar toen moest hij zijn militaire dienstplicht vervullen. Die twee jaren waren ook verschrikkelijk, doordat hij was overgeleverd aan de onbeperkte macht van de adellijke officieren. Na zijn dienstplicht kreeg hij een betrekking als koetsier op een landgoed in de omgeving van Kolberg.

Op zijn eenentwintigste nam hij een kijkje in Greifenau. Hij had de dominee gezien, alleen was die toen een paar jaar jonger dan nu. Hij had ook door de poort naar landgoed Greifenau gekeken. Hij wist niet welke adellijke heer zijn verwekker was, maar het lag voor de hand dat het de oude graaf was.

Toen hij het grote, chique huis zag werd zijn haat zelfs nog groter. De mensen die daar woonden hadden alles en hij had helemaal niets. Hij was armer dan arm, want hij had niet eens familie. Zijn haat groeide, tot hij het gevoel had dat hij eraan te gronde zou gaan. Tot hij aan niet anders meer kon denken. Tot het hem helemaal zou verstikken.

Dat was het moment waarop hij besloot weg te gaan. Zover mogelijk. Door een gelukkig toeval kreeg hij zijn betrekking bij de trakehnerstoeterij in West-Pruisen, maar zijn ziel kwam niet tot rust in de jaren dat hij daar werkte. Hij kon zijn gedachten niet stopzetten, hij kon zijn zucht naar wraak niet begraven. Hoe hij het ook probeerde, hij kon het zijn ouders niet vergeven. Ze waren niet overleden zoals de ouders van heel veel andere kinderen in het weeshuis. Ze hadden hem gewoon niet willen hebben. Ze hadden hun eigen kind verstoten – liefdeloos, hardvochtig.

Hij voelde dat hij geen rust zou vinden tot hij wist wie ze waren en waarom ze hem dat hadden aangedaan. Daarom had hij deze betrekking aangenomen, om te achterhalen wat er indertijd was gebeurd. Hij wist dat dominee Wittekind een belangrijke rol had gespeeld, maar verder waren het alleen maar vermoedens.

Op het moment dat hij de bruine envelop aanraakte, trok hij zijn hand terug alsof hij zijn vingers brandde. Niet hier. Hij wist niet hoe hij zou reageren. Hij was ervan overtuigd dat hij nu had gevonden waar hij zo lang naar op zoek was geweest en wilde deze documenten in alle rust doornemen.

Zijn aansteker ging uit, het werd weer donker. Hij stopte de andere papieren weer in de doos en de envelop in de zak van zijn mantel. Hij deed de kastdeuren op slot, legde de sleutel terug en controleerde of hij niets had laten liggen.

Bij de keukendeur trok hij zijn laarzen aan en deed de keukendeur dicht. Alles zag er bijna net zo uit als eerst, alleen aan een klein krasje in de witte houtverf was te zien wat er was gebeurd. Paula Ackermann zou niet eens vermoeden dat er iemand binnen was geweest. Dominee Wittekind zou ooit wel merken dat die documenten waren verdwenen, maar niet meteen. Albert vermoedde dat Wittekind ze tegenwoordig niet meer zo vaak bekeek, omdat de dominee het contact met het weeshuis al ruim dertien jaar geleden had beëindigd.

Albert liep de hoek om. Inmiddels was het bijna helemaal donker. In het huis aan de overkant brandde geen licht. Links daarvan brandde in alle huizen een schemerig licht. De andere kant op werd de bebouwing minder dicht. Het volgende huis stond vijftig meter verderop. Toen hij niemand zag liep hij snel de straat op, maar hij had nog maar een paar stappen gezet toen hij zijn naam hoorde.

‘Meneer Sonntag. Wacht toch even, meneer Sonntag.’

Hij draaide zich om en zag dat het Bertha was. Ze droeg een zware mand. Waar kwam zij opeens vandaan? Ze stak de straat over en bleef hijgend voor hem staan. Ze was kennelijk net uit het vrijstaande huis aan de overkant gekomen.

‘Ik ben zo blij dat ik u zie, want u bent hier vast met de auto gekomen.’ Ze keek nieuwsgierig rond om te zien waar hij vandaan kon zijn gekomen.

Albert wist zo gauw niet wat hij moest zeggen. Hij had de auto achter een klein bosje in de buurt van het dorp geparkeerd en was hier over de akkers naartoe gelopen. Inmiddels was het echter zo donker dat hij de weg over de akkers niet terug zou kunnen vinden en daarom had hij besloten om gewoon door de dorpsstraat terug te lopen. Zijn laarzen zaten onder de modder, maar hij had zijn broekspijpen eerder al in zijn sokken gestopt, zodat ze nog steeds redelijk schoon waren en de aarde aan zijn schoenen bijna onzichtbaar was. ‘Ja, natuurlijk.’

‘Waar staat die dan?’

‘Ik heb hem buiten het dorp geparkeerd.’

‘Waarom?’ vroeg Bertha nieuwsgierig.

‘Kun je een geheim bewaren?’ Hij kende Bertha al een halfjaar en ze was altijd van alles op de hoogte. Ze wist niet alleen wat er op de hogere verdiepingen gebeurde, maar ook wat er in de stallen en bij de pachters in het dorp plaatsvond. Als een marktverkoopster handelde ze in informatie. Zo nodig maakte ze geruchten zo veel groter dat het bijna aan kwaadsprekerij grensde, alleen om de verhalen spannender te maken. Ze zou een geheim zeker niet voor zich kunnen – of willen – houden. ‘Je mag het aan niemand vertellen!’

‘Vertel het me maar. Wat wilde u bij de dominee?’

‘Die man kan me eerlijk gezegd niets schelen. Ik wilde op bezoek bij zijn kleindochter.’

‘Dat zal Clara niet fijn vinden om dat te horen,’ zei ze vol leedvermaak.

‘Zij mag het immers ook niet horen.’

Bertha mompelde iets en voelde zich kennelijk betrapt.

‘Paula Ackermann dus?’

‘Ze was helaas niet thuis. Maar omdat ik weet dat de dominee weg is, wilde ik niet de aandacht op mijn bezoek vestigen. Daarom heb ik de auto ergens anders geparkeerd.’

‘Wees maar niet bang, hoor, ik zal u echt niet verraden.’

‘Ze wist niet dat ik wilde komen.’

‘Dan was ze zeker blij toen u haar verraste.’

‘Zoals ik al zei was ze niet thuis. Bovendien had ik helemaal geen ongepaste plannen.’

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze ongelovig. Bertha hing de zware mand aan haar andere arm. ‘Ze zal zeker verdrietig zijn als ze het hoort.’

‘Hoe zou ze het dan te horen moeten krijgen?’ Albert bleef staan en keek Bertha strak aan.

‘Ik dacht alleen… Als ze het wist zou ze vast heel blij zijn. Ik zal niemand iets vertellen,’ voegde ze er snel aan toe.

‘Ik weet ook wel dat je het niet rond zult vertellen, want anders zou iedereen natuurlijk meteen vragen wat jij in het huis aan de overkant hebt gedaan.’ Dat was het enige huis waar ze vandaan had kunnen komen. ‘Je moest natuurlijk meteen na het boodschappen doen terug.’

Hij keek in de mand. Die zat vol verschillende bruine papieren zakken waarin vermoedelijk meel en suiker en andere zaken zaten. Bovenop lag een zak bakpoeder.

‘Wacht mevrouw Hindemith al op je?’

‘Ik heb alleen… iemand een bezoek gebracht. Heel kort. Ik ben hoogstens twee minuten binnen geweest. U verraadt me toch niet?’

Natuurlijk was ze langer binnen geweest. Bertha’s verhalen waren niet in twee minuten te vertellen.

‘Nee.’ Hij wist niet helemaal zeker of hij zich aan deze belofte zou houden. Maar zelfs als ze wel iets doorvertelde, zou niemand vermoeden wat hij hier echt had gedaan. Hij bleef staan, bracht zijn gezicht dichter bij het hare en snoof. ‘Ruik ik soms chocolade? Ik had nooit verwacht dat de oude mevrouw Bienzle chocolade kon betalen.’

Bertha voelde zich betrapt en bezwoer hem: ‘Ik zal u echt niet verraden!’

Albert nam haar mee naar de auto en hielp haar instappen.

Terug in het huis liep hij achter haar aan naar de vertrekken van de bedienden.

De kokkin kwam meteen de keuken uit. ‘Waar bleef je nou met dat bakpoeder? Ik sta hier de hele tijd met het deeg te wachten. Hoe moet ik het brood op tijd voor de avondmaaltijd klaar hebben? Waar was je zolang?’

Bertha keek Albert hulpzoekend aan.

Hij zei: ‘Ik zag haar lopen en nam haar mee. Maar toen hield de auto ermee op en hielp ze mij om hem weer op gang te krijgen. Dat was me alleen niet gelukt.’

Bertha glimlachte gelukzalig. De kokkin was weliswaar nog steeds niet tevreden, maar kon hier natuurlijk niets tegenin brengen. Dat hoopte Albert tenminste. Maar het belangrijkste was dat Bertha nu het gevoel had dat ze bondgenoten waren, verbonden met elkaar door een geheim dat ze niet kende.

Maar de gestolen envelop brandde in zijn zak. Nu was hij voor het eerst bang om het geheim te ontsluieren.
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         7 maart 1914

    ‘Ik begrijp er niets van! Rusland sluit onze havens en wij laten toe dat zij rund- en varkensvlees exporteren.’ Vader keek boos op van zijn krant en keek Konstantin aan alsof hij vond dat zijn zoon daar een verklaring voor moest hebben.

       Konstantin kauwde op een stuk brood en zei: ‘Vlees is overal duur geworden. Er is te weinig aanbod. Misschien moeten wij meer vee nemen. We kunnen wel een extra stal bouwen. Ik ben voor de varkensteelt, want varkens kun je gemakkelijker vetmesten. Voor runderen moeten we te veel akkers opgeven om er weiland van te maken.’

    Vader vertrok zijn mond. ‘We moeten niet alles tegelijk doen. Al die vernieuwingen van je breken ons straks nog op. Eerst die machine, nu laat je een nieuw arbeidershuis bouwen en straks ook nog meer varkens?’

   ‘Ik zei alleen dat we daarover moeten nadenken.’

    ‘Dat besluit zou bovendien door de pachters moeten worden genomen.’

       Konstantin protesteerde en zei: ‘Ik zou het liever zelf doen.’

    ‘Varkens fokken?’ vroeg Alexander geamuseerd. Het was zaterdagochtend, dus moest hij zo naar de les.

       Matthis zat twee stoelen verderop aandachtig naar het gesprek te luisteren. ‘De jonge meneer heeft gelijk. De vleesprijzen zijn de afgelopen drie jaar enorm gestegen.’

    Katharina zat ook aan tafel en staarde verveeld voor zich uit. Dit alles leek haar niet te interesseren.

 Vader keek Matthis boos aan. Hij zat echt niet te wachten op de betweterige opmerkingen van de huisleraar.

    ‘Het zou in elk geval het risico beter spreiden. Als we ook varkens fokken, zijn we veel minder afhankelijk van het weer.’ Zoals altijd wist Konstantin heel goed wat hij wilde.

    ‘Wat een onzin! Daar was je grootvader twintig jaar geleden al op tegen. Als de oogst slecht is, hebben we niets meer om die dieren te voeren of wil je soms in plaats van graan groenvoer verbouwen?’

    ‘Als de opbrengst hoog is, kunnen we groenvoer inkuilen.’ Konstantin klonk alsof hij zo langzamerhand geen zin meer had om steeds opnieuw met zijn vader in discussie te moeten gaan.

   Een paar dagen geleden tijdens het ontbijt was Alexander weggelopen toen zijn oudste broer ruzie maakte met vader over de aanschaf van een nieuwe machine. Vader was kwaad geweest, niet eens zozeer over de aankoop op zich, maar omdat Konstantin dat gewoon achter zijn rug om had gedaan.

    ‘Hm, ik zal erover nadenken.’ Ook vader leek geen zin meer te hebben om steeds opnieuw te moeten praten over zaken die hem niet interesseerden. ‘Alexander, hoe was het gisteren in het ziekenhuis? Wat zei de dokter?’

          Alexander was de vorige dag naar een chirurg in Stettin geweest, want vader had erop gestaan dat een specialist naar zijn onderbeen keek. ‘Hij heeft gisteren nog een keer een röntgenfoto gemaakt en zei dat het er beter uitziet dan vier maanden geleden.’

    Katharina keek hem glimlachend aan. Zij was de enige die echt wilde weten hoe het met hem ging. Zelfs vaders belangstelling bleef beperkt tot het regelen van een onderzoek of het betalen van zijn rekeningen.

        ‘En jij? Heb je zelf ook het gevoel dat het beter wordt?’

    Alexander knikte. ‘Het doet nog wel steeds pijn, maar ik kan de topjes van mijn tenen alweer zelf omhoog buigen.’

        ‘Dat is goed, en je bent nog jong. Dokter Reichenbach heeft vast gelijk als hij zegt dat het wel goedkomt. Over twee jaar merk je er misschien helemaal niets meer van.’

    Over twee jaar was Alexander achttien. Hij had zich er enorm op verheugd dat hij dan naar het gymnasium in Stettin kon, maar door zijn blessure hadden zijn ouders besloten hem thuis te houden. Matthis moest toch blijven voor Katharina, zodat hij hen dan allebei les kon blijven geven. Als Alexander voldoende was genezen mocht hij volgend jaar misschien naar Stettin.

      ‘Ja, misschien,’ zei Alexander weinig enthousiast. Het enige positieve van zijn verwonding was misschien dat hij, als hij mank bleef, niet in militaire dienst hoefde en dat niemand dan kon zeggen dat het eerloos was. Aan de andere kant vond hij het vreselijk dat hij mank was.

‘Ik begrijp niet waarom Alexander niet ook landbouw kan gaan studeren. Hij is immers op een landgoed opgegroeid, en je kunt niet weten wat er nog gebeurt.’

Alexander keek zijn oudere broer dankbaar aan. Hij had er weliswaar helemaal geen zin in om zich bezig te houden met het fokken van varkens en met vruchtwisseling op het land, maar nu negeerde Konstantin hem tenminste niet.

Matthis zei: ‘Of je zou leraar kunnen worden. Eigenlijk ben je immers niet dom.’

‘Eigenlijk?’ Vader keek Matthis boos aan.

‘De jonge heer is af en toe… lui.’

Alexander snoof verontwaardigd. ‘Leraar!’ Alsof dat een beroep voor hem kon zijn.

‘Leraar is een eervol beroep,’ zei Matthis. ‘Vooral het beroep van huisleraar. Het is natuurlijk iets anders als je dorpsleraar wordt. Dat zou ik ook niet willen.’

‘Hoe doet die nieuwe lerares het eigenlijk?’ vroeg vader.

Rebecca Kurscheidt had zich de vorige zomer voorgesteld aan vader en moeder. Alexander had even naar hun gesprek geluisterd en meteen gemerkt dat ze elkaar niet erg aardig vonden. Vader had er verder geen belangstelling voor, want hij vond het volkomen onbelangrijk wie de dorpskinderen lesgaf. Mama had echter een beetje vreemd gereageerd toen ze hoorde dat ze een vrouwelijke docent kregen. Voor haar gevoel was dat een stapje terug en betekende dit dat de schoolleiding vond dat hun graafschap geen echte docent nodig had.

Maar juffrouw Kurscheidt deed het uitstekend, en Alexander vond dat geweldig. Ze was altijd beleefd, maar duidelijk. Een paar van haar voorstellen gingen mama weliswaar te ver, maar toch had zij uiteindelijk ingezien dat de vrouw zeker geen tweede keus was.

Konstantin spitste zijn oren. Dit onderwerp leek hem ook te interesseren.

‘Volgens mij doet ze haar werk redelijk,’ mengde Matthis zich in het gesprek.

Konstantin keek Matthis stomverbaasd aan, maar zei toen: ‘Ik zou zelfs willen zeggen meer dan redelijk.’ Dat klonk zelfs bijna kwaad. ‘Ik hoorde dat ze de kinderen die dat willen ’s middags bijles geeft. Klopt dat?’

‘Misschien wel,’ zei Matthis schuldbewust.

‘Het is zo. Dat heeft Wittekind zelf verteld. Ze geeft drie jongens ook extra rekenlessen.’

‘Waar is dat goed voor?’ vroeg Matthis.

‘Zodat ze bijvoorbeeld kunnen uitrekenen hoeveel zaaigoed ze voor hun akkers nodig hebben. Ik begrijp niet waarom u zo op die vrouw neerkijkt.’

‘Ik kijk niet op haar neer. Helemaal niet. Integendeel zelfs, ik heb bewondering voor haar. Zo’n knappe vrouw zou heel veel andere kansen hebben, maar in plaats daarvan kiest ze voor een betrekking in een culturele woestijn.’

Vader vouwde met een heftig gebaar zijn krant op. ‘In een culturele woestijn? Wilt u me dat misschien uitleggen?’

‘Ik bedoel alleen… Hier vinden immers niet veel bijzondere culturele evenementen plaats, zoals theatervoorstellingen of concerten.’ Matthis werd onzeker.

‘Misschien geniet ze van de natuur.’

‘Ik wilde daar alleen maar mee zeggen dat ze met haar opleiding en haar uiterlijk ongetwijfeld veel betere mogelijkheden heeft.’

‘Dan mogen we dus blij zijn dat ze voor ons heeft gekozen,’ zei Konstantin ironisch.

Het viel Alexander op dat zijn broer de manier waarop Matthis over de dorpslerares praatte helemaal niet leuk leek te vinden. Vreemd, want vroeger had hij zich nooit voor dat onderwerp geïnteresseerd. Zelf kon het hem helemaal niets schelen. Hij had de vrouw drie of vier keer in het dorp gezien en volgens hem was ze erg sympathiek. Maar Matthis had wel gelijk, een dorpsleraar was van een lagere stand dan een huisleraar, en een dorpslerares helemaal. Hij stond op, knikte en probeerde, voor zover dat kon met zijn krukken, normaal te lopen. In elk geval tot hij de deur uit was.

Langzaam ging hij de trap naar de tweede verdieping op. Hij liep naar de leskamer en ging aan de piano zitten. Hij wilde oefenen tot Matthis en Katharina binnenkwamen. Hij moest oefenen. Piano spelen wilde hij in geen geval opgeven en daar hoorde bij dat hij de pedalen met zijn voet kon bedienen. In deze sombere tijden was de muziek het enige pleziertje dat hij had.

Hij ergerde zich aan Matthis. Leraar, nou en? Hij had een heel lage dunk van die man. Elke dag waarop hij die man niet hoefde te verdragen was een goede dag en dat zou hij hem ooit laten merken ook. Hij kreeg opeens een idee. Papa had uit Stettin een mooi gegraveerd zilveren sigarettenetui meegenomen. Stel dat een van de kamermeisjes dat etui, als ze de was sorteerde, in de ladekast van Matthis zou vinden? Dat zou een geweldige grap zijn.

9 maart 1914

‘Ik zou niet weten wat we daarmee opschieten.’

Konstantin had een boos antwoord klaar, maar hield zijn mond. ‘Vergeleken met de traditionele manier van zaaien hebben we met deze machine tot wel dertig procent minder zaad nodig.’

Rentmeester Thalmann liet een vreugdeloos lachje horen. Hij was helemaal niet enthousiast.

Konstantin had niets anders verwacht. ‘We hebben veel minder mensen nodig en de vogels kunnen het zaad ook niet meer van de grond pikken.’

Ook dat leek Thalmann nog niet te overtuigen. Hij stond vooral wantrouwig tegenover de Poolse seizoenarbeider die Konstantin had ingehuurd.

Tomasz Ceynowa, een Pool uit Danzig, de hoofdstad van de regio Kasjoebië, stond een stukje bij hen vandaan te roken.

‘We beginnen met de akkers die we zelf bewerken. Als de pachters belangstelling hebben kunnen we hun de machine laten gebruiken.’

‘Gratis?’

‘De machine wel, maar ik wil niet dat die wordt bediend door mensen die er geen verstand van hebben. Ze moeten Ceynowa’s loon wel betalen.’

‘Dat zullen ze niet leuk vinden!’

‘Dat kan me niets schelen. Als de pachters de zaaimachine willen gebruiken, moeten ze het loon van de arbeider betalen. We gaan het land van Parsenow er ook mee bewerken. Dat heb ik allemaal al met de oude graaf besproken.’

De pachter was inmiddels te oud om de boerderij zelf te runnen. Parsenows zoon was net als zijn echtgenote gestorven aan tuberculose, en zijn kleinkinderen waren nog te klein om de boerderij over te nemen.

‘Betekent dit dat de boerderij niet aan anderen wordt verpacht?’

‘Dat betekent het inderdaad. Iedere pachter mag een zoon inzetten, maar zodra een boerderij vrij komt gaan we die niet opnieuw verpachten. Vanaf nu gaan we zelf zo veel mogelijk land bewerken.’

‘Wie moet dan dan doen?’

Konstantin zuchtte hoorbaar. ‘Seizoenarbeiders.’

‘Waar moeten die dan slapen?’

‘Dat is dus precies de reden dat ik bij het pompstation een arbeidershuis laat bouwen.’

Nog maar drie jaar geleden had grootvader tussen het landhuis en het dorp een watertoren laten bouwen die werd aangedreven door een windmolen. De watertoren voorzag het landhuis en de bijgebouwen van uitstekend drinkwater, een vooruitgang die heel goed beviel. De komende jaren moesten de huizen in het dorp erop worden aangesloten.

Konstantin had het geld voor deze investering echter al een andere bestemming gegeven, waardoor de waterleiding in het dorp gewoon een paar jaar later zou worden aangelegd. De mensen hadden al eeuwen zonder stromend water geleefd, dus konden ze dat ook nog wel vijf jaar langer doen.

Het was hoe dan ook beter om te wachten. Overal in het keizerrijk werden elektriciteitscentrales gebouw. Landgoed Greifenau kreeg stroom uit Stargard, maar buiten de stad waren alleen de landgoederen en een paar openbare voorzieningen zoals stations en dergelijke daarop aangesloten. Maar ooit zou ook hier in de buurt een elektriciteitscentrale worden gebouwd en dan werden ook de resterende huizen aangesloten. Dan konden deze leidingen tegelijk met de waterleidingen worden aangelegd.

‘Hoe moeten die seizoenarbeiders worden gevoed?’ vroeg Thalmann ontevreden, omdat hij al vermoedde wat het antwoord zou zijn.

‘Dat kan uw vrouw doen. Zij kan voor hen koken en wordt natuurlijk betaald voor die extra tijd.’

‘Mijn vrouw? Mijn vrouw is hele dagen bezig met het draaiende houden van de pachtboerderij.’

‘Dan nemen we gewoon een extra meid aan. Daar zal heus geen tekort aan zijn.’

De rentmeester keek ontevreden. Het beviel hem helemaal niet wat Konstantin allemaal wilde doen. Hij vond het goed zoals het was. De pachters uit deze streek hadden werk en kregen daarvoor de hun toekomende portie en een klein aandeel van de opbrengst. Behalve in jaren met een heel slechte oogst was er altijd genoeg voor iedereen. Hij wilde niet samenwerken met seizoenarbeiders en al helemaal niet met Polen. ‘Waar moet hij wonen?’ vroeg hij met een minachtend knikje richting Ceynowa.

‘Voorlopig bij onze huisbedienden. We beginnen vandaag met deze akker. Ik zal de paarden mennen en u de machine, terwijl Ceynowa controleert of de machine goed functioneert. Als dat zo is, zal hij u instrueren.’

‘Hij gaat míj instrueren?’ De rentmeester was hem het liefst naar de keel gevlogen, zo leek het tenminste. Hij moest zich door een Póól laten voordoen hoe hij een landbouwmachine moest bedienen? Dat was natuurlijk nogal wat, maar Konstantin had zo langzamerhand helemaal geen zin meer om steeds op zijn woorden te letten als hij met de oudere man sprak. Hij was tenslotte de zoon van de landheer, dus moest Thalmann zijn bevelen maar gewoon opvolgen.

‘Weet u soms al hoe u die machine moet bedienen?’

Thalmann snoof minachtend.

‘Het is beter als u weet hoe de machine moet worden bediend. Of wilt u liever dat de pachters u uitlachen?’

Dat was een bittere pil voor Thalmann, maar het was niet anders.

‘Die machine was niet goedkoop en ik wil niet dat iemand hem kapotmaakt door ondeskundig gebruik.’

Konstantin liep naar de zaaimachine toe. Het was een Welsia, een model dat erg populair was in het hele Rijk. Hij was kwaad dat de rentmeester het plezier dat hij hierin had met zijn bezwaren bedierf. Trots streek hij over het staal.

Tomasz Ceynowa kwam naar hem toe en begon zonder veel omhaal te vertellen: ‘Met de sleuventrekker wordt de sleuf in de akker getrokken. Het zaad valt vervolgens via de zaadpijpen in de sleuf, zodat het zaad even diep in de aarde wordt gebracht.’ Hij wees naar een kleine schijf en zei: ‘Hiermee kan de sleufdiepte worden ingesteld. De zaadkouters schuiven automatisch aarde over het zaad.’

‘Dat weet ik allemaal wel,’ zei Thalmann op barse toon.

Ceynowa keek Konstantin sceptisch aan, maar knikte toen. Daarna pakte hij een zak zaad, waarna hij een mes uit zijn broekzak haalde en de zak opensneed. Handig, alsof hij dat al tientallen keren had gedaan, verdeelde hij de inhoud in de zaadbak, drukte het graan met zijn handen gelijkmatig aan en klapte de langwerpige houder dicht. ‘Dan kun je beginnen.’

Ceynowa stond naast de zaaimachine, maar keek de anderen niet aan. Hij wist dat zijn positie als Poolse seizoenarbeider niet best was. ‘Bij de eerste twee rondes moet je de machine steeds op de actuele situatie instellen. Hoe hard is de aarde? Is die vochtig of droog? Hoeveel zaad moet door de zaadpijpen worden geleid?’ vertelde Ceynowa zakelijk.

‘Dat is niet nodig als je met de hand zaait.’

‘Wat ook niet nodig is, is dat de kinderen van de pachters achter de boeren aan moeten lopen om de aarde over het zaad te schuiven en de vogels weg te houden. Vanaf nu wil ik geen enkele tegenwerping meer horen. Is dat duidelijk?’

Als blikken konden doden… Thalmann keek Konstantin woedend aan. Hij zei niets meer, maar gaf Konstantin ook geen gelijk. Hij ging achter de machine staan en keek de twee andere mannen beledigd aan.

Konstantin liep door de vochtige aarde naar de beide ingespannen paarden. Eigenlijk was één paard genoeg, maar hij wilde per se dat alles vandaag perfect verliep. Als hij Thalmann kon laten zien dat de machine heel praktisch was en veel werk bespaarde, kon hij in de toekomst veel conflicten voorkomen. Hij deed een schietgebedje.

Ceynowa ging meteen naast een van de grote raderen staan, legde zijn hand op de zaadbak en knikte tegen Konstantin.

Konstantin pakte het halsjuk van een van de paarden en klakte met zijn tong, waarna de beide paarden begonnen te lopen. De kleine ploegscharen zakten in de aarde en trokken langzaam een sleuf op de gewenste diepte. Halverwege de lengte van de akker hield Konstantin de paarden in en liep nieuwsgierig naar achteren.

De aarde was uitstekend over het zaad geschoven. Alleen bij de laatste meter was te zien hoe diep het zaad lag. Konstantin vond dat het er perfect uitzag, en ook Ceynowa leek tevreden.

‘Dat is veel te diep.’ Thalmann keek geërgerd. ‘ Zo weten de planten niet meer wat boven en wat onder is! Bovendien is dat veel te veel zaad. Zo besparen we helemaal niets!’

Ceynowa probeerde nog een sussende opmerking te maken. ‘Dat kunnen we heel eenvoudig aanpassen als we hier–’

Konstantin legde hem met een gebaar het zwijgen op en zei op luide toon tegen Thalmann: ‘Nu is het genoeg. Ga naar huis, of waar u ook maar naartoe wilt. U wilt het niet leren, dus zúlt u het niet leren. Iemand als u kan ik niet gebruiken.’

‘Wat bedoelt u? Ontslaat u me?’

Konstantin keek hem strak aan.

‘U kunt me niet ontslaan. Dat kan alleen uw vader doen. En ik ga nú naar hem toe.’ Thalmann aarzelde nog even om te zien of Konstantin nu zou inbinden.

Konstantin bleef hem echter strak aankijken en zei niets. Dacht hij soms dat hij een kleine jongen was die bang werd als iemand naar zijn vader ging om te vertellen wat er was gebeurd?

Thalmann draaide zich om en liep terug over de veldweg.

Zodra hij hen eindelijk niet meer kon horen, draaide Konstantin zich om en keek Ceynowa indringend aan. ‘Mijn beste argument voor de zaaimachine en voor uw loon zal zijn als ik mijn vader vanavond kan vertellen dat we deze hele akker hebben ingezaaid.’

De beide mannen keken tegelijk naar de akker. Als er met de hand werd gezaaid was dat op z’n minst twee dagen werk, afhankelijk van hoe snel de kinderen werkten. Zonder nog iets te zeggen liep Konstantin naar voren naar de paarden. Hij wachtte tot de Pool de zaaddiepte opnieuw had ingesteld, maar daarna gingen ze keihard aan het werk.

12 maart 1914

Rebecca kon wel gillen, zo kwaad was ze. Rosa Luxemburg was tot één jaar gevangenisstraf veroordeeld, omdat ze kritiek had geuit op de situatie in het leger. Ook had ze de arbeiders opgeroepen zich te keren tegen een oorlog die met de dag waarschijnlijker werd. Nu ze zo ver weg was van dit alles voelde Rebecca zich eenzaam en afgesneden van de wereld. Maar toch, haar plaats was hier, bij de mensen die vaak werden vergeten.

Ze genoot van de absolute stilte die ’s avonds in het dorp heerste. De lucht hier was fris en de hemel helder en weids. De mensen konden aan de wolken zien hoe hun dag zou verlopen. Als ze licht waren konden ze ongestoord werken. Maar als ze donker waren en vol regen, werden de plannen vaak al ’s ochtends gewijzigd. In Berlijn, maar ook in Charlottenburg, was het weer onbelangrijk. Het maakte niet uit of de zon scheen of dat het regende of sneeuwde: de arbeiders gingen naar de fabrieken en ook alle andere mensen deden wat ze moesten doen.

Hier was dat anders. Rebecca genoot van haar lange wandelingen, maar ze vond het ook heerlijk dat ze alleen maar voor haar huisje hoefde te gaan staan om een weiland vol bloemen te zien. Dit landschap was goed voor haar ziel. De vogels waren een paar dagen geleden weer gaan zingen en ze waren begonnen met het bouwen van hun nest. Het was bijna voorjaar en ze verlangde naar warme dagen.

Het was laat in de middag en Rebecca legde meer hout op het vuur. Tobias Güstrow had vandaag zullen komen voor zijn bijles rekenen, maar hij was niet gekomen. Het gebeurde wel vaker dat kinderen gewoon wegbleven, niet alleen van de bijles, maar ook van school. Dan hoorde ze de volgende dag wat de reden was. In de zomer moesten ze het onkruid op de akkers wieden, in het najaar moesten ze helpen met het oogsten en in de winter hadden een paar kinderen hun vader moeten helpen met het repareren van gereedschap. Nu het voorjaar was waren een paar kinderen weggebleven omdat ze moesten helpen met zaaien.

Tobias zou haar morgen vast ook zoiets vertellen. Het was frustrerend. Ze voelde zich een soort Don Quijote, ze vocht echt tegen windmolens. Tobias, die zo begaafd was, had vorig jaar verschillende afspraken afgezegd omdat hij met zijn vader mee moest naar de molenaar.

Ze pakte de Vorwärts van de bank en verstopte het tijdschrift onder de tafel. Ze wilde hier blijven. Niet alleen omdat ze aan zichzelf wilde bewijzen dat ze iets kon veranderen, en ook niet alleen omdat ze het landschap hier zo mooi vond, maar ook omdat ze verliefd was. Albert Sonntag was niet alleen erg aantrekkelijk, maar hun geheime ontmoetingen waren ook heel opwindend en een aangename onderbreking van haar saaie leven van alledag.

Af en toe vond ze een briefje dat onder haar deur door was geschoven met een berichtje over een bepaalde ontmoetingsplaats of met een liefdesverklaring. Soms korte briefjes, als hij een paar dagen geen tijd had. Ze had genoten van de uren die ze samen in Charlottenburg waren geweest. Zo kon het zijn als je echt een relatie had met een man, maar daar zou ze later nog tijd genoeg hebben. Ze was blij dat hij meeging in haar stiekeme gedoe, want niet iedere man zou daar begrip voor opbrengen. Soms leek het zelfs alsof hij er een spelletje van maakte.

Ze stak een kaars aan met een fidibus, een strookje papier. Het schooljaar zou met Pasen afgelopen zijn en ze moest gaan nadenken over de rapporten. Ze zat net aan haar bureautje toen ze voetstappen hoorde en even later klopte iemand op haar deur.

‘Goedendag, juffrouw Kurscheidt.’

‘Meneer Matthis?! Ik zou bijna goedenavond willen zeggen.’ Wat wilde die man nu weer? Ze deed de deur op een kiertje open, omdat ze geen zin had om de man of de kou binnen te laten.

‘Ik kom u even een boek brengen, literatuur. Misschien wilt u dit boek volgend schooljaar tijdens de lessen gebruiken.’

Hij gaf haar een dik boek, Buddenbrooks. Ze had een keer tegen hem gezegd dat ze Thomas Mann graag las en daarom was het nog vreemder dat hij dacht dat ze dit boek niet kende. Ze glimlachte gedwongen. ‘Ik heb bijna geen tijd om al uw aanbevelingen te lezen.’

Sinds ze elkaar in februari toevallig bij de kruidenier in het naburige dorp waren tegengekomen, scheen de huisleraar genegenheid voor haar te voelen. Eerst had ze nog gedacht dat hij gewoon graag met iemand praatte die een goede opleiding had, maar geen lid van de adellijke familie was. Maar sinds tijdens zijn vorige bezoek vermoedde ze dat er iets anders speelde. Hij was ook nog eens arrogant. Steeds opnieuw pochte hij over zijn aanstelling bij de adellijke familie, alsof het een godsgeschenk was. Waarom ze per se de kinderen van de boeren les wilde geven, had hij gevraagd. Het was toch zeker veel aangenamer om ’s avonds met de familie aan tafel te zitten en zich met hen te onderhouden? Zich met hen te onderhouden? Pfff! Dacht hij soms dat hij haar daarmee imponeerde? Of dat hij haar liefde kon winnen door haar te beledigen?

Hij sloeg demonstratief zijn armen om zich heen.

Ja, het was koud, maar ze zou hem echt niet binnenlaten. Ze had het al onaangenaam gevonden om alleen met hem in het leslokaal te zijn waar iedereen naar binnen kon kijken, maar ze zou hem zeker niet in haar huis laten.

Hij wreef in zijn handen. ‘Wat is het koud, hè?’

‘Toch is het zachter dan gisteren.’

‘En… wat leest u op dit moment?’

Ze had geen enkel boek dat hij haar had gegeven op haar nachtkastje gelegd. Die lagen op een stapel naast haar bureau. Klassiekers van Kleist, Lessing en Schiller… Alsof ze er behoefte aan had om aanbevelingen voor goede lectuur van hem te krijgen.

‘Ik zou graag een keer met u van gedachten willen wisselen.’

Ze keek hem verbijsterd aan.

‘Over literatuur, bedoel ik. Natuurlijk is de familie in het landhuis uitstekend opgeleid en van de kant van de gravin zelfs in Russische literatuur. U weet vast wel dat de gravin familie is van de tsaar.’

‘Een verre bloedverwant.’

‘Nou ja, maar je praat toch liever met mensen van je eigen stand.’

‘O. Is dat zo? Waarom komt u dan bij mij, een onbelangrijke dorpslerares?’

‘Ik… Dan hebt u me misschien verkeerd begrepen. Mag ik me misschien even opwarmen?’

‘Ik zou u graag binnenlaten…’ – hoewel hij meteen aanstalten maakte om naar binnen te gaan, bleef zij in de deuropening staan – ‘… maar u weet zelf natuurlijk ook dat dat ongepast zou zijn.’

Hij keek betrapt. ‘Ja, natuurlijk. Daar heb ik geen moment aan gedacht.’ Hij opende twee knopen van zijn mantel en haalde iets uit een binnenzak. ‘Voor u.’

Rebecca nam het pakje aarzelend aan. ‘Bonbons!’

‘Ik herinnerde me dat u chocolade kocht toen we elkaar laatst tegenkwamen.’

‘Dat is echt heel attent van u.’ Was het niet bijzonder onbeleefd om hem nu nog steeds buiten in de kou te laten staan?

Opeens hoorden ze zware voetstappen, en Rebecca verstopte de bonbons achter haar rug.

Het was de meester-timmerman van het dorp. Rebecca kende hem omdat ze zijn drie kinderen lesgaf. ‘Goedendag, meneer Mücke. Wat een verrassing!’

Mücke was een man van weinig woorden. Hij begroette hen met een knikje en keek van Rebecca naar Matthis en terug. ‘Ik heb opdracht gekregen om nieuwe kozijnen te maken voor de school en voor uw huis.’

Rebecca was verbaasd. ‘Echt waar? Van wie kwam die opdracht?’

‘Van de jonge graaf, de oudste zoon.’

‘Konstantin von Auwitz-Aarhayn,’ zei Matthis behulpzaam.

De timmerman knikte instemmend.

‘Dat verbaast me; daar heeft de familie het nooit over gehad,’ zei Matthis.

‘In elk geval niet in uw aanwezigheid,’ zei de timmerman verrassend beledigend tegen de huisleraar.

Matthis had echt de gave om zich ongeliefd te maken. Zelfs in het dorp.

‘Konstantin von Auwitz-Aarhayn, wat een verrassing! Ik heb die meneer weliswaar nog nooit persoonlijk ontmoet, maar bedank hem maar als de kans zich voordoet.’

Mücke knikte opnieuw. ‘Ik kom alleen even vertellen dat ik morgenmiddag de maten wil opnemen, als u dat goed uitkomt. Na de lessen uiteraard. En hier dan ook.’ Hij keek naar de verweerde kozijnen links van de voordeur. ‘Dat wordt verdomme ook wel tijd! Het zal hier wel tochten als de hel.’

‘Dat is inderdaad zo.’

Mücke knikte nog even en draaide zich om.

Maar al voordat hij was vertrokken zei Rebecca snel: ‘Meneer Matthis, dank u wel voor het lesmateriaal, maar ik ken deze roman natuurlijk.’ Ze gaf hem het boek terug. ‘Ik wens u een goede wandeling terug naar het landhuis.’

Matthis keek verward, maar begreep kennelijk wel dat hij hier vandaag niet verder zou komen. ‘Laat het me maar weten als u een van de andere boeken uit hebt. Misschien hebt u daar in de paasvakantie genoeg tijd voor.’

‘Dan ga ik een paar dagen naar mijn ouders in Charlottenburg en daar zal ik niet veel kans hebben om te lezen. Dank u wel, en goedenavond.’

Ze deed de deur dicht en trok snel een omslagdoek om haar schouders. Ze had het heel koud gekregen en legde meteen nog een dik stuk hout op het vuur.

Dat was echt heel aardig van deze Konstantin von Auwitz-Aarhayn. Ze had zich de hele winter al opgewonden over de tochtige ramen. Ieder kind moest op elke schooldag een stuk hout meenemen, dat was hier gebruikelijk en daarmee werd het klaslokaal net warm genoeg. Ze was zelf nooit op het idee gekomen om nieuwe kozijnen te vragen, niet in haar eerste jaar.

Zou ze Albert naar die jonge landheer vragen? Beter van niet. Hij was altijd heel zwijgzaam als het over de familie ging. Hij beschouwde het kennelijk als zijn plicht om hen te verdedigen. Elke keer als ze zich geergerd uitliet over de daden van de familie of over hun bevoordeelde stand, begon hij over iets anders. Hij was gewoon loyaal, en dat vond ze een prettige eigenschap van hem. Ze begreep niet waaróm dat zo was, maar zo was hij gewoon. Misschien was dat gedeeltelijk de reden – behalve zijn knappe uiterlijk en zijn beleefde manieren – dat ze hem zo aantrekkelijk vond: zijn geheimzinnigheid.

Bovendien zorgde hij voor een beetje opwinding in haar leven van alledag hier in het dorp. Ze vond het fijn om les te geven, maar het was helaas zo dat ze behalve Albert niemand anders had gevonden met wie ze op haar eigen niveau kon praten. Hij was heel belezen, wat vermoedelijk te danken was aan zijn beroep. Rebecca wist dat koetsiers vaak urenlang op hun werkgevers moesten wachten en paraat moesten staan. Lezen was een geschikte bezigheid om de tijd te doden.

De meeste dorpsbewoners stonden bijzonder sceptisch tegenover een vrouwelijke leerkracht. Een paar minachtten haar zelfs omdat ze een vrouw was die haar levensvervulling kennelijk niet in het huwelijk zocht.

Maar Albert vond haar behoefte om iets nuttigs met haar leven te doen helemaal niet verwerpelijk en hij klaagde er nooit over dat ze zich altijd moesten verstoppen als ze samen waren, al kon het inderdaad bijzonder onaangenaam worden als iemand uit het dorp hen zou betrappen als ze met elkaar knuffelden. Precies dat was een van de redenen dat het zo opwindend was om bij hem te zijn.

18 maart 1914

Clara klopte op de deur van de kleine werkkamer van Mamsell Schott. De manier waarop de huishoudster haar een halfuur geleden had laten roepen beloofde niets goed.

‘Binnen.’

Bedrukt liep Clara naar binnen. Mamsell Schott zat aan de tafel zat waar ze haar schrijfwerk altijd deed en de lonen uitbetaalde. Clara deed de deur zacht dicht en liep naar haar toe. Op het houten tafelblad lagen een paar kaarsstompjes en haar blauwe arbeidsboekje. Ze kreeg het opeens heel warm.

Mamsell Schott keek haar streng aan. ‘Je weet vast wel waarom ik je heb laten komen.’

Nerveus vouwde Clare haar handen op de rug. ‘Nee.’

‘Ik heb je gewaarschuwd.’

Clara wist niet wat ze moest zeggen.

‘Je mag niets, maar dan ook niets meenemen wat niet van jou is. Ook geen restjes, hoe klein ze ook zijn.’

‘Dat weet ik.’

‘En? Zijn dit soms jouw kaarsen?’

Ze schudde haar hoofd. Ze had meteen al gezien dat dit de stompjes waren van de goede waskaarsen en niet van de goedkope paraffinekaarsen die de bedienden kregen. De tranen sprongen in haar ogen.

‘Ik heb je gewaarschuwd en hoezeer het me ook spijt, deze keer moet ik de consequenties trekken. Eerst was het de wijn en nu zijn het deze kaarsstompjes.’

‘Maar het zijn toch maar kleine stompjes.’

‘Als ik dit opnieuw door de vingers zie, is het de volgende keer iets dat duurder is.’

Clara zweeg. Beschaamd veegde ze een traan van haar wang.

‘Je laat me toch geen keus,’ zei Mamsell Schott, een beetje vriendelijker nu. ‘Als je de volgende keer wordt betrapt en als mevrouw dat hoort en me vraagt of me al eerder iets was opgevallen, moet ik dan zeggen dat ik je steeds heb gewaarschuwd, maar de zaak verder op zijn beloop heb gelaten?’

Clara snikte.

Mamsell Schott zuchtte alleen. ‘Waarom doe je het? Wat wil je met zo veel kaarsen?’

‘Ik lees ’s avonds nog.’

Er was tegenwoordig elektriciteit in de vertrekken van de familie en beneden in de keuken en de andere werkkamers, maar de familie vond dat nog niet nodig voor de slaapkamers van de bedienden. Deze mensen werkten van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat, en vielen aan het einde van de dag na twaalf of meer uren hard werken in hun bed. Waarom zouden ze geld investeren als de huisbedienden toch zelden op hun kamer waren?

‘Je stuiverromannetjes!’

‘Ik heb toch zeker niets anders waar ik plezier aan beleef.’

‘Clara, ik heb er misschien niets mee te maken wat je met je geld koopt, maar als je ’s ochtends oververmoeid bent dan is dat wel mijn verantwoordelijkheid. Hoe vaak heb ik je al gezegd dat je ’s avonds voor het slapengaan niet moet lezen?’

Clara antwoordde niet.

‘En is het de moeite om daarvoor te worden ontslagen? Met een aantekening in je arbeidsboekje waardoor je nooit meer een betrekking kunt krijgen in een keurig huishouden?’

Clara begreep onmiddellijk wat dat betekende. Dan moest ze terug naar huis, naar het hutje waar haar ouders nog vier andere monden moesten voeden. Wat moest ze tegen hen zeggen? Ze zouden diep teleurgesteld zijn. Maar heel weinig kinderen van pachters slaagden erin een betrekking te krijgen in het landhuis. Dat was een eer, een eer die ze nu had bezoedeld. Een dievegge als dochter? Haar ouders zouden haar vermoedelijk meteen weer op straat zetten, zodat zij hen niet te schande kon maken. Haar adem stokte toen dat tot haar doordrong. Wat moest ze doen? Dit mocht niet gebeuren. ‘Ik heb ze niet zelf gepakt, maar ik heb ze… gekregen.’

Mamsell Schott vroeg stomverbaasd: ‘Van wie dan?’

Clara wist niet wat ze moest zeggen, ze stond in tweestrijd. Dit mocht gewoon niet gebeuren! Nee, ze zou nooit meer iets pakken, dat nam ze zich vast voor. Alsjeblieft, deze keer moest het nog met een sisser aflopen. ‘Van de freule.’

‘Van de freule?’

‘Ja, we hadden het over… elektriciteit. En daardoor kregen we het over de kaarsen. Ik moest nieuwe kaarsen voor haar halen en toen zei ze dat ik die van haar mocht hebben.’

‘Maar ze heeft toch een lamp?’

‘Die ene lamp is niet genoeg als ze in bed leest.’ Dat was niet eens gelogen. Op het nachtkastje naast het hemelbed stond een kandelaar voor vijf kaarsen.

‘In bed?’

Clara knikte. Meer leugens kreeg ze niet over haar lippen. Alstublieft, alstublieft, alstublieft, lieve God! Mamsell Schott móést haar gewoon geloven, dan zou ze nooit meer iets pakken. ‘Ik wilde niets zeggen omdat ik dacht dat… Omdat ik niet wilde dat Wiebke zich achtergesteld zou voelen. Alleen maar omdat ik iets cadeau krijg van de freule.’

‘Je lijkt de laatste tijd toch al een vreemd intieme relatie met haar te hebben.’

Clara trok verbaasd haar wenkbrauwen op.

‘Je moet steeds naar haar toe en boodschappen voor haar doen en dingen uit het dorp voor haar ophalen.’

‘Volgens mij komt dat doordat ze zich eenzaam voelt. Omdat ze hier helemaal niemand heeft met wie ze… kan praten.’

‘En dan kiest ze uitgerekend jou uit? Waar praten jullie dan over? Toch hopelijk niet over die goedkope en walgelijke verhalen uit die romannetjes van je!’

‘Nee.’

De huishoudster keek haar sceptisch aan.

‘We praten over… mode en Berlijn en… en over de prinses.’

Mamsell Schott zweeg en dacht na. Daarna pakte ze Clara’s arbeidsboekje en bladerde er even in. ‘Voorlopig ben ik bereid je te geloven. Maar mocht blijken dat het niet waar is, wordt alles in je arbeidsboekje genoteerd. En dan heb je hier de langste tijd gewerkt.’

‘Ja, natuurlijk.’ Clare was immens opgelucht.

‘Ga weer aan je werk.’

Clara knikte en liep snel de kamer uit. Buiten haalde ze diep adem.

‘Wat heb je nu weer uitgehaald?’

Clara kromp ineen. Gelukkig was het Kilian maar.

Hij legde net een kleed op de vloer. Vandaag werden de kleden van de eerste verdieping uitgeklopt. Dat was een van Hedwigs taken, maar omdat de kleden zo zwaar waren en Hedwig zo tenger was, moest de huisknecht ze naar buiten brengen.

‘Niets. Er is niets,’ antwoordde Clara bedrukt. Ze kon gewoon voelen dat haar schuld en haar leugens op haar voorhoofd geschreven stonden. Het was middag en eigenlijk moest er worden begonnen met het naaiwerk aan de kleding van de familie. Dat deed Wiebke echter altijd, omdat ze daar zo veel beter in was. Dat kwam Clara goed uit, al betekende dat wel dat ze daardoor twee uur zittend werk misliep.

Nu moest ze de winterkleren afborstelen. Een goede gelegenheid om op freule Katharina te wachten. De lessen waren al afgelopen, dus was ze vast ergens in het huis. Mamsell Schott zou het haar vroeg of laat vragen en Clara hoopte van harte dat de freule haar zou helpen. Als dat niet zo was, maakte het nu toch niets meer uit.

Ze pakte een kledingborstel en nam de achtertrap naar boven. Het was rustig in de familievleugel. De graaf was buitenshuis en de gravin was in de bibliotheek zoals elke week bezig met haar correspondentie. Clara wist niet waar de jongste zoon was, maar hoopte echt dat ze hem niet tegenkwam. Sinds hij die juskom had laten vallen, was ze ongevoelig voor zijn charmes. Waarom had hij háár daarvoor laten opdraaien? Ze vond hem niet meer aardig. Bovendien was hij nu sowieso een mankepoot.

Katharina was opgelucht toen ze Clara, nadat deze had aangeklopt, binnen had laten komen. Ze lag op haar bed. ‘Clara, je hebt me aan het schrikken gemaakt.’ Ze had vermoedelijk de brief gelezen die Clara haar eergisteren stiekem had overhandigd.

Clara deed de deur dicht en beet verlegen op haar onderlip. Hoe moest ze beginnen?

Katharina vroeg: ‘Wat is er? Heb je nog een brief voor me?’

Clara schudde haar hoofd.

‘Wat is er dan?’ Ze ging opeens geschrokken rechtop zitten. ‘Heeft iemand ons ontdekt? Mijn moeder?’

‘Nee, dat is het niet. Maar ik… heb iets doms gedaan.’

‘Wat dan?’

‘Ik lees ’s avonds toch altijd? En ik… Nou ja, ik heb de stompjes van de kaarsen die na de laatste feestelijke maaltijd waren overgebleven meegenomen.’

Katharina keek haar zwijgend aan.

‘En dat heeft Mamsell Schott gemerkt en nu moet ik misschien vertrekken.’

‘Vertrekken? Wat? Nee, je mág niet vertrekken!’

‘Daarom heb ik ook gel… Ik zei tegen Mamsell Schott dat u me al die stompjes had gegeven.’

Ze keken allebei naar de kaarsenstander op het nachtkastje. De kaarsen waren al half opgebrand. Dit klonk niet erg geloofwaardig, omdat dat al een tijdje het geval was.

‘ik moet je verhaal dus bevestigen als de huishoudster het aan me vraagt?’

Clara liep snel naar het bed, knielde voor haar en zei: ‘Ja, alstublieft! Anders moet ik vertrekken. En dat is niet het enige, want dan wordt het in mijn arbeidsboekje genoteerd en dan krijg ik nooit meer een betrekking in een adellijk huis. Ik smeek het u!’

Katharina moest dit even verwerken. ‘Ik moet dus voor je liegen?’

Clara werd kwaad. Zelf loog ze toch zeker constant voor de freule? Elke keer als ze stiekem een brief naar boven bracht? En elke keer als ze met een smoesje het huis verliet om een brief naar een adres in Potsdam te versturen? ‘Het gaat toch maar om een paar kaarsstompjes!’

Katharina leek nog steeds niet overtuigd.

‘Als ik weg ben, wie moet u die brieven dan geven? Wiebke kan nog niet eens goed lezen.’

‘Kan Wiebke niet lezen?’

Dat had ze eigenlijk niet willen verklappen, maar haar nood was zo hoog dat ze daar geen rekening mee kon houden. ‘Bijna niet. Stel dat ze een brief aan een verkeerd iemand geeft?’

Nog steeds was de freule niet helemaal overtuigd. Ze aarzelde.

Opeens klopte iemand op de deur.

Ze verstijfden allebei.

‘Wie is daar?’ vroeg Katharina. Dat was ongebruikelijk, want normaal liet ze iedereen altijd meteen binnenkomen.

‘Mamsell Schott.’

‘Alstublieft, ik smeek het u,’ fluisterde Clara meteen.

Eindelijk leek Katharina zich te vermannen. ‘Eén moment alstublieft.’ Ze sprong van het bed, trok de kaarsen uit de houders, smeet ze onder haar bed en ging aan haar toilettafeltje zitten. ‘Kom maar binnen.’

Mamsell Schott kwam binnen en zag tot haar stomme verbazing dat Clara, die inmiddels weer rechtop stond, hier was.

‘Ik kwam even het hoedje van de freule halen, want ik ben bezig met het afborstelen van de winterkleren.’

‘Doe dat dan eindelijk en treuzel niet zo.’ Mamsell Schott keek meteen naar de lege kaarsenstander. ‘Zei je niet dat je nieuwe kaarsen in de kandelaar had gezet?’

Clara keek haar met grote ogen aan. Verdorie! ‘Dat ben ik kennelijk vergeten.’

‘Nee hoor, dat is mijn schuld. Ik wilde nieuwe kaarsen hebben, maar ik wilde haar eerst nog naar het dorp sturen om een paar voor me te kopen.’

‘Voor u te kopen?’

‘Moet ik dat soms uitleggen?’ vroeg de freule op verrassend bruuske toon. ‘Ik vind het prima als ik voordat de schemering invalt nieuwe kaarsen heb. Dank je wel.’ Daarna wendde Katharina zich weer tot Mamsell Schott. ‘Wat wilde u me eigenlijk vragen?’

Clara hoorde nog net dat Mamsell haar keel schraapte. ‘Neem me niet kwalijk dat ik u heb gestoord. Ik wilde alleen weten of u speciale wensen hebt voor uw reisbagage.’

Katharina straalde en zei: ‘Pak in elk geval al mijn nieuwe jurken in.’

25 maart 1914

Katharina keek naar buiten. Sint Petersburg lag nog steeds onder een witte laag sneeuw. In Greifenau was het weken geleden al gaan dooien. Ze zuchtte genietend. Mama was hier waar ze was geboren veel aardiger dan thuis. Tien dagen geleden had haar moeder resoluut plannen gemaakt voor deze reis. Katharina had maar een vaag idee waarom ze dat opeens had besloten. Waarschijnlijk had het iets te maken met twee Balkanoorlogen en met het een of andere vredesverdrag dat net was ondertekend. Ze waren hier tweeënhalf jaar geleden voor het laatst geweest. Daarna had mama het te onveilig gevonden, hoewel ze er continu naar verlangde haar familie te zien.

Ze waren eergisteren met de trein aangekomen enlogeerden bij mama’s oudste broer, oom Stanislaus, en zijn vrouw Oksana. Hun stadspaleis stond helemaal onder aan het Newski Prospekt – de Champs Élysées van de meest noordelijke hoofdstad ter wereld. De vorige keer dat ze hier waren woonde Fjodor, de jongste zoon van Katharina’s neef, hier nog, maar hij was nu net als Nikolaus bij het leger.

Gisteren hadden hun vele familieleden hier de deur plat gelopen en ’s avonds was er een groot diner geweest. Vandaag hadden ze allemaal over de boulevard geflaneerd en de overweldigende schoonheid van de stad van de tsaar bekeken.

In de trein, vlak voordat ze Sint Petersburg hadden bereikt, had mama goede herinneringen aan vroeger opgehaald. Toen, alsof ze dacht dat Katharina nu eindelijk volwassen genoeg was voor dit verhaal, had ze verteld over de herfst van 1888. Dat was de eerste keer dat papa naar Sint Petersburg was gereisd. Nadat hij mama had leren kennen had hij zijn verblijf voor onbepaalde tijd verlengd. Begin juli 1889, tijdens de Witte Nachten van Sint Petersburg waarin de zon niet ondergaat, waren ze getrouwd. Tijdens hun huwelijksnacht was de hemel koninklijk blauw geweest. Hoewel het bijna klaarlichte dag leek, stond de maan goudgeel aan de hemel en straalde zacht, alsof iemand een kaars in de maan had aangestoken. Het was kennelijk een feest van bijna mythische romantiek geweest waar pas vroeg in de ochtend een einde aan kwam door een zilverachtige gloed die aan de hemel verscheen. Mama raakte helemaal ontroerd toen ze daarover vertelde. Zo te horen was het liefde op het eerste gezicht geweest, want ze waren al een paar maanden na hun eerste ontmoeting getrouwd. Dat zou je bijna overhaast kunnen noemen. Maar dat elk woord klopte wist Katharina doordat mama en papa hier in Sint Petersburg altijd ongewoon harmonieus met elkaar omgingen.

Vanochtend hadden Katharina en Alexander alleen met hun twee neven door de stad mogen dwalen. Dat had mama nooit eerder goed gevonden, dus was dit de eerste keer in haar hele leven dat Katharina zonder een volwassene op pad was geweest. Ze had er heel erg van genoten, al hadden de jongens volkomen andere interesses dan zij. Ze hadden haar amper een kwartiertje in een modewinkel gegund, maar Katharina had het toch prima gevonden. Zodra haar moeder alle familieleden eindelijk had gezien, zou ze met haar moeder en tante Oksana over de Newski Prospekt flaneren en alle winkels met hun luxe etalages kunnen bekijken. Dan kreeg ze zeker een nieuw kledingstuk.

De deur ging open en de beide vrouwen kwamen de salon binnenlopen.

‘Kindje van me, je bent al klaar.’ Aan mama’s blik kon Katharina zien dat ze tevreden was over de kleren die ze had uitgekozen.

‘Ik ben echt jaloers op je met je dochter. Ik had ook heel graag dochters willen hebben.’

‘Jij mag trots zijn op je vier zonen.’

‘Jij ook op je dochter. Moet je kijken hoe ze de afgelopen twee jaar is opgebloeid. Ze wordt een echte schoonheid, net als haar moeder. Ze is al bijna een echte dame. Binnenkort zullen de zonen van de rijkste vorsten om haar vechten.’ Tante Oksana liep naar haar toe en hief haar kin. ‘Hoe oud ben je nu?’

‘Dertienenhalf,’ antwoordde Katharina.

‘Breng haar het hoofd alsjeblieft niet op hol. Ze heeft toch al vaak heel eigenzinnige ideeën.’ Het was heel kenmerkend dat haar moeder elk compliment meteen bagatelliseerde. Toch klonk haar stem minder streng dan anders.

De vrouwen lieten Katharina bij het raam staan en gingen zitten.

‘Waar is je vader?’

‘Hij wacht samen met Alex en oom Stanis hiernaast in de rooksalon.’

Oksana stond meteen op en belde. ‘Dan laat ik onze mantels brengen.’

Een paar minuten later zaten ze in twee paardensleden. Alexander zat met papa en oom Stanislaus in de voorste en zij met mama en haar tante in de achterste. De vrouwen waren allebei gekleed in een bontjas van witte hermelijn. Katharina droeg weliswaar een wollen mantel, maar haar tante leende haar een mof en een muts van kostbaar bont. De koetsier legde dikke wollen dekens over hun benen. Het was ijskoud en de sterren aan de hemel schitterden als gepoleerde diamanten.

Haar moeder zag er bijzonder elegant uit. Dit was de eerste keer dat Katharina zich realiseerde dat ze een beetje jaloers was omdat haar moeder zo mooi was. Ze had wel mama’s donkere haar geërfd en dat werd in Europa als een schoonheidssymbool beschouwd.

De sleden kwamen in beweging. Hier in Sint Petersburg leek mama heel ontspannen en ze glimlachte bijna de hele dag. Het was alsof haar Russische ziel hier bijtankte en de lucht van haar geboorteland haar hart verzachtte. Maar misschien kwam het alleen door het leven in een levendige grote stad waar mama aan gewend was voordat ze in die afgelegen streek in Achter-Pommeren was gaan wonen.

‘Wat vind jij? Heeft het volgens jou zin?’ Tante Oksana keek haar moeder aan. ‘Ik hoorde dat er een lange wachtlijst is als je je door hem wilt laten behandelen. Ik heb hem twee keer vanuit de verte gezien, maar ben nooit persoonlijk aan hem voorgesteld.’

‘En als ik de tsarina een brief schrijf waarin ik haar vraag of ze een afspraak met Raspoetin voor me wil maken?’

‘Hoelang blijven jullie nog?’

‘Ik was het liefst tot en met Pasen gebleven, maar Adolphis wil terug. Hij zegt dat het geen goede indruk maakt als hij in zijn eerste voorjaar te lang afwezig is.’

Oksana schudde haar hoofd. ‘Pasen. Dat zou ook niets uithalen. Ik heb gehoord dat je maanden moet wachten. En zelfs dan is het mogelijk dat hij iemand niet ontvangt. Hij schijnt extreem wispelturig te zijn.’

‘Maar als hij inderdaad wonderen kan verrichten, zoals wordt beweerd?’ Mama leek echt verdrietig. ‘Ik heb het gevoel dat alleen een wonder Alexander nog kan helpen. Het is nu al een halfjaar geleden en zijn voet bezorgt hem nog steeds grote problemen.’

De Russische gravin pakte mama’s hand. ‘Soms duurt het gewoon wat langer. Je moet geduld hebben.’

‘Meteen na het ongeluk leek het veel minder erg, maar nu ben ik bang dat hij de rest van zijn leven mank zal blijven.’

‘Dat zou heel erg zijn.’

Het bleef even stil en ze konden horen hoe de ijzers van de slee over de sneeuw gleden. Het doffe knarsen van de ijskristallen en het zachte gerinkel van de bellen aan het paardentuig zorgden bijna voor een kerstsfeer. Katharina vond het al sinds ze heel klein was heerlijk om door de besneeuwde straten van Sint Petersburg te rijden, maar vandaag was ze vreemd ontroerd. De stad werd verlicht door fakkels en straatlantaarns. De sneeuw schitterde. Kleine sneeuwvlokjes dwarrelden uit de lucht.

Misschien had mama het daarom over wonderen. Misschien zorgde deze vreemde sfeer in deze mythische stad ervoor dat mensen in deze sprookjesachtige omgeving in wonderen geloofden. In Berlijn was het druk en luid en vol mensen, maar hier zag je geen arme bedelaars op straat. Hier werd ervoor gezorgd dat de chique straten hun luxueuze glans behielden.

De sleden vertraagden hun tempo. Ze waren er.

De koetsier kwam naar hen toe, pakte de dekens en opende de deur. Katharina gleed bijna uit toen ze uitstapte, zo glad was het nog steeds. Geïmponeerd liet ze haar blik over het Mariinski-Theater dwalen. Wat een imposant gebouw! Ze gingen naar binnen. Katharina’s verbazing groeide met elke stap die ze zette. Wat was dit mooi allemaal! Wat een luxe! Het plafond met de weelderige kristallen kroonluchters leek de concurrentie te willen aangaan met de Russische sterrenhemel.

Iemand kwam naar hen toe en nam hun mantels, bontjassen en hoeden aan. Papa leidde haar moeder galant naar hun balkonplaatsen. Katharina was ontzettend opgewonden. Als ze veel geluk hadden, zou ze de tsarenfamilie of een grootvorst in de keizerlijke loge zien zitten.

In de zaal aangekomen bleef Katharina met open mond staan. Een gigantische kroonluchter in de vorm van een kroon versierde het midden van het uitbundig beschilderde plafond. De balkons waren overdadig versierd met glanzend bladgoud. Het toneel was verborgen achter een op bijzondere wijze beschilderd doek. Katharina kon er geen genoeg van krijgen.

Zelfs Alexander die altijd zo chagrijnig was leek onder de indruk van deze uitzonderlijke pracht en praal. Ze gingen naast elkaar op de achterste stoelen zitten. Terwijl hun ouders en hun oom en tante Russische kennissen begroetten, bukte Alexander zich en veegde nog wat sneeuw van zijn schoenen. Katharina keek om zich heen. Wat was dit mooi en indrukwekkend.

Opeens bleef haar blik op een bepaalde plek rusten.

Hij keek de hele tijd al naar haar.

Haar hartslag versnelde.

Dit kon niet waar zijn!

Ze had Julius trots geschreven dat ze naar Sint Petersburg zou gaan, maar natuurlijk alleen omdat ze wilde laten zien dat zij haar provinciale dorp weleens verliet. Was hij hier voor haar gekomen? Het kon toch geen toeval zijn dat hij precies tegenover haar zat? Hij zat aan de overkant, één balkonrang hoger dan zij, en leek absoluut niet verbaasd haar te zien.

‘Katharina?!’

Ze keek Alexander geschrokken aan. ‘Wat is er?’

‘Zit je te dromen? Ik heb je twee keer gevraagd of je een zakdoek bij je hebt.’

Katharina opende haar tasje en gaf hem een zakdoek. Ze moest haar blik neerslaan als mama naar haar toe kwam, want die zou haar verraden. Pas nadat haar moeder voor haar was gaan zitten, durfde ze weer voor zich uit te kijken. Julius gedroeg zich heel onopvallend, maar hij keek haar met zo’n innige blik aan dat haar knieën trilden, terwijl ze gewoon zat.

Het licht werd gedimd en de duisternis legde liefdevol een deken om haar geheim. Katharina voelde Julius’ aanwezigheid, alsof hij zijn armen om haar heen had geslagen. De muziek begon en elke toon streelde haar huid. De klanken begeleidden haar tijdens haar dagdromen.
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In de pauze werd ze onrustig. Stel dat hij haar aansprak? Stel dat mama hem zag? Stel dat mevrouw Urban gewoon met haar zoon naar hen toe kwam om hen te begroeten? Ze moest er niet aan denken wat mama daarvan zou vinden. Dat zou haar goede stemming bederven, vermoedelijk gedurende de rest van hun verblijf in Sint Petersburg. En zij zou geen stap meer buiten de deur mogen zetten. Ze kon hier maar beter blijven zitten om een eventuele ramp te voorkomen.

Maar mama kwam terug en dwong haar mee te komen.

In de foyer keek ze gespannen rond. Ze zag Julius nergens. Mama en papa begroetten aan één stuk door verschillende mensen. Toen zag ze hem eindelijk. Hij kwam samen met zijn moeder van de andere kant.

Alexander drukte haar een glas champagne in de hand. ‘Zorg dat mama het niet ziet.’

Nerveus probeerde ze Julius in het oog te houden en tegelijkertijd te kijken waar haar moeder was. Mama kwam samen met tante Oksana naar hen toe, maar vlak voordat ze haar kinderen bereikte werd ze aangesproken.

‘Gravin Auwitz. Wat een verrassing!’

Mama draaide zich om en heel even was Katharina bang dat mevrouw Urban haar had aangesproken.

Maar er verscheen een stralende glimlach op het gezicht van haar moeder. ‘Dat is inderdaad een verrassing! De familie Ritterhorst!’ Mama leek het fantastisch te vinden om de elegante vrouw en de man in rokkostuum hier te zien. Ze draaide zich om en stelde tante Oksana voor. In Sint Petersburg woonden een heleboel Duitsers en hier waren heel veel schitterende feesten die niemand van de elite wilde missen.

Op dat moment voelde Katharina dat ze werd aangeraakt en dat iemand een papiertje in haar hand drukte. Een warme hand sloot zich om haar vingers en ze balde haar hand tot een vuist zodat niemand het geheime briefje kon zien. Er ging een rilling door haar heen. Hij stond naast haar, vlak naast haar! Toen hij haar losliet, was het alsof iemand op een warme zomerdag de zon had uitgeschakeld. Ze haalde twee keer diep adem voordat ze zich durfde om te draaien.

Julius stond alweer aan de andere kant van de foyer onder aan de trap. Haar hart begon te dansen toen ze zijn tedere glimlach zag. Hij legde zijn wijsvinger tegen zijn lippen en verdween tussen de andere bezoekers. Het briefje brandde als een vlammetje in haar hand. Wat wilde hij haar op deze geheimzinnige manier vertellen?
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         25 maart 1914

    Het was stil in huis.

       De familie was al dagen in Sint Petersburg en de bedienden waren blij met twee rustige weken. Ze waren weliswaar niet vrij, maar alles ging meer ontspannen. Zelfs Mamsell Schott en meneer Caspers lieten de teugels een beetje vieren. Natuurlijk werden de vertrekken die de familie normaal veel gebruikte nu op orde gebracht. Maar de avondmaaltijden waren gezelliger en ’s avonds deden ze spelletjes, want na het eten hoefde niemand meer te werken. Wanneer de familie vlak voor Pasen in de tweede week van april weer thuis was zouden ze het allemaal weer heel druk hebben.

    Albert was vandaag heel laat thuisgekomen, omdat hij nog dingen in Stargard had moeten afleveren en de auto op de terugweg kuren had gehad. Morgenvroeg wilde hij een paar motoronderdelen verwijderen en schoonmaken. Daar had hij nu genoeg tijd voor.

   Maar nu was hij naar beneden gegaan omdat hij razende honger had. Hij had alleen een stukje brood gevonden; alle andere levensmiddelen waren in de afgesloten koelkamer en andere voorraadkamers. Alleen het brood van de bedienden werd in de vliegenkast in de keuken bewaard. Hij had wel een tinnen kan met koude rozenbottelthee gevonden en een beker thee op de tegelkachel opgewarmd.

    Met het brood en de thee ging hij aan de tafel in de bediendenkamer zitten. Hij schoof de carbidlamp die hij had meegenomen een stukje opzij en haalde de bruine envelop uit zijn zak. Hij had de documenten van dominee Wittekind nog helemaal niet bekeken. Heel vaak had hij de envelop tevoorschijn gehaald, maar steeds had iets hem tegengehouden. Hij had al heel lang alleen maar kunnen denken aan het in handen krijgen van deze documenten, en nu hij ze in bezit had moest hij tot zijn verrassing constateren dat hij doodsbang was voor de inhoud.

       Stel dat het hem niet beviel wat hij ontdekte? Stel dat uitgerekend dominee Wittekind zijn vader was? Hij had de man tijdens hun eerste ontmoeting al onsympathiek gevonden.

    In het weeshuis had hij in de map van zuster Dominika twee brieven van Wittekind gevonden. Hij was toen veertien geweest en al zo oud dat hij eindelijk de waarheid over zijn afkomst wilde achterhalen. De ene brief was van mei 1899, toen hij net tien was geworden. Daarin had Wittekind de directrice van het weeshuis meegedeeld dat de edelman zijn betalingen zou verlagen. In de andere brief, van twee jaar later, werd haar medegedeeld dat er met onmiddellijke ingang helemaal geen betalingen meer werden gedaan. Of en zo ja hoe zuster Dominika daar op had gereageerd wist Albert niet. Meer informatie was er niet. Tenminste, meer had hij toen niet in zijn dossier gevonden.

       Stel dat die edelman maar een verzinsel was? Daar achtte hij de dominee wel toe in staat. Misschien had hij zelf die misstap begaan en daarna alles op alles gezet om hem geheim te houden. Volgens Paula Ackermann was haar grootvader al heel vroeg weduwnaar geworden, toen Paula’s moeder nog heel klein was. Albert was geboren in mei 1889, dat stond tenminste in zijn dossier. Toen moest dominee Wittekind al jaren weduwnaar zijn geweest. Was de geestelijke zo eenzaam geweest dat hij een morele misstap had begaan?

    Alberts hand lag op de bruine envelop. Dat geloofde hij niet. Wittekind leek hem geen man die bereid was de gevolgen van zijn fouten te dragen. Eerst had hij kennelijk helemaal geen geld gestuurd. Hij had de indruk dat de dominee een gierige, maar ook eigenmachtige man was. Dus hoopte Albert echt dat deze man zijn biologische vader niet was.

 De voor de hand liggende mogelijkheid was natuurlijk dat Donatus von Auwitz-Aarhayn zijn vader was. Dan had de dominee hem wel moeten helpen. Maar misschien had Wittekind een vriend geholpen, of misschien had de graaf voor iemand anders de hulp van de dominee gevraagd.

    En zijn moeder? Misschien was zijn moeder de courtisane van Donatus von Auwitz-Aarhayn geweest. Zo’n vrouw als Annabella Kassini. Of misschien was zijn moeder iemand van de lage adel geweest. Alles leek mogelijk.

    Elke keer als Albert de envelop wilde pakken, had hij het gevoel gehad dat hij daar zijn vingers aan kon branden. Hij had de envelop al heel vaak meteen nadat hij die had geopend weer dichtgevouwen of niet eens opengemaakt. Nadat hij jarenlang de waarheid had willen weten, was hij er opeens bang voor.

    Maar vandaag was het zover. Hij zou het niet langer voor zich uit schuiven.

   Hij nam nog een hap brood. Eten in de bediendenkamer was verboden, maar aangezien alle anderen de kans hadden benut om vroeg naar bed te gaan en later op te staan dan normaal, zou hij hier door niemand worden gestoord.

    Langzaam maakte hij de envelop open. Bovenop lag een brief van zuster Dominika, de directrice van het weeshuis. Die brief legde Albert opzij, want zij had ook niet geweten wie zijn weldoener was. Hij wilde die brief later lezen, maar nu hij de moed er nog voor had, moest hij op zoek naar aanwijzingen over wie zijn vader was.

          Hij vond een heleboel betalingsbewijzen. Tientallen. Aan Wittekind en van Wittekind. Wittekind had dus geld van iemand anders gekregen! Dat bewees dat die man zijn verwekker niet was. Wat een opluchting! Hij was niet de zoon van deze kleinzielige dominee. Albert haalde opgelucht adem.

    Hij controleerde de gegevens op de bankkwitanties en de datum op de laatste postwissels aan het weeshuis. Op elke wissel stond een datum. Iets stoorde hem, hij bladerde terug en weer vooruit… en toen begreep hij het eindelijk. De laatste betaling aan Wittekind had plaatsgevonden in mei 1910, op Alberts eenentwintigste verjaardag. Daar stond het. Tot Albert meerderjarig was geworden was er dus wél geld aan de dominee overgemaakt. Maar de dominee had dat geld in de eerste tien jaar volledig en in de twee jaar daarna nog maar gedeeltelijk doorgesluisd. De laatste negen jaar had hij alles gewoon zelf gehouden.

        Albert hapte naar adem. Dat was schandalig! De dominee had een arm weeskind het geld waar hij recht op had onthouden. De man moest zich dood schamen. Dat geld was bedoeld geweest voor een zorgeloze jeugd. Albert had helemaal geen honger hoeven leiden, hij had geen klappen hoeven incasseren en hij had misschien zelfs een opleiding kunnen volgen waarmee hij een burgerlijk leven had kunnen opbouwen.

    De intense verbittering die hij al jaren had gevoeld, richtte zich nu op de dominee. Wat een minderwaardig karakter! En die man preekte tegen zijn gemeente over de toegang tot het hemelrijk. Hij werd er beroerd van. Hij nam een slok thee in de hoop dat zijn maag daardoor tot rust zou komen.

        Daarna controleerde hij alle betalingsbewijzen, stuk voor stuk. Maar op geen enkel papier zag hij een naam, zelfs zijn eigen naam niet. Het buitenechtelijke kind was in deze hele zaak volkomen onbelangrijk geweest.

    Opeens ging er een nerveuze rilling door zijn lichaam. De betalingsbewijzen waren afkomstig van dezelfde bank waar hij Adolphis von Auwitz-Aarhayn nog maar twee weken geleden naartoe had gebracht. Hij bladerde verder, tot hij bij het jaar 1903 was en daar zag hij een kleine notitie op een van de betalingsbewijzen.

      ‘Donatus heeft inlichtingen ingewonnen.’

Donatus heeft inlichtingen ingewonnen. Verdorie! Dus toch. De overleden graaf was zijn vader. Dat vermoedde hij al.

Als versteend keek Albert naar die woorden. Hij haalde een paar keer diep adem. Weer kwam zijn verbittering naar boven. Weer werd hij misselijk. Hier zat hij, verbannen naar het souterrain, de bediendenverdieping, terwijl hij net als zijn werkgever de zoon van de oude graaf was. De veel jongere halfbroer van de landheer.

Hij wist wat in de wet stond over een filius nullius, een buitenechtelijk kind. Volgens het Burgerlijk Wetboek was hij niet eens verwant aan zijn biologische vader, laat staan dat hij aanspraak op het landgoed kon maken. Dat zou trouwens ook niet bewezen kunnen worden. Wittekind was de enige die het nog kon verklaren, en die man stond zeker weten niet aan zijn kant. Albert had een droge mond en nam een slok thee.

Brood en thee, hoe vaak was dat zijn ontbijt geweest… Brood, dun besmeerd met boter, lauwwarme rozenbottelpap en ongezoete thee. Toen hij tien werd had hij over zijn ouders gedroomd. Toen hij elf werd had hij over mooie kerstcadeaus en snoepgoed gedroomd. Vanaf zijn twaalfde levensjaar werden zijn dromen overheerst door eten. Zelfs in zijn dromen was hij nooit verzadigd geweest. Hij had altijd honger gehad: hij werd ’s ochtends met honger wakker, zijn maag knorde de hele dag en ’s avonds ging hij met honger naar bed. Toen hij dertien was droomde hij over gebraden varkensvlees en toen hij veertien was over bergen aardappels met gesmolten boter. Toen hij vijftien was droomde hij niet over meisjes, maar over plakken reuzel. Hij had appels, kersen en pruimen gestolen. Na schooltijd liep hij vaak naar akkers buiten Kolberg waar hij stiekem aardappels opgroef die hij ’s avonds in het zwakke haardvuur van hun slaapzaal grilde. Hij werkte hele middagen bij de slager voor één enkel worstje.

Donatus von Auwitz-Aarhayn bezat een gigantisch landhuis en grote landerijen. Hij was onmetelijk rijk en toch had hij hem alles wat hem toekwam ontzegd. Hij hoopte echt dat God de oude graaf naar de hel had gestuurd. Opeens vond hij het jammer dat de man dood was, want hij had zich ontelbare keren voorgesteld dat hij voor zijn vader stond en hem vertelde wie hij was. Dat de man ontdaan zou zijn of misschien zelfs bang, en in elk geval alles zou ontkennen. Zou hij naar hem hebben geluisterd? Zou hij blij zijn geweest zijn zoon te zien? Ach, onzin! De man had immers ruim twintig jaar geld voor hem betaald zonder hem ook maar één keer op te zoeken? Hij wilde niets van hem weten en zou hem vermoedelijk met zijn jachtgeweer van het erf hebben gejaagd.

Nu wist hij het dus, na al die jaren van twijfels en verlangens, jaren waarin hij zich volkomen ontheemd had gevoeld. Nu wist hij wie zijn vader was. Hoe voelde dat? Albert zat verstijfd voor de documenten. Hij voelde niets. Zelfs zijn verbittering en zijn misselijkheid leken verdwenen. Zijn mond was droog, zijn hoofd was leeg. Opeens voelde hij helemaal niets meer. Verdoofd. Zijn hele lichaam was verdoofd alsof iets hem al zijn gevoelens had ontnomen.

Hij had gevloekt. Hij had gehaat. Als hij hout moest hakken, had hij zijn denkbeeldige vader met elke slag van de bijl onthoofd. Hij had nooit gehuild, niet om zijn vader en niet om zijn moeder. Hij had gezworen dat hij geen traan zou laten om zijn waardeloze ouders. Nog voor hij tien was waren al zijn tranen op.

Hij werkte als stalknecht in het weeshuis toen de koetsier op een dag gewoon van de bok was gevallen. ‘Acuut hartfalen,’ had de dokter indertijd gezegd. Daarom was hij als zestienjarige van de ene op de andere dag bevorderd tot koetsier. Hij was toen groot en sterk genoeg geweest, maar wel veel magerder dan tegenwoordig. Op zijn zeventiende had hij het weeshuis verlaten.

Maar hij had zijn haat meegenomen, zelfs helemaal naar West-Pruisen. Op de adellijke stoeterij in Elbing had hij veel vrijheid gehad. Er was altijd voldoende te eten en hij leerde zelfs hoe hij een auto moest besturen. Maar dat alles hielp niet om aan zijn constante innerlijke pijn te ontsnappen. Eerst had hij het heel erg gevonden dat hij maar één dag reizen van het dorp Greifenau vandaan was en toch niets kon doen. In Elbing vond hij het juist heel erg dat hij er zover vandaan was. Zijn onverzadigbare verlangen de waarheid te achterhalen en zijn haat verdwenen nooit. Als hij ooit vrij wilde zijn móést hij dit geheim ontsluieren. Als hij ooit zijn eigen leven wilde gaan leiden móést hij weten waar hij vandaan kwam. Daarom was hij teruggegaan.

Hij was precies op tijd naar Stargard gegaan. Zijn voorganger Hektor Schlawes had eind april ontslag genomen en had dus eigenlijk nog tot en met 30 juni moeten werken, omdat bedienden altijd een kwartaal vol moesten maken. Maar de oude en ook de nieuwe graaf hadden het Schlawes kennelijk kwalijk genomen dat hij zijn geluk elders wilde zoeken. Hij had dus moeten vertrekken toen de familie een paar weken later naar Berlijn vertrok. En toen de familie terugkwam was Albert al met zijn baan als koetsier begonnen.

Albert woonde al sinds begin januari in Stargard en had ritten overgenomen van een oude huurkoetsier. In die tijd was hij op zoek gegaan naar geschikte vacatures in de omgeving van Greifenau. Het kon geen toeval zijn dat hij uitgerekend bij de landheren van Greifenau een betrekking kreeg. Het kon niet anders of het lot had daar een bedoeling mee gehad.

Albert ontspande zich een beetje. De stukken waren chronologisch gerangschikt en hij bladerde langzaam naar de papieren achter de betalingsbewijzen. Deze stapel was veel dunner. Toen zag hij het: een brief van Donatus von Auwitz-Aarhayn aan de dominee:

Dan is alles nu geregeld zoals het hoort. Houd me op de hoogte.



De oude graaf had er weinig woorden aan besteed.

Achter deze brief zag hij een eerdere brief:

Verstandig voorstel. Kolberg is ver genoeg verwijderd. Houd een oogje op het kind. Zoals besproken zal ik u een jaarlijkse toelage laten sturen.



Het kind. Had het hem niet eens geïnteresseerd dat hij een zoon had? En geen woord over zijn moeder. Wie was zij? Wat was er met haar gebeurd? Was ze gestorven tijdens de bevalling? Misschien zou de eerste brief van 15 juni 1888 hem dat vertellen.

Mijn waarde Wittekind, we moeten iets bespreken dat geen uitstel kan dulden. Mijn op een na oudste zoon heeft iets doms gedaan. Een stomme streek zoals wilde jonge mannen nu eenmaal uithalen. Voor Adolphis is al gezorgd. De rest moet ik aan u overlaten. Ik wil geen ophef. Kom vanmiddag bij me.



De woorden klonken na in zijn hoofd. Voor Adolphis is al gezorgd. Donatus was dus niet zijn vader, maar Adolphis! De toen nog jonge man had iets doms gedaan, een stomme streek zoals wilde jonge mannen nu eenmaal begaan. Mijn op één na oudste zoon. De oudste zoon Engelbrecht, de eigenlijke erfgenaam van het landgoed, was kort daarna overleden aan difterie. Dat wist Albert dankzij Bertha’s roddels.

Dit alles was maar voor één uitleg vatbaar. Donatus had alleen de puinhoop die zijn zoon had veroorzaakt opgeruimd, en Wittekind had hem geholpen om de buitenechtelijke relatie van de zoon van de graaf met wie dan ook te verheimelijken.

Adolphis von Auwitz-Aarhayn… De man die hij elke dag zag, die hij bijna elke dag ergens met de koets of de auto naartoe bracht. Adolphis, van wie hij wist dat hij een courtisane had gehad. En zij was dus zeker niet de eerste geweest.

Dat veranderde alles! Dat deed heel veel pijn. De graaf hield ontzettend veel van zijn andere kinderen, maar toch had hij hém verstoten.

Albert had het gevoel dat hij geen lucht meer kreeg. Hij stond stijf op en liep naar buiten, de binnenplaats op. Het was een koude nacht, maar dat voelde hij amper. Boven hem was de sterrenhemel te zien en de maan scheen als een gepoleerde zilveren munt. Het lot had hem hier precies op tijd naartoe gebracht. Alsof hij door een onzichtbare hand werd geleid, liep hij om het gebouw heen naar de andere kant. Hij keek omhoog naar het raam waar zijn vader normaal gesproken sliep. Hij had de neiging om graaf Adolphis meteen met de waarheid te confronteren. Het was dus maar goed dat de man hier nu zo ver vandaan was.

Zijn haat die hij twintig jaar had opgekropt borrelde op. Hij wilde schreeuwen of iets kapotslaan. Hij wilde zijn vader in zijn maag stompen, terwijl hij tegelijkertijd hoopte dat zijn vader zijn verloren zoon blij in zijn armen zou sluiten. Hij werd zo verscheurd door deze gevoelens dat hij weer misselijk werd. Even verderop, op een stuk gras, gaf hij over.

Na een tijdje kon hij wat rustiger nadenken. Donatus von Auwitz-Aarhayn, zijn grootvader, die hem had verloochend en verborgen. Adolphis von Auwitz-Aarhayn, zijn vader, die geen enkele belangstelling had voor zijn oudste zoon. En Egidius Wittekind, de dominee, die deze leugen had bewaard en zich geld had toegeëigend!

Zijn wraakgevoelens verspreidden zich als een warm vuur door zijn lichaam. Donatus was dood en kreeg zijn gerechte straf hopelijk van God. Maar Albert zou Adolphis en de dominee zelf straffen. Zij moesten net zo lijden als hij had geleden.

Dus, welke stappen moest hij nu zetten?

25 maart 1914

Brrr, wat was het koud. Bertha trok haar nachthemd naar beneden en knoopte haar kamerjas dicht. Ze goot wat water in het gat. Ze vond het verschrikkelijk als ze ’s nachts naar het toilet moest, vooral als het nog zo koud was. Zacht deed ze de deur dicht. Ze had gisteravond nog wat van het katenspek gesnoept en doordat dat spek zo zout was, had ze dorst gekregen en nog veel water gedronken. Dat kreeg je ervan.

Maar nu ze toch wakker was, kon ze deze kans benutten om de room op te drinken die ze gisteren nog had afgeroomd. Dat deed ze soms, iets apart zetten en verstoppen tot de volgende ochtend. Als mevrouw Hindemith in de keuken was kon ze niet gewoon pakken wat ze wilde hebben, dus als het kon zette ze iets in een donker hoekje achter de omgespoelde kannen of ze verstopte iets in de lade met het keukengerei. Ze was nog nooit betrapt. En dat zou ook niet gebeuren zolang zij ’s ochtends de eerste was die in de keuken met haar werk begon. Ze stond altijd op voordat de haan kraaide en was al beneden in de keuken als de ganzen hongerig begonnen te snateren. De ganzen, dat was Pommeren. Ganzen en aardappels en graan. Pommeren stond bekend als de voorraadkamer van het Duitse Rijk en zij was de bazin van de voorraadkamer van een groot Pommers landgoed. Ze was natuurlijk niet echt de bazin, maar ze kon er wel elke dag naar binnen. Een heerlijk gevoel.

Op pantoffels sloop ze de achtertrap af. De maan scheen door de kleine raampjes naar binnen. Daardoor was het licht genoeg om te voorkomen dat ze struikelde. Beneden liep ze de hoek om in de richting van de keuken, maar ze bleef meteen stokstijf staan. Daar brandde licht.

Ze sloop naar de deur van de bediendenkamer en keek om het hoekje. Op de tafel stond een carbidlamp en daarnaast lagen papieren. Maar er was niemand. Bertha liep er verbaasd naartoe. Ze wist van wie die lamp was. Sonntag had die lamp altijd bij zich in de auto. Zonder iets aan te raken keek ze naar de papieren en ze las:

Verstandig voorstel. Kolberg is ver genoeg verwijderd. Houd een oogje op het kind. Zoals besproken zal ik u een jaarlijkse toelage laten sturen.



Ze herkende het handschrift. Dit was geschreven door de overleden graaf, dat kon ze ook zien aan het dure papier. Had Donatus von Auwitz-Aarhayn Albert Sonntag een brief geschreven? Dat was onmogelijk. De datum op deze brief was 1888.

Met haar vingertoppen pakte ze de brief op. Op de voorkant stond ‘Wittekind’, alleen dat ene woord.

Wittekind.

Behoedzaam legde ze de brief weer neer. Maar nu draaide ze een paar papieren om. Op de envelop stond Weeshuis Kolberg. Snel legde ze alles terug, want iemand kwam door de achterdeur naar binnen. Ze verdween in de donkere keuken, verstopte zich snel achter de deur en tuurde door de kier. Iemand liep de bediendenkamer in, sorteerde nog wat papieren op de tafel, blies de lamp uit en liep geluidloos de achtertrap op. Ze had niet veel licht nodig om te zien wie het was. Alleen Albert Sonntag was zo groot.

Pas toen ze zijn voetstappen niet meer hoorde, kwam ze achter de deur vandaan. Ze liep op de tast door het donker naar het einde van de lange tafel waarop ze overdag de maaltijden klaarmaakte. Vanaf hier was ze met één stap bij het buffet in de hoek. Daar stonden de aarden kruiken die Hedwig morgenochtend met verse melk zou vullen. Maar daarachter stond een kleine aarden pot. Iedereen zou denken dat daar specerijen in zaten, maar er zat heerlijke room in. Bertha genoot ervan.

Wat had Albert Sonntag te maken gehad met de oude graaf? En met Wittekind? Met haar vinger haalde ze de laatste room uit de pot, likte die af en zette de pot terug achter de kruiken.

Opeens herinnerde ze het zich. Egidius Wittekind, Greifenau – dat stond in een kinderlijk handschrift op de oude envelop die op de eerste werkdag van de koetsier onder een stoel had gelegen. Ze trok de enige conclusie die mogelijk was: dat had Albert Sonntag vermoedelijk geschreven toen hij nog een kind was. Weeshuis Kolberg – daar was Albert Sonntag immers opgegroeid.

Nu herinnerde ze zich ook het verhaal dat de oude mevrouw Bienzle uit het dorp haar tijdens haar laatste bezoek had verteld. Gotthilf Mühlstein uit het naburige dorp was nog niet eens zo lang geleden ’s avonds bij de dominee geweest, met Annegret, zijn oudste dochter. Hij had haar zo ongeveer uit de koets getrokken, volgens mevrouw Bienzle. Het meisje had zich verzet en wilde niet mee naar binnen. En ze had haar niet naar buiten zien komen. Maar nog geen twee weken later had ze gehoord dat Annegret naar Neder-Silezië was vertrokken om daar de zieke zuster van haar moeder te verzorgen. Dat kon natuurlijk waar zijn, maar het kon net zo goed betekenen dat het meisje zwanger was en voordat dat zichtbaar werd had moeten verdwijnen.

Bertha had gehoord dat er tehuizen bestonden waar gevallen meisjes werden opgenomen. En zo te horen was dat vreselijk. Ze zou het nooit riskeren om in zo’n tehuis terecht te komen. Je ging alleen naar binnen en ging – ooit – ook weer alleen naar buiten. Het kind was dan allang elders ondergebracht, bij een kinderloos echtpaar of, als er toevallig te veel aanbod was, in een weeshuis.

Die arme Annegret Mühlstein was zeker niet het eerste gevallen meisje dat de dominee naar Neder-Silezië of waar ook maar naartoe had gestuurd. Daar durfde Bertha een hele hamworst onder te verwedden.

25 maart 1914

Ze had de hele nacht geen oog dicht gedaan. Dat kleine briefje had haar hele leven door elkaar gegooid. Nu zou blijken of ze moedig genoeg was, moedig genoeg om de regels te overtreden. Aan de andere kant was het ook zo ontzettend romantisch wat Julius voorstelde dat ze zich daar niet tegen kon verzetten. Het móést haar lukken. Waar zou ze, behalve hier, zonder haar moeder op pad kunnen zijn? Één ding was zeker: Alex moest haar helpen.

Het was nog vroeg toen ze opstond. Ze sloop zo geluidloos mogelijk door de gang. Ze klopte niet aan, maar deed de deur gewoon open en glipte de kamer in. Ze wist natuurlijk wel dat haar broer een prijs voor deze dienst zou eisen en dat die hoog zou zijn.

Alexander vertelde mama iets over een tentoonstelling in het Russische Museum waar de beide neven zeker niet naartoe zouden willen. Na het eten lieten ze zich naar het Michailowski Paleis brengen, waarin het museum zich bevond. Daar vandaan was het maar een paar minuten lopen.

Grandhotel Europe was niet te missen. Het was het grootste en mooiste en oudste luxehotel in heel Sint Petersburg. Natuurlijk was de familie Urban daar naartoe gegaan. Het verbaasde Katharina elke keer weer wat zijn familie zich kon permitteren.

Julius Urban stond al in de foyer te wachten en liep meteen naar hen toe. Hij schrok even toen hij zag wie er bij haar was, maar liep toen door. ‘U bent echt gekomen!’

Even wist ze niet wat ze moest zeggen.

‘Freule.’ Hij pakte haar handen en bracht ze naar zijn lippen, maar liet ze meteen weer los. ‘En u bent de jongste zoon van de graaf, nietwaar?’

‘Heeft mijn zus alle familiegeheimen dan al verklapt?’ Alexander gaf Julius een hand.

Er ontstond een onaangename stilte, maar Julius wees en vroeg: ‘Mag ik jullie uitnodigen voor een kop thee of warme chocolademelk?’

Ze liepen naar het café van het hotel en Katharina was diep onder de indruk van de enorme kleurrijke gebrandschilderde ramen. Ze gaven hun mantels af en gingen zitten.

Meteen kwam er een in livrei geklede man naar hen toe die hun bestelling in het Duits opnam. Hij kende Julius kennelijk al.

‘Prachtig hotel. Ik was hier nog niet eerder geweest.’ Alexander keek geïmponeerd om zich heen.

‘We logeren immers altijd bij onze familieleden als we hier zijn,’ legde Katharina snel uit.

Opeens hoorden ze verleidelijke muziek.

Alexander keek om en zag dat in een hoek van het vertrek een pianist zat te spelen. Hij was meteen in de ban van de muziek, zodat Katharina en Julius elkaar even stiekem aan konden kijken.

Maar toen Alex zich weer naar hen omdraaide, zei Julius meteen: ‘Er wordt beweerd dat Raspoetin, de genezer van de tsarina, hier vaak overnacht.’

‘En vermoedelijk niet alleen,’ zei Alexander een beetje scherp.

Julius haalde zijn schouders op. ‘Daar weet ik niets van, maar ik zou hem waarschijnlijk ook niet herkennen, zelfs niet als ik tegen hem op zou botsen.’

‘Echt wel. Hij schijnt heel herkenbaar te zijn: ongewassen lang haar, heel groot en bijzonder slordig gekleed voor iemand die met de tsarenfamilie omgaat.’

‘Dat zal ik onthouden.’

‘Waar is uw moeder?’ vroeg Katharina.

‘In de Nieuwe Hermitage. Dit is de eerste keer dat we in Sint Petersburg zijn en zij wil zo veel mogelijk zien.’

‘En uw vader? Waar is hij?’ vroeg Alexander nieuwsgierig.

‘Hij zou graag mee zijn gegaan, maar hij is nog Amerika. Zaken.’

Alex knikte. Amerika. Zaken.

Een bediende bracht hete chocolademelk met gebak.

‘Большое спасибо! Balschóje Spassíba,’ zei Katharina.

‘Spreekt u Russisch?’ vroeg Julius stomverbaasd.

‘Natuurlijk. Mijn moeder is geboren en getogen in Sint Petersburg. Als kind heb ik hier vaak de zomermaanden doorgebracht,’ zei Katharina.

‘Fascinerend.’

Dit was de eerste keer dat Katharina zich realiseerde dat haar jeugdherinneringen voor hem heel bijzonder waren. Zo had ze het nog niet eerder gezien.

‘Zelfs als mijn moeder een geboren Duitse was, zou ik vermoedelijk Russisch spreken. Frans, Engels en Italiaans maakten ook deel uit van mijn vakkenpakket.’

Alex zei: ‘Mijn oudere broers en ik moesten zelfs Grieks en Latijn leren.’

‘Maar u niet?’ vroeg Julius aan Katharina.

‘Nee, ik moet leren naaien en bloemen schikken. Zoals gepast is voor een dame.’ Ze glimlachte verlegen. Als je dit hardop zei, klonk het nog veel belachelijker dan het toch al was.

‘U bent dus vaker in de tsarenstad?’

Alex zei: ‘We zijn hier al tweeënhalf jaar niet geweest, maar mijn moeder wilde hier dit voorjaar per se nog naartoe. Volgens mij is ze echt bang dat het oorlog wordt. Er gaan zo veel geruchten rond en overal worden de degens gekruist. Ze wilde haar familie zien voordat dat misschien voor langere tijd onmogelijk is.’

Katharina keek haar broer verbaasd aan. Daar wist ze helemaal niets van. Maar in het bijzijn van vrouwen praatte papa over het algemeen nooit over militaire kwesties. Ze at haar taart op.

Alsof Julius Urban daarop had gewacht, ging hij rechtop zitten en vroeg: ‘Zullen we dan maar?’

Katharina lachte opgewonden. Wat romantisch! Op zijn briefje stond iets over een sledetocht.

Alex zei: ‘Ik wil nog wel een stuk taart. Waarom blijven we niet hier? De pianist is uitzonderlijk goed. Ik hoor zelden zulke goede muziek. Katka, jij houdt toch ook van muziek, laten we nog even blijven.’

Katharina was teleurgesteld. Het was al heel wat dat Alex haar stiekeme uitstapje wilde dekken. Ze moest dus alles doen wat hij wilde. Alleen zo kon ze bij Julius Urban zijn.

Maar Julius stond op. ‘Weet u wat? Bestel wat u maar wilt, dan maak ik een sledetocht met uw zuster en kunt u ondertussen van de pianomuziek genieten.’

Alex keek hem sceptisch aan. ‘Alles wat ik wil?’

‘Champagne. Of wodka, als u dat liever hebt.’ Julius keek hem met een samenzweerderige glimlach aan. ‘Op het buffet vindt u ook kaviaar en oesters. Of wilt u liever iets zoets? Ze serveren ook een uitstekende chocoladetaart. Gâteau au chocolat. Neem alles wat u wilt, zo veel u wilt. Wij zijn voor zonsondergang terug, dat beloof ik u.’

‘Echt?’

‘Maak u maar geen zorgen.’

Dat was echt heel verleidelijk. Thuis kregen ze niet veel zoetigheid en behalve een klein glaasje wijn bij de avondmaaltijd kregen de jongste kinderen van de graaf alleen alcoholische dranken bij bijzondere gelegenheden, zoals met Kerstmis, of Oud en Nieuw, of als er iets te vieren was. Julius had vermoedelijk geen idee wat hij haar broer beloofde. Alex kon in zijn eentje als een volwassene in een café zitten, van culinaire hoogstandjes genieten en ondertussen naar uitstekende pianomuziek luisteren.

Alexander leunde naar achteren en legde als een man van de wereld zijn armen over de armleuningen. ‘Dat neem ik graag aan… Ach, Katka, doe alsjeblieft geen domme dingen die ik ook niet zou doen.’ Hij lachte luid. ‘Dat betekent dat er een bijzonder grote keus is uit domme dingen die jullie kunnen doen.’

De paardenslee stond buiten al op hen te wachten. Julius Urban hielp haar met instappen, ging naast haar zitten en legde een grote wollen plaid over hun bovenbenen. Meteen daarna kwam de slee in beweging.

‘Wat een fantastisch idee!’

Er verscheen een tevreden glimlach op zijn gezicht. ‘U schreef me een keer hoe weinig opwinding u hebt in uw leven. Daarom dacht ik dat een tochtje met een slee voor de gewenste afwisseling zou zorgen.’

Katharina knikte instemmend.

‘Dan heb ik dus de juiste keus gemaakt?’

‘Ja, dat hebt u inderdaad.’

Hij boog tevreden naar haar toe, pakte haar hand en drukte er een kus op. Er ging een tinteling door haar hele lichaam. Het vroor en hun adem condenseerde, maar er stroomde een zalige warmte door hen heen.

Zonder haar hand los te laten zei hij: ‘Ik zou je graag tutoyeren, als dat niet te onbeschaamd van me is.’

‘Nee hoor, helemaal niet,’ zei ze zonder enige aarzeling.

‘Het feit dat je me stiekem brieven schrijft heeft me moed gegeven. Moed om te denken dat je het fijn zou vinden als ik je hier zou verrassen.’

Ze had het liefst luid gelachen, zo gelukkig was ze. Maar haar hele leven was haar ingeprent dat ze haar gevoelens nooit mocht tonen. Toch glimlachte ze gelukzalig.

‘Aangezien het zo moeilijk voor je is om naar Berlijn te komen, dacht ik dat ik je hier maar moest ontvoeren. Ik hoop dat je vindt dat dit enigszins volgens je stand is.’

‘Dit is perfect.’ Die woorden kwamen uit haar hart. Op dit moment wilde ze nergens anders zijn dan hier.

‘Jij kent hier de weg vast beter dan ik. Waar zullen we naartoe gaan?’ Hij keek haar met zo’n innemende glimlach aan dat ze er onrustig van werd. Ze gaf de koetsier in het Russisch een paar instructies, waarna hij terugreed naar de Newski Prospekt en een kanaal overstak. Onderweg zagen ze een prachtige kerk.

Ze zei: ‘Dat is de Kerk van de Verlosser op het Bloed, ook wel de Heiland op het Bloed genoemd. Deze kerk met de kleurrijke en gouden uivormige torenkoepels stelt alle andere gebouwen in deze stad in de schaduw, want ze belichaamt de Russische ziel van de stad.’

‘Prachtig.’

Ze reden verder langs het kanaal en toen door de Zomertuin die was bedekt met een laag witte sneeuw. Bij de Newa reed de slee de Oever-promenade op.

‘Als het nu januari of februari was, konden we met de slee over de Newa rijden, maar nu is het ijs vermoedelijk niet dik genoeg meer.’

‘Echt?’

Op de rivier, waar nog steeds ijs op lag, zagen ze nu maar een paar mensen en één schaatser. Katharina wreef in haar handen. Haar handschoenen zaten nog in de zak van haar mantel.

Julius nam haar handen in de zijne om ze te verwarmen. Hoewel ze toch al een beetje duizelig was doordat ze zo dicht bij hem was, trok er door deze aanraking een tinteling door haar hele lichaam.

Dat ze hem gisteren rond deze tijd had gezien had ze al een wonder gevonden. En nu hield hij met zijn zachte handen de hare vast, alsof dat heel vanzelfsprekend was, alsof zijn handen iets in haar konden genezen. Zo geborgen had ze zich al jaren niet meer gevoeld. Haar kindermeisje was een harde vrouw geweest. Mama was al snel opgehouden haar in haar armen te houden en een paar jaar geleden had papa gezegd dat hij haar met onmiddellijke ingang niet meer op schoot zou nemen. Tegenwoordig werd ze alleen nog aangeraakt als de meisjes haar kleding aantrokken of haar haar opstaken.

Een bijna vergeten gevoel stroomde door haar heen. Ze verlangde naar meer. Dit wilde ze steeds voelen. Het was goed voor haar ziel, het nam haar angsten en haar eenzaamheid weg. Julius mocht haar nooit meer loslaten. En aan de blik te zien waarmee hij haar nu aankeek leek hij dat ook niet van plan.

Het was heel vreemd, maar ze leunde impulsief tegen hem aan. Hij sloeg zijn arm om haar heen, maar hield haar handen in zijn andere hand. Ze reden langzaam door. De slee reed langs het Marmeren Paleis naar het Hermitage Theater, en langs de Oude en de Kleine Hermitage tot aan het Winterpaleis. Met een zachte stem vertelde Katharina hem iets over elk gebouw.

‘En daar woont de tsaar?’

‘Ja. In de zomer is hij in het Zomerpaleis of misschien eerder nog ergens buiten Sint Petersburg, maar nu is de kans groot dat hij ergens achter die muren is.’

‘Kunnen we niet gewoon aankloppen en hem begroeten? Jij bent toch familie van hem?’

Katharina ging verbaasd rechtop zitten. ‘Hoe weet je dat?’

‘Volgens mij heeft jouw moeder dat aan mijn moeder verteld.’

‘Weet je moeder het van ons uitstapje?’

Hij lachte. ‘Dat heeft zij zelfs voorgesteld. Ze wilde altijd al een keer naar Sint Petersburg en… nou ja, nu er sneeuw ligt was een tochtje met een slee heel logisch.’

‘Heeft ze er dan niets op tegen?’

‘Waarom zou zij er iets op tegen hebben?’

Ja, waarom zou Julius’ moeder iets tegen hun relatie hebben? Voor hem was een huwelijk met een adellijke jonge vrouw alleen maar voordelig. Zij zou door een huwelijk met hem al haar titels kwijtraken, terwijl de Urbans daardoor een stapje dichter bij de adelstand kwamen. Nikolaus had tijdens zijn laatste bezoek heel minachtend gezegd dat de rijke burgers met veel geld en vele attenties probeerden de adelstand binnen te dringen. Katharina schudde haar hoofd. Dat kon ze zich niet voorstellen van Julius. Niemand kon haar aankijken zoals hij als hij dat niet meende.

Op een brug konden ze de bevroren Newa van bovenaf zien. Even zwegen ze allebei.

Als Nikolaus toch gelijk had?

‘En je vader? Weet hij het ook?’

‘Nou ja, hij weet dat ik… veel genegenheid voor je voel. Het viel hem op dat ik de laatste tijd vaak afwezig ben en mijn gedachten niet heb bij zaken die hij belangrijk vindt. En hij adviseerde me dit. Niet om deze sledetocht te maken, maar om iets te ondernemen.’

‘Wat bedoelt hij met “iets ondernemen”?’

Julius pakte haar hand weer en streelde teder met zijn duim over haar huid. Met een bedeesde glimlach zei hij: ‘Mama heeft tijdens die bloemententoonstelling gemerkt dat ik… belangstelling voor je heb. Dáárom is ze de volgende dag en de dag daarna met me mee gegaan naar het Victoria Café in Berlijn.’

‘Zijn jullie daar zelfs twee keer geweest?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik wilde je per se terugzien.’

‘Wat jammer dat dat niet is gelukt.’

‘Ik heb je gezien, tien hele seconden lang. En je glimlachte naar me. Dat maakte het toch de moeite waard om op je te wachten.’ Er klonk een heel klein beetje spot door in zijn stem. ‘Na je eerste brieven zei papa dat ik je maar beter kon vergeten. Ik was kennelijk een beetje somber.’

Katharina wist absoluut niet welke emotie ze de boventoon moest laten voeren. Dit pure geluksgevoel? De wetenschap dat er op dit moment in hun leven iets heel unieks gebeurde? Of haar verbazing omdat ze niet kon bevatten wat hij haar zojuist had opgebiecht?

‘Dus toen je eerste stiekeme brief kwam, kreeg ik hoop. Kennelijk zo veel hoop dat het zelfs mijn vader die altijd zo druk is met zijn werk opviel. Toen hoorde hij toevallig dat je me die zeppelin had teruggestuurd.’

‘Dat moest ik doen. Mijn moeder vond het niet goed dat ik hem hield.’

‘Ik weet dat, maar toen vader zag hoe teleurgesteld ik was toen ik het pakje uitpakte, heeft hij me de les gelezen. Hij zei dat een man ervoor moet zorgen dat hij weet waar hij aan toe is bij vrouwen. En hij adviseerde me om iets te ondernemen, zodat ik dat te weten kwam. En als… ’ – hij struikelde over zijn woorden – ‘… en dat wanneer de vrouw mijn gevoelens niet beantwoordde ik dat maar beter vroeg dan laat kon weten.’

De vrouw. Hij noemde me een vrouw. Haar gedachten buitelden over elkaar heen. Mijn gevoelens beantwoordt. Al haar dromen kwamen in één klap uit.

‘Wat fijn dat je ouders je zo steunen.’

‘Mijn ouders willen alleen het beste voor me.’

‘Mijn ouders…’ Ha! Moest ze dat echt zeggen? Haar ouders wilden ook alleen het beste voor haar. Alleen was dat volgens hen iets volkomen anders dan wat zijzelf wilde. ‘Mijn moeder zou me bont en blauw slaan als ze wist dat ik hier met jou zit.’ Waarom zei ze zoiets? Niet dat het niet waar was, maar zoiets was gewoon ongepast.

‘Ik zal het haar niet vertellen.’

Katharina zocht zijn hand. Ze had het gevoel dat ze in een sprookje was beland. ‘Wanneer gaan jullie weer naar Berlijn?’

‘Overmorgen, al vroeg. We moeten terug, want ik moet met mijn vader mee naar Zwitserland.’

Katharina knikte. Naar Zwitserland. Zijn leven was zo opwindend. Jaloersmakend.

Ze reden alweer over een brug. Ze waren nu bij het Hazeneiland en de slee stopte aan de oever tegenover het eiland.

‘Daar aan de overkant is de Petrus-en-Paulusvesting. Zie je, ertegenover, aan de andere kant van de rivier, staat het Winterpaleis en links daarnaast de Hermitage.’

Maar hij keek er amper naar. Zijn gezicht was heel dicht bij het hare. Haar handen trilden toen hij ze vastpakte. ‘Katharina, volgens mij heeft mijn vader me een goed advies gegeven. Ik moet weten of je hetzelfde… of op z’n minst iets dergelijks voelt als ik. Ik ben verliefd… en ik–’

Hij kon zijn zin niet afmaken, want Katharina drukte een kus op zijn lippen. Ze wist niet waar ze de moed vandaan haalde. Hun lippen raakten elkaar. Het was een onbeholpen kus. Maar haar hart klopte razendsnel. Dit voelde als een belofte voor altijd. Ze keken elkaar lang aan, zwijgend, want hun blikken zeiden genoeg.

Katharina schrok toen de klokken keihard begonnen te luiden.

‘Dat zijn de klokken van de Petrus-en-Pauluskathedraal. Daar ligt het gebeente van tsaar Peter de Grote.’

‘Volgens mij heeft hij ons zojuist toestemming gegeven,’ zei Julius, waarna hij haar meteen nog een keer kuste. Katharina kuste hem ook, veel zachter nu.

De zon verdween achter het gebouw en het werd meteen kouder.

‘Het is al laat.’ Katharina riep iets tegen de koetsier en vertaalde het voor Julius. ‘We kunnen het beste teruggaan door de Newski Prospekt.’ Genietend zat ze naast Julius die zijn arm om haar heen had geslagen. Ze wilde nog niet terug, maar de slee keerde en reed terug over de beide bruggen.

Opeens, net toen ze langs het Winterpaleis reden, werd het onrustig op straat. De paarden schrokken en de slee gleed opzij. Ze gingen meteen rechtop zitten. De koetsier probeerde de paarden te kalmeren. Voor hen stond een groep mensen en van alle kanten kwamen er nog meer mensen aan. Opgewonden mannen. Arbeiders die borden omhoog hielden.

‘Wat staat erop?’ vroeg Julius.

‘Iets over censuur… tegen perscensuur.’

De meesten mensen liep om de slee heen, maar een paar anderen vloekten luid omdat ze midden op de straat stonden. Ze hieven hun gebalde vuisten. Er liepen steeds meer mensen langs hen heen, velen in lompen gehuld. Ze hoorden liederen en spreekkoren. Weg met de tsaar, vertaalde Katharina geschrokken.

De koetsier probeerde uit de drukte te ontsnappen. De paarden schrokken steeds opnieuw. Er liepen gewoon veel te veel mensen vlak langs hen heen.

Katharina stond op om te kijken of ze een uitweg zag. Vlak achter de slee liep een vrouw met holle wangen die veel te dun gekleed was voor dit weer. Ze liep hand in hand met twee broodmagere kinderen, keek Katharina aan en spuugde naar haar.

Julius duwde Katharina terug op de bank. ‘Wees maar niet bang. Ik bescherm je wel.’

Maar op dat moment liepen twee mannen recht op hen af.

Katharina werd bang en greep Julius’ mantel stevig vast.

De eerste man trok de deur van de slee open, de tweede greep Julius bij zijn kraag en trok hem naar zich toe. Deze verzette zich natuurlijk en Katharina trok hem de andere kant op.

‘Doorrijden! Rijd toch eindelijk door!’ riep ze tegen de koetsier.

De man had het druk met de paarden. Eén paard steigerde en de mensen voor de slee stoven uit elkaar en de slee begon te schudden.

Opeens werd er geschoten. De mensen zochten dekking. De mannen lieten Julius los. Een soldaat rende met getrokken wapen en luid scheldend naar hen toe. Een tweede soldaat kwam eraan en schoot over de hoofden van de mensen heen.

Julius maakte zich heel klein. ‘Wat zegt hij? Wat is er aan de hand?’

Katharina zei: ‘We moeten omkeren. Voor ons, op het plein voor het paleis zijn opstandelingen.’ Ze luisterde weer, want de soldaat riep nu ook iets tegen andere koetsiers. Ze moesten hier zo snel mogelijk vandaan zien te komen.

De slee had eindelijk ruimte om te keren en reed snel weg. Ze werden tegen de rugleuning gedrukt. Pas toen ze de woedende menigte achter zich hadden gelaten gingen ze weer rechtop zitten.

‘Mijn god, dat was op het nippertje.’

Aan de oever van de Newa reden ze dezelfde weg terug. Om onverklaarbare redenen schoten ze allebei in de lach. Van de zenuwen. Ze waren toch maar ontsnapt. Katharina keek naar Julius’ mantel en zei: ‘Er zit een scheurtje in de naad.’

‘Geeft niet. Ik geef het wel aan de naaisters van het hotel, dan is de schade morgenochtend weer verholpen. Maar jij!’ Hij vouwde zijn handen om haar gezicht en streelde teder over haar wangen. ‘Ik had het mezelf nooit vergeven als jou iets was overkomen.’ Hij kuste haar.

Weer liet ze een bevrijdend lachje horen. ‘Ik was zo bang. Ik dacht dat ze je uit de koets zouden trekken en dat je dan op de grond zou vallen. Midden tussen die mensen.’ Nu rolde er toch een traan over haar wang.

Hun redding moest natuurlijk worden bezegeld met een nieuwe kus.

Toen pakte Julius de deken die op de bodem van de koets was gegleden en spreidde hem over hen uit. ‘Misschien moeten we elkaar de volgende keer maar in Berlijn zien.’

‘Ik heb geen idee wanneer ik weer naar Berlijn ga. En als ik daar al naartoe ga, betwijfel ik ten zeerste of ik de gelegenheid krijg om jou te ontmoeten.’ Aan haar stem kon hij horen wat ze niet met woorden kon zeggen.

‘Ik bedenk wel iets. Je hoeft me alleen maar te schrijven wanneer je waar bent.’

‘We gaan hier vermoedelijk binnenkort weer naartoe.’

‘Nou ja, behalve de schrik van zojuist, vind ik Sint Petersburg de mooiste stad van de hele wereld.’

Daar was het weer, zijn innemende glimlach. Zijn haren waren verward, zijn gezicht was rood en hun hartslag was nog niet terug op het normale niveau. Het was op het nippertje geweest, maar dit hier was beter dan al hun dagdromen.

‘Bovendien wil mijn moeder per se de Barnsteenkamer in het Catharinapaleis bezichtigen, als dat mogelijk is. En met een beetje geluk heeft ze vandaag de gouden pauwklok nog niet gezien, zodat er een grote kans is kans dat ik in elk geval nog een keer naar Sint Petersburg moet.’

De zon stond al laag aan de hemel en door de hoge huizen was zijn gezicht in de schaduw.

‘De schemering, geen dag en geen nacht. Een onduidelijke tijd waarin alles kan gebeuren.’ Zijn adem kwam dichterbij en hij nam haar gezicht in zijn handen. Hij kuste haar nog een laatste keer, teder drukte hij zijn lippen op de hare, alsof hij haar geheime wensen beter kende dan zijzelf. ‘Ik zál een manier vinden,’ beloofde hij haar vol goede moed. Het licht van de gaslantaarns flikkerde in zijn ogen.

Katharina voelde iets dat haar voor altijd veranderde. Julius Urban was iemand die precies wist wat hij wilde. En hij wilde haar. Ze wist dat ze hem ook wilde. Hij had haar kleine beschermde wereldje een stevige duw in de juiste richting gegeven.

Voor het eerst voelde ze een sterke begeerte. Anders was ze daar misschien heel erg van geschrokken, maar nu Julius bij haar was gaf het haar een goed gevoel. Het voelde goed. En volwassen. En verrassend genoeg helemaal niet smerig.

Ik zál een manier vinden. Zijn woorden stroomden als vloeibaar geluk door haar lichaam. Ze was helemaal betoverd.

Hun slee reed vanaf de andere kant naar het hotel. ‘Blijf zitten. Ik haal je broer op.’

‘Ik hoop dat hij niet heel erg dronken is.’

‘Ach, dat geeft niet.’ Julius ging naar binnen en kwam een paar minuten later samen met Alexander naar buiten.

Haar broer stapte in en liet zich zwaar op de bank vallen. Hij leek inderdaad aangeschoten.

Julius pakte Katharina’s hand en bracht hem naar zijn mond. ‘Tot het lot ons weer bij elkaar brengt,’ zei hij een beetje weemoedig ten afscheid.

Katharina wist absoluut niet wat ze moest zeggen. Ze kon haar tranen bijna niet inhouden. Toen reed de slee weg. Ze bleef net zo lang achterom naar hem kijken tot hij achter een bocht verdween.

‘Heel vrijgevig, die burgerlijke vrijer van je.’

Katharina kon wel lachen en huilen tegelijk. ‘Hm,’ mompelde ze. Het kon haar helemaal niets schelen wat Alex allemaal had besteld. Als niemand het maar merkte. ‘Je moet thuis wel je mond houden, anders merkt mama nog dat je alcohol hebt gedronken.’

‘Dat zal haar niet echt iets kunnen schelen als ze wist wat jij hebt gedaan.’

Katharina keek hem verbijsterd aan. ‘Je hebt beloofd niets te verklappen.’

Zijn arrogante glimlach maakte haar woedend. Natuurlijk zou hij niets verklappen. Hij wilde alleen weten hoe diep ze bij hem in de schuld stond. ‘Je bent onmogelijk, weet je dat wel?’

Alexander leunde met zijn hoofd tegen de rugleuning en zei niets. Maar opeens, nadat hij een minuut had gezwegen, zei hij verrassend zakelijk: ‘Zet hem uit je hoofd. Hij is een aardige vent en kennelijk steenrijk, maar dat wordt nooit iets met hem.’

Katharina schudde somber haar hoofd en keek koppig naar de besneeuwde straat.

‘Je hebt je pleziertje gehad, maar nu moet je even goed nadenken. Mama zal een huwelijk met hem nooit goedkeuren. Zelfs papa zal het niet toestaan.’

‘Waarom eigenlijk niet?’ vroeg ze boos. ‘Waarom kan ik wel met een ontzettend domme, saaie en straatarme edelman uit een vergeten provincie trouwen, maar niet met een rijke, knappe, charmante en goed opgevoede burger? Ik begrijp dat niet.’

‘Echt niet? Ik begrijp niet waarom je dat niet begrijpt. Dat is toch heel duidelijk.’

‘O ja? Leg het me dan maar eens uit.’

Alex ging rechtop zitten en wees naar hun omgeving. ‘Al deze rijkdom, al deze luxe, al het nutteloze nietsdoen waar wij allemaal toe zijn gedwongen. Waar hebben we dat aan verdiend?’

Katharina keek hem vragend aan en hield haar mond stijf dicht, want ze kon geen logische verklaring bedenken.

‘Omdat God ons heeft uitverkoren. Omdat wij, mensen van stand, bijzondere mensen zijn. Omdat wij Gods welwillendheid verdienen… met ons bijzonder goede gedrag. Waarom zouden ze ons anders niet allemaal onthoofden, zoals in Frankrijk? Al die mensen die niets te eten hebben? Te veel kinderen, te veel monden, te weinig brood en zelfs geen schoenen.’ Hij lalde een heel klein beetje.

‘Wat heeft dat met Julius te maken?’

‘God heeft de keizer uitgekozen. De keizer staat borg voor ons, voor de adel. Als wij met de andere klassen omgaan, welke rechtvaardiging hebben we dan nog voor onze privileges? Dus als wij Gods uitverkorenen zijn, moeten we ons ook als zodanig gedragen.’ Hij leunde weer achterover. ‘Aan de andere kant… stel je voor dat die logica niet langer opgaat.’

Katharina keek haar broer aan. Meende hij wat hij zei? Hij leek niet half zo dronken als ze had gedacht. Hoewel, hij zou dit soort ketterse opmerkingen toch zeker alleen maken als hij niet helemaal helder was?

Ze keek demonstratief een andere kant op. Haar gedachten dwaalden alweer naar Julius. Nog steeds proefde ze zijn kus op haar lippen. Elke meter die ze zich van hem verwijderde deed haar fysiek pijn. Haar lichaam stond in vuur en vlam. Ze had het huis als meisje verlaten en kwam terug als vrouw.

Opeens zag ze in gedachten het gezicht van de vrouw met de twee kinderen. Zo had iedereen er uitgezien: uitgeteerd, met holle wangen, hongerig. Arm, armer dan de armen in het Duitse Keizerrijk. Die verdrietige kinderen. Ze had hun iets moeten geven. Maar toen herinnerde ze zich dat die vrouw naar haar had gespuugd. Dat zou ze niet snel vergeten. En nu vertelde haar eigen broer haar ook nog eens wat er mis was met de standsverschillen.

Het lot had haar midden in het echte leven geplaatst. Voor haar gevoel was ze vandaag in één klap volwassen geworden, in meer dan één opzicht.

Half april 1914

‘Nee, niet die hoed. Die is al helemaal versleten.’ Bijna beledigd drukte Feodora Mamsell Schott de hoed in de hand. ‘U ziet toch zelf hoe armoedig die hoed eruitziet. U moet hem opknappen!’ Lieve help, ze werd soms helemaal wanhopig. ‘Haal die andere hoed maar, die met die viooltjes. Die past qua kleur weliswaar niet helemaal perfect, maar het zal wel gaan. Het zal mevrouw von Klaff toch niet opvallen. Zij ziet bijna niets meer en is te ijdel om haar bril op te zetten.’

‘Uitstekend.’ Mamsell Schott verliet de slaapkamer.

Feodora bekeek zichzelf in de geslepen spiegel. Als ze in augustus weer voor de Kaisertagen naar Swinemünde ging, wilde ze naar de hoedenmaakster daar. Dat was de beste hoedenwinkel die ze kende. Ze schikte haar haar dat de huishoudster zojuist had opgestoken en draaide haar hoofd tevreden van rechts naar links. Ze zou dit jaar vierenveertig worden en er was nog niet één grijze haar te zien. Haar haar glansde als zwart ebbenhout.

Mamsell Schott kwam terug met de gewenste hoed. ‘Welke oorbellen wilt u hierbij dragen?’

‘Mijn favoriete oorbellen,’ antwoordde Feodora.

Mamsell Schott liep naar de kleine ladekast en haalde daar het sieradendoosje uit. Heel handig deed ze de oorbellen in. De Russische chroomdioxide stenen werden gewonnen in de mijnen in de Siberische taiga en de groene kleur schitterde net zoals Feodora’s ogen.

‘Hoe doet de koetsier het eigenlijk?’

Als Mamsell Schott zich al over die vraag verbaasde, liet ze dat niet merken. Ze haalde haar schouders op. ‘Volgens mij is hij al goed ingewerkt. Hij is ijverig en denkt mee. Eerst was ik bang dat er door hem problemen met de meisjes zouden kunnen ontstaan.’

‘O ja? Waarom?’

‘Nou ja, zelfs op mijn gevorderde leeftijd moet ik zeggen dat hij er heel goed uitziet.’

Dat moest Feodora ook stiekem toegeven, al had ze daar moeite mee. Het viel haar de laatste tijd wel op dat hij soms minder beleefd was dan in de eerste maanden. Ze kon zich natuurlijk vergissen. Toen ze dat aan Adolphis had gevraagd, zei hij dat hem niets was opgevallen. Maar Adolphis was altijd veel te inschikkelijk wat de bedienden betreft. Als zij haar zin had gekregen zou de man nog in de nacht van oud en nieuw ontslag hebben gekregen, maar Adolphis had de man fel verdedigd. Haar man was kennelijk bang dat hij zo gauw niemand zou vinden die een auto kon besturen.

Mamsell Schott zei: ‘Dat hebben onze meisjes natuurlijk ook gezien, maar ik moet toegeven dat hij hen op geen enkele manier aanmoedigt.’

Feodora knikte tevreden. Zijn houding had misschien ook succes gehad bij Katharina, want ze had niet de indruk dat Katharina hem nog achterna liep en Feodora geloofde niet dat haar dochter opeens gehoorzaam was geworden. Integendeel zelfs, haar dochter ging de laatste tijd uitzonderlijk vaak tegen haar in. Maar ja, ze was op een moeilijke leeftijd. Daar zou ze wel overheen groeien, net zoals bij Anastasia was gebeurd. Toen haar oudste dochter oud genoeg was om eindelijk te kunnen trouwen, was ze zo volgzaam geworden als een hondje. Met Katharina zou dat hopelijk net zo gaan.

Feodora stond op en wilde net haar slaapkamer verlaten toen er op de deur werd geklopt.

De huishoudster ging naar de deur en kwam terug met een zilveren dienblad. ‘Meneer Caspers heeft een brief naar boven gebracht. Die is net bezorgd.’

Feodora pakte de brief en de briefopener die ook op het zilveren dienblad lag. Ze schrok toen ze zag wie de afzender was. Ze had hier zo lang en zo verlangend op gewacht dat ze bijna niet meer had geloofd dat die nog zou komen.

Ze stuurde Mamsell Schott met een kort gebaar weg en maakte de brief open. Nu wilde ze niet gestoord worden.

Staand las ze de brief. Ze slaakte een kreetje van verrukking. Amalie Sieglinde von Preussen had haar geschreven. Ze had bijna een jaar niets meer van haar gehoord. Nadat haar vriendin Josephine haar in het najaar had verteld dat Ludwigs moeder op zoek was naar een huwelijkskandidate van stand, had ze de prinses nog twee keer geschreven, maar ze had geen antwoord gekregen. Nu schreef Amalie Sieglinde von Preussen haar dat ze helaas geen tijd had gehad om haar te antwoorden.

Natuurlijk wist Feodora dat dat niet klopte. Volgens Josephines berichten had de schoonzus van de keizer contact opgenomen met verschillende hooggeplaatste families. Allemaal koningshuizen met dochters die hun hoop ook hadden gevestigd op een huwelijk op stand met een afstammeling van een dynastie. Maar dat was nu niet belangrijk. Wat wel belangrijk was, was deze brief. De koninklijke hoogheid schreef dat ze weg was van Katharina, wat natuurlijk niet zo was na de ramp die Katharina tijdens hun bezoek vorig jaar had veroorzaakt. Maar de schoonzus van de keizer had in de tussentijd kennelijk niemand gevonden die beviel. Feodora begreep nog altijd niet waarom de neef van de keizer zijn oog uitgerekend op haar kinderlijke dochter had laten vallen, maar dat was niet belangrijk. Het enige wat wel belangrijk was, was dát dat zo was én dat Amalie nu weer aan Feodora en Katharina dacht.

De schoonzus van de keizer schreef dat ze in het begin van de zomer van plan was in Berlijn en Potsdam te verblijven. Ze zou in de zomervakantie naar de Oostzee gaan en kondigde aan dat ze een bezoek zou brengen aan Landgoed Greifenau. Ludwig zou haar en haar man begeleiden, en verheugde zich er al op Katharina weer te zien. Feodora slaakte opnieuw een verrukt kreetje.

Amalie schreef dat ze het haar moest laten weten als het haar goed uitkwam dat ze ergens in augustus wilden komen. In augustus! Maar dat was geweldig!

Feodora vouwde de brief op en stopte hem in haar handtas. Ze controleerde haar uiterlijk nog een keer en liep naar beneden.

Katharina zat in de salon op haar te wachten. Ze legde haar naaiwerk neer, stond op en zei: ‘Kijk eens.’ Katharina liet haar moeder haar naaiwerk zien, een wandkleedje.

Feodora las de tekst hardop voor: ‘Doe net als de zonnewijzer en tel alleen de zonnige uren. Wat heeft dit te betekenen? Je bent toch geen boerendochter? Borduur alsjeblieft iets wat gepast is, een zijden sjaal met een bloemenmotief bijvoorbeeld.’

‘Het moet een cadeautje worden,’ mompelde Katharina.

‘Aan wie zou je zoiets willen geven?’

‘Aan Alexander. Ik dacht dat hij wel iets kon gebruiken om opgevrolijkt te worden.’

Feodora schudde vol onbegrip haar hoofd. Wat had haar dochter vreemde ideeën. Gelukkig droeg ze haar mooie nieuwe blauwe jurk. Feodora had haar er speciaal op gewezen dat mevrouw von Klaff een neef had die maar een paar jaar ouder was dan Katharina. Ze kende hem weliswaar zelf niet en had dus ook nog geen indruk van de jongeman, maar dat was ook maar bijzaak. Omdat ze geen antwoorden op haar brieven aan de schoonzus van de keizer had ontvangen was ze ervan uitgegaan dat haar hoop op een verbintenis met Ludwig von Preussen tevergeefs was. Daarom kwam mevrouw von Klaff nu al voor de derde keer dit jaar op bezoek, wat nogal ongebruikelijk was.

‘Waar is je vader?’

‘Volgens mij is hij beneden in de wapenkamer. Er is een pakket van de geweermaker bezorgd.’

‘Kom mee.’ Feodora draaide zich om en liep de trap af in het gedeelte van de huisbedienden.

Iedereen schrok van haar onaangekondigde komst. Bertha en de kokkin waren in de hal, maakten een lichte buiging en liepen snel door naar de keuken. Kilian, die twee manden met houtblokken droeg, stapte snel opzij. Het blonde meisje dat ’s ochtends vroeg altijd door haar kamer glipte, schoot de hoek om alsof ze de duivel had gezien.

Mamsell Schott, die in de bediendenkamer had gezeten met de hoed die ze zou opknappen zoals Feodora tevreden zag, kwam snel naar buiten. ‘Mevrouw?’

‘Ik zoek mijn man. Hij schijnt in de wapenkamer te zijn.’

‘Uitstekend.’ Mamsell Schott draaide zich om en liep voor haar en Katharina uit.

Het was natuurlijk niet zo dat Feodora niet wist waar ze naartoe moest. De kleine kamer was achter in de gang. Mamsell Schott opende de deur en liet hen naar binnen gaan.

Caspers zat op een houten stoel voor een langwerpige tafel. Hij had zijn livrei uitgetrokken, droeg donkere mouwbeschermers en maakte net een jachtgeweer schoon. Hij stond meteen op en maakte een buiging.

Adolphis stond naast hem en keek verbaasd op.

‘Wilt u ons een moment alleen laten?’

Schott en Caspers maakten een kniebuiging en verlieten het vertrek.

Feodora wachtte tot de deur gesloten was.

‘Wat brengt jou hier, lieveling?’

‘Ik hou het heel kort, omdat we nu eigenlijk wilden vertrekken, maar ik wilde jullie vertellen dat ik zojuist een bijzonder verheugende brief heb ontvangen.’ Ze zweeg met een veelbetekenende blik. ‘Amalie Sieglinde von Preussen heeft me geschreven. Ze zullen ons in augustus bezoeken.’

Op Adolphis gezicht verscheen een glimlach. ‘Maar dat is fantastisch!’

Katharina werd meteen lijkbleek.

‘Nog wel in de zomer, in augustus, de mooiste tijd. Dan staan de akkers vol rijp koren.’

Adolphis’ gezicht betrok. ‘Maar dan is bijna iedereen op vakantie.’

‘Dat heb ik ook bedacht. Bovendien is Katka nog niet aan het hof voorgesteld. We kunnen dus geen bal geven. Daarom ben ik van plan een zomerfeest te geven.’

‘Maar natuurlijk, we organiseren een zomerfeest.’ Hij keek Katharina aan. ‘En jij bent helemaal niet blij?’

Katharina vermande zich en zei: ‘Ik mag hem niet. En ik ga in geen geval met hem trouwen.’

‘Katharina, die beslissing is niet aan jou.’ Mama keek haar kwaad aan.

‘Mijn broers mogen dat wel zelf beslissen. Anastasia mocht ook zelf kiezen. En ik ga niet met die man trouwen.’

‘Maar lieve kind–’

Feodora viel haar man in de rede. ‘Je broers zijn mannen. En Anastasia heeft een uitstekende keus gemaakt met graaf von Sawatzki. Ik geloof niet dat jij een even goede keus zult maken. Jij hebt veel te veel gekke ideeën in je hoofd.’

‘Ik kan hem niet uitstaan.’

‘Ach kom, dat kan nog wel komen. Je kent hem amper,’ zei haar vader sussend.

Katharine werd rood van woede. ‘Ik ken hem beter dan me lief is.’ Ze draaide zich abrupt om en verliet het vertrek.

Feodora wilde haar al terugroepen, maar ze beheerste zich. Niet hier beneden bij de huisbedienden.

‘Wat bedoelt ze met “Ik ken hem beter dan me lief is”?’

Feodora keek haar man aan. Hij zou zeker kwaad worden als ze hem vertelde wat er vorig jaar in Berlijn was gebeurd. ‘Ze is nu gewoon op een moeilijke leeftijd. Je weet toch hoe wispelturig meisjes dan kunnen zijn? Ze is nog steeds niet bereid om te accepteren dat ze nu een vrouw wordt.’

‘O, is dat het!’ zei Adolphis. Dat was een onderwerp waar hij zich zeker niet mee wilde bemoeien.

Zijn dochter was anderhalf jaar geleden voor het eerst ongesteld geworden en daar had de ongeschikte gouvernante eerst helemaal niets over gezegd. Maar op een dag was Katharina in een grote plas bloed wakker geworden en ze had gegild als een mager varken. Toen Feodora Katharina’s kamer binnenkwam probeerde de gouvernante het kind wanhopig gerust te stellen.

Zelfs Adolphis en de jongens stonden al in de deuropening, geschrokken van het gegil. Maar toen haar man zag wat er aan de hand was, had hij de jongens meteen weggestuurd en verliet hij zelf ook de slaapkamer.

Feodora had niet lang geaarzeld en de gouvernante ontslagen. Haar dochter niet op zoiets belangrijks voorbereiden was een grote omissie geweest. Het voordeel was dat ze Katharina’s opvoeding nu zelf op zich kon nemen.

‘Ik laat deze heikele kwestie natuurlijk helemaal aan jou over, lieve schat.’ Adolphis zwaaide met zijn handen alsof hij iets van zich af gooide.

Dat was precies wat Feodora had willen bereiken. ‘Ze groeit er vast wel overheen,’ zei ze triomfantelijk.

Eind april 1914

Konstantin trok aan de teugels. Hij hield stil bij Ceynowa. Die moest toch al veel verder zijn met die akker? Maar het span paarden voor de machine stond stil, en de man kroop over de akker die hoogstens voor een kwart was ingezaaid.

Toen Ceynowa Konstantin zag, stond hij op.

‘Waarom bent u alleen?’

‘Schulze en Stieglitz moeten ergens anders helpen,’ zei de man gelaten. Schulze en Stieglitz waren seizoenarbeiders die in het nieuwe arbeidershuis woonden.

‘Waarom? Alleen kunt u die machine niet goed bedienen.’ Konstantin zag dat de man onder de modder zat.

‘Dat weet ik.’

‘Waarom bent u dan alleen?’ herhaalde Konstantin die wel vermoedde wat het antwoord was.

‘Uw rentmeester. Hij is hier bijna de hele ochtend geweest. Hij liet me de machine zeker tien keer opnieuw instellen en had elke keer wel iets aan te merken. De zaaidiepte was te hoog of te laag. Er werd te weinig aarde overheen geschoven of de aarde was te grof. Eerst zou ik zaaigoed verspillen, toen zaaide ik weer te weinig. Ik kan het gewoon niet goed doen. Uiteindelijk zei hij dat ik alle zaad uit twee voren weer moest oprapen en vervolgens met de hand inzaaien. Alleen. En ondertussen laat hij die twee arbeiders ergens anders werken.’

Thalmann!? Konstantin snoof, hij werd steeds kwader. Hij was absoluut niet bereid dit te accepteren. Niemand hier wilde een Poolse gastarbeider accepteren, daar had hij wel rekening mee gehouden. Veel mensen stoorden zich aan de Poolse inwoners die in het oosten van het keizerrijk nog altijd in dat deel van het voormalige Poolse koninkrijk woonden, maar ze moesten zich wel bij hun aanwezigheid neerleggen. Vooral de katholieke Kasjoeben werden niet echt geaccepteerd. Dat wist Konstantin. Maar Ceynowa was vakkundig, dat had hij zelf kunnen zien, en hij was goedkoop. Konstantin begreep wat de werkelijke oorzaak was van dit probleem: geen enkele pachter wilde de zaaimachine gebruiken. Hij had steeds gedacht dat de mannen twijfels hadden omdat ze een onbekende op hun akkers moesten toelaten, maar nu vermoedde hij dat er een andere reden voor was.

‘Ik regel dit. En dit gebeurt niet nog een keer. Mocht zoiets toch weer gebeuren, dan moet u me onmiddellijk opzoeken, ongeacht wat er speelt. U laat alles uit uw handen vallen en komt naar mij toe. Begrepen?’

‘Als u dat wilt.’

‘Absoluut!’

Konstantins paard scheen zijn woede aan te voelen en danste nerveus. ‘Zaai deze akker in zoals u dat gewend bent te doen. Ik stuur u zo dadelijk nog twee mensen. U neemt geen bevelen meer aan, van niemand, alleen van mij.’ Daarna drukte hij zijn kuiten in de flanken van zijn paard en reed snel weg.

Toen Konstantin bij het landhuis aankwam zag hij dat Albert Sonntag de auto, die voor het huis stond, aan het poetsen was. Konstantin sprong van zijn paard, gaf de koetsier de teugels en zei: ‘Zadel hem af.’

Sonntag aarzelde. ‘Uw vader wil zo dadelijk vertrekken. Ik wacht al op hem.’

‘Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken. U hebt nog tijd genoeg. Breng hem meteen naar de stal.’ Hij had geen zin nog meer te zeggen, stormde woedend de bordestrap op en rukte de voordeur open.

Caspers kwam net de grote salon uit.

‘Waar is mijn vader?’

Caspers hoefde geen antwoord te geven, want Konstantin kon het al aan zijn blik zien: zijn vader was in de salon, waar de butler net vandaan kwam. Konstantin wachtte niet op zijn antwoord, omdat hij al zag wat de butler hem achterna riep. Raimund Thalmann zat tegenover zijn vader. Beide mannen keken op.

Konstantin beende naar de rentmeester toe en bleef voor hem staan. ‘Kunt u me uitleggen wat u hebt gedaan?’

Thalmann stond langzaam op. ‘Daar heb ik zojuist met de landheer over gesproken.’ Hij legde de nadruk op ‘landheer’, waarmee hij wilde aangeven dat graaf Adolphis zijn meerdere was en dus degene die de leiding over het landgoed had. Konstantin was slechts de zoon.

Konstantin werd witheet van woede. ‘En? Wat hebt u hem verteld? Dat u onze arbeiders die met ons geld worden betaald hebt belet hun werk te doen? Dat u mijn instructies continu boycot? Dat u de pachters onder druk hebt gezet om te voorkomen dat ze mijn aanbod aannemen om de zaaimachine te gebruiken?’

‘Dat zijn onterechte beschuldigingen. Ik heb de pachters niet onder druk gezet.’

‘Maar?’ Konstantin schreeuwde bijna.

Thalmann wendde zich tot Konstantins vader, die nog steeds geen woord had gezegd. ‘Ik zei alleen dat de zaaimachine niet goed functioneert.’

‘Niet goed functioneert? Functioneerde hij soms niet goed toen we de eerste akker inzaaiden? In één dag een heel erg grote akker! En dat zou niet goed zijn gebeurd?’

Thalmann werd steeds onzekerder.

Konstantin kon zich voorstellen hoe het gesprek tot dan toe was verlopen. De man had vader vermoedelijk verkeerd geïnformeerd en deze had overal ja en amen op gezegd. Thalmann had er kennelijk niet op gerekend dat hij Konstantin in het bijzijn van zijn vader zou spreken.

‘Maar vandaag ging alles mis. Ik zei al tegen uw vader dat die Pool–’

‘Die Pool is ijverig en hij heeft verstand van die machine. Dat is alles wat ik hoef te weten. Maar wat deze Pool me heeft verteld is dat u hem op zijn knieën hebt laten rondkruipen, omdat het zaad volgens u niet diep genoeg was ingezaaid. Klopt dat?’

‘Konstantin, alsjeblieft. Kunnen we dit niet een andere keer bespreken? Ik moet nu echt weg.’ Vader had weinig zin om openlijk partij te kiezen.

Maar Thalmann ging in de verdediging. ‘Hij hoefde niet rond te kruipen. Hij moest alleen in orde maken wat hij fout had gedaan.’

‘U hebt hem tien keer opgedragen de zaaddiepte te veranderen. Ik heb gezien hoe Ceynowa de diepte bij ons had ingesteld en toen was er geen probleem. Een minuscule wijziging was voldoende geweest.’

‘Misschien was de aarde van onze testakker gewoon minder problematisch.’

‘Minder problematisch? Wat een onzin!’

‘U hebt nog niet de ervaring die ik heb. Elke akker is anders en bij elke akker moet je kijken met wat voor aarde je te maken hebt. De akker van vandaag bevat meer leem en daardoor plakt de aarde meer aan elkaar.’

Nu had Konstantin er helemaal genoeg van. ‘Ik ben hier opgegroeid en toen ik vijf was liep ik al samen met mijn grootvader over de akkers. En u wilt beweren dat ik mijn eigen grond niet zou kennen?’ Konstantin wilde dat hij een zweep bij de hand had, want hij had deze man graag een lesje willen leren.

Thalmann merkte dat hij bij hem niet verder kwam. Hij zei tegen de graaf: ‘Ik heb u alles verteld wat u volgens mij moet weten. Ik wacht dus op uw instructies.’ Hij knikte nog even naar Konstantin, draaide zich op zijn hakken om en verliet de salon.

Konstantin keek hem na. Hij was zo kwaad dat hij hem het liefst had geslagen.

‘Konstantin, kun je geen vrede met hem sluiten? Hij is voor mijn vader altijd een waardevolle hulp geweest.’

‘Toen grootvader de baas was deed hij altijd precies wat hij hem opdroeg, maar nu doet hij alsof hij alles beter weet.’

‘Maar hij heeft toch meer ervaring? Dat kun je toch niet ontkennen?’

‘Hij heeft maar beperkte praktische ervaring. Ik heb echter een goede opleiding en ik kijk naar de toekomst van ons landgoed. Hij denkt altijd alleen maar aan de eerstvolgende oogst.’

‘Hij doet alles toch goed?’

‘Nee, hij doet alles op de manier waarop het altijd is gedaan.’

‘Maar zo verkeerd kan dat toch niet zijn?’

‘Er is heel veel dat kan worden verbeterd. Nee, dat móét worden verbeterd! Hij weet dat ook. De enige reden dat hij zich verzet is dat hij niet wil accepteren dat jij en ik het hier nu voor het zeggen hebben. Mannen die hij als kleine jongens beschouwt, omdat hij ze als kleine jongens heeft leren kennen.’

Vader leunde naar achteren in zijn stoel. ‘Maar ik wilde dat deze onrust afgelopen is. Ik ben de landheer en ik neem de beslissingen. Verzoen je dus maar met Thalmann en luister naar hem.’

Konstantin keek zijn vader ongelovig aan.

‘Je hebt me goed verstaan. Ik ben hier de baas. En ik zeg tegen je dat je moet doen wat hij voorstelt. Je hoeft niet meteen zijn bevelen op te volgen, maar ik wil geen ruzie meer. Je hebt tot nu toe je zin doorgedreven en dat moet maar genoeg zijn! Doe dat nu maar, Konstantin. Alsjeblieft.’ Vader stond weer op en scheen nu echt te willen verstrekken.

Maar Konstantin schudde zijn hoofd. ‘We hebben nu alle akkers al ingezaaid die we zelf bewerken. Vorig jaar om deze tijd waren we amper op de helft.’

‘Vorig jaar om deze tijd was je net klaar met je studie in Berlijn.’

‘Ik heb altijd met grootvader overlegd als ik thuis was.’ hoe het vorig jaar was, al weet jij dat niet

Vader leek te twijfelen of hij nu gewoon zou vertrekken en zijn zoon hier zou laten staan.

Maar Konstantin had nog een doorslaggevend argument. ‘Als het de komende jaren toch oorlog wordt, moet ik van de ene op de andere dag naar het front. Net als een groot deel van jouw pachters. Wie moet de akkers dan bewerken?’

Dat argument verraste de graaf volkomen. Het was heel typerend dat vader daar geen moment bij had stilgestaan.

‘Dan zul je blij zijn dat je een jonge en sterke arbeider hebt als Ceynowa die niet voor de keizer naar het front moet. Anders kun je hier namelijk alles in je eentje doen, samen met Thalmann en een paar andere oude pachters.’ Konstantin draaide zich woedend om, beende naar de deur en rukte die open.

Op de gang was niemand. Hij liep door de vestibule en daarna de trap af. Daar kwam hij Albert Sonntag tegen die kennelijk had gedaan wat hem was opgedragen: zijn paard naar de stal brengen.

Opeens kreeg Konstantin een geweldig idee. Wat Thalmann kon, kon hij al heel lang. Hij zou de pachters beïnvloeden. In elk geval één van de pachters. ‘Is Zeus al afgezadeld?’

‘Dat gaat Eugen zo dadelijk doen.’

Konstantin liep langs hem heen. Als hij snel was, kon hij meteen vertrekken
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         Begin mei 1914

    ‘Ik heb antwoord gekregen! De von Preussens zullen hier waarschijnlijk op 26 augustus arriveren. ’s Avonds organiseer ik een banket, alleen voor onze gezinnen, zodat we elkaar allemaal beter kunnen leren kennen.’

       Katharina wist heel goed wat haar moeder daarmee bedoelde. Het gezin zat aan de middagmaaltijd. Caspers schepte heldere bouillon in haar bord en liep door naar Matthis.

    ‘De volgende dag zal het Sommerfest plaatsvinden. Ik heb de gastenlijst al opgesteld.’ Tegen Konstantin zei Feodora: ‘Ik heb nog een paar vrije plaatsen, dus als je wilt dat ik een bepaalde jonge dame voor je uitnodig moet je het maar zeggen. Dat is ook een perfecte gelegenheid om te laten zien in welke kringen we ons bewegen.’

   Katharina’s oudste broer zei alleen: ‘Ik zal erover nadenken.’

    Zijn gekwelde blik verbaasde haar. Ze begreep er niets van, want hij had immers alle vrijheid! Kon zij maar zelf kiezen, net als hij en haar andere broers.

       ‘Ze blijven twee nachten. Na hun vertrek gaan wij naar Heiligendamm. Dan zijn de Kaisertagen in Swinemünde allang afgelopen. Met een beetje geluk en met de onbaatzuchtige inzet van onze jongste dochter hebben we dan al een betere band met deze familie.’

    Katharina nam een lepel van de versterkende bouillon. Ze moest Julius meteen een brief schrijven. Als hij dit vroeg genoeg wist, kon hij zijn ouders vast wel overhalen om een paar dagen naar Heiligendamm te gaan. Een perfecte kans om hem weer te ontmoeten. Deze keer zou ze erop staan dat ze Clara, die toch al graag een keer naar de Oostzee wilde, mee mocht nemen. En als zij als haar chaperonne fungeerde, zou ze natuurlijk niets verklappen als Katharina Julius zag.

       ‘Ik blijf hier in augustus,’ zei Konstantin snel. ‘Dat is vlak voor de oogst, dus moet hier iemand zijn om alles te regelen’

    Vader knikte begrijpend. Daardoor leek het alsof hij het met Konstantins beslissingen eens was, zolang hij zich nergens echt in hoefde te verdiepen.

 Mama zei: ‘Ik vind dat je mee moet gaan. Zo langzamerhand begin ik me zorgen over je te maken. Je werkt te veel.’ Daarmee bedoelde ze eigenlijk dat ze zich zorgen begon te maken over het feit dat haar oudste zoon geen aanstalten maakte om op zoek te gaan naar een echtgenote.

    ‘Wees maar niet bang, ik vermaak me wel. Ik heb post ontvangen en ga eind juni misschien op bezoek bij een oude studievriend.’

    Mama wilde iets zeggen, maar hij was haar voor: ‘Ik blijf maar vier dagen weg.’

    ‘Waar zien jullie elkaar? In Berlijn? Dan zou je iets voor Nikolaus mee kunnen nemen.’

   ‘Nee, niet in Berlijn,’ zei hij vaag.

    ‘Nikolaus probeert een aanstelling in de Garde-Cavallerie-Divisie, weet je.’

          ‘Er is nog niets besloten, maar vroeg of laat zal hem dat vast wel lukken. Hij heeft goede contacten,’ zei vader trots tussen twee lepels soep door.

    De deur ging open en Alexander strompelend binnen.

        ‘Waar bleef je? De etensgong is een halfuur geleden al geluid.’

    ‘Ik moest nog een beetje bijkomen,’ zei hij vaag. Hij vermeed het om Matthis aan te kijken.

        Hij en de huisleraar hadden die ochtend fel gediscussieerd, maar Katharina had niet echt begrepen waarover. Matthis had vlak daarvoor uitgebreid gesproken over de stichting van het rijk en de kroning van de keizer in het paleis in Versailles in 1871. Alexander en hij waren daarop fel in discussie gegaan over het verloop van de oorlog die daarvoor had plaatsgevonden, maar toen luisterde Katharina allang niet meer.

    Alexander had sinds zijn ongeluk last van stemmingswisselingen: de ene keer was hij zo mak als een lammetje en de volgende keer zo opvliegend als een woedende stier. Ze dacht dat het vast niet gemakkelijk was voor een jonge man zoals hij dat hij niet meer in staat was de dienstplicht te vervullen, en zijn been werd ook niet echt beter. Onlangs had ze Konstantin en haar moeder met elkaar horen praten en toen had haar broer erop aangedrongen dat Alexander zo snel mogelijk van de heroïne op een andere pijnstiller moest overstappen. Dat heroïsche middel, waar het zijn naam ook aan te danken had, was een geweldig medicament maar bleek meer bijwerkingen te hebben dan eerst werd gedacht. Konstantin had verteld dat tijdens de eerste opiumconferentie, twee jaar geleden al, was gesproken over een verbod. Katharina had graag willen weten hoe hij dit wist, want zoiets kon toch zeker alleen een arts weten?

      Alexander en de huisleraar hadden geen van beiden verteld dat ze die ochtend ruzie hadden gemaakt. Matthis had alleen zijn gezicht vertrokken, omdat hij wist dat hij als papa erbij was tijdens discussies altijd aan het kortste eind trok.

Alexander ging zitten en pakte zijn lepel nadat Caspers bouillon in zijn bord had geschept. Katharina zag dat hij haar even met een samenzweerderige blik aankeek toen hij opkeek van zijn bord. Die blik! Ze wist meteen dat hij een streek had uitgehaald.

Toen Matthis klaar was met de eerste gang moest hij natuurlijk proberen alsnog zijn gelijk te halen. ‘Wat is uw mening over de proefmobilisatie van de Russische landmacht?’

Dat vroeg hij kennelijk aan vader.

Vader keek peinzend voor zich uit en zei toen met een kwade blik naar Konstantin: ‘Wat mij veel meer zorgen baart is de importbelasting die het Russische parlement heeft ingesteld. Belasting op ons graan! Dat slaat toch nergens op?’

Konstantin zei: ‘Mij bevalt dat ook niet, maar het komt niet onverwacht. Wij heffen zelf al heel lang importbelasting. Zij doen alleen wat wij ook doen.’

‘Eigenlijk is dat een oorlogsverklaring. Zo’n economische oorlog kan Rusland van z’n leven niet winnen.’

‘Vooral niet doordat elke maand meer mensen gaan staken!’ zei Matthis. ‘Dat zal de tsaar nog de das omdoen. Als het Duitse leger dan–’

Opeens viel met veel lawaai een lepel in een bord en het kostbare porselein brak in stukken. Iedereen keek naar Feodora. Caspers schoot naar haar toe en probeerde met een servet te voorkomen dat er bouillon op de jurk van de gravin stroomde, maar Feodora sloeg met haar vuist op de tafel. ‘Ik wil daar geen woord meer over horen. Oorlog, oorlog, oorlog! Aldoor alleen maar over oorlog! Zijn jullie allemaal gek geworden?’

‘Feodora, lieveling…’

‘Zit hier dan echt niemand aan tafel die begrijpt hoe die gesprekken op mijn zenuwen werken? Het ene deel van mijn familie woont hier in het rijk en het andere deel woont in Rusland, en er wordt elke dag over de oorlog gepraat. Elke dag! Alsof jullie niet kunnen wachten tot die begint.’

Niemand zei nog iets.

Katharina was helemaal ontdaan door haar moeders uitbarsting. Zoiets had ze nog nooit meegemaakt. Haar moeder leek het echt heel erg te vinden.

‘Moet ik soms zwijgend aanzien dat mijn zonen op het slagveld tegenover de zonen van mijn broer komen te staan?’

Alexander at door alsof dit hem niets aanging, Matthis keek als gehypnotiseerd door het raam naar buiten en Konstantin keek naar vader. Iedereen vond dat het zijn taak was om zijn vrouw gerust te stellen.

‘Feodora, je hebt natuurlijk volkomen gelijk.’ Vader scheen naar de geschikte woorden te zoeken. ‘En omdat je volkomen gelijk hebt, zal het ook niet zover komen. De keizer heeft net als jij familie in Rusland en in Engeland. Alleen al daarom zal het geen oorlog worden. Daarom zouden we er ook niet steeds over moeten praten.’

Feodora haalde diep adem. Nu pas liet ze toe dat Caspers de scherven opraapte en de verspilde soep opdepte. Ze stond op. ‘Mijn eetlust is verdwenen. En ik wil dat jullie vanaf nu rekening houden met mijn gevoelens. Ik wil er hier aan tafel geen woord meer over horen.’ Vervolgens verliet ze met snelle passen het vertrek.

Iedereen keek haar zwijgend na.

Nadat Caspers alles had opgeruimd begon hij de borden te verzamelen. ‘De volgende gang, meneer?’ vroeg hij zacht.

Vader knikte alleen en keek Matthis aan. ‘Ik hoop dat u in het vervolg beter nadenkt over de gespreksonderwerpen die u aansnijdt. Ook mij bevalt het niet echt om constant over de oorlog te moeten praten, vooral niet omdat in de kranten over niets anders wordt geschreven.’

‘Natuurlijk,’ zei Matthis bedeesd.

Alexander keek Katharina triomfantelijk aan. Dit was olie op het vuur van zijn vete met de huisleraar, maar zo te zien was er meer aan de hand.

Toen de maaltijd afgelopen was en Alexander als laatste samen met Katharina de eetkamer verliet, vroeg ze zacht: ‘Wat is er? Wat heb je gedaan?’

‘Waarom vraag je dat?’

‘Doe maar niet zo onschuldig. Je hebt iets uitgehaald.’

Alexander keek haar met een duivelse grijns aan.

‘Vertel het maar, ik verraad je heus niet.’

‘Ik heb mama’s broche met robijnen in Matthis’ kamer verstopt.’

Katharina keek hem eerst onbegrijpend aan, maar opeens begreep ze wat hij probeerde te doen. ‘Je wilt dat hij wordt betrapt op stelen?’

‘Zachtjes, verdikkeme!’

‘Dat kun je niet maken,’ fluisterde Katharina.

‘Ik heb dat al eens geprobeerd met vaders zilveren sigarettenetui, maar dat merkte hij zelf. Deze keer heb ik het beter verstopt.’

‘Alex!’ zei Katharina verontwaardigd.

‘Zie jij die man soms niet liever vandaag dan morgen vertrekken?’

‘Natuurlijk wel, maar toch niet zo?’

‘Hoe dan wel? Vader heeft gezegd dat hij me met die lamme voet niet naar het internaat stuurt. Als het niet beter wordt moet ik hem misschien nog wel twee jaar verdragen. Twee jaar!’

‘Voor mij zijn het zelfs vier jaar, maar ondanks dat zou ik nooit naar dergelijke middelen grijpen.’

‘Maar als Matthis moet vertrekken en vader geen vervanger vindt die hem bevalt, mag ik misschien toch nog naar een echte school. Dan kan ik eindelijk naar het internaat in Stettin, of in Danzig! En jij kunt dan naar een meisjesschool.’

Dat klonk als een belofte naar een werelds paradijs. Een heerlijke gedachte. Dan was ze eindelijk aan mama’s strenge toezicht ontsnapt en had ze gezelschap van meisjes van haar eigen leeftijd. ‘Ik zal je niet verraden.’

22 mei 1914

‘Geachte mevrouw Plümecke, we danken u voor uw brief. Het is natuurlijk bijzonder spij…’ Wiebkes wangen waren vuurrood. Ze deed echt haar best. ‘Spij…?

Irmgard Hindemith keek naar het woord. ‘Niet raden. Welk woord is dat?’

‘Spij… spijtig! Het is natuurlijk bijzonder spijtig dat u indertijd van uw beide broertjes en uw zus bent gescheiden. Uw zus Ida Plümecke is 1905 bij ons in Bel… in Belgard geplaatst, net als uw broertjes’

Wiebke liet de brief zakken en zei stralend: ‘Ik heb ze gevonden! Ik heb ze eindelijk gevonden!’ Ze kreeg tranen in haar ogen.

Irmgard streek over haar schouder. ‘Zie je wel? Ik zei toch dat je ze vroeg of laat zou vinden? Ze kunnen immers niet in rook zijn opgegaan.’

‘Ruim vier jaar geleden kreeg uw zus Ida een betrekking als dienstm… dienstmeisje op een landgoed in de buurt van Dramburg. Een van onze oudere meisjes heeft nog vrij vaak contact met haar. Sinds een jaar werkt ze op een landgoed in de buurt van Deutsche Krone…’

‘Deutsche Krone? Maar dat is al in West-Pruisen!’

‘Echt? Zou ik haar daar kunnen vinden?’

‘Lees verder.’

‘… in de buurt van Deutsche Krone, op landgoed Marienhof.’ Wiebke slikte. ‘Nu kan ik haar eindelijk schrijven. Ik ga meteen beginnen.’

‘Later. Ze komen allemaal zo om te eten.’ Toen de kokkin Wiebkes teleurgestelde blik zag, zei ze: ‘Ik weet bijna zeker dat je vanmiddag genoeg tijd hebt om een begin te maken met je brief.’

Wiebke knikte. Zo veel geduld kon ze nog wel opbrengen.

Ze hoorden voetstappen en even later kwam Albert Sonntag binnen, met Eugen en Johann. ‘Zijn we te vroeg?’

Op dat moment verscheen Bertha met een dampende pan in haar handen.

‘Precies op tijd.’ De kokkin ging zitten.

Even later kwam Mamsell Schott binnen. Toen ze de gedekte tafel zag liep ze naar de gong en luidde die. Een paar minuten later zat iedereen, werd het eten, een groenteschotel, opgeschept en was iedereen zwijgend aan het eten. Pas toen de eersten verzadigd waren, werd duidelijk dat een paar aanwezigen heel onrustig waren. Irmgard Hindemith keek op. Kilian en Eugen fluisterden met elkaar.

Caspers merkte dat ook. ‘Wat is er voor interessants? Willen jullie ons niet vertellen waar jullie over praten?’

Kilian en Eugen zwegen bedremmeld en Johann Waldner at zwijgend door alsof het hem niets aanging. Ze vonden het duidelijk niet prettig dat iedereen naar hen keek.

Albert Sonntag zei: ‘We hadden het er net over dat de sociaaldemocratische afgevaardigden van de Reichstag eergisteren tijdens de Kaiserhoch zijn blijven zitten.’

Caspers keek de vier mannen aan met een blik alsof ze de keizer zelf hadden beledigd door te blijven zitten toen de voorzitter ‘Lang leve de keizer!’ riep. Hij vroeg: ‘En, tot welke conclusie zijn jullie gekomen?’

‘We zijn niet tot een conclusie gekomen. We hebben het er alleen over gehad.’

‘Dus jullie veroordelen dat gedrag niet?’

Nu begon de koetsier zich ook ongemakkelijk te voelen. Hij schoof heen en weer op zijn stoel. ‘Vanzelfsprekend,’ zei hij, alsof alles daarmee was gezegd.

‘Ik zal me vrijwillig melden als de oorlog begint,’ zei Kilian snel.

‘Ten eerste is het nog geen oorlog en ten tweede ben je nog te jong. Je moet minstens zeventien zijn.’ Mamsell Schott leek niet onder de indruk van zijn inzet.

‘Over zes maanden word ik zeventien.’

‘Ik begrijp ook wel dat je een plicht voelt tegenover je vaderland, maar heb je niet ook een plicht tegenover de landheer?’

Kilian beet op zijn lip. Hij wilde natuurlijk niet de indruk wekken dat hij hier niet meer wilde werken, hoewel iedereen wist hoe ontevreden hij was over zijn betrekking.

Caspers bemoeide zich ermee: ‘Als ik jou was zou ik afwachten wat de graaf daarover zegt. Als hij het gevoel heeft dat je aan het front nuttiger bent dan hier, zal hij je zeker niet tegenhouden.’

Kilian knikte, maar leek niet helemaal overtuigd.

De koetsier zei: ‘Ik heb de jonge meneer laatst met de graaf horen praten. Zij gaan er allebei van uit dat een oorlog, als het al oorlog wordt, sowieso maar een paar maanden zal duren. Je kunt dus maar beter niet alles uit je handen laten vallen en verdwijnen, want voordat je het front hebt bereikt is de oorlog alweer afgelopen. Wat ga je dan doen?’

Irmgard Hindemith had Albert Sonntag zelden zo veel horen zeggen.

Kilian zei niets meer, maar pakte wat brood en de boter.

‘Hoe denkt u over de militaire dienst, meneer Sonntag?’ vroeg Irmgard nieuwsgierig.

‘Als het vaderland me roept, zal ik natuurlijk gaan, maar ik zie geen enkele reden me vrijwillig te melden.’

‘Noemt u dat soms vaderlandslievend?’ vroeg Caspers verbijsterd.

‘Gaat u zich wel vrijwillig melden?’ Albert Sonntag keek de butler vragend aan.

‘Ik? Ik ben toch al veel te oud. Ik ben al vijfenveertig geweest en dan is er geen militaire dienstplicht meer.’

Albert Sonntag reageerde hier niet op, maar iedereen wist wat hij dacht. Het was gemakkelijk om vaderlandsliefde te eisen als je jezelf niet in gevaar hoefde te brengen.

‘Ik was nog te jong voor de Duits-Franse oorlog,’ stotterde Caspers, alsof hij zich wilde rechtvaardigen. ‘In 1870 was ik nog maar acht.’

Irmgard keek hem verbaasd aan. Zo onzeker had ze hem nog nooit meegemaakt.

‘En… en ik heb mijn tweejarige dienstplicht volledig uitgediend.’

‘Ja, ik natuurlijk ook. Twee jaar actieve dienstplicht bij de infanterie,’ zei Albert. ‘Toen heb ik veel geleerd over de hiërarchie in het leger. Ik weet dat ik niet meer was dan kanonnenvoer, net als alle anderen hier aan tafel.’

Niemand wilde nog iets zeggen. Dit onderwerp was gewoon te precair. Gelukkig hoorden ze op dat moment dat de achterdeur werd geopend. Dat kon alleen Tomasz Ceynowa zijn, want alle andere bedienden zaten al aan tafel.

‘Ben ik te laat?’

‘Ga maar zitten. Het eten is nog warm.’ Het was iedereen duidelijk dat Bertha weinig zin had om de Pool te bedienen. Ze schepte twee grote lepels op een bord en gaf dat aan hem.

Valerie Ceynowa ging bij Hedwig en de twee andere meisjes aan het einde van de tafel zitten, waar hem volgens de hiërarchie een plaats was toegewezen.

Opeens zat er iemand aan de tafel die iedereen als een landverrader beschouwde. Als het oorlog werd zou de Kasjoebe hun kant echt niet kiezen. Hij was zelfs katholiek! Ze dachten eerder dat hij de familie in hun slaap zou doden.

Nadat hij twee happen had genomen, keek hij verbaasd op. Niemand zei iets. Onaangenaam verrast sloeg hij zijn blik neer en at door.

‘Dat we moeten toelaten dat zo iemand bij ons aan tafel zit!’ siste Irmgard zacht tegen Mamsell Schott. Deze zat weliswaar tegenover haar, maar ze had het niet zo zacht gezegd dat Ceynowa het niet had kunnen horen.

‘Dat is het besluit van de familie en dus moeten we dat respecteren,’ zei Caspers helemaal niet enthousiast.

Albert Sonntag stond op. ‘Heel lekker, die groenteschotel.’ Daarna verliet hij het vertrek. Zijn humeur leek ergens door te zijn verpest.

Mamsell Schott keek hem na en zei: ‘Ik had gedacht dat hij meer eergevoel zou hebben.’

Irmgard was het niet helemaal met haar eens. ‘Ik heb ook gehoord dat de laagste rangen in het leger het heel slecht hebben.’

Om de een of andere reden leek dit onderwerp de aanwezigen in twee kampen te verdelen. Niemand zei nog iets, alleen aan het einde van de tafel ging het gesprek verder.

Bertha zat fluisterend te praten met Kilian die zijn bord nog een keer vol liet scheppen. Clara praatte op Wiebke in, tot Mamsell Schott haar bestraffend aankeek, toen hield ze meteen haar mond. Irmgard nam aan dat Clara, zoals zo vaak, probeerde haar werkzaamheden met Wiebke te ruilen. Hedwig had haar bord zonder dat iemand erop had aangedrongen helemaal leeg gegeten en luisterde aandachtig toe.

Johann Waldner stond op en gaf Eugen een harde stomp tegen de schouder. ‘Niet zo lui! Je bent klaar met eten, dus sta op en kom mee.’

Eugen volgde hem meteen en wreef over zijn schouder waar Johann hem die stomp had gegeven.

Mamsell Schott leek iets te willen zeggen, maar ze zweeg. Ze stond op, meteen gevolgd door Caspers, en nadat ze de anderen hadden opgedragen meteen weer aan het werk te gaan verlieten ze het souterrain. Hedwig en Wiebke liepen meteen achter haar aan.

Wiebke liep glimlachend om de tafel heen, terwijl ze haar hand in haar zak stopte en de brief even aanraakte. ‘Tot straks,’ zei ze zacht tegen de kokkin.

Nu zaten alleen Kilian, Clara en Ceynowa nog aan tafel. Kilian zat genietend te eten en ook de Pool had zijn eerste bord al leeg. Hij keek Clara glimlachend aan en vroeg:

‘Is dat een nieuw kapsel?’

Clara bloosde. ‘Dat is u opgevallen? Ik heb mijn haar vandaag anders gevlochten.’

‘Natuurlijk is me dat opgevallen,’ zei Ceynowa charmant.

Clara glimlachte gelukzalig. ‘Wilt u nog wat?’

‘Graag.’ Hij knikte.

Clara stond snel op, iets wat ze anders nooit deed. Ze pakte zijn bord en gaf dat aan Bertha die al was begonnen met afruimen.

Irmgard wist niet of Bertha jaloers was of dat ze Clara’s gedrag gewoon niet goedkeurde. Bertha nam het bord narrig aan en schepte het weer vol. Maar in plaats van het bord terug te geven aan Clara zette ze het midden op de tafel en zei: ‘Die man kan zijn eten toch zeker zelf wel pakken, of niet soms?’

‘Maar natuurlijk kan ik dat,’ zei de Pool zonder een spier te vertrekken.

Bertha borg de boter op, zodat Ceynowa zijn brood droog moest opeten.

Irmgard zag nog vanuit haar ooghoeken dat Ceynowa Clara geamuseerd aankeek. ‘Clara! Moet jij niet ook weer aan het werk?’ Als Mamsell Schott er niet was, was het haar plicht – dat vond Irmgard tenminste – om op de meisjes te passen.

‘Hm,’ bromde Clara, waarna ze vertrok.

De kokkin wachtte tot ze was verdwenen en zei toen waarschuwend tegen de Pool: ‘U kunt u maar beter fatsoenlijk gedragen.’

‘U denkt dus dat ik in staat ben me fatsoenlijk te gedragen?’ zei de man op scherpe toon. ‘Ik dacht al dat u me, hoe ik me ook gedraag, onfatsoenlijk vond,’ zei hij met een licht ironische blik.

Wat een onbeschaamdheid! Irmgard keek hem woedend aan en draaide zich toen om.

Eind mei 1914

‘Dan is het dus afgesproken?’

Güstrow knikte, hoewel hij niet goed wist wat hij van Konstantins voorstel moest denken, en gaf hem een hand.

‘Haal uw oudste zoon dan maar op.’

De oude Güstrow verliet de pronkkamer.

Toen Konstantin eraankwam zat de pachter met zijn gezin in de keuken aan de avondmaaltijd. Konstantin kwam zelden bij een pachter thuis. De pronkkamer was sober ingericht. Een buffetkast met achter de glazen deurtjes het servies dat hier wellicht als het goede servies werd beschouwd. Een plank aan de muur waarop een lege vaas van porselein wachtte tot hij werd gebruikt. Aan de andere muur hing een geborduurd kleedje in een eenvoudige houten lijst met de tekst: ‘Wie zaait zal oogsten.’ In de gang hing: ‘God bescherm dit huis en iedereen die komt en gaat.’

Midden in de pronkkamer stond een ronde tafel met vier stoelen, en in een hoek een oude bank met drie kussens. Op de bekleding lag een gehaakt kleed, vermoedelijk om de versleten delen te bedekken. De muur naast de schoorsteen was zwart door het roet.

Konstantin vroeg zich even af of hij niet gek was. Nee, hij deed dit niet voor Rebecca en hij deed het al helemaal niet om Tobias Güstrow een kans te geven die een jongen van zijn stand normaal zelden kreeg. Hij deed dit alleen om zich te laten gelden tegenover zijn vader en tegenover Thalmann.

Na een klopje op de deur kwam mevrouw Güstrow binnen, die snel nog een klein kind bij de deur vandaan joeg. Ze had de vieze schort afgedaan die ze had gedragen toen hij hier volkomen onverwacht voor de deur had gestaan. ‘Mag ik u iets aanbieden? Een kop koffie misschien?’

Konstantin was even in de verleiding om haar aanbod aan te nemen, maar sinds hij met Rebecca omging wist hij dat koffie een luxeartikel was. Echte koffie zou hij hier vermoedelijk niet krijgen en zelfs als dat wel zo was, zou hij iets opdrinken dat evenveel kostte als een volledige avondmaaltijd van dit gezin. ‘Hebt u misschien een beetje water voor me?’

De vrouw keek opgelucht en zei: ‘Maar natuurlijk. Ik kom het u zo brengen.’

Terwijl zij de kamer verliet, kwam Güstrow terug met zijn oudste zoon. ‘Hier is hij dan.’

Tobias Güstrow, een slungelachtige jongen van veertien met kort donker haar, keek hem onzeker aan. Hij zei niets.

‘Ik hoorde dat je het heel goed doet op school.’ De jongen wist niet wat hij moest zeggen, haalde zijn schouders op en bromde iets onverstaanbaars.

‘Praat beleefd met meneer,’ zei zijn vader.

Tobias knikte onderdanig. ‘Ja, ik vind het heel fijn op school.’

‘Je kunt goed rekenen?’

Opnieuw knikte hij alleen, wat hem een por van zijn vader opleverde. ‘Jawel. Ik kan goed rekenen, en ook heel goed lezen en schrijven.’

‘Wel iets meer dan heel goed, als ik je lerares mag geloven.’

‘Heeft mevrouw Kurscheidt u over mij verteld?’

‘Niet zo vrijpostig,’ zei zijn vader.

‘Laat hem maar. Dat heeft je lerares… tegen iemand gezegd die… ik goed ken.’ Hij keek de jongen aan. Zelf had hij zijn huisleraar gehaat, net als de leraren op het internaat. Toen hij zo oud was als Tobias nu, had hij niet kunnen wachten tot hij eindelijk niet meer naar school hoefde. Hoe zou het zijn om naar een gewone school te mogen gaan? ‘Goed, ik heb je vader verteld dat wij in de toekomst meer goed opgeleide arbeiders nodig hebben. Hij heeft ermee ingestemd dat je naar een hogere school mag.’

Tobias keek hem met grote ogen aan. ‘Naar Stargard?’

‘Je kunt het best met je lerares bespreken naar welke school je gaat. Zij heeft daar meer verstand van. Maar ja, waarom niet naar Stargard?’

De jongen straalde en zei: ‘Dank u wel! Ontzettend bedankt voor deze kans!’

Tobias Güstrow was echt slim. Hij had meteen begrepen dat de zoon van de graaf voor zijn opleiding zou betalen. Rebecca had bij Tobias’ vader al bot gevangen.

De deur ging open en Tobias’ moeder kwam binnen met een dienblad met een glas water. ‘Alstublieft.’ Ze bleef nieuwsgierig staan.

‘Weet je, moeder, onze oudste zoon blijft op school, hij gaat naar een hogere school.’

Konstantin nam een slokje.

De vrouw was sprakeloos en op haar gezicht wisselden twijfel, ongeloof en ook angst elkaar af.

‘Maar vader, wie moet je in het najaar dan helpen met de oogst?’ vroeg Tobias die natuurlijk meteen begreep dat er aan dit enorme cadeau ook negatieve consequenties kleefden.

‘Daar hoef jij je niet druk over te maken, dat regel ik met je vader. Maar eerst: van harte gefeliciteerd.’ Hij stak zijn hand uit naar Tobias die hem aarzelend schudde.

‘Je zorgt dat we ons niet voor je hoeven te schamen, hoor je me?’ zei zijn vader.

‘Ik verwacht dat je het geweldig goed doet,’ zei Konstantin opbeurend.

Toen wist niemand meer wat hij nog moest zeggen.

Konstantin nam afscheid en moest zich bukken om onder de lage deurpost door te lopen.

Tobias bleef samen met zijn moeder bij de voordeur staan. Hij kon zijn geluk bijna niet bevatten.

Zijn vader liep met Konstantin mee naar zijn paard.

‘Morgenvroeg komt Ceynowa bij u,’ zei Konstantin. ‘Reken er maar op dat u in het vroege najaar de maaimachine krijgt. En geen woord tegen de anderen over wat wij hebben besproken.’

‘Daar kunt u op vertrouwen.’

Konstantin steeg op zijn paard. Hij kon wel zien dat de man nog steeds niet helemaal begreep wat er zojuist was gebeurd. De pachter had vermoedelijk met elk voorstel van de zoon van de graaf ingestemd. Maar schoolgeld én kostgeld voor zijn zoon in ruil voor de beschikking over een arbeider met een machine waarmee hij de akkers in de helft van de tijd kon bewerken was een vreemde deal. Hij zou nog wel even nadenken over de vraag wie hier eigenlijk aan het kortste eind trok, maar dat kon hij net zo goed alleen doen.

Nu stonden alle zeven gezinsleden voor het huis: de pachter, Tobias, zijn jongere broer Joseph en drie meisjes, van wie één nog heel klein was en op de arm van een van de oudere meisjes zat. En hij zat hoog op zijn paard. Dat gaf de machtsverhoudingen goed weer. Was het ooit anders geweest? Kon het ooit anders worden? Terwijl hij naar hen keek, drong het opeens tot hem door hoezeer hun welzijn in zijn handen lag. Zijn beschermelingen, zo had grootvader hen genoemd. Maar dat maakte hen toch zeker even onmondig als kleine kinderen?

Konstantin nam afscheid en reed weg, in de juiste stemming voor wat hij hierna van plan was.

Het was alweer tien dagen geleden dat hij Rebecca had gezien. Hij had haar opgehaald op hun ontmoetingsplek en ze hadden aan de overkant van het Plönemeer een wandeling gemaakt. Die tien dagen voelden als een eeuwigheid. Hoe langer dit verstoppertje spelen duurde, hoe erger hij het vond. In de winter was het minder moeilijk geweest doordat er niet op de akkers werd gewerkt, maar nu in het voorjaar was hij constant op pad en hij keek de hele tijd om zich heen. Zou het iemand opvallen dat hij zijn rondes vooral ’s ochtends maakte, onder schooltijd? Dat deed hij omdat de kans dan nihil was dat hij Rebecca tegenkwam. ’s Middags bleef hij thuis of hij werkte in de stallen op het landgoed of hoogstens op pachtboerderijen die ver weg stonden. Hij moest haar eindelijk de waarheid vertellen en had iets bedacht. Hij zou een goede gelegenheid creëren, zodat ze niet kon weglopen, hoe boos ze ook was.

Het was al laat, bijna negen uur. Het begon net te schemeren en de zon wierp lange schaduwen. Daardoor durfde hij nu stiekem bij haar op bezoek te gaan. Hij reed over de akkers achter haar huis en bond zijn paard vast bij een haag. De laatste meters sloop hij naar het schoolgebouw, tot hij op het laatste moment iets zag bewegen. Haar voordeur stond open en er stond iemand voor. Konstantin sloop dichterbij.

‘… vind het echt ongepast dat u zo laat nog bij mij voor de deur staat.’

‘Ik begrijp niet wat u bedoelt.’

Dat was de stem van de huisleraar. Wat deed Matthis hier?

‘Echt wel, dat begrijpt u heel goed.’ Rebecca was woedend, dat hoorde hij aan haar stem. ‘Wilt u me soms compromitteren? Is dat uw bedoeling, dat de mensen over me gaan roddelen en kunnen zeggen dat ik ’s avonds nog herenbezoek krijg?’

Konstantin sloop nog iets dichterbij en hurkte achter een lage meidoornhaag.

‘Maar ik wilde toch helemaal niet–’

‘Het kan me helemaal niets schelen wat u wel of niet wilde. U weet heel goed wat dominee Wittekind zou zeggen als hij u zo laat nog voor mijn deur zou zien staan.’

‘Maar ik ben toch niet bij u binnen!’

‘Als u me in de toekomst nog een keer uw boeken wilt brengen, dan alleen als ik nog samen met de kinderen op school ben. Ik heb trouwens geen enkele behoefte aan uw voorstellen voor hoe ik mijn lessen moet vormgeven.’

‘Maar ik heb toch alleen–’

‘Ik weet wat u wilt. En dat gaat niet gebeuren, dat kan ik u wel vertellen.’

Konstantin hief triomfantelijk zijn vuist.

‘U begrijpt me verkeerd. Ik–’

‘Ik begrijp u helemaal niet verkeerd. Als ik u wel verkeerd begreep, zou dat feitelijk betekenen dat u me niet in staat acht mijn eigen lesstof te kiezen. U denkt hopelijk niet dat ik zo dom en zo onopgeleid ben,’ zei ze uitdagend.

‘Hier op het platteland zijn toch geen goede boeken te vinden. En ik wilde u alleen maar de klassiekers laten lezen.’

‘Ik heb gestudeerd, net als u.’

‘Jawel, maar een lerarenopleiding voor vrouwen is toch niet te vergelijken met een echte studie?’

Konstantin moest zich beheersen om niet in de lach te schieten. Matthis zat nu diep in de penarie en zou daar niet snel weer uitkomen. Rebecca had hem al twee keer verteld over de bezoeken van de huisleraar en ook hoe ze zich aan hem stoorde. Toch had die informatie Konstantin gerustgesteld. Matthis was qua stand een veel geschiktere huwelijkskandidaat voor Rebecca dan hij en hij dacht dat de man gevaarlijk voor hem kon worden. Maar nu hij zag hoe Matthis zich gedroeg, verdwenen al zijn twijfels.

‘Wacht even,’ zei Rebecca ijzig. Ze deed de deur dicht en Konstantin hoorde dat Matthis ongeduldig snoof. Toen deed ze de deur weer open en Konstantin kon door de haag heen zien dat ze een stapel boeken in haar hand had. ‘Alstublieft. Dit zijn uw boeken. Ik heb ze niet nodig. De boeken die ik graag wil lezen laat ik me vanuit Charlottenburg opsturen door mijn ouders. In Berlijn kun je echt alles kopen.’ Ruw drukte ze hem de stapel boeken in de hand.

‘Ik ben te voet. Ik kan al die boeken toch niet meenemen?’

‘U kon ze hier toch ook mee naartoe nemen.’

‘Maar het zijn er wel heel veel in één keer.’

‘Vindt u dat het te veel boeken zijn? Waarom hebt u ze dan naar me toe gebracht?’

‘Ja, maar–,

Rebecca nam de helft van de boeken van de stapel en zei: ‘Deze kunt u morgen ophalen, na de lessen. Ik wacht op u, in het leslokaal!’

‘Morgen, meteen na de lessen, ben ik nog niet vrij.’

‘Dan maar wat later. Maar in geen geval als het al bijna nacht is.’ Ze liet er geen twijfel aan bestaan dat ze hem nooit meer wilde zien.

‘Goed, dan… wens ik u nog een goede avond.’ Matthis draaide zich om en liep voor het huis langs naar de straat.

Konstantin wachtte nog even voordat hij zijn dekking durfde te verlaten. Hij zag dat Matthis met zware stappen wegliep. Toen de man eindelijk tussen de huizen was verdwenen, keek Konstantin door het raam naar binnen. Rebecca was in haar keuken aan het opruimen en het zou waarschijnlijk niet lang meer duren voordat ze naar bed ging.

De woonkamer was eenvoudig ingericht. Van zijn bezoek in Charlottenburg wist hij dat Rebecca met veel meer comfort was opgegroeid. Niet alleen doordat de huizen in Berlijn en omgeving grotendeels al waren voorzien van elektriciteit en stromend water, maar ook doordat de kamers groter waren met vloerkleden op de stenen vloeren. In haar woning bij de school was een houten vloer op de aangestampte aarde gelegd en de muren waren gepleisterd.

Nu hij Rebecca zo bezig zag – terwijl ze zich kennelijk niets van deze gebreken aantrok en bereid was elke ontbering te accepteren door haar vaste overtuiging dat ze iets goeds deed – hield hij nog meer van haar.

Hij was heel blij dat hij in elk geval haar kozijnen had laten vernieuwen. Meer luxe dan dat kon hij haar niet echt geven. Niet zolang hij haar niet had verteld wie hij echt was.

Tenzij hij tegen alle conventies die hem en haar werden opgelegd in zou gaan. Diep vanbinnen wist hij dat hij dat vroeg of laat wel zou doen. Het was moeilijk om zich voor te stellen dat Rebecca bij hem thuis was. Hij droomde heel vaak dat Rebecca bij hem in bed lag, maar als hij eraan dacht dat dit in een kamer van het landhuis was, verdween ze. Dat kon niet. Maar het was zijn thuis en hij was daar opgegroeid in de stellige overtuiging dat hij daar tot zijn dood zou wonen.

Omdat hij een man was zou een niet-adellijke vrouw na een huwelijk toch in de adelstand worden verheven. En omdat hij de erfgenaam van het landgoed was zouden ze hier moeten wonen. Hoe zou Rebecca zich thuis moeten voelen in zijn wereld? Er natuurlijk van uitgaande dát ze hem nog wilde als ze de waarheid had gehoord. En als ze hem dan nog wilde, zou het een eeuwige strijd zijn, vooral met mama, maar ook met alle anderen. Mama zou vermoedelijk direct met hem breken als hij haar vertelde dat hij met een dorpslerares wilde trouwen. Bovendien zouden niet alleen zijn familieleden, maar alle leden van zijn stand hem als een afvallige beschouwen.

Maar zelfs als ze heel veel van elkaar hielden, kon hij zich niet voorstellen dat Rebecca aanwezig zou zijn tijdens saaie theevisites, urenlang over de nieuwste mode op het gebied van hoeden zou praten of een kniebuiging zou maken voor iedereen die hoger op de maatschappelijke ladder stond. Vooral niet omdat ze vermoedelijk zou worden gemeden, alsof zijn familie een besmettelijke ziekte had opgelopen. Rebecca zou haar leven lang duidelijk worden gemaakt dat ze niet als gelijkwaardig werd beschouwd. Maar haar oude wereld zou zich ook voor haar afsluiten. Hoe zou het een voormalige dorpslerares vergaan die met de zoon van een graaf was getrouwd? Hoe moesten hun beide werelden zich dus verenigen?

Voordat hij dit probleem aanpakte moest hij eerst een ander probleem oplossen. Hij klopte zacht aan.

Woedend rukte ze de voordeur open. ‘Wat wilt u nu nog?’

Konstantin glimlachte. ‘Ik heb je bezoek net nog gezien.’

Rebecca was nog steeds kwaad. ‘Anderen hadden hem net zo goed kunnen zien. Ik hoop dat hij eindelijk heeft begrepen dat hij hier niet meer mag komen.’ Ze liet hem snel binnen.

‘En als hij het niet heeft begrepen, kan ik wel een hartig woordje met hem spreken.’

Rebecca hield haar hoofd scheef en glimlachte eindelijk. ‘En zou dat ons dan niet verraden?’

Wat was het fijn dat ze het over ‘ons’ had. ‘Ik weet dat je morgenochtend weer vroeg moet opstaan, maar ik hield het niet langer uit zonder je te zien.’ Hij nam haar handen in de zijne, bracht ze naar zijn mond en kuste ze. Daarna sloeg hij zijn armen om haar heen en hun monden vonden elkaar. Dat was zo bevredigend dat Konstantin nog meer het gevoel had dat hij het juiste deed.

Hij stapte achteruit, nog steeds met haar handen in de zijne. ‘Ik zou willen dat ik altijd zo dicht bij je kon zijn.’

‘Je weet toch dat ik dat niet kan doen. Ik kan niet met jou samen zijn en blijven doorwerken als dorpslerares.’

‘Dat weet ik. Daarom heb ik iets bedacht.’

Rebecca keek hem nieuwsgierig aan.

Konstantin keek haar aandachtig aan. Hij haalde diep adem. Rebecca zou weten wat hij bedoelde met zijn volgende woorden. ‘Hoe zou het zijn als we samen een paar dagen weggaan?’

‘Waarnaartoe?’

‘Naar een plek ergens aan de Oostzee. Jij zou kunnen zeggen dat je naar je ouders gaat.’

‘Wanneer?’

‘Eind juni, het weekend van de Zonnenwende. Kun je dan vrij nemen?’

‘Dat… denk ik niet.’

‘Waarom niet?’

Ze had gevraagd waarnaartoe en wanneer. Ze was er dus kennelijk niet helemaal op tegen. Hij wist natuurlijk waarom ze twijfelde. ‘We doen alsof we man en vrouw zijn. Ik koop wel ringen die we kunnen dragen. Ik weet een afgelegen pension in Ahlbeck waar ze niet altijd alle gasten aanmelden bij de politie.’

‘Dan ben je dit dus al langer van plan?’ vroeg Rebecca verbaasd.

Konstantin trok haar naar zich toe en nam haar in zijn armen. Ze drukte haar gezicht tegen zijn hals. Haar haren roken naar haar. Op dat moment werd zijn verlangen om fysiek een met haar te zijn zo hevig dat hij zich bijna niet kon beheersen. ‘Daar denk ik steeds aan. Ik wil de hele tijd met je samen zijn. Ik wil je eindelijk zo leren kennen als alleen een man en een vrouw elkaar kunnen leren kennen.’

Rebecca nestelde zich nog steviger tegen hem aan.

‘Hoe zit het met jou? Vergaat het jou niet net zo?’

Ze zei nog steeds niets.

‘Als ik te opdringerig ben moet je het zeggen. Als je het niet wilt, moet je het zeggen. Maar ik heb het idee dat je het net zo graag wilt als ik.’

‘Het is… te riskant.’

‘Ik regel het wel met dat pension.’

‘Daar gaat het niet om.’

‘Waar dan wel om? Dat iemand ons daar ziet?’

‘Daar ben ik helemaal niet bang voor,’ zei ze schor.

‘Wat is het dan?’

Ze aarzelde. ‘Stel dat ik… als we… Ik bedoel, stel je voor dat ik na een paar weken merk dat ik…’

Konstantin leunde naar achteren en keek haar aan. ‘Je bedoelt als ik je zwanger zou maken?’

Ze knikte bedrukt.

Er verscheen een tedere glimlach op zijn gezicht. ‘Ook daar zal ik voor zorgen. Ik heb iets gekocht waarmee…’ Lieve help, wat was dit moeilijk. Hij wachtte tot zij iets zou zeggen, maar ze bleef hem onzeker aankijken.

‘Ik… Ik dacht dat je het niet zou willen. Nu nog niet, niet met mij. Maar als je alleen twijfelt omdat we ontdekt kunnen worden of omdat jij zwanger kunt worden, dan ben ik de gelukkigste man op de hele wereld.’

‘Niet met jou? Wat ben je een domme man. Met wie anders?’ Rebecca lachte luid. ‘Nee, ik wil het ook graag, maar je weet dat mijn hele leven zal veranderen als er zoiets gebeurt, en niet in positieve zin.’

Nu knikte hij. Hij wist maar al te goed wat voor een afschuwelijk leven ongehuwde moeders te wachten stond. Meer dan één studievriend van hem had een bediende zwanger gemaakt. Voor henzelf had dat geen gevolgen had gehad, maar de vrouwen waren dan verloren.

‘Ik zal alles regelen. En ik zal voor alles zorgen. Dat beloof ik!’

Ze nestelde zich weer tegen hem aan. ‘Dan zal ik ervoor zorgen dat ik mijn ouders eind juni een paar dagen moet bezoeken.’

5 juni 1914

‘Katharina! Snel! Kleed je om!’

Mama stormde haar kamer binnen. Katharina had de neiging om haar lectuur onder haar kussen te verstoppen, omdat ze dat altijd deed. Maar ze zat alleen maar in een tijdschrift te bladeren dat ze van mama had geleend, dus legde ze het op haar bed.

‘Jij altijd met je gelees. Je bederft je ogen nog.’ Ze trok Katharina van haar bed.

Mamsell Schott kwam als een verschrikte kip de kamer binnen. ‘Die nieuwe blauwe jurk?’

‘Ja, uitstekende keus. Katka, schiet op. Kleed je uit.’ Ze draaide haar dochter om en begon zelf de jurk open te knopen.

‘Wat is er dan, mama?’

‘We hebben heel hoog bezoek.’

‘Wie dan?’

‘Ludwig von Preussen geeft ons de eer.’

Katharina verstijfde. Daar was ze niet op voorbereid. Ze had gedacht dat ze nog tot het zomerfeest tijd had om een overtuigende smoes te bedenken. Een ziekte misschien, of een aanval van zwakte. Maar voor dat alles was het nu te laat.

‘Wist je dat hij zou komen?’

Haar moeder trok haar mouwen over haar schouders en trok de jurk toen naar beneden. ‘Doe niet zo raar. Je denkt toch niet dat ik je dan op het laatste moment om zou kleden? Hij is net onverwacht gearriveerd. Papa houdt hem bezig tot jij zover bent.’

Katharina’s onderjurk en brassière lagen al op de grond. Toen Mamsell Schott terugkwam met de blauwe jurk, trok haar moeder haar korset nog strakker.

‘Mama! Ik krijg geen lucht meer.’

‘Je moet er elegant en als een dame uitzien!’

Katharina ademde diep in zodat haar bovenlichaam zo bol mogelijk was. Met ingehouden adem zei ze: ‘Niemand schiet er toch iets mee op als ik flauwval.’

‘Ach, onzin. Je valt niet flauw, dat verbied ik je.’ Zonder de linten van het korset losser te maken, trok ze Katharina het korsethemdje alweer aan.

Mamsell Schott kwam naar hen toe.

‘Laat die onderjurk maar. We trekken haar alleen de jurk aan.’

Gehoorzaam gaf Mamsell Schott haar de nieuwe jurk aan. Katharina stapte erin, waarna de beide vrouwen de jurk omhoog trokken. Mamsell Schott reeg de jurk dicht, terwijl mama hem rechttrok.

‘Mama, je mag me niet alleen met hem laten. Beloof je dat?’

‘Ik zal er hoogstpersoonlijk op toezien dat hij je niet te na komt.’ Feodora zuchtte en streek haar bijna teder over haar wang. ‘Kind, ik laat toch zeker niet toe dat iemand mijn belangrijkste bezit beschadigt?’ Toen stak ze haar hand in het lijfje van de jurk en duwde heel handig Katharina’s ontluikende borsten verder omhoog.

‘Mama!’

‘Laat zien wat je hebt. Hij zoekt immers een vrouw, geen speelkameraadje.’

O, kon ik maar flauwvallen, dacht Katharina bang.

Een paar minuten later stonden ze beneden voor de grote salon. Katharina had een dikke brok in haar keel. Ze wilde niet naar binnen. Ze wilde die vreselijke man niet eens een hand geven.

Haar moeder liep voor haar uit.

Ludwig von Preussen was in gesprek met papa, maar zweeg onmiddellijk.

Papa keek trots naar haar.

‘U ziet er verrukkelijk uit.’ De neef van de keizer kwam naar haar toe.

Toen was hij al bij haar en hij drukte een kus op haar hand.

Haar moeder zag niet dat hij daardoor zo dicht bij haar decolleté kwam dat hij er met zijn vingers langs streek.

Katharina zette stijf een stap achteruit. Ze wilde haar hand terugtrekken, maar hij liet hem niet los.

Hij keek haar glimlachend aan, maar toen kroop zijn blik bijna onder de stof en gleed over haar borsten. Katharina werd vuurrood. Toen liet hij eindelijk haar hand los en zette ook een stap naar achteren. ‘U bent nog liefelijker dan de vorige keer, als dat al mogelijk is.’

Katharina zag dat haar ouders elkaar triomfantelijk aankeken. Ze kon wel gillen.

Alexander kwam binnen strompelen, ook omgekleed en helemaal zonder krukken, zag Katharina. Hij begroette de prins die amper naar hem keek. Mamsell Schott kwam binnen met een dienblad vol gebak, thee en koffie. Clara hielp haar dragen.

Katharina wilde het meisje een teken geven dat ze buiten de kamer op haar moest wachten, voor het geval Ludwig weer iets ongehoords probeerde te doen. Maar toen Clara het tweede dienblad neerzette keek ze alleen geimponeerd naar Ludwig en verdween. Mamsell Schott serveerde, samen met Caspers.

Iedereen ging zitten, Ludwig tegenover haar op de chaise longue.

Katharina kon bijna geen slok door haar keel krijgen en dat kwam niet alleen door het strakke korset.

‘U wordt vanavond dus op kasteel Wildenbruch verwacht?’ vroeg vader.

‘Inderdaad. Ik moet voor mijn oom kijken hoe het daar is. Op dit moment wonen daar geen familieleden, maar het is eigendom van het Pruisische koningshuis.’

‘Hoe ver moet u dan nog reizen?’

‘Volgens mij heeft de koets daar nog geen drie uur voor nodig.’

‘Ik wist helemaal niet dat zo dicht bij ons een Pruisisch kasteel staat,’ zei mama opgewonden.

‘Het is zelfs een kasteel dat door de tempelridders is gebouwd. Het wordt helaas een beetje verwaarloosd. Maar misschien kom ik er binnenkort wel vaker.’ Ludwig keek Katharina aan alsof zij dat kon beslissen.

Dan kon hij lang wachten. Ze zei niets en glimlachte ook niet welwillend. Ze kon bijna niet wachten tot hij weer ophoepelde.

De deur ging open en Matthis kwam binnen. Ook de huisleraar had zich chic aangekleed. Mama noch papa leken hem te hebben verwacht.

‘Karl Matthis uit Köslin. De leraar van Katharina,’ zei papa ontstemd. ‘Hij wil zich even aan u voorstellen.’

Matthis begreep kennelijk niet wat papa daarmee bedoelde, namelijk: Verdwijn zo snel je kunt.

Matthis liep naar de chaise longue.

Ludwig maakte geen aanstalten om op te staan.

De leraar wist kennelijk niet goed of hij Ludwig von Preussen een hand moest geven, maar besloot uiteindelijk terecht om een buiging te maken. ‘Karl Matthis. Tot uw dienst.’

‘Tot mijn dienst?’ vroeg Ludwig spottend. ‘U schijnt me met mijn oom te verwarren.’

‘Eh… Ja, neem me niet kwalijk, hoogheid. Ik kan u wel vertellen dat u een uitstekende keus hebt gemaakt. Katharina is een bijzonder schrander meisje.’

Mama hapte naar adem en Ludwig keek de man verbijsterd aan.

‘Matthis!’ zei vader op scherpe toon.

De huisleraar had het recht niet om in aanwezigheid van een familielid van de keizerlijke familie iets over de intelligentie van zijn dochter te zeggen of te veronderstellen dat de neef van de keizer bepaalde bedoelingen had.

Papa maakte een hoofdbeweging.

Toen begreep Matthis eindelijk dat hij zich had vergaloppeerd. ‘Wel, neem me niet kwalijk dat ik u stoorde. Ik wilde alleen… heel kort… de gelegenheid–’

Vader viel hem in de rede: ‘Ja, we weten wat u wilde. Ga nu alstublieft.’ Hij wees naar de deur.

De deur ging achter hem dicht.

Alexander, die nog niets had gezegd, glimlachte van oor tot oor.

‘Excuseer me voor deze impertinentie.’

‘Helemaal niet nodig. Hij heeft immers gelijk. Ik vind mijn keus ook uitstekend.’ Ludwig keek met een begerige blik naar Katharina.

Vader stond op en schonk zelf koffie in voor het bezoek. ‘Het is heel spijtig dat u mijn oudste zoon niet zult ontmoeten. Hij is op pad in het graafschap.’

‘Dan is uw landgoed verheugend groot. Daar hoeft u zich niet voor te verontschuldigen. Bovendien moet ik u mijn verontschuldigingen aanbieden. Ik had mijn komst van tevoren moeten aankondigen. Maar ik wist pas op het laatste moment dat ik op reis moest. Ik was gisteravond bij mijn oom die me opdracht gaf het kasteel te inspecteren en ik ben gistermiddag al vertrokken.’

Tijd genoeg voor een telegram, dacht Katharina nijdig. Ze moest iets doen. Dit gesprek begon een vreselijke wending te nemen. Straks nodigde mama hem nog uit om op de terugweg weer langs te komen. Bovendien mocht hij echt wel zien dat ze hem niet wilde. ‘Ik zou denken dat u de afstand naar kasteel Wildenbruch met de Ostbahn en de Kleinbahn in één dag zou kunnen afleggen.’

Mama zag eruit alsof ze een klap had gekregen en ook papa leek verbaasd over haar bruuske toon.

Zelfs Ludwig keek haar even verstard aan. Toen zei hij: ‘Vermoedelijk wel, maar dan was ik deze gunstige gelegenheid misgelopen.’ Hij gaf het echt niet snel op. Het leek bijna alsof ze hem door haar protest nog meer opwond.

Katharina stond abrupt op. Ze had het zo warm dat ze het gevoel had dat ze elk moment om kon vallen. ‘Ik voel me niet goed. Ik moet me helaas verontschuldigen.’ Ze liep gedecideerd naar Ludwig toe en bleef voor de chaise longue staan, maar zo dichtbij dat hij niet op kon staan.

Hij keek volkomen overrompeld naar haar op.

‘Dank u wel voor uw komst.’

‘Katharina! Ik weet niet wat–’

‘Ik zei vanochtend toch al tegen je dat ik me niet goed voel.’ Ze maakte een kniebuiging, draaide zich om en liep snel naar de deur, langs Mamsell Schott die haar verbijstering amper kon verbergen. Ook langs Caspers die paniekerig opzij stapte omdat hij niet wist of hij de deur voor haar open moest doen of niet.

Mama hapte naar lucht, maar Katharina liet zich niet van haar voornemen afbrengen. Ze liep door en haar hand lag al op de deurkruk toen Ludwig iets zei.

‘Wacht alstublieft even.’

Katharina was de salon al uit en liep door, maar ze hoorde voetstappen achter zich. Dat kon toch niet waar zijn! Hij volgde haar. Ze liep snel naar de hal, langs de bibliotheek, de kleine salon en de tuinkamer, rende de hoek om en langs een paar deuren. Voordat hij haar kon zien moest ze in een van de lege gastenkamers verdwijnen. Ze trok snel een deur open en verstopte zich erachter. Ze bleef staan en luisterde.

Maar ze was kennelijk te langzaam geweest. Naast haar werd de kruk naar beneden gedrukt en de deur werd geopend.

‘Maar lieve juffrouw.’ Ludwig stond al in de kamer. Zonder vervelende getuigen scheen hij zijn zelfbeheersing te verliezen. Hij pakte Katharina’s polsen en trok haar naar zich toe.

‘Nee!’

Hij probeerde haar te kussen, liet een van haar polsen los en pakte haar bij haar kin. Katharina duwde hem van zich af, wat hij ontzettend leuk leek te vinden. Het beviel hem kennelijk dat ze zich verzette. Hij drukte haar grijnzend tegen een muur en duwde een knie tussen haar benen. ‘Ondankbaar kind! Ik zou iedereen kunnen hebben. En jij stelt je aan als een koe die door een boer moet worden bestegen.’ Ondanks zijn ruwe woorden lachte hij.

Katharina viel nu echt bijna flauw. Haar korset zat toch al heel strak en haar verzet kostte zo veel moeite dat ze bijna geen lucht meer kreeg. Nu drukte hij haar met zijn hele gewicht tegen het behang. Ze haalde paniekerig adem en kreeg toch niet genoeg lucht. Toen hij zijn hand over haar mond legde, probeerde ze hem te bijten.

‘Voor jou heb ik zelfs mijn moeder omgepraat. Maar weet je wat, als ik je gewoon hier en nu neem, hoef ik niet eens meer met je te trouwen.’

Katharina wilde schreeuwen, maar hij drukte zijn hand zo hard tegen haar mond dat ze klonk als een geslagen hond. Daardoor drukte hij zelfs nog harder. Zo langzamerhand kreeg ze echt geen lucht meer.

‘Juffrouw?’

De druk op haar mond werd minder. Ludwig draaide zich om, maar hij liet haar nog niet los. In de deuropening van de kamer ernaast stond het magere blonde dienstmeisje met in haar ene hand een emmer en in haar andere dweil.

Weer gilde Katharina, deze keer iets luider.

Ludwig liet haar los.

Katharina hapte naar adem.

Hedwig trilde helemaal, werd vuurrood en liet de emmer met veel lawaai op de stenen vloer vallen, zodat het vieze water in het rond spatte.

Ludwig sprong opzij en keek naar het meisje alsof hij haar wel kon slaan.

‘Katharina?’ Dat was haar vader.

‘Katka!’ Mama’s kreten kwamen van verder weg.

‘Wat een smeerboel!’ riep Ludwig en hij rukte daarna zelf de deur open. ‘Hebt u eigenlijk alleen ongeschikt personeel?’

Vader kwam binnen, helemaal ontdaan. Wat was hier aan de hand, scheen zijn mond geluidloos te vragen.

‘Ik wilde uw dochter net mijn geschenk overhandigen toen dit kind hier die emmer met vies water over mijn voeten leeg gooide.’ Er zaten een paar spatten op zijn laarzen en op de onderkant van zijn broekspijpen.

‘Om godswil, wat afschuwelijk.’ Mama kwam de kamer binnen, ontweek de plas water en keek Katharina verwijtend aan.

Vader keek nog steeds radeloos van de een naar de ander.

Het arme dienstmeisje hapte naar lucht als een vis op het droge. Ze was niet in staat ook maar iets te zeggen of iets te doen, laat staan zich te verdedigen.

Mamsell Schott en Caspers kwamen binnen. Mamsell Schott pakte meteen de dweil van Hedwig af en dweilde het water op.

‘Ik zal meteen opdracht geven dat uw kleren schoon worden gemaakt. Caspers–’

Mama wilde de butler net die opdracht geven, maar Ludwig viel haar in de rede.

‘Nee, niet nodig. Dit is mijn reiskleding maar,’ zei hij verzoenend. ‘Ik hoef nog maar één ding te doen voordat ik te lang misbruik maak van uw gastvrijheid.’ Hij haalde een dun zijden doekje uit zijn broekzak en haalde daar een prachtige barnsteenketting met een gouden sluiting uit.

Mama haalde scherp adem, net als Katharina, maar wel om een andere reden. Een dergelijk cadeau van een ongetrouwde man aan een ongetrouwde vrouw stond gelijk aan een toekomstige verloving. Het was weliswaar onuitgesproken en niet definitief, maar alle andere bedoelingen zouden bijzonder ongepast zijn.

‘Toen ik deze ketting zag, dacht ik meteen aan de freule. Een heuse Oostzee-schoonheid.’ Hij liep dichter naar Katharina toe. ‘Kom, dan doe ik hem u meteen om. Ik wil zien hoe hij op uw huid glanst. Dan heb ik iets waar ik de komende maanden over kan dromen.’

‘Nee, ik…’ Katharina’s hand ging naar haar hals. Ze moest bijna kokhalzen.

‘Katharina, stel je niet zo aan. Wat heeft dit te betekenen?’ zei haar moeder fel.

Alsof ze naar het schavot werd geleid, zette Katharina twee stappen tot ze naast haar vader stond en draaide zich toen pas om. Als Ludwig nu weer iets ongepasts probeerde dan… Ja, wat dan? Zou haar vader echt iets doen? Ja toch zeker? Hij zou haar begrijpen. Hij zou haar toch zeker tegen hem beschermen?

Ze voelde de vingers van de bruut die het huidcontact bewust langer liet duren terwijl hij met de sluiting bezig was. Eindelijk was hij klaar. Katharina draaide zich om. Een brandend touw om haar hals had niet heter op haar huid kunnen branden. ‘Perfect. Precies zo had ik me het voorgesteld.’

Iedereen verwachtte dat ze iets zou zeggen en hem zou bedanken, maar ze zei niets en keek hem alleen met een blik vol onverholen haat aan. Ze slaagde erin om haar blik niet neer te slaan, maar hij leek al haar verzet juist leuk te vinden.

‘U hebt werkelijk een opvliegende dochter.’ Hij likte even langs zijn lippen.

Mama wilde gewoon doen alsof er niets was gebeurd, liep naar de deur en zei: ‘Katharina, jij gaat nu eerst rusten. Mag ik u nog een kop thee aanbieden? Ik heb geen idee hoe ik uw ongemak goed kan maken.’

‘Nee, dank u wel. Ik heb alles gedaan wat ik me had voorgenomen. Juffrouw Katharina, wij zien elkaar dan in augustus weer.’

Hij pakte haar hand, maar voordat hij daar weer een vochtige kus op kon drukken trok ze haar hand terug.

Hij deed alsof hij die belediging niet eens had opgemerkt en zei tegen haar vader: ‘Neem me niet kwalijk dat ik niet nog langer blijf, maar ik moet mijn opdracht uitvoeren en daarna terug naar Berlijn. Ik ga met mijn oom mee. Hij reist over een paar dagen met admiraal Alfred von Tirpitz naar Wenen. Belangrijke gesprekken, begrijpt u?’

‘Vanzelfsprekend. Belangrijke gesprekken gaan altijd voor.’ Vader keek nog altijd een beetje in de war.

‘We verheugen ons er al op om u en uw familie in augustus te mogen ontvangen.’ Mama was weer even charmant als altijd.

Katharina was misselijk. Als Ludwig von Preussen haar echtgenoot was zou ze de rest van haar leven doodongelukkig zijn! En één ding was nu wel duidelijk: mama zou haar plannen nooit opgeven.
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Feodora kon iedereen wel wurgen, zelfs haar man. Hoe kón hij er zo nutteloos bij staan en niets ondernemen? Later zou ze zich wel met Katharina bezighouden, maar eerst was Matthis aan de beurt. Gelukkig had Adolphis een paar minuten geleden Caspers, Mamsell Schott en Matthis wel naar de salon laten komen. Hij was het helemaal eens met Feodora’s voorstel.

Nu stonden ze allemaal in de salon te wachten tot Alexander het vertrek eindelijk verliet. De jongen had meteen door gehad dat er iets aan de hand was en zou het natuurlijk geweldig vinden om erbij te zijn als zijn leraar de wind van voren kreeg, maar dit hier ging hem niets aan.

Toen de deur achter hem dicht ging, schraapte Adolphis zijn keel.

Maar nog voordat hij iets kon zeggen, zei Feodora: ‘Ik kan gewoon niet geloven wat ik het afgelopen uur allemaal heb meegemaakt.’ Ze legde met een theatraal gebaar haar hand op haar hart, alsof ze elk moment kon flauwvallen. ‘Er komt iemand van koninklijken bloede op bezoek en dan gebeurt zoiets!’

‘Feodora, lieveling, ik doe het wel.’ Adolphis keek zijn bedienden doordringend aan. ‘Meneer Caspers, Mamsell Schott, straks wil ik het met u hebben over het voorval in de gastenkamer met dat dienstmeisje, maar eerst gaan we het over u hebben, meneer Matthis.’

Hij stond op en liep naar de huisleraar toe. ‘U!’ Hij zwaaide zijn wijsvinger vlak voor het gezicht van Matthis heen en weer, alsof hij hem daarmee wilde prikken. ‘Ik wil u niet meer zien!’

‘Maar hoezo… Ik wilde toch alleen maar beleefd zijn–’

‘U hebt meerdere keren laten blijken dat u kennelijk niet in staat bent u aan de etiquetteregels te houden. Deze vertrekken zijn met onmiddellijke ingang verboden gebied voor u. Tot ik een vervanger voor u heb gevonden, eet u beneden met het andere personeel.’

Tegen de butler zei hij: ‘Caspers, regel dat meneer Matthis vanaf nu beneden kan eten. Hoe u dat doet kan me niets schelen. Vertel hem hoe laat de maaltijden worden opgediend, dan kan hij daar met de lessen rekening mee houden.’

‘Maar ik heb toch echt–’ Matthis leek geschokt.

‘Niemand heeft tot nu toe officieel bevestigd dat de neef van de keizer mijn jongste dochter heeft uitverkoren, maar u deed alsof ze al verloofd waren.’

Adolphis’ stem klonk weliswaar heel ernstig, maar Feodora vond hem nog veel te gematigd. Ze barstte los: ‘Bent u zich eigenlijk wel bewust van de omvang van uw onbezonnenheid? Stel dat hij nu niet voor mijn dochter kiest, alleen omdat hij denkt dat we zo zeker zijn van de overwinning dat zelfs onze bedienden het van de daken schreeuwen?’ Ze had hem het liefst de ogen uit zijn hoofd gekrabd.

‘Maar u zei toch zelf–’

Adolphis zei: ‘U begrijpt kennelijk absoluut niet hoe gevoelig deze kwestie ligt. Tot er sprake is van een officiële verloving mag daarover niets, maar dan ook niets naar buiten komen.’

Weer bleef Adolphis veel te beheerst.

‘Maar ik heb toch helemaal niet–’

‘U hebt alles met uw onvoorzichtige opmerking misschien al kapot gemaakt!’ Feodora knapte bijna uit haar vel van woede.

‘Dat denk–’

‘Heb ik u naar uw mening gevraagd?’

Nu hem dat wel werd gevraagd, hield Matthis opeens zijn mond.

Adolphis haalde diep adem, liep terug naar zijn stoel en ging zitten, terwijl Feodora wachtte tot hij de zaak afrondde. ‘Ik zal onmiddellijk een advertentie plaatsen. Zodra we een vervanger voor u hebben gevonden, moet u gaan. En ik raad u aan om u gedurende de resterende tijd gepast te gedragen.’

Feodora zag tot haar grote voldoening dat Matthis in tweestrijd stond. Hij wilde zichzelf verdedigen, maar wist ook heel goed dat de guillotine al was gevallen. Er was niets meer te redden.

‘U kunt nu gaan,’ zei Adolphis.

Iedereen wachtte tot hij de deur uit was geslopen.

‘Nu over dat andere onzalige voorval,’ zei Adolphis tegen de beide huisbedienden. ‘Kan een van jullie me uitleggen wat daar precies is gebeurd?’

Mamsell Schott stapte naar voren. ‘Ik had Hedwig vanochtend opdracht gegeven de gastenkamers beneden schoon te maken, want die waren aan de beurt. Dat was al voordat het bezoek kwam.’

‘U hebt er niet aan gedacht haar daar weg te sturen?’ vroeg Feodora scherp.

Mamsell Schott schudde haar hoofd. ‘Nee.’ Ze aarzelde. ‘Ik had geen moment verwacht dat dit hoge bezoek in de achterste kamers… Hij had toch gezegd dat hij maar tot de koffie zou blijven, want anders had ik Hedwig natuurlijk meteen–’

Adolphis viel haar in de rede. ‘Ja, ja! Het is al goed. Daar gaat het eigenlijk niet eens om. Dat meisje was daar en maakte schoon. Ik vraag me alleen af waarom ze zich niet terugtrok toen ze zag dat zij in de buurt waren.’

Mamsell Schott aarzelde weer. ‘Ik begrijp het ook niet goed.’

‘Ik wil met haar praten. Haal haar op.’

‘Dat zal niet nodig zijn,’ zei Feodora snel. Ze vermoedde dat tijdens dat gesprek feiten bekend konden worden die haar man niet hoefde te weten. ‘Ik regel dat wel, Adolphis. Laat dit maar aan mij over, het gaat immers over vrouwelijke bedienden.’

‘Toch heb ik het gevoel dat er iets niet helemaal in de haak was.’

‘Laat maar, lieveling. Ik zal me met dit alles bezighouden, ook met onze dochter.’ Lieve help, hou je er toch buiten, Adolphis!

‘Als ik zo vrij mag zijn om iets te zeggen.’ Caspers zweeg even, tot Adolphis knikte. ‘Hedwig is nog maar een paar maanden bij ons. Ze is niet gewend aan hoog bezoek, en bovendien is ze niet de slimste.’

‘Juist, dát is de verklaring. Zie je wel, Adolphis? Dan is alles nu duidelijk.’

De graaf leek niet helemaal overtuigd, maar Feodora wist dat hij zich liever ook niet bezighield met kwesties rondom de huisbedienden. ‘Hm, goed dan,’ zei hij brommend. ‘En zorg ervoor dat Matthis zich beneden gedraagt. Als hij voor onrust zorgt, wil ik dat horen.’

‘Uitstekend.’ Caspers maakte een buiging en vertrok.

Mamsell Schott begon het koffieservies op te ruimen.

Feodora liep tevreden achter Caspers aan de salon uit.
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Meteen nadat de deur achter hen was gesloten zette Mamsell Schott het zilveren dienblad weer op het kleine tafeltje. ‘Ik moet nog iets met u bespreken.’

Adolphis keek op. Had het meisje toch iets gezien? Moest hij het zelf aan Katharina vragen of was dat onderwerp te precair? Hij was altijd zo onbeholpen als het om dergelijke vrouwenkwesties ging. Maar er was iets gebeurd in die gastenkamer en bovendien vond hij het bijzonder vreemd dat Katharina voor dat voorval al zo onvergeeflijk onbeleefd was geweest. ‘Ja, zeg het maar.’

Mamsell Schott keek naar haar handen en schuifelde ongemakkelijk heen en weer. Dit gedrag bevestigde zijn vrees. ‘Wat heeft Hedwig verteld?’

Mamsell Schott keek verbaasd op. ‘Hedwig? Helemaal niets. Het gaat niet om haar.’ Ze vouwde haar handen en had kennelijk eindelijk genoeg moed bij elkaar geraapt. ‘Ik wilde eigenlijk alleen zeggen dat Hedwig en ook de andere meisjes, maar ook de keukenhulpen heel goed werk verrichten.’

Adolphis trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Ach, we hoeven vanwege dit ene voorval echt niet te doen alsof het anders niet goed gaat. Ik ben over het algemeen bijzonder tevreden. En Matthis valt bovendien niet onder uw verantwoordelijkheid.’

Weer stond ze handenwrijvend voor hem. ‘Ik wilde dat ook alleen maar zeggen omdat ik vind dat meneer Caspers vaak onredelijk veel loon inhoudt. De meisjes maken helemaal niet zo veel kapot. Kilian ook niet.’

‘Wat bedoelt u met dat hij loont inhoudt?’ Adolphis schoof onrustig heen en weer. Problemen… de huisbedienden zorgden alleen maar voor problemen.

‘Het loon dat hij inhoudt als iets kapot gaat of als iemand iets verkeerd doet.’

‘Hebben we het hier over breekgeld? Het is me helemaal niet opgevallen dat het zo veel was.’

‘Het breekgeld is niet zo veel, maar het andere wel.’

‘Dan begrijp ik niet goed waar u het over hebt. Wilt u me dat alstublieft uitleggen?’

‘Als het tafelzilver bijvoorbeeld niet goed genoeg is gepoetst of als in de keuken een keer een ei op de grond valt en meneer Caspers dat ziet, houdt hij een deel van het loon in.’

‘Een ei in de keuken? Wilt u me serieus vertellen dat hier in dit huis waar we zeker twintig mensen voeden niet eens een keertje een ei op de grond mag vallen?’

‘Ik let echt heel erg op discipline, ik zorg dat de meisjes zich goed gedragen en dat alles altijd schoon is. Ik zou zelfs willen zeggen dat in dit huis aan de hoogste eisen wordt voldaan. Toch vind ik dat de sancties…’ Mamsell Schott vroeg zich kennelijk af hoe ze iets dat zo bijzonder onaangenaam was gepast kon verwoorden – ‘Vergeleken met de andere huizen waar ik heb gewerkt zijn de inhoudingen ongepast hoog.’ Ze haalde diep adem. Zo, het was er eindelijk uit.

Adolphis stond verward op. Hij had even tijd nodig om haar woorden tot zich door te laten dringen. ‘Wordt het geld dat op het loon wordt ingehouden afgetrokken van onze uitgaven?’

Heel even klemde Mamsell Schott haar lippen op elkaar. Toen zei ze: ‘Dat zou ik denken…’

Dat klonk meer als een vraag dan als een bevestiging.

‘Ik zal het aan Caspers vragen en dan horen we wel wat hij daarop te zeggen heeft. Kunt u me een voorbeeld geven om welke bedragen het meestal gaat?’

Ze knikte. ‘Aangezien ik de maandelijkse lonen uitbetaal, maak ik daar natuurlijk aantekeningen van. Het zijn geen hoge bedragen. Het gaat meer om de… frequentie en de aanleidingen die ik niet rechtvaardig vind.’

‘Kom morgenvroeg bij me en neem uw aantekeningen mee.’

Feodora was morgen niet thuis. Hij had geen zin om ruzie met haar te maken over dergelijke futiliteiten. Want één ding wist hij zeker: als Feodora dacht dat Caspers geld achterhield, zelfs als het maar om heel kleine bedragen ging, zou dat voor haar een welkome reden zijn om hem eindelijk te ontslaan.

Mamsell Schott knikte ijverig en pakte het dienblad. ‘Zal ik u een kop verse koffie brengen?’

‘Nee, dank u,’ Hij had nu behoefte aan iets sterkers. Hij keek haar na tot ze de deur achter zich sloot. Hij wist niet hoe dit in andere huishoudens werd gedaan en Feodora had natuurlijk de leiding over het vrouwelijke personeel, maar hij was de baas over Caspers.

Die mensen werkten elke dag twaalf uur of meer. Natuurlijk ging dan weleens iets kapot. Maar hoe kon een meisje dat een jurk verkeerd streek waardoor deze werd geruïneerd, zo’n kledingstuk ooit vervangen? Moest ze dan soms drie jaar lang zonder loon leven?

Maar als zijn vermoedens klopten had hij wel een probleem. Caspers kon hem niets schelen, maar hij moest bekennen dat hij nog nooit een blik achter de coulissen van dit huis had geworpen. Caspers werkte hier ruim twaalf jaar, was al acht jaar hoofd van de huishouding en zorgde ervoor dat alles altijd geregeld was, al voordat Adolphis zelf zag dat iets geregeld moest worden.

Hij had helemaal geen zin om, nu hij de leiding van het hele landgoed aan zijn zoon moest overdragen, ook nog eens problemen met het personeel op te lossen. Desondanks, of juist daarom, mocht Feodora dat niet te weten komen. Ze wond zich toch altijd al ontzettend op over hoelang nieuwe huisbedienden nodig hadden om zich in te werken en iemand van Caspers’ formaat moest eerst ook nog eens worden gevonden. Bovendien wist hij heel goed dat de mensen in de stad beter werden betaald. Wie zou hij als vervanger kunnen krijgen? Vast niemand die beter was in het werk dan deze butler die zijn werk al jaren verrichtte. Nee, nee! Hij zou de kwestie met Caspers oplossen, hoe dan ook.

Hij schonk zichzelf extra veel eau de vie in.
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    ‘Heb je al iets gehoord van je zus en je broertjes?’ Albert had alle begrijp voor Wiebkes stille verdriet.

       Ze draaide zich geschrokken om. Ze stond in de keuken met een schrijfblok en een potlood in de hand, maar stopte ze snel in de zak van haar schort. Toen ze Albert zag keek ze opgelucht. ‘Nee, nog niet. Maar ik heb het adres van mijn zus ontdekt. Ik heb zondag de hele middag aan mijn brief gewerkt en heb hem meteen maandag naar de post gebracht.’

    ‘Dat klinkt goed. Misschien weet zij dan ook waar je broertjes zijn.’

   ‘Dat hoop ik. Maar als het haar net zo vergaat als mij?’

    ‘Wat bedoel je?’

       ‘Stel dat zij ook niet kan lezen of schrijven?’

    ‘Dan vindt ze heus wel iemand die haar helpt. Misschien…’ Albert, die tegen de deurpost van de keukendeur geleund stond, draaide zich om en zag tot zijn verbazing dat huisleraar Matthis de trap af kwam. ‘Kan ik u helpen?’ vroeg hij hem. ‘Wij gaan zo eten.’ Hij zei dit alleen om deze arrogante snuiter te laten weten dat niemand ter wille van hem zijn maaltijd mis wilde lopen.

       Maar Matthis keek hem zwijgend en met een zure blik aan. Mamsell Schott kwam achter Matthis aan, liep om hem heen en luidde de etensgong voor de bedienden, waarna Matthis naar de bediendenkamer liep waar het personeel altijd at.

    Wiebke en Albert keken elkaar verbaasd aan, liepen achter hem aan en gingen op hun eigen stoel zitten. Kilian en Eugen kwamen binnen en glipten langs Matthis die in de deuropening was blijven staan en Hedwig liep met gebogen schouders vlak achter Clara aan naar binnen.

 ‘Hedwig, we moeten na het eten met elkaar praten,’ zei Mamsell Schott.

    Het meisje kreeg tranen in haar ogen.

    Bertha, die net met een grote pan binnenkwam, fluisterde: ‘Je hoeft niet bang te zijn. Zo erg wordt het heus niet. Dat hoor ik aan de klank van haar stem.’ Ze knipoogde tegen Hedwig, die zich toch heel klein maakte.

    ‘Komt Johann nog?’ vroeg Caspers toen bijna iedereen aan tafel zat.

   Eugen schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Hij is met de hoefsmid en die Pool naar het achterste weiland gegaan. Ze kijken naar de trekpaarden.’

    Irmgard Hindemith kwam binnen met de boter en ging zitten, maar keek ook aandachtig naar Matthis.

          Caspers liep naar zijn stoel, maar ging niet zitten. ‘Meneer Matthis?’

    Matthis stapte met opgeheven hoofd naar binnen.

        ‘U kunt vandaag op Johann Waldners plaats gaan zitten.’ Caspers wees naar de stoel tegenover die van Eugen. ‘Morgen krijgt u een eigen plaats toegewezen.’

    ‘Moet ik niet naast ú zitten, hier, bij het hoofd van de tafel?’

        ‘Meneer heeft het aan mijn oordeel overgelaten waar u kunt zitten.’ Caspers vertrok geen spier.

    ‘Maar volgens de hiërarchie–’

      ‘Volgens de hiërarchie zou u boven bij de familie moeten zitten. Maar aangezien u het aan uzelf te danken hebt dat u die positie bent kwijtgeraakt, zult u hier de plaats innemen die ik u toewijs.’

Even leek het alsof Matthis tegen Caspers in wilde gaan, maar toen gaf hij zich gewonnen. ‘Goed dan.’ Hij ging op de aangewezen stoel zitten.

De andere bedienden waren zichtbaar nieuwsgierig.

Albert had ook graag willen weten wat er was gebeurd. Hij wist dat de neef van de keizer volkomen onverwacht op bezoek was gekomen en dat beneden in een van de gastenkamers iets was gebeurd, iets waar Hedwig bij betrokken was geweest. Meer was niet bekend.

Om de grootste onrust voor te zijn en waarschijnlijk ook omdat hij het gewoon leuk vond, zei Caspers: ‘Meneer Matthis zal dit huis snel verlaten en zal, tot meneer een vervanger voor hem heeft gevonden, hier beneden bij ons eten.’

Dat Matthis was gedegradeerd had niet duidelijker kunnen zijn. Kilian glimlachte steels. Iedereen keek verbaasd naar de huisleraar aan wie duidelijk was te zien dat hij een nederlaag had geleden. Hij had nu niemand meer bij wie hij zich over deze schande kon beklagen. Albert kon niet zeggen dat hij dat jammer vond.

Terwijl Mamsell Schott het gebed uitsprak, hoorden ze dat de achterdeur werd geopend, dat iemand laarzen uittrok en in de keuken zijn handen waste. Opeens stonden Johann Waldner en Tomasz Ceynowa in de deuropening.

‘We waren toch eerder klaar,’ zei Ceynowa.

‘Wat doet hij op mijn plaats?’ vroeg Waldner op barse toon.

‘Tja, meneer Matthis, dan moet u helemaal achteraan aan de tafel gaan zitten.’ Caspers stond weer op en wees Matthis een stoel aan. ‘Schuif dichter naar elkaar toe. Bertha, wil je nog een couvert halen?’

Ceynowa liep zonder klagen naar achteren, maar Waldner bleef achter Matthis staan tot deze was opgestaan.

Matthis moest zijn stoel opgeven voor de stalmeester! En naast die Poolse gastarbeider gaan zitten! Helemaal achter aan de tafel! Een grotere vernedering was niet mogelijk. Matthis stond met zijn blik neergeslagen op en wachtte tot Bertha een couvert voor hem had klaargelegd. Kilian kreeg opdracht nog een stoel te halen en het duurde een eeuwigheid voordat Matthis eindelijk kon gaan zitten. Hedwig schoof samen met Clara en Wiebke naar de lange kant van de tafel.

Bertha schepte het eenpansgerecht op de borden. Iedereen at zwijgend, maar de nieuwsgierigheid kroop als een dikke vette worm over de tafel. Ze keken elkaar geamuseerd aan. De jongste bedienden glimlachten openlijk, onzeker of ze nu blij moesten zijn of juist bang dat Matthis hun hier beneden algauw het leven zuur zou maken.

Toen iedereen een tweede portie eten en brood en boter had, kon Clara zich niet langer inhouden. Albert hoorde dat ze zacht fluisterend vroeg: ‘Waarom bent u hier naar beneden verbannen?’

‘Dat heeft dat kleine morm… Ik ben ervan overtuigd dat meneer Alexander me die streek heeft geleverd. Hij heeft het altijd al op me voorzien,’ antwoordde Matthis zacht.

‘Echt? Is dat zo?’ riep Caspers. Hij scheen deze bewering in twijfel te trekken.

‘U kent niet alle feiten, meneer Caspers. Meneer Alexander heeft me herhaaldelijk zwartgemaakt bij meneer en mevrouw. Hij heeft onlangs zelfs geprobeerd me erin te luizen. Hij wilde dat ik van diefstal werd beschuldigd, maar ik heb dat op tijd ontdekt en alles teruggegeven.’

‘Wat heeft dat te maken met wat er vanmiddag is gebeurd?’

‘Meneer Alexander heeft hen vast opnieuw tegen mij opgezet.’

‘Voor zover ik me kan herinneren, en ik was er immers net als Mamsell Schott bij, hebt u ongepaste dingen gezegd tegen de koninklijke hoogheid. En omdat dit niet uw eerste verbale uitglijder was, heeft meneer daar nu consequenties aan verbonden. Ik kan met geen mogelijkheid bedenken wat de jonge meneer daarmee te maken kan hebben gehad.’

‘Hij… Ik…’ Matthis keek om zich heen. Behalve Ceynowa die zijn soep zat te eten, keek iedereen naar hem. ‘Er zijn nog meer verklaringen, maar ik heb geen zin om die in dit gezelschap te geven.’ Hij stond op. ‘Dank u, ik heb geen honger meer.’ Hij liep langs de tafel, terwijl de meesten naar hem keken.

‘Vond u het eten bij ons hier beneden niet lekker?’ vroeg Bertha spottend.

Zijn mond vertrok. Wat moest hij zeggen? Natuurlijk was hij beter eten gewend, en meerdere gangen.

Irmgard Hindemith draaide zich naar hem om. ‘Het komt uit dezelfde keuken en wordt door dezelfde handen bereid.’

‘Het was bijzonder… Het heeft me gesmaakt.’ Matthis draaide zich om en even later hoorden ze hem snel de trap op lopen.

Bertha en Clara proestten het uit, net als Kilian. Caspers keek streng, maar zei tot ieders verrassing niets.

‘We moeten deze situatie bespreken zodra u klaar bent,’ zei Mamsell Schott tegen hem.’

‘Ik ben klaar,’ zei Caspers terwijl hij opstond.

Samen verlieten ze het vertrek.

Alsof ze daarop had gewacht schoof Clara een stukje op, dichter naar Tomasz Ceynowa toe en ze begon vertrouwelijk tegen hem te fluisteren. Albert kon zich niet voorstellen dat Mamsell Schott dat prettig zou vinden. Net als de kokkin die er net iets over wilde zeggen toen er werd aangebeld.

Wie zou zo laat nog op bezoek komen? Bedelaars, marskramers en andere verkopers kwamen altijd overdag.

Bertha, die al was begonnen met het afruimen van de tafel, zette de pan neer, liep naar de voordeur en riep luid: ‘Ik kan mijn ogen niet geloven. Wat een verrassing!’

Zelfs Clara en Ceynowa keken verrast op.

‘Kom binnen. Wil je wat eten? Wij zijn net klaar.’ Bertha kwam stralend van blijdschap terug. Het leek zelfs alsof ze haar scheefstaande tanden heel even was vergeten.

Kilian draaide zich om. ‘Hektor!’

Hektor, dat moest mijn voorganger zijn, dacht Albert.

De man, die maar een paar jaar ouder was dan Albert, begroette iedereen.

Clara stond meteen op en liep naar hem toe.

‘Kom ik ongelegen?’ Hij klopte Kilian op de schouder. ‘Jongen toch, je blijft maar groeien! Eugen, hoe gaat het? Waldner.’ Hij knikte stijf naar de stalmeester. Hij begroette de meisjes met een vriendelijk knikje en gaf alleen Clara een hand. ‘Jij wordt met de dag knapper.’

‘Breng de meisjes het hoofd niet op hol,’ zei mevrouw Hindemith, maar het klonk alsof ze het niet echt meende.

Bertha kwam al binnen met een nieuw couvert. ‘Kom, ga maar op mijn plaats zitten.’

Binnen de kortste keren stond er een bord vol dampend eten voor zijn neus. Hij zat tegenover Albert. Tussen twee happen door vroeg hij: ‘Aangezien u op mijn plaats zit, mag ik aannemen dat u mijn opvolger bent?’ De man had honger. ‘Hektor Schlawes.’

‘Albert Sonntag. Ik ben hier sinds mei.’

‘En? Kunt u een beetje met onze baas opschieten?’

‘Hektor. De oude meneer is dood,’ zei die kokkin snel voordat hij iets doms kon zeggen.

‘Dood?’ Hij blies op zijn gloeiendhete eten. Heel aangeslagen leek hij niet.

‘In mei. Er is een boom op hem gevallen.’

‘Hm …’ Hij schrokte een hap naar binnen. ‘Dat spijt me.’ Hij smakte. ‘En verder… Gaat het goed met de jonge graaf?’

‘De jonge graaf is nu graaf Konstantin von Auwitz-Aarhayn. En de zoon van de landheer is nu de landheer,’ zei Bertha snel. ‘Verder gaat alles hier zijn gewone gangetje. Maar vertel, hoe is het jou vergaan?’

Clara ging naast hem zitten en keek Bertha tot Alberts verbazing vuil aan. Dit was kennelijk hun gewone strijd om een man, iets wat Irmgard Hindemith natuurlijk wist. Ze stond op en bood Bertha haar stoel aan. Nu moest Hektor zijn hoofd van links naar rechts en terug draaien om beide jonge vrouwen genoeg aandacht te geven.

Albert keek geamuseerd toe.

Hektor hield zijn hoofd schuin. Voordat hij Bertha’s vraag beantwoordde, nam hij nog twee happen tot zijn bord leeg was.

Clara sprong meteen op en schepte zijn bord weer vol.

‘In het begin ging het redelijk. In Danzig werkte ik als koetsier bij een doktersgezin.’ Hij keek Clara met een dankbare glimlach aan.

‘Een dokter? Dan moest je vast ook op onzalige tijden op pad,’ zei Bertha meelevend.

Hektor Schlawes knikte. ‘Inderdaad. Na een paar maanden besloot ik dan ook om weg te gaan. Ik wilde immers toch al naar Berlijn.’

‘Was je in Berlijn? O, wat opwindend!’ riep Clara.

‘Laat hem zijn verhaal toch doen,’ mopperde Bertha.

‘Nou ja, Berlijn…’ Hij nam snel nog twee happen.

Albert vermoedde dat het niet heel goed had uitgepakt voor hem. In die grote steden waren gewoon te veel mensen. Te veel mensen, allemaal op zoek naar hetzelfde geluk: een goedbetaalde baan en een goedkope woning.

‘Tja, ik heb gewoon geen geluk gehad. Ik kon geen baan krijgen.’ Snel pakte hij nog een stuk brood. ‘Eerst reed ik voor iemand een huurkoets, maar die betaalde me te weinig. Toch had ik beter bij hem kunnen blijven, want daarna ging het alleen nog maar slechter. De werkloosheid daar is groot en wordt steeds groter. Berlijn is…’ Hij schudde zijn hoofd en nam snel nog een hap alsof hij daarmee de herinnering aan de honger kon verdrijven. ‘Ik heb strooibiljetten uitgedeeld en voor winkels staan leuren. Ik heb de hele dag voor een bord warme soep met pamfletten door de straten gelopen. Op het laatste heb ik met kolen gesleept.’

Dat had echt niemand verwacht.

Clara keek hem verbaasd aan.

‘Berlijn is een moloch die alles opslokt – eerst het geld, dan het moreel.’

‘Wil je een glaasje zelfgemaakte likeur?’ vroeg Bertha. Dit leek het juiste moment voor een oppeppertje.

‘Graag.’ Hij at snel door en tot zijn bord leeg was, zei niemand iets.

Toen vatte Kilian moed. ‘En nu? Wil je hier weer gaan werken?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik kan me niet voorstellen dat de graaf dat goed zou vinden. Ze waren behoorlijk teleurgesteld, om niet te zeggen kwaad, toen ik ontslag nam.’

Bertha kwam terug met een fles waar een stroperige oranje vloeistof in zat: duindoornlikeur, een troostende én medicinale drank. In kleine glaasjes schonk ze wat voor hem en voor zichzelf in.

‘Krijgen wij niets?’ snauwde Clara.

‘Jij bent veel te jong om alcohol te drinken.’

‘Niet waar!’

‘Dan moet je je eigen drank maar maken. Proost, op je gezondheid. En op je… op meer succes.’

Hektor hief zijn glas, maar dronk nog niet. ‘Ik ga naar Amerika.’

Bertha, die al een slokje likeur had genomen, verslikte zich.

‘Ja, ik heb besloten om naar Amerika te emigreren. Ik heb er genoeg van om hier steeds van de hand in de tand te moeten leven. We kunnen ons hier kapot werken, terwijl we niets bereiken. Maar in Amerika, daar kunnen hardwerkende mensen heel ver komen.’

‘Amerika!’ herhaalde Clara alsof ze gehypnotiseerd was.

‘Ik ben hiernaartoe gekomen om mijn familie nog een laatste keer te bezoeken. Ik wil hen nog één keer zien. Je weet immers niet hoelang het duurt voordat je terugkomt. Of je wel terugkomt.’

‘Heb je daar wel goed over nagedacht?’ vroeg Irmgard Hindemith, niet helemaal overtuigd.

‘Een vriend van me is daar al. Hij stuurde me een ansichtkaart toen ik nog in Danzig was. Ik moet naar Nevada gaan, naar een ranch waar mustangs worden gefokt. Daar zoeken ze nog mannen.’

‘Word je cowboy?’ Dit was de eerste keer dat Eugen iets zei. Hij klonk enthousiast.

Hektor knikte. ‘Ik stuur jullie wel een ansichtkaart als ik daar ben. Ik–’

‘Wat is dit!?’ Mamsell Schott kwam opeens binnen.

Achter haar verscheen Caspers. ‘Wat is hier aan de hand?’ Hij keek met een boze blik naar de likeurglaasjes.

‘Meneer Caspers, Mamsell Schott.’ Hektor stond op en begroette hen op gepaste wijze. ‘Ik wilde alleen even langskomen om afscheid te nemen. Ik heb net verteld dat ik naar Amerika emigreer.’

‘Is dat zo?’ Caspers klonk niet alsof hij dat een goed plan vond.

‘Hoewel ik u daar alle geluk van de wereld mee wens, moet ik jullie weerzien toch onderbreken. Clara, Wiebke. Zijn jullie boven al klaar? Nee, dan nu naar boven.’

‘Kilian, jij ook. Of ben je al vrij?’ vroeg Caspers zoals altijd op zure toon.

De drie bedienden stonden op, net als Hedwig en Eugen. Waldner stond ook op, maar bleef naar de likeur kijken. Albert stond op om te kijken hoe het met de paarden ging. Hektor krabbelde ook overeind en liet het stuk brood in zijn zak verdwijnen. ‘Ik kom zo terug,’ zei hij met een knipoog tegen Bertha die hem met een gelukzalige glimlach aankeek.

Maar toen Albert door de gang liep, zag hij Clara en Hektor Schlawes fluisterend met elkaar praten.

‘Ga met me mee naar Amerika. Daar zijn ze overal op zoek naar dienstmeisjes.’

‘Maar ik wil helemaal geen dienstmeisje meer zijn.’

‘Dat is juist het goede van Amerika. Daar kun je doen wat je wilt.’

‘Wat ik wil?’

‘Alles wat je wilt. Je hoeft niet langer als dienstbode voor een rijke dame te te werken.’

‘Echt?’

‘Misschien word je zelf wel een rijke dame. In Amerika is alles mogelijk.’

Het meisje aarzelde, verscheurd door dromen en twijfels. ‘Daar moet ik over nadenken.’

‘Ja, denk er goed over na. Over ongeveer drie weken kom ik weer en dan moet je een besluit hebben genomen. Begin juli vertrekt mijn schip vanuit Bremerhaven.’

Albert hield de achterdeur voor hen open. Clara nam bij de deur hartelijk afscheid van Hektor. Ze moest naar boven. Maar achter in de gang zag Albert Bertha staan, nog met de likeurfles in haar hand. Ze streek met haar handen over haar wangen en draaide hem zijn rug toe.

Half juni 1914

Dit had ze al verwacht! Papa was vanochtend naar Stettin vertrokken en zou twee dagen wegblijven, en het leek wel alsof haar moeder daar alleen maar op had gewacht, zodat ze haar eindelijk onbeschermd voor zich alleen had. De lessen van vanochtend waren zonder opvallende gebeurtenissen verlopen, afgezien van het feit dat Matthis sinds zijn verbanning naar het souterrain heel terneergeslagen overkwam, waardoor Alexander steeds vaker tegen hem inging. Haar broer had geen gelijk gekregen, want vader was wél op zoek naar een vervanger. Zij werd dus niet naar een meisjesschool gestuurd en Alexander kon een internaat voorlopig ook wel vergeten.

Zelfs de middagmaaltijd was vreemd en bijna zwijgzaam verlopen.

Nu had Katharina eigenlijk pianoles, maar haar moeder was net de muziekkamer binnengekomen en had Matthis weggestuurd. Ze legde haar handen in haar schoot toen mama zei dat ze op moest staan. Ze aarzelde.

Haar moeder keek haar kwaad aan en zei: ‘Goed, ik wacht.’

Katharina wist heel goed wat haar moeder wilde. Deze keer was ze niet van plan zich als een naïef meisje te gedragen, want daar was ze tot nu toe niets mee opgeschoten. ‘Hij heeft me opnieuw onzedelijk aangeraakt.’

Haar moeder haalde uit.

Katharina deinsde achteruit, maar haar moeders vingers kregen haar wang toch te pakken. Haar huid brandde.

‘Lieg niet tegen me!’

‘Ik lieg niet. Toen we alleen in de gastenkamer waren, drukte hij me tegen de muur en dwong zijn knie tussen mijn benen.’

Haar moeder haalde opnieuw uit.

Deze keer deinsde Katharina niet achteruit. Ze hief haar linkerarm en weerde de slag af.

‘Ondankbaar kind dat je bent!’

‘Je hebt je niet aan je belofte gehouden. Je zei dat je niet zou toelaten dat hij me ooit weer onzedelijk zou aanraken!’

Feodora keek haar met grote ogen aan. ‘En nu is het mijn schuld? Wie is er weggelopen? Als je bij ons was gebleven was het niet gebeurd!’

‘Hij streek met zijn vingers over mijn decolleté, al toen we elkaar begroetten. Jij stond nog geen twee meter bij me vandaan en hebt me niet beschermd.’

Haar moeder leek heel even onzeker, maar had zichzelf snel weer in de hand. ‘Hij is nu eenmaal weg van je.’

‘Ik ga niet met die man trouwen!’

‘Jij zult doen wat je ouders je opdragen!’

‘Ik ga niet met die man trouwen!’

‘Hoe dúrf je me tegen te spreken! Je weet kennelijk niet hoe je je hoort te gedragen.’

‘Dat weet ik kennelijk beter dan Ludwig von Preussen.’

‘Hij is de neef van de keizer!’

‘Hij is walgelijk.’

Mama was verrassend snel. Met haar ene hand pakte ze Katharina bij haar oor en met haar andere hand trok ze aan haar haar. Dat deed pijn. Haar moeder dwong haar op de knieën. Haar stem was vlijmscherp toen ze zei: ‘Nu moet je eens even goed naar me luisteren! Als Ludwig von Preussen je wil hebben, dan ga je met hem trouwen. En ik duld geen tegenspraak meer. Begrepen?’

Katharina klemde haar lippen op elkaar. Ze was absoluut niet bereid toe te geven. Deze keer niet. Wat alle andere dingen betreft kon het haar niets schelen.

‘Eigenlijk heb je een man als hij helemaal niet verdiend. Maar je schoonheid is kennelijk voldoende voor hem en het is zeker dat het hem niets kan schelen hoe hoog je bruidsschat wordt. Denk je ooit ook maar één moment aan je familie? Denk je weleens aan Nikolaus, aan de carrière die je hem ontneemt met je verzet? Of denk je soms dat je gedrag gunstig uitpakt voor Anastasia’s man?’

Katharina schrok even, omdat ze daar nog nooit over had nagedacht, maar toen zag ze in gedachten het gezicht van Ludwig von Preussen weer. Walgelijk. ‘Zelfs als ik mijn man niet kan kiezen, met dit monster ga ik niet trouwen!’

Haar moeder bracht haar gezicht heel dicht bij het hare en haar gefluister werd een dreigend gesis. ‘Jij zult doen wat ik je zeg. Als jij je in augustus tijdens het zomerfeest niet weet te gedragen, is het niet best.’

Katharina wilde iets zeggen, maar haar moeder rukte haar oor bijna van haar hoofd. Ze jammerde luid.

‘Als je je niet gedraagt, stop ik je begin september in een Russisch klooster. Dan verstoten we je. Wij allemaal, vader ook. Dan ben je volledig op jezelf aangewezen en mag je op water en brood leven en blootsvoets stenen vloeren boenen. Je zult alleen nog maar ontberingen lijden en dat is dan je gerechte straf. Want met jouw gedrag zorg je ervoor dat onze hele familie, je ouders én je broers, het keizerlijke welgevallen moeten ontberen. Dat zal zelfs gelden voor je zus en haar man.’ Ze kneep iets minder hard in Katharina’s oor. ‘Denk dus heel goed na over wat je gaat doen. Je krijgt nog één kans, eentje maar. Als je ooit weer iets negatiefs zegt over een lid van de keizerlijke familie zit ik de volgende dag met je in de koets. Maar voor die tijd laat ik je alle hoeken van de kamer zien.’

Ze kon er niet onderuit. Katharina wist dat haar moeder het echt meende. Toch knikte ze niet. Ze zei helemaal niets.

‘Het zomerfeest is je laatste kans. Verpest die niet.’ Haar moeder liet haar los. Ze strekte haar rug en vouwde haar handen voor haar lichaam. ‘Denk ook maar niet dat je vader je helpt. Dit is helemaal mijn besluit en hij is het overal mee eens.’

Ze keek naar buiten. ‘Sta je er ooit bij stil wat je dit landgoed verschuldigd bent? Wat je alle mensen schuldig bent die voor je welzijn werken? Nee! Jij bent echt zo naïef dat je denkt dat al deze rijkdom en al deze privileges zomaar in je schoot komen vallen. Maar dat is niet zo. In ruil daarvoor zul je plichten moeten vervullen. En als je dat niet wilt doen, moet je je rijkdom en je privileges inleveren.’

Feodora streek haar jurk glad, trok haar mouwen recht en draaide zich om.

Ze was net weg toen Matthis weer binnenkwam. Hij keek verbaasd naar Katharina die nog steeds op haar knieën zat.

Katharina interesseerde zich niet voor hem. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en bleef zo zitten. Ze was er zelf verbaasd over dat ze niet huilde, maar eigenlijk kwam dit alles niet als een verrassing. Zij werd, zoals bij hun stand gebruikelijk was, meedogenloos verhandeld als een vetgemest varken op een veemarkt. Generaties vrouwen voor haar was het precies zo vergaan. Mama had gelijk: ze genoot privileges en moest als tegenprestatie diensten bewijzen. Dit was de eerste keer dat ze zich afvroeg of haar moeder hetzelfde was overkomen. Had ze met vader moeten trouwen? Maakten ze altijd zo koppig ruzie met elkaar omdat ze nooit van elkaar hadden gehouden?

Toch vergiste mama zich. Ze was niet naïef. Ze was volwassen genoeg om te kunnen weten wat voor leven haar met Ludwig von Preussen te wachten stond. Ze ging nog liever naar een Russisch klooster.

‘Mag ik u helpen opstaan?’ Matthis raakte haar schouder even aan.

‘Laat me met rust!’ Ze sloeg zijn hand weg en stond zelf op.

Er was nog maar één vraag die ze moest beantwoorden: Was ze bereid om de gewenste prijs te betalen voor een leven met privileges of zag ze af van die voorrechten? Verrassend koelbloedig nam ze een besluit: ze zou afzien van de naam en de titel. Zo eenvoudig zou het zijn. Als het niet anders kon zou ze een paar jaar in een Russisch klooster doorbrengen, maar daarna hoefde ze nooit meer in armoede te leven. Julius’ familie was rijk. En wie weet, misschien werd het helemaal niet zo erg. Zij was per slot van rekening niet de eerste vrouw van adel die beneden haar stand trouwde en toch niet helemaal werd verstoten. Katharina streek haar haar glad en ging op de kruk voor de piano zitten. ‘Wat moet ik spelen?’

Nooit meer zou ze zich zwak tonen. Ze was haar moeder bijna dankbaar dat dit nu was gebeurd, want ze had eindelijk een besluit genomen.

Half juni 1914

‘Goed, dan is alles geregeld. Je hebt je treinkaartje en je hebt onderdak.’

De andere leerlingen waren net vertrokken en Rebecca stond met Tobias Güstrow voor het schoolgebouw in de zon.

‘Ik hoop alleen dat ik u niet teleurstel, dat ik de familie niet teleurstel.’ Tobias leek onzeker.

‘Voor de lesstof hoef je niet bang te zijn, dat kun je wel. Dat weet ik, want je bent heel intelligent. Maar…’ Ze keek met enige twijfel naar de boerenzoon. Hij was hier in Greifenau geboren en getogen; meer kende hij niet. Hij ging twee keer per jaar met zijn vader mee naar de veemarkt in Stargard; meer had hij niet van de wereld gezien. Hij wist hoe hard de wereld was, maar niet hoe slecht die kon zijn. Ze kon hem maar beter voorbereiden op wat hem te wachten stond.

‘Het echte probleem wordt niet de lesstof. In je klas zul je vermoedelijk de eerste en vrijwel zeker de enige zoon van een pachter zijn. De andere kinderen zullen je het leven zuur maken.’

‘Dat zei mijn moeder ook.’

‘Je moeder is een slimme vrouw. Je moet je erop voorbereiden dat je medeleerlingen het je op alle mogelijke manieren lastig zullen maken.’

‘Maar waarom dan?’

‘Omdat je een gevaar voor hen vormt.’

Hoe moest ze hem dat uitleggen zonder een socialist te lijken? ‘Ze willen gewoon geen goed opgeleide arbeiders en boeren.’

Vroeg of laat zou hij zelf wel ontdekken dat goed opgeleide mensen zich niet zo gemakkelijk lieten uitbuiten.

‘Maar waarom dan niet?’

Rebecca snoof. Haar leven hier in het dorp was een continue evenwichtsoefening.

‘Het voornaamste is dat je je niet door hen laat provoceren. Ze zullen proberen je te laten overkomen als een onnozele boerenknaap. Ze zullen proberen jou te betrekken bij vechtpartijen die jij zogenaamd bent begonnen. Of je zullen proberen iets in je tas te stoppen zodat het eruitziet alsof je iets hebt gestolen. Wees altijd op je hoede. Houd je overal buiten, wees beleefd en let goed op tijdens de lessen. Dat is je beste verzekering.’

Er reed een koets voorbij. Rebecca was meteen afgeleid. Je zag hier bijna geen chique koetsen. Ze had de landheer, maar ook zijn vrouw, dit jaar hoogstens een keer of zes langs zien rijden, en altijd alleen maar vanuit de verte.

Soms zag ze de jongste zoon van de landheer in de koets zitten. Nadat de sneeuw was gedooid werd hij in verband met zijn blessure vaak naar dokter Reichenbach gebracht. Maar dan zat meestal de rossige stalknecht Eugen op de bok, had Albert haar verteld. Zelf moest hij altijd klaarstaan voor meneer en mevrouw, en die kwamen vrijwel nooit in het dorp.

Daarom maakte haar hart een sprongetje toen ze zag dat de koets dichterbij kwam. Maar de man op de bok was Albert helemaal niet. Hij was een stuk groter en ze herkende hem niet.

Hij keek even op haar neer, knikte vriendelijk en was ook alweer voorbij.

Rebecca was zo verbaasd dat ze niet eens had gezien wie er in de koets zaten. Dat waren vast bezoekers die naar het landgoed werden gebracht. Maar waarom waren ze niet op de straatweg gebleven en maakten ze een omweg door het dorp?

‘Weet jij van wie die koets is?’

‘Van het landgoed,’ antwoordde Tobias.

‘Van ons landgoed?’

Hij knikte.

‘Hebben ze dan twee koetsiers?’

‘Geen idee. Ik ken alleen deze, Sonntag.’

‘Was dat Sonntag? Maar dat was Sonntag toch niet?’

Tobias keek haar onzeker aan, maar haalde toen zijn schouders op en zei: ‘Ik dacht dat hij Sonntag heette. Ik kan het wel een keer aan mijn vader vragen.’

‘Nee hoor, dat hoef je niet te doen.’ Alsjeblieft niet! Niemand mocht denken dat ze vragen stelde over de koetsier van het landgoed. Dat zou alleen maar geroddel veroorzaken.

‘Ik denk dat ik me gewoon vergiste.’ Ze gaf Tobias opbeurend een klopje op de schouder. ‘Goed, vergeet niet wat ik tegen je zei. Laat je niet provoceren. Dat willen ze juist.’

Tobias knikte opnieuw.

‘Gedraag je een beetje zelfverzekerd. Hoe zelfverzekerder je je gedraagt, hoe minder ze je te pakken willen nemen. Maar je mag ook niet arrogant zijn.’

Ze zou het liefst met hem meegaan en hem beschermen. Ze wist dat de school voor voortgezet onderwijs geen pretje voor hem zou worden, maar toch was ze heel blij en ook een klein beetje trots op wat ze had bereikt. Ze draaide zich om en keek naar de stofwolk die de koets achterliet. Er was iets wat ze vreemd vond. Ze had durven zweren dat de koets van de landheer er precies zo uitzag.

Vorige week in de winkel stonden twee jonge meisjes voor haar met elkaar te fluisteren en toen Rebecca Alberts naam hoorde, had ze natuurlijk wel moeten luisteren. De meisjes hadden giechelend gezegd hoe knap de koetsier was. Wat had Rebecca moeten zeggen, want ze hadden natuurlijk gelijk. Toch had ze een steek in haar maag gevoeld. Stel dat Albert niet op haar zou wachten? Als het hem te lang duurde, het verstoppertje spelen en het geheimzinnige gedoe? Als hij met haar wilde gaan dansen of openlijk met haar koffie met gebak wilde nuttigen? Daar had hij recht op. Als hij trouwde zou hij een kleine woning toegewezen krijgen. Stel dat hij niet langer op haar wilde wachten?

En zij? Hoelang wilde zij wachten tot ze zelf kinderen zou krijgen? En waarom zou ze niet blijven werken als ze kinderen had? Mannen deden dat toch ook? Ze kon een kindermeisje nemen als zij en haar man zich dat konden permitteren. Dat zou ze allemaal kunnen doen – als het haar werd toegestaan. Maar de vervelende waarheid was dat niemand haar dan nog als lerares zou laten werken.

Aan de andere kant trouwden de meeste bedienden, juist hier op het platteland, pas als ze dertig of nog ouder waren. Eerst spaarden ze tot ze genoeg geld hadden voor een stukje grond en voordat ze een gezin konden stichten moesten ze ook een bepaalde positie hebben. Ze had dus nog een paar jaar de tijd. Maar zou Albert echt zo lang willen wachten? Nou ja, misschien zou ze komend weekend aan het meer antwoord op die vraag krijgen. Ze werd al nerveus als ze daar alleen maar aan dacht.

20 juni 1914

Theodor Caspers slikte en zijn puntige adamsappel ging steeds op en neer.

Graaf Adolphis vroeg zich af of de man echt niet had verwacht dat het op een bepaald moment zou opvallen. ‘Ik ga ervan uit dat u tot nu toe niet in de gelegenheid bent geweest me dit geld terug te betalen.’

‘Natuurlijk!’ zei Caspers schor.

Mamsell Schott had de graaf twee weken geleden haar aantekeningen laten zien. Ze hield alle voorvallen al ruim tien maanden bij. Maar ook daarvóór had Caspers volgens haar vaak dit soort bedragen op de lonen ingehouden. Dit was kennelijk al heel lang aan de gang.

‘Is er dan niets wat u ter verdediging kunt aanvoeren?’ Adolphis begon ongeduldig te worden.

Caspers stond met zijn handen op de rug en knakte met zijn vingers. Zijn gezicht was vuurrood en zijn ogen puilden uit hun kassen. Hij zou hier toch zeker niet van zijn stokje gaan? Dat was helemaal zijn bedoeling niet.

Gelukkig kon Feodora niet zomaar binnenkomen. Zij was samen met de meester-timmerman en zijn mannen buiten bij de orangerie. De reusachtige ruiten waren gisteren afgeleverd. Ze hadden een vermogen gekost, maar Adolphis wist dat hij met rust werd gelaten als Feodora haar zin kreeg. Na twintig jaar huwelijk wist hij heel goed hoe onaangenaam het kon worden als zij in een Russische furie veranderde. Zelfs zijn vader had daar niet aan kunnen ontsnappen, maar hij had zich daar nooit over kunnen beklagen, omdat hij immers degene was geweest die hun huwelijk had geregeld.

‘Kom op, Caspers! Zeg toch iets!’

‘Ik zal het u de eerstvolgende… Ik zal het u terugbetalen. Tot en met de laatste cent.’

Adolphis zuchtte. Hij had dit alles het liefst vermeden, maar hij moest wel een onderzoek instellen naar verduistering door een huisbediende. ‘U geeft het dus toe?’

Caspers knikte gedesillusioneerd.

‘Natuurlijk betaalt u het terug Dat staat buiten kijf. Maar wat ik wil weten is: Waarom hebt u het gedaan?’

‘Ik ben wanhopig… Ik heb dat nooit… Ik heb gewoon niet goed genoeg nagedacht… Ik dacht altijd, als ik ooit niet meer kan werken… als ik oud word of ziek…’

Caspers probeerde zichzelf te rechtvaardigen, maar deed dat zo onderdanig dat Adolphis het bijzonder onaangenaam vond.

‘Eerst Matthis en nu u. Ik kan er echt niet bij.’ Adolphis maakte een wanhopig gebaar. Alsof hij niet al genoeg aan zijn hoofd had.

Caspers maakte een ondefinieerbaar geluid.

‘Nu moet u ophouden. Ik zal u echt niet ontslaan.’

De butler stopte met zijn onderdanige gedrag en keek hem verbaasd aan.

‘U moet me beloven dat dergelijke onregelmatigheden, hoe klein ook, nooit meer zullen voorkomen!’

Caspers was bijna in tranen. ‘Nooit meer. Dat beloof ik. Ik zal het nooit meer doen. En ik zal het geld zo snel mogelijk… zo snel als ik…’ Hij maakte zijn zin niet af.

‘Wat heeft dat te betekenen, zo snel als u kunt? Als u voor slechte tijden wat geld apart hebt gelegd dan moet het er toch zijn? Waar hebt u het dan?’

‘Ja… natuurlijk… gespaard. Ik heb het… natuurlijk… gespaard. Ik moet naar… Starg… naar Wollin… naar de bank.’

‘Waar? Stargard of Wollin? ‘

‘Ik heb de postwissels in Stargard verzonden, maar mijn bank is in Wollin. Volgens mij moet ik daar persoonlijk naartoe als ik… een groot bedrag…’ Zijn stem brak. Hij schraapte zijn keel. Kuchte. Verslikte zich. ‘Dus als ik… dat geld wil opnemen.’

Adolphis nam een slokje eau de vie. Dat was het enige aangename aan deze hele situatie. Hij had een reden om zichzelf op te beuren met een goede eau de vie van frambozen, van de laatste oogst, en die smaakte voortreffelijk.

De butler boog zijn hoofd.

‘Let in godswil op wat u doet.’

Of was het misschien toch veiliger om hem te ontslaan? Als de man zich zo gedroeg zou het Feodora opvallen. En zodra ze ook maar iets te weten kwam van de oorzaak, dan was het niet alleen Caspers’ laatste dag. Dan moest hij zich ook schrap zetten voor een vloedgolf aan verwijten en daar had hij helemaal geen zin in. Dan ging hij nog liever op zoek naar een nieuwe butler.

‘En nu de tweede voorwaarde.’ Hij dronk zijn glas leeg.

Caspers keek hem met rode ogen aan. Het leek bijna alsof hij zwaar had gedronken.

‘De tweede voorwaarde is dat niemand dit te weten mag komen. Niemand beneden en ook niemand hier boven!’

Caspers knikte. ‘Maar Mamsell Schott dan?’

‘Er is uiteraard geen twijfel aan dat Mamsell Schott zich correct heeft gedragen. Zij zou medeschuldig zijn als ze op de hoogte was van uw verduistering, maar toch haar mond had gehouden. Nee, zij heeft gedaan wat ze moest doen.’

Caspers knikte opnieuw.

‘Aan de andere kant wil ik beneden geen onvrede of onenigheid.’

‘Dat begrijp ik.’

‘Dat betekent dat u Mamsell Schott niets mag verwijten. Ik wil dat alles in huis zijn normale gang gaat. Ik heb al met haar besproken dat ik deze hele… onzalige kwestie met u zal regelen.’

Caspers was zichtbaar enorm opgelucht.

‘Het gaat Mamsell Schott niets aan hoe of wanneer we dit oplossen. Ik heb haar laten beloven dat ze haar mond houdt, maar ze zal me natuurlijk op de hoogte brengen wanneer er opnieuw…’ Hij keek Caspers aan die als een geslagen hond voor hem stond. ‘U begrijpt me wel. Ik ga ervan uit dat dergelijke voorvallen nooit meer zullen plaatsvinden.’

‘Natuurlijk niet. Nooit meer.’

Adolphis stond op en schonk zijn glas nog een keer vol. Hij draaide het glas rond en keek naar de heldere vloeistof die in dunne straaltjes langs de wand naar beneden stroomde. Dit was echt een verrukkelijk drankje. ‘Dat was alles. U kunt gaan.’

Caspers wilde zich net omdraaien toen Adolphis nog iets te binnen schoot. ‘Wanneer gaat u naar Wollin?’

De butler slikte alweer heftig. ‘Ik was eigenlijk van plan… Als de familie niet thuis is… In augustus… tijdens de Kaisertagen. Ik kan natuurlijk ook eerder gaan…’ voegde hij er snel aan toe.

Adolphis maakte een afwijzend gebaar. Zo dringend was het niet. Dat de butler in de tijd dat de familie afwezig was een paar dagen vrij nam was niet ongewoon. Een vrije dag op een ongebruikelijk moment zou alleen maar vragen van Feodora oproepen. ‘Prima. Eind augustus vind ik goed. En Caspers…’

‘Ja, meneer?’

‘Gedraag u normaal. U staat erbij als een oude dweil. Behoud uw waardigheid.’
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Theodor Caspers sloop de achtertrap op. Hij deed de deur van zijn kamer achter zich dicht en knielde voor zijn bed. Zijn hart klopte als een razende. Zijn handen trilden. Zijn hele lichaam trilde. Lieve help, hij kon bijna niet geloven wat er zojuist was gebeurd. Hij kon ook bijna niet geloven dat hij dit had overleefd. Hij zou niet worden ontslagen! Hij vouwde zijn handen alsof hij ging bidden.

Boven de deur hing het eenvoudige koperen kruis, maar hij weigerde ernaar te kijken. Zo schaamde hij zich. Hij wist zelf ook niet waarom hij het had gedaan. Hij was er al zo lang geleden mee begonnen, eerst alleen heel soms, en met heel kleine bedragen. Maar het was zo eenvoudig, verleidelijk eenvoudig. En het viel helemaal niemand op. Dacht hij.

Toen de graaf het hem vroeg, had hij meteen geweten dat het verkeerd zou zijn om iets te ontkennen. Misschien had alleen zijn eerlijkheid hem gered. Pff, zijn eerlijkheid! Wanneer was hij eerlijk geweest? Niet tegen zijn ondergeschikten. Hij kon het gewoon niet begrijpen. Waarom werd hij niet ontslagen? Waarom zette de graaf hem niet gewoon op straat? Nou ja, hij zou daar niet tegen protesteren. Hij zou het nooit meer doen, dat zwoer hij.

Maar hoe moest hij zich nu gedragen tegenover Ottilie Schott? Hij had echter geen keus en hij zou heel normaal tegen haar moeten doen. Hoe moest hij dat voor elkaar krijgen? Hoe moest hij zich nu nog waardig gedragen in het bijzijn van de graaf en de gravin? Ook dat zou hij op de een of andere manier voor elkaar krijgen. Dat alles was het ergste niet. Het ergste was dat hij het geld niet had.

Het grootste deel tenminste niet. Hij had wat gespaard, maar had het meeste vergokt. Hij had altijd al gegokt. Als jonge vent had hij gewed op alles waar maar op gewed kon worden: op bokswedstrijden, zelfs op hanengevechten. Zodra hij een mark in zijn zak had, kocht hij een lot bij een marskramer.

Daarom had hij deze betrekking hier op Landgoed Greifenau aangenomen, want hier kon hij nergens loten kopen, hier waren geen hondenrennen en geen bokswedstrijden. Als er in de omliggende steden al een jaarmarkt was, ging hij daar niet naartoe omdat hij daar misschien andere huisbedienden kon tegenkomen. Zolang hij hier in deze afgelegen streek woonde kwam hij zelden in de verleiding.

Elke keer als hij een deel van zijn loon overmaakte, nam hij zich voor om vanaf nu echt te gaan sparen. En elke keer als hij de twee weken vakantie waar hij elk jaar recht op had opnam, verspeelde hij bijna alles bij de paardenraces. Daarom was het een gewoonte geworden om steeds vaker geld op het loon van de andere bedienden in te houden, om deze verliezen goed te maken.

Het duurde heel lang voordat hij weer rustig was. Hij stond op, klopte het stof van zijn broek, doopte zijn handen in het koude water in de waskom en spatte het koele vocht tegen zijn gezicht. Zijn blik viel op de kleine spiegel. Bedroevend! Dit was alles wat er na meer dan vijftig jaar van zijn leven was geworden. Een treurig persoon, goed verborgen achter onpersoonlijke strengheid en zogenaamde discipline.

Meneer de graaf had gelijk. Hij mocht niets laten merken. Hij moest zich vermannen, hoe moeilijk dat ook was, zeker naar Mamsell Schott toe. Hij had geen keus. Hij zou de butler blijven, de hoogste baas van de huisbedienden, hoewel hij vanaf nu alleen iets welwillender zou zijn. Hij moest ook nog een manier bedenken om dat geld bij elkaar te krijgen.

Toen hij via de achtertrap naar beneden ging, kwam hij de huisleraar tegen.

‘Meneer Caspers,’ zei Matthis alleen en liep door.

Theodor Caspers bleef op het volgende bordes staan, want hij was inwendig ineen gekrompen, doordat het lot van de huisleraar hem liet zien wat hem ook had kunnen overkomen.

Matthis kwam in opstand tegen zijn lot. Iedereen kon aan hem zien hoe hij het beneden bij hen vond. De man was eigenlijk een praatjesmaker die iedereen veroordeelde, terechtwees of ongevraagd met kennis overlaadde, maar beneden zei hij bijna niets. Hij wilde niet met hen praten om zich niet hun gelijke te hoeven voelen. Zijn zwijgen was zijn laatste verdediging tegen zijn degradatie.

Er was nog steeds geen vervanging voor de huisleraar, maar het kon elke dag zover zijn. Er waren al drie keer sollicitatiebrieven uit Berlijn en Danzig gearriveerd. Theodor wist dat, maar gaf de brieven toch af. Tot nu toe had er niemand bij gezeten die de graaf beviel. Hij had zelfs nog niemand uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek.

Adolphis von Auwitz-Aarhayn was volkomen anders dan zijn vader. De oude graaf zou hem meteen hebben ontslagen en vermoedelijk zelfs hebben laten arresteren. Zijn zoon nam echter niet graag besluiten en veranderde niet graag dingen die altijd goed waren gegaan. Dat was vermoedelijk ook de doorslaggevende reden geweest waarom de graaf hem niet had ontslagen.

Hij móést zijn baan zien te houden en hij móést het geld ergens vandaan halen. Hij was Theodor Caspers, de baas van de huisbedienden, de butler en de kamerdienaar van de graaf. Niemand mocht iets aan hem merken. Hij ging weer rechtop staan en liep de trap af naar het souterrain. Het was tijd voor de avondmaaltijd.

Twee van de meisjes en Kilian zaten al. Waldner en Eugen kwamen net binnen. Bertha was nog aan het opdienen. Mevrouw Hindemith stond in de keuken met Wiebke die iets voorlas uit een brief.

‘Ik ben zo.. bl… blij dat je me hebt gevonden. Nu weet ik eigen…’

‘Niet raden,’ zei de kokkin met engelengeduld.

‘Eindelijk… Nu weet ik eindelijk waar je bent.’ Wiebke glimlachte gelukkig. ‘Ik heb ook kom… contact met Paul en Otto. Otto is stalknecht in het oosten van Pommeren, vlak bij het Lebameer aan de Oostzee. Paul werkt in een smed… smederij in Stolp. Zelf ben ik… kamermeisje op Landgoed Marienhof.’

‘Bravo!’ Caspers’ compliment was gemeend.

De beide vrouwen draaiden zich tegelijk om.

‘Wiebke heeft eindelijk een brief van haar zus gekregen.’

‘Van Ida… Ida Plümecke.’

‘Dat dacht ik al. Dan is het stiekeme leren dus toch de moeite waard geweest?’

Wiebke werd rood, maar knikte glimlachend.

Achter zich hoorde hij voetstappen, die hij zelfs in het donker zou hebben herkend: Ottilie Schott kwam eraan. Zijn hartslag versnelde. Wist ze dat hij zojuist een gesprek met de graaf had gehad? Wanneer was zij bij de graaf geweest? Wachtte ze al dagen of misschien zelfs weken tot hij zich anders zou gaan gedragen? Hij stapte opzij, mompelde iets en boog zijn hoofd. Nee, dat moest hij niet doen. Hij moest zelfvertrouwen uitstralen. Hij hief zijn hoofd, maar toen ze elkaar aankeken was het duidelijk: ze wist het. Ze was niet eens verbaasd dat hij niet meteen zijn spullen had hoeven pakken. Ze had de situatie vermoedelijk goed ingeschat en had al verwacht dat de graaf hem zoals gewoonlijk met zachte handschoenen zou aanpakken. ‘Mamsell Schott.’

Wilde ze er iets over zeggen? Het leek even van wel, maar toen zei ze alleen: ‘Het eten is klaar. Ik ga de gong nu luiden.’

Hij knikte en ging op zijn plaats zitten.

Ze leek hem vanuit haar ooghoeken in de gaten te houden, maar verder lette niemand op hem. In elk geval niet meer dan anders. Hij zou deze avondmaaltijd overleven en er een nachtje over slapen. Dan was hij morgenochtend lang niet meer zo ontdaan. Daarna moest hij nog één probleem oplossen: zien dat hij aan het ontbrekende geld kwam.

Albert Sonntag en de Pool waren nog net op tijd voor het gebed en daarna ging iedereen eten. Zoals altijd was het eerst heel stil, maar na het eerste bord gebakken aardappels met spek werd het onrustiger.

‘Morgen is het Zonnewendevuur aan de rand van het dorp.’ Clara had het luid gezegd, zodat iedereen het kon horen.

Niemand reageerde erop, alleen Tomasz Ceynowa vroeg: ‘Ga jij daarheen?’

Clara fluisterde: ‘Als ik mag.’ Toen, luider: ‘Meneer Caspers, mogen we morgenavond na het werk naar het Zonnewendevuur?’

Heel even leek het alsof hij het haar wilde toestaan. Hij had iets goed te maken.

Maar toen hij aarzelde, bemoeide Mamsell Schott zich ermee: ‘Absoluut niet.’

‘En als de anderen ook meegaan?’

‘Ik zei nee. Dat is veel te laat. Op dat tijdstip moet je allang in bed liggen. Of heeft de gravin je zonder dat ik het weet toestemming gegeven om uit te slapen?’

Clara schoof haar stoel naar achteren en zei pruilend: ‘Morgen is het zondag en mijn vrije middag.’

‘Dat betekent echt niet dat je daarom overal alleen naartoe mag. Je bent nog maar vijftien.’

Theodor Caspers keek Mamsell Schott dankbaar aan. Natuurlijk mocht Clara niet met die Poolse gastarbeider naar het Zonnewendefeest. Hoe had hij zelfs maar één seconde kunnen aarzelen?

Hij moest uitzoeken hoelang deze man nog van plan was hier te blijven. Eigenlijk had hij gedacht dat de man alleen gedurende de zaaitijd zou blijven, maar het was nu al bijna eind juni. Toen iedereen na het eten opstond, nam hij Tomasz Ceynowa apart. ‘Ik wilde vragen tot wanneer uw contract loopt.’

Ceynowa beet op zijn onderlip. Er was kennelijk iets wat hij Caspers niet wilde vertellen. Na een tijdje zei hij: ‘Dat kunt u het beste met de jonge meneer bespreken.’

‘Waarom? Waarom kunt u me dat niet vertellen?’

Weer dacht de man zwijgend na. ‘Het is echt beter als u dat aan hem vraagt.’

Theodor werd woedend. Wat had dit te betekenen? ‘Dat zal ik doen. Geloof me maar.’

Dat klonk als een dreigement, maar op hetzelfde moment besefte hij dat het een loos dreigement was. Tomasz Ceynowa wist vermoedelijk iets en de jonge meneer had hem verzocht daar niet over te praten. Hij hield zich blijkbaar aan die afspraak.

Maar toch, hij kon deze man niet uitstaan. Misschien, dacht hij even later, misschien kon hij de man niet uitstaan omdat hij zich echt nergens door liet beledigen en nergens door van slag liet brengen. Hij was echt jaloers op die karaktertrek van de Pool.

23 juni 1914

De boekhandelaar gaf haar de landkaart van Pruisen en de roman die ze wilde hebben. ‘Het was ons een eer. Ik wens u nog een goede dag, juffrouw.’

Katharina verstopte de kaart in het boek Vor dem Sturm van Fontane en verliet de winkel. Alexander had Mamsell Schott zolang beziggehouden in de hoek waar de bladmuziek lag.

Nadat Katharina haar vader een hele tijd had gesmeekt of ze met Alexander mee mocht naar het ziekenhuis in Stettin, had hij gezegd dat het mocht. Mama het het helemaal geen goed idee gevonden, maar toen was het al besloten. Bovendien werd ze op dat moment te zeer in beslag genomen door de afronding van de bouw van de orangerie. Ze had het pas goedgevonden nadat ze Mamsell Schott als haar chaperonne had aangewezen.

In Stettin waren ze voor het ziekenhuis dat op een heuvel voor de toren stond uit de huurkoets gestapt. Daar was Alexanders onderbeen onderzocht door een specialist. Dokter Reichenbach had Alexander een brief voor de specialist meegegeven en Katharina’s broer had haar die ochtend verteld dat hij die brief stiekem had gelezen.

Dokter Reichenbach verzocht daarin om een deskundig advies én om een onderzoek. Hij wilde zijn patiënt een andere pijnstiller voorschrijven dan heroïne en verzocht zijn collega om zijn deskundige mening en om een recept voor een andere pijnstiller. Alexander leek daar niet erg over te spreken te zijn. Katharina mocht niet mee de behandelkamer in. Alexander was met een somber gezicht teruggekomen, maar had niets gezegd.

Ze verlieten de boekhandel, liepen naar de huurkoets die op hen stond te wachten en stapten in.

Katharina liet zich op de bank vallen. Het was warm buiten en ze zweette. Ze keek Alexander, die ze op de hoogte had gebracht, vragend aan. Mamsell Schott had het niet verkeerd gevonden om naar de boekhandel te gaan; Katharina moest Fontanes roman immers lezen van de huisleraar.

‘We moeten naar de apotheek, want ik weet niet zeker of we dit middel bij ons kunnen krijgen,’ zei Mamsell Schott.

‘Ik begrijp niet waarom ik een ander middel zou moeten nemen.’

‘De gravin heeft me uitdrukkelijk opgedragen om eventuele medicatie meteen hier in Stettin te kopen.’

Wat moest Mamsell Schott anders zeggen? Ze reden naar een apotheek in een zijstraat van de Jacobikerk en daar stapte ze uit. Alexander weigerde mee te gaan en ook Katharina wilde per se niet mee.

‘Blijf allebei alstublieft in de koets zitten,’ zei ze smekend. Ze moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als de beide kinderen domme dingen gingen doen.

Zodra Mamsell Schott in de apotheek was verdwenen, vroeg Alexander: ‘En, heb je je landkaart?’

Katharina knikte. ‘Ik ben alleen bang dat papa en mama, als het eenmaal zover is, precies weten welke route ik neem en waar ik naartoe ga.’

‘Dan moet je hen op het verkeerde been zetten. Mama moet de indruk krijgen dat je geen contact meer hebt met de zoon van die industrieel. Je moet iemand zoeken op wie je zogenaamd verliefd bent. Iemand van stand. Iemand die mama zou goedkeuren als die Ludwig je niet wil hebben.’

‘Wat schiet ik daarmee op? Ik mag toch nooit trouwen met iemand die ik zelf heb uitgekozen.’

‘Weet je wat grappig is? Ludwig komt uit een dynastie. Als hij met jou trouwt is dat een morganatisch huwelijk, want jij bent ver beneden zijn stand. Hij zou eigenlijk met iemand uit een ander Europees vorstenhuis moeten trouwen. Dus als hij akkoord gaat met een morganatisch huwelijk, kan mama daar niets tegenin brengen. Maar als jij dat zou doen, is de wereld te klein.’

‘Ja. Ik ben een vrouw en voor ons gelden andere regels.’

Alexander knikte. ‘Terwijl ik alle vrijheden van de wereld heb. Wie kan immers vrijer zijn dan de nutteloze derde zoon van een landheer? Ik heb zo veel vrijheid dat het bijna onverdraaglijk is.’

‘Waarom zeg je dat? Waarom haal je jezelf altijd zo naar beneden?’

‘Omdat het gewoon zo is.’

Katharina keek naar buiten. Mamsell Schott was nog steeds niet te zien. ‘Alex, waarom help je mij? Ik bedoel, waarom doe je dat voor mij? Je hebt zelf immers genoeg problemen.’

‘Ik wil alles doen waarmee ik mama een loer kan draaien.’

‘Alleen daarom?’

‘Alleen daarom?’ Dat klonk bitter. ‘Nee, niet alleen daarom.’ Ook hij keek even of Mamsell Schott nog niet terugkwam. De kust was veilig.

‘Ik heb vorig jaar een gesprek gehoord. Toen mama in Berlijn met haar vriendin Josephine praatte, had ik me achter de bank verstopt. Niemand zag me.’ Hij keek opnieuw naar buiten. ‘Onze lieve mama begon over mij. Dat ik zo lastig ben en altijd alleen maar onzinnige ideeën heb. Je weet wel hoe ze over me denkt.’

Katharina was het met hem eens. Tot verdriet van iedereen maakte mama van haar hart helaas nooit een moordkuil. ‘Ze kan toch geen last van je hebben? Ze ziet ons hooguit een uur per dag, alleen bij het eten of als we bezoek hebben.’

‘Hoe dan ook, ze zei toen dat ik overbodig ben. Dat Konstantin zijn militaire dienst probleemloos verricht en dat Nikolaus voldoende is als reserve voor het landgoed. Ik was echter alleen maar lastig en ook nog eens recalcitrant… Josephine opperde dat ik ambtenaar moest worden en moest streven naar een positie aan het hof. Weet je wat mama toen zei?’

Katharina schudde haar hoofd.

‘Dat ik hoogstens als hofnar zou kunnen fungeren.’

‘O.’ Katharina wist niet wat ze moest zeggen. ‘Alex, je bent helemaal niet overbodig. Ik voel me overbodig, want wat kan ik als vrouw nou doen? Helemaal niets.’

‘Echt wel. Jij bent het goed verzorgde porselein. Als mama je met winst kan versjacheren betekent dat voor onze hele familie een hogere stand. Dan kan een lijn van onze familie op een veel betere plaats in de Gothaalmanak worden opgenomen. Maar ik, vooral nu met mijn manke poot… Met wie zou ik nog met winst kunnen trouwen?’

‘Dat is beter dan wanneer je als een fokmerrie wordt versjacherd.’

Alexander knikte richting het raam en keek haar met een waarschuwende blik aan.

Mamsell Schott kwam met twee bruine flessen in de hand de apotheek uit. Ze stapte in en wilde Alexander de flessen geven, maar hij nam ze niet aan. Daarom zette ze de flessen in haar mand. ‘We hebben nog wat tijd voordat we naar het station moeten. We zouden even kunnen wandelen. Of zullen we naar het Hakenterras gaan?’

Alexander keek demonstratief ongeïnteresseerd naar buiten. Door het geneeskundig onderzoek was zijn oude pijn teruggekomen. Toen hij de boekhandel uitkwam had hij veel sterker gehinkt dan in de weken vlak na het ongeluk. Hij had echt geen zin om te wandelen.

‘Of liever naar het Kaiser-Wilhelm-Park?’

Ook Katharina luisterde niet echt naar haar.

‘We moeten in elk geval nog wat eten in Hotel Victoria.’

‘Ik wil heel graag de Vulkan-werf bekijken,’ zei Alexander opeens.

‘De werf? Ik weet niet of je daar zomaar naartoe kunt rijden. Ik–’

‘Dan in elk geval naar de haven. Misschien ligt daar nu net een groot schip.’

Veel schepen vertrokken vanuit Stettin dat aan de monding van de Oder lag en voeren dan door het Dammschen See en de Stettiner Haff door de Kaiserfahrt naar Swinemünde, waar de Oostzee in alle richtingen openlag. Er voeren ook schepen door het onlangs geopende Hohenzollernkanaal via de Oder en de Havel naar Berlijn.

‘O ja, alstublieft. Naar de haven. De keizer heeft het kanaal nog maar drie dagen geleden geopend.’

‘Goed, dan naar de haven.’ Mamsell Schott gaf de huurkoetsier een teken dat hij kon wegrijden.

Katharina was nieuwsgierig. Ze wilde alles heel graag zelf zien. Als ze ooit echt moest vluchten, zou ze met de trein gaan. Eerst naar Stettin, waarna ze in ongeveer twee uur in Oranienburg was, waar tante Leopoldine woonde. Ze had al uitgezocht hoe duur een kaartje was.

De jongere zus van papa wachtte constant op een kans om papa, maar vooral mama, een loer te draaien. In de paar jaar dat ze al wel meerderjarig was geweest maar nog niet niet getrouwd en papa na de dood van hun oudere broer de erfgenaam van het landgoed was geworden, hadden ze altijd alleen maar ruzie gemaakt. De relatie tussen Leopoldine en haar moeder was sterk beïnvloed door het feit dat mama er steeds op aandrong dat ze ging trouwen. Mama was bang geweest dat Leopoldine ongetrouwd bleef, want dan zouden ze haar schoonzus haar hele leven lang een toelage moeten geven. Tante Leopoldine was uiteindelijk toch getrouwd, tot mama’s ergernis nota bene met de zoon van een vorst, maar hun relatie bleef slecht.

Als Katharina naar haar toe ging, had ze bedacht, en haar een plausibel verhaal zou vertellen over de reden waarom ze het niet meer bij mama uithield, zou haar tante haar beslist beschermen. En mama zou zich nooit echt blootgeven door het vertellen van de waarheid, waardoor de familie het mikpunt van spot op de hofbals zou worden.

Maar als ze niet met de trein kon, omdat haar ouders natuurlijk op precies hetzelfde idee zouden komen, was een scheepsreis een goed alternatief. Plezierschepen met reislustige weekendtoeristen voeren door het Hohenzollernkanaal via Eberswalde en Oranienburg naar Berlijn.

Alexander keek haar grijzend aan. Dat had hij slim bedacht. Ze had echt veel aan hem te danken, maar ze kende hem goed genoeg om te weten dat hij dat ook wist. Ooit zou hij haar de rekening voor zijn hulp presenteren. Ze hoopte dat ze bereid en in staat was om die prijs te betalen.
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         26 juni 1914

    ‘De Dünenstrasse. We zijn er bijna. Het pension moet helemaal achteraan in de straat zijn.’

       Ze liepen door, Konstantin droeg hun reistassen. Ze hadden de trein genomen en waren via Stargard en Stettin naar Seebad Ahlbeck gegaan. De lucht hier aan de Oostzee was verkwikkend.

    Rebecca zag er betoverend uit in een lichtblauwe jurk en met een strohoedje op. De zomer was nog niet eens begonnen en het was aangenaam warm, maar Konstantin had het heet. Dat kwam door de brief. De brief waarin hij Rebecca alles uitlegde. De brief die nu in zijn binnenzak van zijn jas zat. Hij had hem hem tientallen keren opnieuw geschreven, maar de inhoud steeds gewijzigd. Hoe zou ze op deze onaangename waarheid reageren?

   Er reed een koets langs.

    ‘O ja, ik wilde je nog iets vragen. Hebben jullie eigenlijk een tweede koetsier?’

       ‘Een tweede koetsier? Waarom vraag je dat?’

    ‘Ik zag een koets door het dorp rijden. Ik dacht dat het de koets van het landgoed was, maar op de bok zat een man die ik niet kende.’

       Konstantin vroeg zich koortsachtig af wat hij zou zeggen. Moest hij haar nu al de waarheid vertellen? Maar dan zou ze misschien meteen rechtsomkeert maken en teruggaan naar het station. Zo laat was het nog niet, dus ging er vast nog wel een trein terug naar Stettin.

    ‘Dat kan Hektor zijn geweest, de vroegere koetsier. Hektor Schlawes. Hij was laatst nog even bij ons. Hij kwam afscheid nemen, omdat hij naar Amerika wil emigreren.’ Volgens Caspers tenminste. ‘Misschien was ik er niet en heeft hij me even vervangen.’

 ‘Juist.’ Ze leek genoegen te nemen met deze informatie.

    Ze liepen nog een paar meter door en toen waren ze er. Het laatste huis van de straat. Meteen daar achter begonnen de duinen. Aan beide kanten van de straat stonden prachtige witte pensions en hotels in de kenmerkende architectuur van de badplaatsen aan de Oostzee. Dit huis was ook wit, maar het was een groot oud vissershuis en leek niet op een pension. Juist daardoor wist Konstantin dat dit het goede adres was.

    Voor het huis bleven ze staan.

    Rebecca vroeg: ‘Als ze toch naar onze papieren vragen?’

   Konstantin glimlachte. Hij was ook zenuwachtig. ‘Dan moet je wegrennen, zo snel je kunt.’

    Een man deed de deur open nadat ze hadden geklopt. Hij had een verweerd gezicht en grijs haar, en zijn grijze snor was geel van de snuiftabak. Hij keek even naar hen en knikte toen om hun duidelijk te maken dat ze binnen mochten komen.

          Ze liepen achter hem aan door een donkere gang en via een smalle trap naar boven. In hun kamer stonden een groot bed, een kleine kast en voor het raam een tafel met twee stoelen. In een hoek stond een standaard met daarop een waskom, twee handdoeken en zeep.

    ‘Toilet is achter het huis. Trap af en dan door de achterdeur. Dat is het licht daarvoor.’ Hij wees naar de stormlantaarn met een kaars erin die op de tafel stond en waar een pakje lucifers naast lag. Er was wel elektrisch licht, maar de kamer was eenvoudig ingericht en had twee schuine wanden. De ramen keken uit op de duinen. De zee was nog geen vijftig meter hier vandaan. Het geruis van de golven zou hen in slaap kunnen wiegen.

        Konstantin zette de tassen neer en liep de gang weer op. De man volgde hem. Konstantin gaf hem een paar bankbiljetten.

    ‘Drie nachten?’

        ‘Klopt.’

    De man bekeek de bankbiljetten aandachtig, alsof hij bang was dat het vals geld was, en stopte het vervolgens in zijn broekzak. Daarna gaf hij Konstantin een sleutel. ‘Voor de voordeur… Een heel knappe juffrouw, uw echtgenote.’ Hij glimlachte, zodat te zien was dat hij een tand miste.

      Konstantin had hem graag nog een tand uit de mond geslagen. Tegen een graaf zou deze kerel nooit dergelijke onbeschaamde opmerkingen hebben gemaakt, maar hier was hij niet de jonge graaf von Auwitz-Aarhayn. ‘Ja, heel knap.’

De man vertrok en riep toen hij al halverwege de trap was: ‘Ontbijt is morgen om acht uur. Beneden, in de keuken.’

Konstantin knikte. Wat een louche kerel! Maar wat kon je anders verwachten als je als ongetrouwd stel ergens in het geheim overnachtte. De kamer was gezien het weinige comfort ook niet echt goedkoop, maar dat was voor hem natuurlijk geen probleem. Toch, of juist daardoor, voelde hij zich een verrader. Hij raakte de brief in zijn zak even aan. Die woog zwaarder dan hun reistassen samen. De inhoud bedrukte hem, alsof het een afscheidsbrief was aan zijn geliefde, voordat hij zelfmoord pleegde. Hij opende de kamerdeur.

Rebecca stond zich op te frissen bij de waskom en had het raam al geopend. ‘Is dit niet fantastisch?’ Er waaide een fris briesje naar binnen. Ze hing de handdoek aan de standaard. Haar hoedje had ze op de tafel gelegd.

Het was een vreemd moment.

‘Ik voel me zo zondig.’

‘Ik ook,’ zei Konstantin. Moest hij het haar nu bekennen?

Ze wisten niet wat ze moesten zeggen.

Rebecca ging bij het raam staan en keek naar buiten. ‘Prachtig.’

Hij stond gewoon stokstijf in de kamer en wist niet wat hij moest doen.

Ze keek hem weer aan en leunde tegen de vensterbank. ‘Zal ik je wat leuks vertellen? Een zoon van een van de pachters mag naar een school voor voortgezet onderwijs. De oudste zoon van de landheer heeft ervoor gezorgd dat Tobias Güstrow in Stargard naar school kan gaan. Heb jij daar iets over gehoord?’

‘Ja, dat weet ik. Die jongen mag op kosten van het landgoed naar die school. Weet je… die oudste zoon…’

‘Konstantin?’

‘Ja, Konstantin. Hij is… hoe zal ik het zeggen?’

‘Ik heb al een paar dingen over hem gehoord. Een nieuwe bezem die schoon schip maakt.’

‘O, echt waar?’

‘Hij schijnt de aardigste van de drie zonen te zijn. Maar die twee anderen schijnen zulke etters te zijn dat hij misschien ook niet veel soeps is.’

Konstantin beet bijna op zijn tong. ‘Hoe weet je dat?’

‘Je kent Bertha Polzin toch wel, het keukenmeisje?’

Bertha? Hij wist wel dat ze een keukenmeisje hadden dat mevrouw Hindemith in de keuken hielp. ‘Natuurlijk.’

‘Ik ben bang dat ze een echte kletskous is.’

‘Ik dacht dat je niet van roddels hield?’

‘Een van de andere meisjes vertelt ongeveer dezelfde dingen. De middelste zoon, die in het leger zit, schijnt heel hooghartig te zijn. En de jongste zoon is kennelijk verschrikkelijk chagrijnig en irriteert iedereen.’

‘Dat kan wel kloppen.’ Had hij zich ooit afgevraagd wat er in het dorp over zijn familie werd gezegd?

‘De oudste zoon is in elk geval de aardigste. Hij staat ook open voor verbeteringen en veranderingen. Dat zou jou toch eigenlijk moeten bevallen.’

Het stoorde hem dat er over hem werd geroddeld. Het stoorde hem dat Rebecca over hem roddelde.

Ze scheen aan te voelen dat dit onderwerp hem niet beviel, want nu zweeg ze.

Hij wilde iets zeggen. Iets wat niets met zijn voornemen te maken had. Iets wat het moment om open kaart te spelen zou uitstellen. ‘Weet je ook wie sinds kort naar de huisbediendenetage is verbannen? Jouw huisleraar Matthis.’

‘Hij is mijn huisleraar niet! Maar ja, dat had ik al gehoord.’

‘Komt hij nog steeds bij je op bezoek?’

‘Al een paar weken niet. Hij schaamt zich waarschijnlijk zo dat hij me niet wil vertellen dat hij niet meer samen met de familie mag eten.’

De toon waarop ze ‘de familie’ zei beviel hem niet. Hij trok zijn jas uit en legde hem over de stoel. Daarna liep hij naar de waskom en begon zich op te frissen. Dit zou gecompliceerd worden, veel gecompliceerder dan hij had gevreesd.

Maar toen hij zich weer omdraaide, keek ze hem met een verontschuldigende blik aan. Ze zei: ‘Laten we er gewoon een fijne tijd van maken.’

Dat was ook wat Konstantin het liefst zou doen. Maar omdat hij zich had voorgenomen nu met de waarheid naar voren te komen, wist hij even niet wat hij moest zeggen.

Ze kwam naar hem toe en sloeg haar armen om zijn hals. ‘Nu we de komende drie dagen en drie nachten een getrouwd stel zijn, mag je de bruid ook kussen.’

Ze wachtte tot hij zijn hoofd boog. Ze kusten elkaar. Eerst heel behoedzaam, maar met elke kus leek het alsof dat wat hen scheidde werd weggevaagd. De barrière werd met elke golf die op de oever brak verder weggespoeld.

Konstantin voelde dat ze bereid was zich aan hem te geven. En dat was het enige wat hij op dat moment wilde.
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De zeewind waaide en de bierflesjes begonnen te zingen. Het zand was koel. Rebecca liet het zand tussen haar vingers glijden. In het licht van de maan waren de pier en het zwembad te zien.

Er waren bijna geen mensen meer buiten, zo laat was het al. Alleen omdat ze zo’n honger hadden waren ze hun bed uit gekomen. Ze hadden in een visrestaurantje aan de andere kant van Ahlbeck wat gegeten en twee flesjes bier laten inpakken. Toen waren ze langs de oever op zoek gegaan naar een rustig plekje. Nu zaten ze tussen het helmgras en de gedrongen grove dennen die verspreid in de duinen stonden. Geen van beiden zei iets. Hun lichamen hadden met elkaar gepraat en alles gezegd. Elk woord zou de betovering nu verbreken. De golven spoelden hun vergankelijke schuimkoppen over het zand. Het water schitterde in hun ogen. De sterrenhemel leek een kathedraal van de eeuwigheid. Dit moment was perfect. Niets kon dit perfecter maken en Konstantin had elke andere gedachte verdrongen.

28 juni 1914

Wiebke tuurde door de winkelruit naar binnen. Daar hingen de briefjes waarop de vertrektijden van de trein stonden, maar ze kon helaas niets zien en de winkel was net gesloten. Ze moest het dus aan iemand vragen, aan Albert Sonntag bijvoorbeeld, want hij kon dat het beste weten omdat hij de familie ook altijd naar een station bracht. Misschien was hij zo vriendelijk om het na te vragen zodra hij weer op een station was. Van iedereen had hij het meest van de wereld gezien, de familie natuurlijk niet meegerekend. En ze zou het zeker niet aan iemand van de familie vragen, zelfs niet aan de freule. Hoewel deze altijd heel vriendelijk was, gaf ze de voorkeur aan Clara. Vooral de laatste tijd. Deed ze iets verkeerd? Ach, was ze maar wat spraakzamer, maar ze kon meestal gewoon niets bedenken om te zeggen. Clara kletste er altijd lustig op los en ja, dan zei ze ook vaak dingen waarvoor ze een standje kreeg. Toch zou Wiebke graag wat meer zelfvertrouwen hebben. Wat dat was, wist ze pas nadat ze het weeshuis had verlaten. Ze vond het echt heel bijzonder dat Albert Sonntag erin was geslaagd om te worden hoe hij was. Hij was even wereldwijs als een burger, ook al gaf zijn naam al aan dat hij helemaal geen familie had. Sonntag, Montag en Freitag, zo’n naam kregen kinderen in het weeshuis die anoniem waren afgegeven.

Albert Sonntag dus. Hij was altijd vriendelijk tegen haar, al was hij eigenlijk heel gesloten en leek hij soms zelfs geheimzinnig. Hij wilde het zeker voor haar uitzoeken, ook hoeveel een kaartje kostte. Daar was ze bijna nog banger voor: dat ze weer contact had kunnen leggen en dan de reis niet zou kunnen betalen. Ze werkte hier nu bijna twee jaar en had wat gespaard, maar zou het genoeg zijn?

Ze liep heel langzaam door de dorpsstraat en terug naar het landhuis. Iets langzaam doen was een luxe die ze zich maar heel zelden kon permitteren, want treuzelen was luiheid en bijna een zonde. Ze genoot ervan. Het was haar vrije middag. Zodra ze terug was op het landgoed zou ze Ida weer een brief schrijven en haar vertellen wat ze had bedacht. Dan zou Ida haar laten weten of het wat haar betreft wel mogelijk was. Wiebke was in haar hele leven nog maar drie keer met de trein geweest. Ze had het district nog nooit verlaten. Sterker nog, ze was haar hele leven nog nooit ergens alleen geweest, alleen hier in dit dorp. Ze vond het griezelig, maar ook opwindend. Ze verlangde ernaar om haar zus terug te zien, om eindelijk weer familie te hebben, om eindelijk een stuk van haar wortels terug te vinden. Ze dacht weleens dat ze Ida, als ze haar zus eindelijk kon omhelzen, nooit meer los zou laten.

Ida wist vast meer, want ze was al acht geweest toen hun gezin uit elkaar was gehaald. Ida had vast meer herinneringen aan hun moeder, en misschien zelfs aan hun vader die was overleden toen Wiebke net vier was geworden. Daarom had ze bijna geen herinneringen aan hem. Het was zelfs mogelijk dat een van haar broertjes of haar zus foto’s van haar ouders had. Dat was niet erg waarschijnlijk, want ze waren zelfs al voordat vader overleed straatarm geweest. In het weeshuis had ze niet minder te eten gekregen dan daarvoor, maar ze had de geborgenheid van hun gezin wel gemist.

In 1905, Wiebke was net zes geworden, was haar moeder overleden. Ze was ziek geweest, maar Wiebke wist niet waar ze aan was gestorven. Tante Hilde, een zus van haar moeder die ze nog nooit had gezien, was naar hen toe gekomen en had haar in het weeshuis gestopt. Dat was een vreselijke tijd geweest. Wiebke was bijna alles van die tijd vergeten, en wist alleen nog dat tante Hilde in het weeshuis ruzie met een vrouw had gemaakt.

Tante Hilde had Wiebke in Stargard achtergelaten en de andere drie kinderen meegenomen, want het weeshuis was overvol geweest. Ida had Wiebke geschreven dat zij en de beide jongens naar het weeshuis van Stettin waren gebracht, maar daar maar twee dagen konden blijven. Ze waren doorgestuurd naar Belgrad, waar nog drie vrije plaatsen waren. Meer had ze niet geschreven, maar als ze elkaar zagen zou ze alles natuurlijk uitgebreid vertellen.

Wiebke vroeg zich van alles af. Hoelang duurde de reis naar Deutsche Krone? Kon ze op één dag heen en terug? Zou ze een hele dag vrij krijgen of misschien zelfs twee? Als Mamsell Schott het goedvond, deed ze vast een goed woordje voor haar bij de gravin. Misschien als de familie in Heiligendamm was. Dit jaar zou dat later zijn, omdat eerst nog een zomerfeest zou plaatsvinden voor de verloving van de freule.

Nee, ze mocht niet over een verloving praten. Daarom was Matthis immers naar beneden verbannen. Ze kon geen medelijden opbrengen met die man; hij was onvriendelijk en heerszuchtig. Met een beetje geluk zou hij al snel weg zijn. Hoe dan ook, ze had nog tot het feest in augustus tijd om plannen te maken voor haar bezoek aan Deutsche Krone.

Hoe moest ze dat betalen? De trein, dan een huurkoets of misschien een bus. Als het te ver was en ze een nacht moest blijven, moest ze zelfs nog geld uitgeven aan een pension in Deutsche Krone. Ze had een heleboel vragen, maar het was fijn om plannen te maken voor haar toekomst.

Maar stel dat ze geen vrije dagen kreeg? Dan moest ze het gewoon in één dag doen. Als Ida op diezelfde dag vrij nam, konden ze elkaar misschien halverwege ontmoeten. Ja, dat was een goed idee. Zelfs als ze maar een paar uur de tijd hadden… Dat was niet erg. Al had ze maar een paar minuten eindelijk familie. Zou Ida dat wel willen?

Hoe zou haar zus er nu uitzien? Ida was al bijna achttien, een volwassen vrouw. Zij had ook rood haar, net als Paul en Otto. Zou zij ook zomersproeten hebben? Lieve help, allerlei nieuwe vragen schoten door haar heen.

Ze liep de veldweg naar het landhuis in. Achter een van de huizen wentelde een varken zich in een kleine plas. Hij was zo dik en vet dat Wiebke aannam dat zijn laatste uur aan het einde van de herfst zou zijn geslagen. Links van haar stonden koeien onder een grote beuk in de schaduw. Dit waren de koeien van het landgoed; ze hadden volle uiers en waren aan het herkauwen.

Dat vond ze een geruststellend gevoel. Wiebke herinnerde zich dat ze vroeger ook een koe hadden gehad. Dat dacht ze tenminste. Hoewel, ze waren zo arm geweest dat dit niet erg waarschijnlijk was. Toch herinnerde ze zich de lauwe koeienmelk die vers uit de uier kwam. Misschien had een aardige buurman de kinderen iets gegeven. Ze had maar heel weinig goede jeugdherinneringen, alsof iemand met een grote spons alles uit haar geheugen had gewist. Er was zo veel dat ze niet wist. Maar als ze Ida zag zou dat vast veranderen. En als ze dan ook nog contact met Paul en Otto kon opnemen… zij zouden zich nog veel meer herinneren.

Opgewekt liep ze door. Ze hield van de zomer in Pommeren. Op de akkers wuifden de volle aren. Langs de akkers groeiden duizendblad, blauwe korenbloemen, rode klaprozen, sint-janskruid en kamille. Ze omlijstten de akkers met hun wilde bloemenpracht. Groepen ganzen maakten luid kwakend een uitstapje naar de dorpsvijver. Nog even en dan konden ze in het bos achter de bijgebouwen wilde blauwe bosbessen plukken. Ze was dol op blauwe bosbessen. In hun laatste herfst samen had ze samen met haar zus en haar broertjes in de bossen blauwe bessen geplukt, een enorme oogst, en ze hadden zich helemaal vol gegeten. Haar moeder had niet eens op hen gemopperd toen ze met zo weinig bessen in hun manden thuiskwamen. Ze had vast al vermoed dat het niet nodig was om wintervoorraden aan te leggen.

Een paar honderd meter voor haar zag ze Clara en Ceynowa, die ook terugliepen naar het landgoed. Clara hoefde niet te denken dat ze niet had gemerkt dat ze de afgelopen week ’s avonds laat nog naar buiten was geglipt. Ze had naar het Zonnewendefeest willen gaan, vermoedelijk samen met Ceynowa, en was twee uur later teruggekomen. Omdat de achterdeur ’s nachts altijd op slot zat, waren ze waarschijnlijk door een raam naar binnen geklommen. Wat dom van Clara! Ze bracht zichzelf steeds opnieuw in de problemen. Toch was Wiebke jaloers op haar, omdat Clara veel meer durfde. Clara zou het vast niet griezelig vinden om met de trein naar Deutsche Krone te reizen.

Clara en Ceynowa verlieten de dorpsstraat en liepen richting de remise en de stallen. Wiebke had geen idee wat ze nog wilden doen, maar het was beter als Mamsell Schott het niet merkte.

Wiebke liep naar de personeelsingang en bleef in de hal staan voor een ingelijst formulier met een samenvatting van het personeelsreglement. Heel zacht, zodat niemand haar kon horen, las ze hardop:

‘Bedienden die niet uitsluitend voor bepaalde weke… werkzaamheden zijn aangenomen moeten alle huishoudelijke werkzaamheden verrichten die de familie hun opdraagt.’



Toen kwam een nieuwe alinea en een vreemd teken dat ze niet kende. Daaronder stond:

‘De volledige werktijd en werkkracht van de huisbedienden staan der… derhalve ter beschikking van de familie. Er kan geen extra loon worden geëist, zelfs niet als de huisbediende bijzondere diensten verricht, bijvoorbeeld bij ziekte.’



Kijk eens aan. Deze keer had ze het bijna foutloos gelezen. Ze liep tevreden door naar de bediendenkamer. Daar zat huisleraar Matthis, wat heel ongewoon was, omdat hij anders alleen voor de maaltijden naar beneden kwam.

Hij zei: ‘Daar ben je eindelijk. Ik heb iets dat versteld moet worden en mevrouw Hindemith vertelde me dat jij daar heel handig in bent.’

Wiebke was volkomen overrompeld. Ze wilde nu haar brief gaan schrijven, en zelfs nu ze alle letters goed kon schrijven duurde dat altijd heel lang.

‘Hier, zie je wel? Daar is de stof gescheurd.’ Hij liet haar zijn jas zien. Ze keek hulpzoekend om zich heen. Albert Sonntag zat de krant te lezen. Nee, eigenlijk was hij daarmee opgehouden en nu keek hij naar hen.

‘Maar ik wilde nu–’

‘Pak aan.’ De man werd ongeduldig.

Net toen Wiebke de jas wilde aannemen, bemoeide Sonntag zich ermee: ‘Het is niet juffrouw Plümeckes taak uw jas te naaien. Nog helemaal afgezien van het feit dat dit haar vrije middag is.’

‘En het is niet uw taak u te bemoeien met de gesprekken van anderen,’ zei Matthis gepikeerd.

Albert Sonntag glimlachte. ‘Daar hebt u natuurlijk gelijk in.’ Hij stond snel op en kwam naar hen toe. ‘Wiebke, dankzij meneer Matthis denk ik ergens aan. Ik wilde je ook vragen of je wat naaiwerk voor me kunt doen. Een naad van een broek van me is gescheurd. Ik wil je daar natuurlijk voor betalen, omdat het jouw taak niet is en je het bovendien in je vrije tijd zou moeten doen. Vind je dertig pfennig genoeg? Het is maar een korte naad.’

Wiebke was verrast. Het gebeurde vaak dat anderen haar vroegen om iets te naaien of te stoppen. Zij was de beste naaister in dit huis. Toen ze acht was had ze in het weeshuis al leren naaien. Als ze toen iets niet netjes genoeg had genaaid, waren de zuster niet zuinig geweest met klappen. Ze had hier altijd alles genaaid wat iemand haar gaf en was nog nooit op het idee gekomen om geld voor deze extra werkzaamheden te vragen.

‘Heel graag.’ Wiebke draaide zich om naar Matthis die nu boos keek. ‘Laat me eens kijken.’

Matthis liet haar het gat zien. De stof in een hoekje was gescheurd. Hij zei: ‘Ik ben ergens achter blijven hangen.’

Dit was veel lastiger. Ze moest er een lapje stof onder naaien en de naad daarna ook heel netjes dichtnaaien. ‘Dat doe ik wel voor u, voor twee mark.’

‘Twee mark? Daar kan ik ook een nieuwe jas voor kopen.’

Sonntag bekeek de jas. ‘Waar koopt u zo’n goede jas voor twee mark?’

Matthis snoof. ‘Goed dan, voor twee mark. Alsjeblieft.’

Wiebke nam de jas aan en Matthis beende snuivend van woede weg.

Albert Sonntag keek haar met een samenzweerderige glimlach aan.

Wiebke wachtte tot de huisleraar haar niet meer kon horen. ‘Ik wilde u ook iets vragen. Ik herstel uw broek voor niets als u me helpt.’

‘Waar gaat het over?’

‘Weet u hoe ik met de trein naar Deutsche Krone kan komen?’

‘Dat denk ik wel. Je moet eerst naar Stargard en daarna met het smalspoor via Callies naar Deutsche Krone. Waarom?’

‘Mijn zus woont daar in de buurt. En ik zou haar heel graag terug willen zien.’

‘De volgende keer dat ik langs een station kom, zal ik informeren wanneer de treinen gaan. En ook hoe duur een kaartje is.’ Hij glimlachte. ‘Dan ga ik nu mijn broek maar halen.’ Hij draaide zich om en liep weg, maar draaide zich na een paar meter alweer om en kwam terug. ‘Als het zover is, moet je het me laten weten. Als ik dan niet met meneer of mevrouw op pad ben, breng ik je wel naar het station.’
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Bertha had het gesprek tussen Matthis, Albert Sonntag en Wiebke gehoord. Ze vond het heel leuk dat de koetsier die arrogante leraar een loer had gedraaid, maar toch hoopte ze dat zij Wiebke straks niet ook moest betalen als deze iets voor haar verstelde. Zelf kon ze dat natuurlijk ook wel, maar niemand kon zulke fijne steekjes maken als Wiebke. Zij deed het vaak zo netjes dat je niet eens meer kon zien dat ergens een scheur in had gezeten. Zo handig was ze zelf niet.

Maar goed, vanmiddag zou ze toch niets voor elkaar krijgen. Haar handen trilden gewoon van opwinding, want drie dagen geleden was er een brief van Hektor Schlawes voor Clara gekomen en zij had de post toevallig in ontvangst genomen. Ze had deze brief gewoon in haar zak gestopt en er met geen woord over gerept tegen Clara. Zelfs als Hektor haar hier zou zien, kon niemand weten wat ze had gedaan. Brieven verdwenen wel vaker, of ze kwamen te laat aan.

Ze luisterde nerveus of ze bij de achterdeur iets hoorde. Na de middagmaaltijd van de familie begon eigenlijk haar vrije middag. Ze had zich met van alles en nog wat beziggehouden, maar steeds met gespitste oren. Hektor zou vandaag langskomen en dan moest Clara hem vertellen of ze met hem mee wilde gaan.

Clara was in staat om zoiets doms te doen. Niet zo dom dat ze erom zou worden ontslagen, maar ze was soms echt een domme gans. Vooral als er sprake was van een combinatie van dromerige beloftes en jonge mannen.

Bertha wilde haar niet behoeden voor domme streken. Ze wilde alleen niet dat Clara samen met Hektor, háár Hektor, naar Amerika zou gaan. Dat kón ze niet toelaten. Dat gunde ze Clara niet. Ze gunde het Clara niet eens om zich begeerd te voelen. Pas over twee of drie weken zou Clara vermoeden dat Hektor helemaal niet meer zou komen, dat hij haar een loze belofte had gedaan, dat ze toch niet zo belangrijk voor hem was geweest.

Bertha stond de messen te slijpen. Dat had ze natuurlijk niet op haar vrije middag hoeven doen, maar ze had een reden nodig om hier beneden te zijn. Clara had zich na de middagmaaltijd mooi gemaakt en was naar buiten gegaan. Vanochtend na het ontbijt had Bertha gehoord dat Clara een afspraak met de Pool had gemaakt. Ze verdiende Hektor echt niet! Ze had zelfs al met Albert Sonntag geflirt, maar toen deze haar had afgescheept had ze geprobeerd Tomasz Ceynowa aan de haak te slaan.

Wiebke was net naar boven gegaan, Sonntag haalde zijn broek op en Kilian en Eugen waren ergens anders bezig. Irmgard Hindemith was op bezoek bij haar zus in het naburige dorp. Mamsell Schott en Caspers waren nergens te zien. Ze wilde dat Hektor eindelijk kwam! Rusteloos legde Bertha het inmiddels vlijmscherpe mes op de tafel en liep naar de achterdeur. Ze rookte een sigaret, en toen nog een. Eindelijk zag ze in de verte de figuur waar ze zo naar had uitgekeken en toch ging er een steek door haar heen. Ze had heel erg gehoopt hem nog een keer te kunnen zien, en tegelijkertijd gehoopt dat hij Clara was vergeten.

Verder was er niemand te zien op de kortere weg naar het dorp over de akker.

Bertha wilde hem al tegemoet lopen, maar bedacht zich. Hij had Clara gevraagd om mee te gaan naar Amerika, haar niet. Als hij dat wel had gedaan was ze natuurlijk niet mee gegaan, maar ze had het fijn gevonden als hij het aan haar had gevraagd. Daar moesten ze nu voor boeten, hij en Clara. Ze stak nog een sigaret op en deed alsof ze hier heel toevallig was, naast de doos met lege flessen en de handkar die altijd bij de achterdeur stond. ‘Hektor, wat doe jij hier?’

Hij draaide eromheen. ‘Ik wilde nog een keer afscheid van iedereen nemen. Ik ga vandaag naar Stettin en dan door naar Berlijn. Met de trein.’ Hij keek zoekend om zich heen, maar er was verder niemand. ‘Morgen reis ik door naar Bremerhaven en mijn schip vertrekt dinsdagavond.’

Hij wilde door de achterdeur naar binnen gaan, maar Bertha zei: ‘Daar is niemand. Ze zijn allemaal weg.’

‘En… Clara? Is zij er wel?’

‘Nee, zij is met haar nieuwe vlam gaan wandelen.’

Hektor Schlawes keek haar verbaasd aan. ‘Wat voor vlam?’

‘Een Pool. Een gastarbeider.’ Met een valse glimlach ontblootte ze haar scheve tanden.

Hektor leek meer te willen weten, maar dat moest hij dan maar vragen. Uit zichzelf zou ze niets meer vertellen.

‘Ik had haar een brief geschreven.’

Bertha haalde haar schouders op alsof ze nergens iets van wist en het haar ook niet aanging.

‘Ik had echt verwacht dat ze hier in elk geval zelf op me zou wachten.’

‘Je kent Clara toch. Je kunt niet op haar vertrouwen.’ Daarna haalde ze een brief uit haar zak, een brief die ze zelf had geschreven maar had ondertekend met ‘Clara’. Het zou Bertha verbazen als Hektor Clara’s handschrift kende. ‘O ja, deze moest ik je geven.’

‘Van Clara?’

Bertha knikte, alsof het haar helemaal niet interesseerde. Toen Hektor de brief las stak ze nog een vierde sigaret op. Als ze zo doorging werd ze nog misselijk.

Hektor keek steeds somberder.

‘En, wat schrijft ze?’ Alsof ze niet precies wist wat er stond.

Verdrietig vouwde hij de brief op en stopte hem in zijn zak. ‘Niets belangrijks. Ze wenst me geluk in Amerika.’

‘Waar is je bagage?’

‘Die heb ik in het dorp achtergelaten. Ik… moet nu ook gaan.’

Bertha knikte. ‘Schrijf ons een keer vanuit Amerika.’

‘Dat zal ik doen. De groeten aan alle anderen.’ Hij nam zijn pet af en wreef over zijn voorhoofd. Met een laatste knikje draaide hij zich om en liep weg.

Bertha keek hem na tot hij was verdwenen achter de bomen van het kleine bosje dat de grens vormde tussen het landgoed en de dorpsvijver.

Vrijwel meteen daarna kwam Clara opeens de hoek van de remise om.

Bertha gooide haar sigaret in de lege bloempot die daar stond voor de peuken, draaide zich om en ging naar binnen. Ze wilde Clara niet tegenkomen. Niemand mocht de tranen in haar ogen zien.

29 juni 1914

De zon stond hoog boven de zee, strekte haar stralende voelhoorns uit naar de wereld en beloofde warme zomerdagen. Rebecca zat op een stoel voor het openstaande raam, alleen gekleed in een dun nachthemd, het nachthemd dat ze de afgelopen twee nachten niet één keer had gedragen.

Ze hadden twee dagen als in een droom geleefd. Zaterdag hadden ze gezwommen in het zwembad niet ver van hun pension. In het dorp hadden ze bot gegeten, de strandstoelen geteld en de mooie strandklok op het plein voor de pier bewonderd. Op de pier hadden ze in het middagzonnetje koffie gedronken en ’s avonds van de zonsondergang genoten.

Gisteren waren ze helemaal naar Heringsdorf gewandeld. Aan de pier van Heringsdorf, op de Odin-brug, hadden ze naar de grote stoomschepen gekeken die daar aangemeerd lagen. Vanaf hier kon je met een schip naar Rügen, Kopenhagen of Bornholm.

Maar Rebecca had het daar niet prettig gevonden. Heringsdorf was voor rijke mensen, zei ze, niet voor mensen zoals zij. Aan de promenade stond het strandcasino en daarnaast waren heel veel chique, maar ook dure winkels. Er was zelfs een grote danszaal. De gebouwen hier waren veel voornamer dan die in Ahlbeck, vooral Hotel Atlantic overtrof alles. De luxueuze badplaats had een paar tennisbanen en een eigen paardenrenbaan. Hier kwamen mensen met veel geld naartoe, maar het volk ging naar Ahlbeck.

Op de terugweg hadden ze hun schoenen uitgetrokken, wat hen afkeurende blikken van zondagse dagjesmensen had opgeleverd. Maar het was gewoon té verleidelijk geweest om met blote voeten over het witte zand te lopen. Terug in Ahlbeck waren ze een keer gaan zwemmen en ’s avonds hadden ze op het strand gepicknickt met rode wijn en kaas en verse aardbeien.

Deze twee dagen waren de mooiste dagen van Konstantins leven geweest en hij had zich nog nooit zo vrij gevoeld. Als het mogelijk was geweest had hij de tijd stil laten staan.

Ze hadden elkaar zojuist weer bemind, na het ontbijt, en hun kamer daarna niet meer verlaten. Ze moesten zo meteen vertrekken. Ze wilden nog een laatste strandwandeling maken, onderweg naar het station.

Hij lag nog in bed.

‘En als we hier gewoon eeuwig blijven?’ Ze nam een slok water uit een fles.

Hij stond op en antwoordde met een kus.

‘Jammer dat alles hier alleen maar schijn is’

‘Alleen maar schijn? Hoezo? Dit is toch echt allemaal?’ vroeg hij.

‘Nee, ik bedoel… Als je je voorstelt dat je altijd zo zou kunnen leven, zo…’

‘Over het strand wandelen en gewoon van het leven genieten?’ Hij zou haar zo’n leven kunnen bieden.

‘Ja. Elke dag de zee zien, zwemmen, verse vis van de vissers kopen. Dat klinkt zo eenvoudig.’

‘Zou je dat willen?’

Ze keek hem aan. Aan haar blik zag hij de bevestiging die hij wenste. Ja, ze wilde samen met hem hier blijven. Ze wilde een leven samen met hem.

‘Ik zou willen wandelen tussen de grove dennen en de beuken. Ik zou samen met jou barnsteen willen zoeken, en ik zou de nachten op dezelfde manier willen doorbrengen als we de afgelopen twee nachten hebben gedaan.’

Toch klonk er twijfel door in haar stem.

‘Maar?’

‘Maar ik wil ook lesgeven. Ik heb het je nog nooit gevraagd, maar… hoelang wil je op me wachten?’

Daar was het: het moment van de waarheid.

Hij zei niets. Hij keek haar alleen maar aan. Ze dacht er niet eens aan dat iets anders tussen hen kon komen. Zij dacht dat ze zo stiekem deden ter wille van haar. Wat oneerlijk!

Ze werd onzeker, zag hij. Dacht ze dat hij niet lang meer wilde wachten? Konstantin knielde naast haar en pakte haar handen. ‘Zolang als het duurt. Ik…’

Nu! De brief. Zijn bekentenis.

Door het geopende raam hoorden ze stemmen. Een groepje kinderen rende voorbij. Een paar honderd meter verderop, aan de oostkant van het stadje, alleen gescheiden door de met grove dennen begroeide duinen, stond het nieuwe Kaiser Wilhelm Kindertehuis, gesticht door de keizer voor arbeiderskinderen uit Berlijn. Wilhelm II had het tehuis vorig jaar zelf geopend.

Rebecca leunde naar buiten en keek naar het groepje kinderen dat voorbij rende. Ze lachten uitgelaten en speelden tikkertje. ‘Alle kinderen zouden zo gelukkig moeten zijn.’

Konstantin hield nog meer van haar omdat ze van alle kinderen hield. Hoe zou het zijn als ze zelf kinderen hadden? Rebecca zou hun kinderen zeker niet aan een kindermeisje overlaten. Dat kon hij zich niet voorstellen.

Hij kon zich nog heel goed herinneren hoe hij als kind in het grote huis had gewoond. Zijn moeder was altijd met heel veel andere dingen bezig. Hij was jaren bang voor zijn grootvader geweest. Oma was hard, maar ook af en toe hartelijk geweest, wat hij altijd heel verwarrend had gevonden. Alleen vader was altijd een graag geziene gast in de kinderkamer, maar hij was helaas vaak op pad geweest. Tot Konstantin tien was, had hij drie verschillende kindermeisjes gehad. Hij verlangde al zijn hele leven naar één iemand die hij voor altijd kon vasthouden, die hem niet zou verlaten, die altijd bij hem zou blijven. Rebecca was die persoon en hij zou haar nooit meer loslaten.

‘Laat ze maar genieten van deze dagen. Ik hoop dat dit verblijf hier hun laat zien dat er een beter leven mogelijk is en dat het de moeite waard is om daarvoor te vechten.’

Konstantin keek even naar buiten.

‘Ik weet van mijn tijd in Berlijn en Charlottenburg dat deze kinderen vaak dagenlang de zon niet zien. De huizen in hun wijken staan zo dicht tegen elkaar aan en op de vochtige binnenplaatsen komt niet genoeg frisse lucht, laat staan genoeg zon.’

‘Is dat zo?’ Daar had Konstantin nog nooit over nagedacht. Was dat echt zo?

‘En waarom? Alleen omdat rijke makelaars nog meer geld willen verdienen. Het is schandalig wat die hoge heren hun medemensen aandoen.’

Konstantin had het gevoel dat ze hem in zijn gezicht had geslagen. Hij was weliswaar geen makelaar die huizen verkocht, maar wel iemand die huizen bezat. Bijna alle gebouwen en boerderijen in de omringende dorpen van het landgoed waren eigendom van zijn familie. ‘En als je verliefd zou worden op een van hen?’

‘Hoe zou dat moeten gebeuren?’ Rebecca schoot in de lach. ‘Ik zou nooit verliefd kunnen worden op een edelman. En ik heb jou toch! Ik heb de rest van mijn leven genoeg aan jou.’

Zijn droom zou in duigen vallen als zijn geheim bekend werd. Maar toch… Hij moest het haar eindelijk vertellen. Nu ze nog zo ver van huis waren.

‘Ik moet je nog iets vertellen. Ik wil…’ O, lieve God, geef me wijze woorden, behoedzame woorden waardoor ik haar niet meteen bij me wegjaag. ‘Ik wil… Wil je met me trouwen?’

Rebecca keek hem zwijgend aan. Ze trok haar wenkbrauwen op. Aan haar blik zag hij dat ze in tweestrijd stond. ‘Nu nog niet. Pas… als jij zover bent. En als je me… beter kent. Maar ik wil wel dat je weet dat ik met je wil trouwen, wat er ook gebeurt.’

‘Wat er ook gebeurt? Dat klinkt een beetje dramatisch.’

Heel even keek ze hem alleen maar aan. Toen zei ze eindelijk het verlossende woord: ‘Ja.’

Ze gloeide opeens. Ze straalde en toen begon ze jubelend te lachen. ‘Ja, ik verheug me al op de dag waarop we gaan trouwen.’ Ze bukte zich en nam zijn gezicht in haar handen. ‘Er is niemand anders met wie ik de rest van mijn leven wil doorbrengen.’

Konstantin vouwde zijn handen om de hare. Hij trilde. ‘Jij wilt dat ook? Echt?’

Ze lachte weer, alsof hij iets doms had gezegd. ‘Natuurlijk. En ik hoef jou niet beter te leren kennen. Ik weet dat jij de man bent met wie ik mijn leven wil doorbrengen.’

Opeens was zijn mond kurkdroog. Hij voelde zijn hart kloppen en het bloed stroomde pulserend door zijn slapen. Hij moest haar nu de waarheid vertellen. Het was zover. ‘Er is wel iets…’

Opeens werd er hard op de deur geklopt. Ze keken verbaasd om. Er werd nog een keer geklopt.

Konstantin stond op, trok snel zijn broek en overhemd aan en deed de deur op een kier open.

Voor hem stond een oudere vrouw met een stofjas aan en een hoofddoek om. ‘Ik moet hier nu schoonmaken.’ Geen begroeting, geen beleefd knikje.

‘Maar wij…’

‘Het is allang middag. De kerkklok heeft al twee uur geslagen.’

Konstantin hoorde dat Rebecca opsprong.

‘O, dat spijt me heel erg. We zijn de tijd helemaal vergeten. We zijn bijna klaar.’

De vrouw zei niets, maar keek afkeurend.

Konstantin deed de deur dicht.

Rebecca had haar ondergoed al aan, smeet de laatste dingen in haar reistas en trok snel een jurk aan. ‘Onze trein! Lieve help, als we die missen!’

Een paar minuten later verlieten ze hun kamer.

De blik waarmee de vrouw naar Rebecca keek was bijna beledigend. Ze wist heel goed wat hier aan de hand was en dat keurde ze af. Maar omdat ze hier de kost verdiende, zou ze niets zeggen.

Konstantin droeg hun reistassen en ze liepen snel door de straat. Ze konden geen laatste strandwandeling meer maken. Maar voordat ze de straat naar het station in liepen, bleef Rebecca staan en ze wierp nog een laatste blik op de zee. De wind blies het fijne zand over het strand.

‘We komen terug,’ beloofde hij haar. Dat wilde hij echt. Ze keek hem aan met een blik die hem duidelijk maakte dat zij dat ook wilde. Ze liepen door. Algauw waren ze vlak bij het stationsgebouw waar een krantenjongen heen en weer liep.

‘De aanval op Sarajevo!’ riep hij.

Konstantin en Rebecca keken elkaar ongerust aan.

‘Moord op de Oosten–’ De jongen zweeg om een heer een krant te geven en het geld aan te nemen.

Konstantin haalde een munt van tien pfennig uit zijn broekzak, gaf dat aan de jongen en kreeg een krant. Rebecca wilde al gaan lezen, maar Konstantin zei dat ze moesten opschieten. Een trein toeterde om aan te geven dat hij zo zou vertrekken. Toen ze zich in de tweedeklascoupé op een bank lieten vallen, zette de trein zich in beweging.

Terwijl Konstantin de tassen in het bagagenet legde, slaakte Rebecca een geschrokken kreet. ‘Wat is er gebeurd?’

In plaats van antwoord te geven draaide Rebecca de krant zo dat Konstantin de enorme kop kon lezen.

AANSLAG IN SARAJEVO OP DE OOSTENRIJKS-HONGAARSE KROONPRINS EN ZIJN VROUW

Rebecca las voor: ‘Aartshertog Franz Ferdinand en zijn echtgenote waren gisteren slachtoffer van een aanslag door Servische nationalisten. Tijdens hun bezoek in Sarajevo werd op het Oostenrijks-Hongaarse paar geschoten.’ Haar stem brak en ze sloeg een hand voor haar mond.

Konstantin pakte de krant. ‘Het eerste schot trof gravin Sophie. De tweede kogel drong door de keel van de troonopvolger.’ Nu kon hij ook geen woord meer uitbrengen.

De tranen stroomden over Rebecca’s wangen. Hij nam haar hand in de zijne, maar kon zijn blik niet losrukken van de zwarte letters die zo veel rampspoed verkondigden. Een mislukte bomaanslag, las hij. Snel las hij het verhaal. Gavrilo Princip… Bosnische Serviër… Terrorist… Groot-Servische propaganda… De Servisch-Panslavistische beschermende mogendheid Rusland…

‘Zijn ze dood?!’ Rebecca slikte.

‘Waarom raakt hun dood je zo?’

‘Hun dood?’ Rebecca veegde ruw haar tranen weg. ‘Niet hun dood, maar wat dat betekent.’ Ze keek hem zwijgend aan, alsof ze niet meer hoefde te zeggen.

Konstantin wist inderdaad wat ze bedoelde: oorlog!

‘Nu hebben ze eindelijk een reden om met hun oorlog te beginnen.’ Rebecca schudde wanhopig haar hoofd. ‘Ze zullen deze moorden gewetenloos gebruiken als excuus om deze twee doden door nog miljoenen andere te laten volgen.’

‘Rebecca, dat kun je niet weten.’ Hij wilde haar geruststellen, maar hij wist wel beter. In heel Europa werd al jaren over de oorlog gesproken, alsof ze niet konden wachten tot het zover was. Het budget voor bewapening werd elk jaar groter. ‘We zullen zien. Nu de oorlog zo dichtbij lijkt, zullen ze zich nog wel een keer goed afvragen of ze hun landen en de buurlanden echt met bloed willen doordrenken.’ Hij klonk niet half zo overtuig als hij van plan was geweest.

‘Je bent gek als je dat gelooft!’

Konstantin kon niets zeggen, want ze had gelijk. Het fijne zand tussen zijn tanden smaakte als een herinnering aan nu direct al lang vervlogen fijne dagen.

23 juli 1914

Theodor Caspers zat aan zijn bureau. Hij was wanhopig. Hij kon dat geld nooit en te nimmer bij elkaar krijgen! Steeds opnieuw had hij de documenten van zijn bank bekeken. En steeds opnieuw had hij uitgerekend wat hij dit jaar al had overgemaakt. Dat was niet genoeg. Wat moest hij nu tegen de graaf zeggen?

Zijn bank zou hem niets lenen, omdat hij niet solvabel genoeg was. Hij kon wel een particuliere lening afsluiten, maar dan was hij aan de haaien overgeleverd en zou de rest van zijn leven nodig hebben om zo’n lening af te betalen. Het was echt niet zijn gewoonte om te drinken, maar elke avond waarop hij langer zat te piekeren, dronk hij meer goedkope wijn.

Hij had de afgelopen dagen moeite gehad zijn bed uit te komen, als gevolg van zijn slapeloze nachten door alle zorgen. Hij móést dit probleem oplossen, al had hij geen idee hoe. Het was om gek van te worden.

Het was nu alweer laat geworden, het was al bijna nacht. Hij moest nu gaan slapen. Het zou er niet beter op worden als hij onuitgeslapen en onzorgvuldig werkte. Maar zou dat nog iets uitmaken als hij het geld toch niet bij elkaar kon krijgen?

Toen er zacht op zijn deur werd geklopt, ging hij geschrokken rechtop zitten. Snel zette hij de flessen goedkope wijn en het glas onder zijn bureau. Hij bracht zijn kapsel in orde, trok even aan zijn overhemd en riep zacht: ‘Binnen.’

Ja hoor, Mamsell Schott wilde hem spreken. Ongemerkt, hoopte hij, legde hij zijn notitieboekje met uitgaven boven op zijn bankafschriften. ‘Wat is er?’ Hoe meer hij zat te tobben, hoe norser hij was tegen haar. Hij had zijn ellende immers aan haar te danken.

Ze deed de deur achter zich dicht en ging ongevraagd tegenover hem zitten. ‘Ik vind dat we even moeten praten.’

Theodor slikte. Net als hij had ze er tot nu toe met geen woord over gerept. Op het oog was alles net als eerst. Officieel wist Mamsell Schott niet wat hij met de graaf had besproken, en hoe het probleem werd opgelost. Maar Ottilie Schott was niet dom. Ze kon zelf natuurlijk ook wel bedenken dat de toegeeflijke graaf hem niet zou ontslaan, maar wel zou eisen dat hij het geld tot op de laatste cent terugbetaalde.

‘Waarover?’ Hij weigerde zich in de kaart te laten kijken. Hij knakte met zijn vingers.

Ze schraapte haar keel. ‘Ik heb tegen de graaf gezegd dat ik vind dat de bedienden relatief vaak een straf opgelegd krijgen. Een financiële straf.’

Toen hij nog steeds niets zei, voegde ze eraan toe: ‘Ik heb daar maandenlang mijn gedachten over laten gaan. Ik vermoed dat u nu veel geld moet terugbetalen. Bovendien wekt u de laatste dagen de indruk dat u in grote moeilijkheden verkeert.’

Meer had ze hem niet kunnen kwetsen. Iedereen merkte het dus. Iedereen merkte dat er iets met hem aan de hand was. Hij stond voor schut. ‘Is dat zo?’ Elk woord deed pijn.

‘Niet dan?’ Ze keek hem vriendelijk aan.

Dit was meer dan hij kon verdragen. Hij kón het niet, hij kón het niet toegeven. Ze wist het wel, maar hij kon het gewoon niet uitspreken. In plaats daarvan keek hij haar alleen maar aan.

Ze wekte helemaal niet de indruk dat ze hem een loer wilde draaien. Dat verbaasde hem nog meer. ‘Wat wilt u nu dan van me?’

Ze ging rechtop zitten en legde haar handen in haar schoot op elkaar. ‘Ik wilde u aanbieden u geld voor te schieten mocht u nog een bepaald bedrag tekortkomen.’

Hij keek haar met grote ogen aan. Eerst maakte ze hem zwart en nu wilde ze hem het geld lenen? ‘Hoe bedoelt u dat?’

Ze keek hem met een verzoenende blik aan en haalde haar schouders op. ‘Mijn aanbod is gewoon aardig bedoeld.’

‘Ik begrijp u niet.’

‘Het is heel eenvoudig. Ik wil gerechtigheid. De mannen en de meisjes hier werken maken lange dagen, elke dag, het hele jaar, en dat zal vermoedelijk de rest van hun leven zo blijven. Ze werken hard en het geld dat ze daarvoor krijgen is toch al heel weinig.’

Ze keek hem aan, maar omdat hij nog steeds niet reageerde, praatte ze verder. ‘We worden toch al genoeg afgebeuld, dus moeten we elkaar op z’n minst helpen tegen de mensen boven.’

Tegen de mensen boven?! In elke andere situatie zou Theodor Caspers haar nu een reprimande geven, maar opeens begreep hij haar. Ze waren allemaal geboren in een wereld waarin je je maar beter kon neerleggen bij het feit dat rijkdom en vrijheid aan anderen waren voorbehouden. Ze wilde alleen maar opkomen voor het kleine beetje gerechtigheid waar zij recht op hadden.

Zijn façade brokkelde af. Hij liet zijn schouders hangen, zijn vingers trilden en hij pakte zijn glas onder zijn bureau vandaan en nam een slok. Zijn gedrag leek alles te bevestigen wat ze had gezegd. Zijn schuld, maar ook zijn schulden.

‘Ik weet dat u er het liefst zo min mogelijk over praat. Vertel me maar gewoon hoeveel het is, dan gaan we alles in de toekomstanders doen.’

Heel even bleef hij verstijfd zitten. Dit was het, zijn redding. Nu moet je geen domme dingen doen, zei een stemmetje in zijn hoofd, dit is de redding waar je zo wanhopig naar op zoek was! Theodor stond langzaam op, pakte nog een glas en schonk wijn voor haar in. Ze nam het glas glimlachend aan. Misschien kwam het doordat hij aan haar blik kon zien dat ze hem echt wilde helpen dat hij een besluit nam. ‘Ik… zou u enorm dankbaar zijn als u mij een bepaald bedrag zou kunnen lenen. U kunt erop rekening dat ik mijn leven zal beteren. In elk opzicht.’

Ottilie Schott keek hem open aan en knikte. Ze wilde net een slokje nemen toen ze opeens luide stemmen hoorden.

Ze keken naar de deur, zetten hun glas neer en liepen de gang op.

‘Brand! De schuur staat in brand!’

Caspers vergat alles en rende naar de achtertrap. Ottilie Schott rende achter hem aan. Iemand riep iets naar beneden. Caspers hoorde veel kabaal en toen kwamen de eersten de trap al af. Kilian voorop, gevolgd door Albert Sonntag en meteen achter hem kwam de jonge graaf Konstantin.

Caspers hield Kilian tegen. ‘Wat zie je eruit!?’

De huisknecht droeg alleen een broek en schoenen. Hij zei hijgend: ‘Meneer Alexander heeft ons wakker gemaakt. De schuur staat kennelijk in brand. Ik moet de brandklok luiden, dan komen de mensen uit het dorp hiernaartoe.’ Hij rukte zich los en rende door de achterdeur naar buiten.

De jonge graaf rende, alleen gekleed in een onderhemd, een lange broek en schoenen, de trap af.

Mamsell Schott knoopte haar jasje open. ‘Ik ga me omkleden. Ik ga echt niet in mijn goede kleren helpen blussen!’

Theodor Caspers zag nog dat meneer Alexander de trap af hobbelde, maar zelf liep hij terug naar zijn kamer en hij trok snel zijn goede kleren uit.

23 juli 1914

Konstantin en Albert Sonntag renden door het park en hoorden de brandklok al. Boven de haag zagen ze het oranjerode schijnsel van de vlammen.

‘Emmers! We moeten eerst emmers ophalen!’ riep Konstantin. ‘En ladders.’

‘Die zijn allemaal in de remise.’

Ze renden door de opening in de haag en sloegen rechtsaf. Albert Sonntag wist precies waar hij wat kon vinden, zodat alles heel snel ging.

Even later stonden ze voor de schuur. De eerste vlammen sloegen al uit het hout aan de buitenkant. De paarden die dertig meter verderop in de wei stonden, hinnikten onrustig, de koeien in de stal ernaast loeiden en de varkens gilden. Het vuur kroop gulzig en met veel kabaal steeds verder.

Er was niet veel hooi meer in de stal. Het pas gemaaide gras lag nog in de weilanden te drogen, maar het hooi dat nog wel in de schuur lag was kurkdroog. Het gebinte aan de rechterkant van de schuur brandde al. De deur stond open.

Konstantin keek naar binnen waar het dankzij de vlammen heel licht was. Overal hing rook. Hij wilde net weglopen om de eerste emmers water uit het meer te scheppen toen hij een beweging zag. Hij liep naar binnen. De rook prikte in zijn ogen. Hoestend en met zijn ogen een beetje dichtgeknepen liep hij door. Toen Sonntag hem tegen wilde houden zei hij: ‘Daar is iemand.’

Sonntag bleef vlak achter hem, maar er hing zo veel rook dat ze al snel niets meer konden zien. Konstantin liep op de tast door en botste even later tegen Eugen op.

De stalknecht sleepte iets of iemand met zich mee en hoestte de longen uit zijn lijf. De lucht was om te snijden. Konstantin hield zijn hemd voor zijn mond, maar de hoestprikkel werd erger. Zijn ogen traanden en hij kon bijna niets zien.

‘Het is Waldner, Johann Waldner.’ Eugen stond hijgend voor hem en kreeg bijna geen lucht meer. Maar in plaats van te hoesten begon hij te kokhalzen en opeens leek hij verdwenen.

Konstantin bukte zich en zag Eugen bewusteloos op de grond liggen. Een kleine meter bij hem vandaan viel een stuk van de tussenvloer naar beneden. ‘Sonntag!’

De koetsier pakte hem bij de arm, hij stond naast hem.

Konstantin brulde in zijn oor: ‘U neemt Waldner, ik de jongen!’ Hij wachtte niet op een antwoord, maar pakte Eugen meteen onder de armen vast. De jongen was niet zwaar, vast veel lichter dan Waldner, en zijn voeten sleepten over de grond.

Albert had amper een meter gelopen toen er een smeulende plank boven op hen viel. Door de klap werd de jongen uit zijn handen geslagen en er ontstond een vonkenregen, recht in zijn gezicht. Hij kneep zijn ogen dicht. Verdomme, dát deed pijn! Hij wreef de gloeiende vonken uit zijn gezicht. Opeens rook hij een vieze geur en besefte dat zijn haar in brand stond. Hij sloeg net zo lang op zijn hoofd tot hij dacht dat alles was gedoofd. Meteen daarna boog hij zich weer over Eugen.

Het smeulende stuk hout lag op Eugens rechterarm. Konstantin schopte het weg en klopte op Eugens kleren en op de stukken huid die leken te smeulen. De lucht was zo heet dat zijn huid verschroeide zonder dat hij echt vlak bij de vlammen was. Zijn ogen brandden. Hij hield zijn adem in en sleepte Eugen stukje bij beetje naar buiten. Hij kon niets zien en zich niet oriënteren, maar toch trok hij Eugen uit het inferno. Zodra hij de koelere lucht voelde liet hij hem los en zakte hijgend op zijn knieën.

Zijn vader rende naar hem toe. ‘Konstantin, ben je gek geworden? Dat je die brandende schuur in ging!’

Konstantin kon hem niet zien. Zijn ogen prikten door de rook, ze brandden gewoon. ‘Water!’

‘Snel, geef me een emmer water!’ riep zijn vader.

Een van de kamermeisjes kwam naar hem toe en zette haar emmer neer.

Konstantin stopte zijn hele hoofd in het water. Dat deed hem goed. Hij waste zijn ogen uit, maar daarna pakte hij de emmer en goot het water over Eugen heen – over zijn hoofd en zijn bovenlichaam, maar vooral over zijn arm. De jongen leek nog steeds bewusteloos, of was hij dood?

‘Alex!’ Hij zag zijn broer iets verderop, samen met Katharina die hem ook tegemoetkwam. Ze keken bedrukt naar de brand.

‘De jongen. Zorg voor hem. Hij heeft…’ Konstantin moest zelf hoesten. ‘Hij heeft veel rook binnengekregen.’

Eerst bleef Alexander roerloos staan, maar toen bukte hij zich. ‘Vader, je moet me helpen om hem naar binnen te brengen.’

Maar Katharina stond al bij hem en ze pakte Eugens benen. ‘Ik doe het wel.’

‘Mamsell Schott moet hem binnen verzorgen. Daarna halen jullie Waldner op en brengen hem ook naar binnen.’

Alexander en Katharina knikten en tilden Eugen op.

Konstantin kroop naar Albert Sonntag toe die hijgend over Johann Waldner gebogen stond. ‘Hoe ziet het eruit?’

‘Hij leeft, maar hij zal wel een rookvergiftiging hebben. Denk ik.’

‘Span de koets in en ga de dokter halen. En snel ook. Hij moet Eugen Lignau onderzoeken, die heeft een grote brandwond.’

Albert Sonntag knikte, stond hoestend op en liep snel weg.

Op dat moment sloegen de kerkklokken ook eindelijk alarm. In het dorp hadden ze de brandklok van het landgoed gehoord! Godzijdank!

Konstantin draaide zich om. Zijn ogen brandden nog steeds, maar hij kon wel weer wat zien. Even nam hij de situatie in zich op. Het waaide niet hard, maar de vonkenregen boven de brandende schuur dwarrelde rechtstreeks naar de andere stallen. Het vuur werd steeds feller en heviger, en zou zo te zien alles verwoesten. Hij kreeg er kippenvel van. Toen hij opzij keek zag hij dat de eerste dorpelingen er aankwamen, allemaal met zinken emmers en grote kommen.

Nog steeds op zijn knieën zittend zag hij dat vader probeerde de mannen en vrouwen aanwijzingen te geven, maar het was een chaos. Een paar mensen liepen de schuur in om de brand te blussen, terwijl anderen een veel te korte ladder tegen de linkerkant van de schuur zetten, waarschijnlijk om het dak nat te maken.

Konstantin stond eindelijk op en zag dat Thalmann eraankwam, net als de anderen slordig aangekleed.

De stalmeester zei: ‘Ik heb een dorpsjongen op pad gestuurd. Hij rijdt naar de brandweer in het naburige dorp, voor het geval zij de klokken niet hebben gehoord.’

‘U moet…’ Konstantin hoestte weer. ‘U moet de dieren weghalen en de daken van de stallen naast de schuur natmaken. Deze schuur is toch al verloren en het belangrijkste is nu dat de brand niet overslaat.’

Kilian rende langs hem heen.

Konstantin riep: ‘Kilian! Breng de koetspaarden naar het voorste weiland en zorg dat ze niet ontsnappen!’

De jongen gooide zijn emmer naar hem toe en stak de binnenplaats over.

Konstantin zweeg even, maar riep toen over de hoofden van alle mensen heen: ‘Een keten. Vorm een keten!’

Waar bleef de brandweer nu met de brandspuit?

Thalmann en drie andere mannen kwamen eraan met twee lange ladders.

‘Zet die ladders hier tegen de daken van de stallen,’ riep Konstantin. ‘De schuur brandt al heel lang. We laten hem uitbranden! Zorg dat de stallen niet ook in brand vliegen.’

Caspers en Matthis kwamen eraan gerend. Waarom hadden zij zo veel tijd nodig gehad? ‘Haal nog een ladder. We hebben meer ladders nodig!’

‘Volgens mij ligt er nog een bij de orangerie,’ zei Caspers.

‘Haal hem op en zet hem tegen de jongveestal. Alle daken moeten zo nat zijn dat het vuur niet kan overslaan.’

Caspers rende weg, gevolgd door Matthis. De schuur stond natuurlijk opzettelijk ver bij de andere stallen vandaan en vlak bij het meer. Toch zou de vonkenregen een ramp kunnen veroorzaken, want het had al dagen niet geregend.

Er kwamen steeds meer dorpelingen aan en Konstantin gaf hun opdracht een keten te vormen. De dorpelingen gaven de emmers aan elkaar door en een paar oudere kinderen brachten de lege emmers terug naar het meer.

Caspers en Matthis kwamen er alweer aan, met de ladder.

Konstantin stuurde hen naar de jongveestal, liep met hen mee en klom, zodra de ladder rechtop stond, omhoog. ‘Haal water op, man!’ brulde hij tegen Matthis, maar Caspers kwam al naar hen toe gerend met de eerste emmer water. Konstantin klom helemaal naar boven, gooide het water zover mogelijk over de houten planken en gooide de emmer weer naar Caspers. ‘Vorm een keten! Vorm een keten!’

Bijna alle dorpsbewoners waren er nu. Een paar brachten hun volle emmer naar hem toe, maar anderen wisten niet waar ze met hun volle emmer naartoe moesten. Konstantin klom naar beneden, zag de meester-stoker en stuurde hem naar boven. Als hij het niet deed, zou niemand hier de mensen instructies geven. Hij zag vader midden in een andere emmerketen. Alexander hinkte naar het meer. Hij kon niet goed lopen, maar hij was sterk en wilde vermoedelijk water in de emmers scheppen. Ook Albert Sonntag was terug; dokter Reichenbach was vermoedelijk al onderweg geweest.

Toen zag hij haar. Rebecca! Met de asemmer van de school die tot de rand toe was gevuld met water. Terwijl ze liep, keek ze zoekend om zich heen. Toen viel haar blik op de mannen die voor de jongveestal stonden. Ze kwam zijn kant op, maar had hem nog niet gezien. Hij kon zich niet bewegen; hij was half verlamd van angst dat ze hem zou zien en half verlamd doordat hij zich zorgen om haar maakte. Ze gaf een van de mannen haar emmer, maar toen ze keek of ze ergens een lege emmer zag, viel haar blik op hem.

Ze keek met grote ogen naar hem, stomverbaasd. Heel even viel zijn hele wereld in duigen. Wat een ramp! Rebecca nam een lege emmer van iemand aan en liep naar hem toe. Aan haar blik was te zien dat ze volkomen ontdaan was. ‘Wat is er gebeurd?’

Konstantin wist even niet wat ze bedoelde.

‘Wat is er met jou aan de hand? Je huid is helemaal zwart. Je haar en je kleren zijn verschroeid. Ben je binnen geweest? In die brandende schuur?’ vroeg ze bijna panisch.

Konstantin knikte. ‘Ik heb de stalknecht eruitgehaald.’

Het leek bijna alsof ze hem wilde kussen en omhelzen, maar toen zei ze: ‘Wees voorzichtig.’ Daarna liep ze terug naar het meer.

‘Jij ook!’ riep Konstantin haar nog achterna. Ze had niets door. Hij was nog steeds niet ontmaskerd. Dat was bijna een wonder.

Op dat moment zag hij de brandweer. Twee paarden trokken de brandweerwagen en daarachter reed de hooiwagen met de brandweermannen uit het naburige dorp.

De schuur was nog slechts een ruïne, maar de andere stallen werden gered.
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         25 juli 1914

    Albert liep via de achtertrap naar boven en wilde net de hal in lopen toen hij de twee zoons van de graaf met elkaar hoorde praten. Ze hadden hem niet gehoord en hij bleef staan, uit het zicht en op de op een na laatste traptrede.

       ‘Ik had het gisteren zo druk dat ik er niet aan toe kwam, maar ik wilde je nog bedanken omdat je meteen in actie kwam.’

    ‘Dat was toch vanzelfsprekend.’

   Konstantin leek te aarzelen. ‘Nou ja… je hebt toch… Je hebt zelf toch nog… Omdat je nog steeds zo veel problemen hebt met je been.’

    De enige reactie was een ontevreden gegrom.

       ‘Hoe kwam het eigenlijk dat je nog wakker was? Het was immers al laat, heel laat zelfs.’

    Alexander gaf een vaag antwoord. ‘Mijn nieuwe medicijn. Daardoor kan ik niet slapen.’

       Zijn oudere broer wreef in zijn ogen. ‘Heb je weer pijn?’

    ‘Nee, als ik er maar genoeg van inneem wordt de pijn verdoofd, maar de bijwerkingen zijn heftig. Ik voel me… Geen idee. Ik zweet en ik tril helemaal. Ik ga morgen naar dokter Reichenbach. Ik wil die heroïne weer hebben, want toen ik die regelmatig gebruikte voelde ik me goed.’

 ‘Heroïne heeft toch ook bijwerkingen? Maar als je dat wilt moet je het zeker doen.’ Konstantin klopte zijn jongere broer op de schouder en daarna liepen ze de salon in.

    Albert wachtte nog even voordat hij achter hen aan liep. De graaf had iedereen laten komen: zijn beide zoons, hijzelf, Johann Waldner, Kilian, Caspers en Matthis. De laatste drie stonden al naast elkaar in de salon. Johann Waldner kwam na hem binnen. Hij hoestte heel erg, zag er nog grauwer uit dan anders en was een hoopje ellende. Alexander zat op de chaise longue en wreef onopvallend over zijn enkel. Konstantin stond naast hem, nog steeds met rode ogen.

    ‘Zoals jullie allemaal weten ontdekte mijn zoon Alexander de brand gelukkig al vrij snel. Anders was die brand uitgelopen op een ramp van ongekende omvang.’ De graaf gaf zijn zoon een waarderend schouderklopje. ‘Eerst wil ik jullie allemaal bedanken omdat jullie zo dapper hebben meegeholpen.’

    De graaf keek hen stuk voor stuk aan, maar liet zijn blik rusten op de stalmeester. ‘Ik moet natuurlijk wel weten hoe die brand kon ontstaan. Waldner?’

   Johann antwoordde niet, maar hoestte opnieuw. Hij was gisteren de hele dag op zijn kamer gebleven. Hij had gezegd dat hij gruwelijke hoofdpijn had door de rookvergiftiging.

    Eugen was nog steeds bewusteloos en zijn toestand was kritiek. Hij was zwak, veel zwakker dan Waldner. Bovendien was zijn rechterarm gebroken en waren grote delen van zijn huid verbrand. Dokter Reichenbach had zalf op de brandwonden gesmeerd en ze afgedekt met een gazen doek die twee keer per dag moest worden verwisseld. Maar door de brandwonden kon de arts de arm niet spalken.

          Ze wachtten tot Waldners hoestbui over was. Zeven paar ogen keken naar hem. ‘De jongen…’ Opnieuw een hevige hoestaanval.

    Weer wachtte iedereen.

        ‘Hij heeft…. Hij had waarschijnlijk een kaars bij zich toen hij wilde kijken of alles in orde was en die heeft hij vermoedelijk… laten vallen.’ Opnieuw een hoestbui. ‘Toen ik daar aankwam sloegen de vlammen al… sloegen de eerste vlammen al omhoog.’

    De jonge graaf keek verbaasd. ‘Maar Eugen heeft u er toch uitgetrokken?’

        Johann Waldner knikte bevestigend. ‘Hij stond daar alleen maar te kijken. Ik probeerde de vlammen te doven met een deken, maar heb toen denk ik veel rook ingeademd. Ik weet nog dat ik op een bepaald moment op de grond viel.’

    ‘Waarom hebt u hem niet weggestuurd om hulp te halen? Het was toch puur toeval dat mijn zoon de brand ontdekte?’

      ‘Ik heb… Ik heb hem ook weggestuurd… Maar hij stond daar gewoon als aan de grond genageld.’

Albert kreeg een vermoeden. Hij was net nog bij de jongen geweest. Eugen had veel brandwonden op zijn bovenlichaam en zijn gezicht, en de grote brandwond op zijn arm zat heel diep. Hij was nog niet bij bewustzijn gekomen, kreunde een enkele keer en haalde piepend adem. Wiebke had opdracht gekregen bij hem te blijven voor het geval hij bijkwam of zijn toestand verslechterde. Natuurlijk kon het kloppen wat Waldner nu vertelde, maar Albert dacht aan een veel logischer verklaring, een verklaring waardoor niet Eugen als schuldige werd aangewezen.

De graaf liep heen en weer. Hij dacht na. ‘Hij is ook nog jong, daar moet ik rekening mee houden.’ Hij liep om de chaise longue heen. ‘Aan de andere kant was het ook bijzonder onnadenkend.’ Hij bleef staan. ‘Ik heb besloten dat ik deze zaak niet verder laat onderzoeken. Ik wil geen politie op mijn landgoed hebben, en dan al die kletspraatjes… Nee, dat zou echt onaangenaam zijn en de zaak alleen maar groter maken.’ Hij bleef met zijn armen op de rug staan. ‘Hoe gaat het met hem?’

Caspers voelde zich aangesproken. ‘Het ziet er niet goed uit. De jongen is echt niet kleinzielig, maar hij moet ontzettend veel pijn hebben. Hij is nog steeds buiten kennis.’

‘Nog steeds? Al anderhalve dag?’ vroeg de graaf ongerust. ‘Goed. Dan wacht ik eerst even af of hij weer opknapt en… dan zal ik hem laten weten wat ik heb besloten. En jullie dan ook.’

‘Hij redt het wel, dat weet ik zeker!’ zei Albert opeens, hoewel hij helemaal niet van plan was geweest iets te zeggen.

De graaf knikte en keek hem vriendelijk aan. ‘Dat hopen we allemaal, nietwaar? Dat hopen we allemaal.’

Albert keek Johann Waldner dreigend aan.

29 juli 1914

Rebecca liep door het dorp, woedend. Het was ontzettend warm, zodat de lucht boven de aarde trilde. Hier leek niets te wijzen op de ramp die zich nu op de wereld voltrok. Vanaf het moment dat ze de kamer in het pension aan de zee hadden verlaten was er alleen nog maar slecht nieuws geweest. Telegrammen vlogen de wereld over. De regeringen van alle belangrijke Europese landen probeerden zo snel mogelijk zo veel mogelijk andere landen aan hun kant te krijgen, met slechts één doel, want in de oorlog die zonder enige twijfel zou komen moest je zo veel mogelijk bondgenoten hebben. Er was kennelijk niemand die probeerde de oorlog te voorkomen. Het werd elke dag erger.

Het was nog geen week geleden dat de Oostenrijks-Hongaarse regering Servië een ultimatum had gesteld. Nog geen twee dagen daarna had Rusland de eerste fase van de mobilisatie ingeluid. En hoewel Servië nog diezelfde dag op een paar restricties na alle eisen had ingewilligd, had de Oostenrijks-Hongaarse regering de onderhandelingen afgebroken en Servië de oorlog verklaard.

Alsof dat nog niet erg genoeg was, had de Duitse regering het Britse voorstel afgewezen om een bespreking te organiseren met de ministers van Buitenlandse Zaken van Groot-Brittannië, Frankrijk en Italië. De Duitse keizer was van mening dat deze landen hoe dan ook volkomen neutraal moesten blijven. Alsof er niets te bespreken was.

Die verdomde gekken wílden deze oorlog! Iedereen wilde deze oorlog. In Berlijn werd weliswaar steeds vaker gedemonstreerd tegen de oorlog, maar wat hadden een paar duizend arbeiders in te brengen – al vertegenwoordigden ze honderdduizenden of miljoenen in het hele rijk – tegen de meningsverschillen tussen de adel, de grootindustrie en het leger?

Rebecca had haar ouders een brief gestuurd. Hier, zover van elke grote stad vandaan, voelde ze zich volkomen afgesneden van de wereld. Ze had haar ouders gevraagd om haar een telegram te sturen als de oorlog begon. Alsof ik me ergens op kan voorbereiden als ik het enkele uren eerder te weten kom, dacht ze bitter.

Meer dan ooit miste ze haar ouders, haar zussen en haar vrienden. Ze had niemand met wie ze over de dreigende oorlog kon praten. Ze had Albert sinds de brand niet meer gezien; op het landgoed hadden ze het nu vermoedelijk heel druk. Maar ze had veel behoefte om met iemand te praten, met iemand die haar diepste gedachten niet zou verraden, omdat kritiek op een dreigende militaire inzet werd beschouwd als majesteitsschennis én als landverraad. Toch buitelden haar gedachten over elkaar heen. Ze móést met iemand praten, want ze was heel bang.

Ze was zo diep in gedachten verzonken dat ze bijna tegen Matthis op botste.

Hij kwam net het postkantoor uit en keek geïnteresseerd naar de twee brieven in zijn hand. Toen hij Rebecca zag stopte hij ze snel in zijn jaszak. ‘Mevrouw Kurscheidt! Wat fijn u hier te ontmoeten.’

‘Meneer Matthis,’ antwoordde ze kortaf. Ze had echt helemaal geen zin in een oppervlakkig gesprek met hem.

‘Ik heb u gezien tijdens het blussen.’

Wat een verrassing! Het hele dorp had haar waarschijnlijk gezien tijdens het blussen. ‘Hoe gaat het met de twee gewonden?’

‘Al beter. De stalmeester is twee dagen later alweer aan het werk gegaan. De stalknecht ligt nog in bed, maar is weer bij kennis en aanspreekbaar. Hij heeft het overleefd, terwijl we daar de eerste dagen helemaal niet zeker van waren.’

‘Dat is goed om te horen. Dan moet nu de schuur nog worden herbouwd.’

‘Ja. De jonge graaf heeft zich de afgelopen dagen met bijna niets anders beziggehouden. Ik zag u toen u met hem stond te praten. Wat vindt u van hem?’

‘Ik? Wanneer heb ik met hem gepraat?’ Ze was zich er niet van bewust dat ze ooit persoonlijk met een van de zoons van de graaf had gepraat.

‘In de nacht van de brand.’

‘Met de jonge graaf?’

‘Zeker.’

Rebecca kon zich echt niet herinneren dat ze ooit met iemand van de familie had gepraat. ‘U moet zich vergissen.’

‘Nee hoor, ik heb u zelf gezien.’

‘Ik heb die nacht met niemand van de familie gepraat.’

‘Maar ik heb het toch zelf gezien! U stond met Konstantin von Auwitz-Aarhayn te praten.’

Rebecca begreep er niets van. Matthis klonk volkomen zeker van zijn zaak, maar zo was hij nu eenmaal. En op dit moment, nu er in de wereld zo veel vreselijke dingen gebeurden, had ze helemaal geen zin om over zo’n kleinigheid met hem in discussie te gaan. Ze moest hem gewoon zo snel mogelijk zien kwijt te raken. ‘Ik hoorde dat u op zoek bent naar een nieuwe betrekking?’

Zijn gezicht betrok. ‘Nou ja, het is altijd goed om uit te kijken naar een betere baan.’

‘O, dan heb ik misschien iets verkeerd begrepen. Ik hoorde dat u naar het souterrain was verbannen.’

Hij werd vuurrood. ‘Dat is slechts… tijdelijk. Gewoon een misverstand. Ik ben niet van plan… niet… ik…’

Ze werden afgeleid door een groep mensen voor de kruidenierswinkel die luidkeels en opgewonden met elkaar stond te praten.

‘Dat gaat vast over iets belangrijks,’ zei Matthis en hij liep ernaartoe.

Rebecca liep achter hem aan naar de mensen toe. Ze kreeg een naar voorgevoel, want op dit moment kon nieuws alleen maar slecht nieuws betekenen.

Iemand had een openbare bekendmaking in het raam van de dorpswinkel opgehangen. Ze las de tekst snel door en haar angstige vermoedens werden helaas bevestigd: Gisteren al had de Oostenrijks-Hongaarse regering Servië de oorlog verklaard en het leger was vannacht al begonnen met de beschieting van Belgrado. Het was zover, het was oorlog! Nu kon ze alleen nog maar hopen dat de keizer en de Duitse regering bedachtzamer waren en zich niet bij een oorlog lieten betrekken die alleen maar rampzalig voor hun bevolking kon uitpakken. Maar dat geloofde ze niet. De Duitse regering had Oostenrijk-Hongarije begin juli nog verzekerd van steun.

Haar adem stokte, ze bracht haar hand naar haar keel en ademde diep in alsof iemand haar hoofd onder water had gedrukt. Er was geen twijfel aan: het was nog slechts een kwestie van uren voordat Duitsland in oorlog was.
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Binnenkort was het oorlog, de straf van God. En het was zijn taak om de mensen geloof, vertrouwen en troost te schenken. Moeders zouden hun zoons moeten laten gaan, echtgenotes hun man, en zussen hun broers. Egidius Wittekind herinnerde zich dat hij in zijn eerste parochie, nog voordat hij naar Greifenau was gegaan, preken over dit onderwerp had gehouden. Het was helemaal niet nodig om die preken te herschrijven. De Duits-Franse oorlog was weliswaar al ruim veertig jaar geleden, maar toch dachten de mensen daar met vreugde aan terug. Toen was het Duitse Rijk gesticht en was de Pruisische koning tot keizer gekroond, en dat allemaal in het schitterende kasteel van Versailles.

In de kast bewaarde hij alleen de officiële documenten van zijn parochie: de doop-, catechisanten- en huwelijksregisters, maar ook zijn correspondentie met hogere kerkelijke functionarissen en dergelijke.

Zijn persoonlijke documenten bewaarde hij in zijn bureau. Hij opende de zijkasten van zijn bureau, haalde er enveloppen uit en legde die op zijn bureau, de dikkere mappen ernaast op de grond. Toen vond hij het schrift met zijn oude preken. Wittekind schrok. Nu hij de zijkasten bijna helemaal leeg had gehaald, viel hem iets op. Hij haalde de laatste enveloppen en mappen eruit, maar de dikke bruine envelop zat daar niet bij. Toch wist hij zeker dat hij die stukken niet had weggegooid. Waar waren ze dan? De map van Donatus von Auwitz-Aarhayn ontbrak.

Er werd op de deur geklopt en zijn kleindochter kwam binnen met een dienblad. ‘Ik heb koffie voor je gemaakt.’ Ze zette het dienblad op het tafeltje tussen de bank en de stoel. ‘Wat is hier aan de hand?’

‘Paula, wat goed dat je hier nu bent. Heb jij stukken uit de kast of het bureau gehaald?’

Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Stukken ergens uit gehaald? Ik zou niet durven!’

Wittekind schudde zijn hoofd. Dat antwoord had hij natuurlijk wel verwacht, want waarom zou Paula zijn archief doorzoeken? Ze had geen enkele belangstelling voor zijn documenten.

Hij had zich steeds opnieuw afgevraagd of hij die bewijsstukken moest vernietigen. Had hij dat misschien toch ooit gedaan en was hij het nu vergeten? Het was allemaal al zo lang geleden. Maar nee, hij wist zeker dat hij die papieren niet had verbrand.

Hij had Adolphis het geheim uiteindelijk toch niet verteld, al had de oude graaf hem dat op zijn sterfbed wel gevraagd. Hij had het volkomen onnodig gevonden om de graaf daarmee lastig te vallen. De jongen was allang volwassen geworden. En aangezien het Pruisische recht bepaalde dat buitenechtelijke kinderen sowieso niets erfden was er geen enkele reden om de graaf van slag te maken. Aan de andere kant kon je niet weten wat hem nog te wachten stond in zijn leven en juist voor dergelijke situaties was het misschien handig om dit bewijsmateriaal wel te bewaren. Toch werd hij er onrustig van dat die envelop was verdwenen, want als die in verkeerde handen viel kon dat veel onheil veroorzaken.

‘Zal ik je helpen alles op te ruimen?’

‘Nee hoor, dank je wel. Ik heb mijn eigen systeem.’

Paula knikte en verliet het vertrek.

Hij zou alles weer opbergen en de inhoud van elke map systematisch doornemen. Misschien was de envelop gewoon in een van de mappen gegleden.
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‘… schrijf ik je vandaag omdat ik in grote moeilijkheden verkeer.’

Misschien was het er een beetje te dik opgelegd, maar het kon toch geen kwaad? Katharina luisterde of ze niemand door de gang voor haar kamer hoorde lopen. Snel doopte ze haar veer weer in de inkt. Ze moest Julius eindelijk alles vertellen over Ludwig von Preussen en de plannen van haar moeder. Ze moest Julius erop voorbereiden dat ze misschien op een dag in een Russisch klooster werd opgesloten. Maar wat ze het ergste vond was dat ze hem moest vragen om haar stiekem geld te sturen. Dat was bijzonder onaangenaam. Ze had over alle mogelijkheden nagedacht, maar ze kreeg eigenlijk nooit zelf geld in handen. Als ze ergens iets kocht, werd dat op de rekening gezet of de factuur werd naar haar moeder gestuurd. Een enkele keer mocht ze het wisselgeld houden, maar dat had ze inmiddels allemaal aan Clara gegeven voor alles wat zij voor haar deed. Alexander had ook maar weinig eigen geld. De kinderen kregen pas een toelage als ze meerderjarig waren. Ze had het aan Konstantin kunnen vragen, maar die had zeker willen weten waar ze contant geld voor nodig had en dat risico kon ze niet nemen.

Maar nu ze Julius toch alles over haar afschuwelijke leven moest vertellen, maakte dat ook niets meer uit. Ze moest dat nu gewoon schrijven en dat zou een opluchting zijn. Snel schreef ze alles op, want ze wist allang wat ze hem allemaal wilde vertellen.

‘Heel veel liefs. Ik hoop dat we elkaar snel weer zien.’ Katharina vouwde de brief dubbel en stopte hem in een envelop waar ze Julius adres in Potsdam op schreef. Deze envelop stopte ze in een andere envelop die van goedkoop papier was gemaakt. Ze verstopte de brief in een boek en belde. Het was middag en Clara zou nu vermoedelijk beneden zilver poetsen of met iets anders bezig zijn.

Twee minuten later hoorde ze voetstappen. Haar kamerdeur ging open zonder dat er eerst werd geklopt en haar moeder kwam haar kamer in. ‘Katharina. We moeten morgen echt… Wat zie je eruit! Je vingers zijn vies.’

Katharina keek naar haar vingers. Er zaten inktvlekken op haar wijsvinger en duim.

Even later stond haar moeder al naast haar en pakte haar hand. ‘Heeft Matthis je niet geleerd om netjes te schrijven? Wanneer word je eindelijk een dame?’ Ze streek over de inktvlekken en zag dat de inkt op haar vingers nog nat was. ‘Ik…’ Ze keek verbaasd. ‘Dat is niet van vanochtend. Dat is verse inkt. Wat heb je geschreven?’

‘Niets. Ik…’ Het was kennelijk duidelijk te zien dat ze zich schuldig voelde.

Mama keek haar dreigend aan. Ze liet haar hand los en keek om zich heen. ‘Ik zweer je, jonge dame, als ik…’ Ze trok de laden van de toilettafel open en trok het kussen uit de stoel om te kijken of Katharina daar iets onder had verstopt.

‘Ik wilde net iets opschrijven, iets voor de lessen, maar ik…’

Mama keek haar ongelovig en woedend aan. ‘Lieg niet tegen me.’ Toen pakte ze het boek en bladerde erin.

Katharina’s hart zakte in haar schoenen.

‘Wat is dit dan?’ De gravin pakte de envelop en maakte hem open.

Katharina werd bleek. Dit was haar doodvonnis. Mama zou haar dreigement om haar naar een Russisch klooster te verbannen uitvoeren.

Toen Feodora het adres op de binnenste envelop las vertrok ze haar mond tot een dunne streep. Ze haalde de brief eruit en las hem. Ze vertrok geen spier, maar toen ze de brief had gelezen keek ze Katharina met een ijskoude blik aan. ‘Wie moest deze brief voor je afgeven?’

‘Ik wilde me net aankleden om naar het dorp te gaan.’

Feodora greep haar dochter bliksemsnel bij haar nek en drukte haar op de grond. ‘Een klooster is nog te goed voor je! Ik stuur je naar een zenuwinrichting, want kennelijk ben je je gezonde verstand kwijt. Misschien zullen de elektroshocks je helpen om weer bij zinnen te komen.’

Er werd geklopt. Dat was Mamsell Schott of een van de kamermeisjes. Te laat!

‘Ga weg!’ riep mama. Ze pakte haar dochter nog steviger vast, alsof ze bang was dat ze zou vluchten. Die brief was daar voldoende reden voor.

Degene die voor de deur had gestaan liep weg.

Mama drukte Katharina’s gezicht tegen de koude vloertegels. Dat deed verschrikkelijk pijn.

‘Wat ben je toch een hysterisch kind! Je bent kennelijk van plan je familie in het ongeluk te storten, maar dat zal ik voorkomen. Je blijft tot het zomerfeest in je kamer, als je geen lessen hebt. En tijdens het feest zorg je ervoor dat Ludwig von Preussen je ten huwelijk vraagt. Zo niet… Als je je niet passend en hartelijk gedraagt tegenover de hele keizerlijke familie is het afgelopen. Dan ken ik geen genade meer.’ Haar moeder liet haar los.

Katharina verroerde zich niet. Ze lag op de grond en hoorde dat mama de sleutel uit het slot van haar deur haalde, de kamer verliet en de deur op slot draaide.

De tranen sprongen in haar ogen. Wat een ramp! Dit was echt een ramp! Ze twijfelde er geen moment aan dat mama haar dreigement ten uitvoer zou brengen. Was vader het daar echt mee eens? Zou hij toelaten dat ze naar een zenuwinrichting werd gestuurd? Daar hoorde je afschuwelijke dingen over. Maar als mama hem vertelde wat ze in die brief had geschreven, zou papa ook genadeloos zijn. Ze liet zich op haar bed vallen en staarde als verlamd naar het plafond.

Een halfuur later klopte iemand zacht aan.

‘Ja?’ vroeg ze met een zwakke stem.

‘Ik ben het,’ zei Alexander. ‘Mama is buiten zichzelf en deze keer heb ik daar niets mee te maken. Wat is er gebeurd?’

Katharina hurkte achter de deur. ‘Alex, je moet iets heel belangrijks voor me doen. Alsjeblieft? Dan geef ik je alles wat je wilt.’

‘Dat is een verleidelijk aanbod, zusje.’
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‘Vijf jaar geen loon?’ vroeg Albert op luide toon.

Ze hadden net hun avondeten op.

‘Dan is de jongen eenentwintig en tot het zover is, krijgt hij alles wat hij nodig heeft van het landgoed.’ Caspers vond het alleen maar een gepaste straf.

‘Ik vind dat onrechtvaardig,’ zei Albert.

Mamsell Schott keek hem aan. Albert zei niet vaak iets en koos heel zelden partij. ‘Maar de graaf had de politie erbij kunnen halen. Eugen had nu al in de gevangenis kunnen zitten.’

Albert keek ongelovig om zich heen. Helemaal achteraan aan de tafel werd gefluisterd. Dit was een bijzonder zware klap voor Eugen, dat wist iedereen.

‘Hij overleeft het wel. Dat is toch het belangrijkst? Dat hij de brand heeft overleefd?’ Mevrouw Hindemith stond zuchtend op.

Mamsell Schott zei: ‘Hij heeft zelfs zijn baan nog. Stel u voor dat de graaf hem had ontslagen. Met zijn verminkte arm zou hij toch nooit meer een betrekking krijgen? Niet in deze moeilijke tijd.’ Ze probeerde zoals altijd overal iets positiefs in te zien.

Albert knikte. Dat was natuurlijk zo. Maar toch had hij grote twijfels bij deze hele kwestie. Johann was al opgestaan. Zonder Eugens steun moest hij al het werk in de stal alleen doen. ‘Wanneer kan hij weer werken?’

‘Volgens dokter Reichenbach op z’n vroegst over drie weken en dan mag hij alleen werkzaamheden verrichten waar hij geen twee armen voor nodig heeft. Voordat de wonden op zijn arm enigszins zijn genezen kan de dokter de arm niet spalken en als die arm scheef aangroeit moeten ze hem misschien nog een keer breken.’ Mamsell Schott vond dat het bij haar werk hoorde dat ze altijd aanwezig was als de dokter een personeelslid behandelde.

Iedereen stond op, behalve Albert. Bertha begon de tafel af te ruimen. Caspers en Mamsell Schott gingen naar hun respectievelijke kamers en de kokkin liep naar de keuken. Ceynowa liep langs hem heen en keek hem met een merkwaardige blik aan. Hij had zwijgend naar het opgewonden gesprek geluisterd, maar niets gezegd. Aan zijn blik te zien had hij dezelfde twijfels als Albert.

Eigenlijk was Albert alleen verantwoordelijk voor de koetspaarden, maar hij had aangeboden om de komende weken ook de trek- en rijpaarden te verzorgen. Hij moest water bijvullen en controleren of de dieren nog genoeg hooi hadden. Maar dat kon nog wel een paar minuten wachten.

Peinzend liep hij via de achtertrap naar de zolderverdieping waar de kamers van de mannelijke bedienden waren. Hij liep zijn eigen deur voorbij en klopte op de deur van de kamer van Kilian en Eugen.

‘Binnen.’

Eugen zat in zijn bed. Hij zag er nog altijd slecht uit en zijn rechterarm was verbonden. Veel plekken op zijn bovenlichaam en zijn gezicht waren ingesmeerd met brandzalf. Zijn haar was kort geschoren en op zijn hoofdhuid zaten brandplekken zo groot als een munt. De verpleegster had ook deze plekken ingesmeerd met brandzalf.

‘Hoe gaat het met je?’ Albert trok een stoel naar het bed en ging er schrijlings op zitten.

Eugen veegde onopvallend een traan weg. ‘Beter.’

‘Ik hoorde van de beslissing van de graaf.’

Eugen staarde naar zijn handen. Een paar brandwonden waren nog steeds open en vuurrood, maar op andere vormde zich al een korst; zijn lichaam begon te genezen. Hij zweeg.

‘Vijf jaar is een lange tijd.’

Eugen haalde zijn schouders op.

‘Vooral als je niet schuldig bent.’

Eugens blik verraadde hem. Hij was natuurlijk verbaasd, vooral over het feit dat iemand het toch had ontdekt., maar hij was het wel eens met Alberts opmerking.

‘Weet je, ik had die avond weer hooi voor de koetspaarden gehaald. Ik geef ze vaak een extra portie.’ Albert keek de jongen glimlachend aan. ‘Dat deed ik die avond ook.’

Eugen keek weer strak naar zijn handen.

‘Ik zag dat hij met een fles in de hoek gehurkt zat. Hij was dronken, nietwaar? En jij wist dat. Hij was dronken, heeft daar geslapen, werd op een bepaald moment wakker en stak een sigaret op.’

Eugen keek op. Zijn blik was open en eerlijk. ‘Niemand zal u geloven als u dat zegt.’

Albert praatte gewoon door. ‘Toen is hij waarschijnlijk weer in slaap gevallen of hij was gewoon onvoorzichtig. Nietwaar?’

‘Ik… moest die avond laat nog even… En zijn deur stond op een kier. Hij lag nog steeds niet in bed, maar zijn raam stond open en het rook naar rook. Toen ben ik gaan kijken.’

Meer hoefde Albert niet te weten. Dit was bevestiging genoeg. Hij gaf de paarden inderdaad weleens een extra portie, maar die avond niet. Toch had hij vaak gezien dat Waldner dronken in een hoek van het hooihok was gekropen. ‘Niemand zal het te weten komen, maar ik laat Waldner hier niet mee wegkomen.’ Hij zette de stoel terug. ‘Zorg maar dat je snel weer op de been bent. De dieren missen je.’

Er verscheen een lachje op het gezicht van de jongen.

Albert liep meteen door naar de stallen en vond Johann Waldner in de jongveestal. De man schonk met een gieter de drinkbak vol, keek even achterom en toen hij Albert zag keek hij weer zwijgend naar de drinkbak.

‘Ik was net bij Eugen.’

‘Die domme jongen!’ zei Waldner rustig.

‘Hij vat het rustig op dat hij vijf jaar geen loon krijgt.’

Johann Waldner knikte.

‘Vooral als je nagaat dat het zijn schuld niet was.’

Johann keek verbaasd. ‘Natuurlijk was het zijn schuld!’

‘Ik heb je gezien.’

Onzekerheid. Aan Waldners gezicht was te zien wat hij allemaal dacht. ‘Dat klopt niet. Het was Eugens schuld. Eugen was met een kaars in de schuur.’

Albert schopte de gieter uit zijn hand, pakte hem bij zijn kraag en duwde hem tegen een balk in het midden van de stal. ‘Je zou nu dood zijn als hij je er niet op tijd uit had gesleept. Is dat je dank?’

Waldner keek hem bang aan.

‘Geef het maar toe: je was weer dronken. Ik heb je die avond gezien.’

Geen antwoord.

‘Wat zou de graaf ervan zeggen als hij dat zou horen?’

Waldners lippen trilden en hij deed beschaamd zijn ogen dicht.

Hij had hem te pakken. ‘En, wat zeg je nu?’

‘Ik… wilde dat niet. Ik dacht… Ik…’

‘Ik weet precies wat je dacht. Je dacht: als de jongen doodgaat maakt het niets uit, want dan was je er alweer ongestraft mee weggekomen. Maar de jongen heeft het overleefd.’

‘Ik wilde niet dat hij doodging.’

‘Toch vertel je de waarheid niet, of wel soms? Ik weet niet waarom je zo veel drinkt, maar andere mensen mogen er niet onder lijden dat jij jezelf niet in de hand hebt.’ Albert liet de kraag los.

Waldner bleef tegen de balk geleund staan en trok zijn kleren recht.

‘Dit gaat er gebeuren: jij betaalt van jouw loon aan Eugen het geld dat hij anders van de graaf had gekregen.’

Waldner wilde protesteren, maar Albert praatte al door: ‘En dat blijf je vijf jaar lang doen, anders ga ik vanavond nog naar de graaf.’ Hij zag dat de hand van de stalmeester naar zijn broekzak ging. Waldner zou waarschijnlijk rustiger worden door een grote slok uit de fles, maar de man wilde zich kennelijk niet in de kaart laten kijken. Alleen de wetenschap dat die fles er was, stelde hem al gerust.

‘Ik wacht!’

Walter knikte, met tegenzin en zonder hem aan te kijken.

‘Ik zal het aan Eugen vragen, elke maand. Denk dus maar niet dat je een keer over kunt slaan!’

Albert wist dat Johann Waldner alcoholist was en dat niets en niemand hem van zijn gezuip af kon brengen als hij dat zelf niet wilde. Hij zou de fles van hem af kunnen pakken, maar wat zou hij daarmee opschieten? Helemaal niets. Hij hoopte maar dat de man hier iets van leerde. ‘Je weet dat ze je wegens je gezuip onder curatele kunnen laten stellen?’

‘Wie? Wie zou dat moeten doen?’

‘De graaf. Daar hoeft hij alleen de dokter maar opdracht voor te geven. Iedereen weet het toch al. Beneden zeggen ze er alleen niets over omdat ze medelijden met je hebben. Of dacht je soms dat Caspers of Mamsell Schott zo dom zijn?’

‘Ze kunnen niets bewijzen.’

Albert keek hem met een ongelovige glimlach aan. ‘Ze hoeven je alleen maar een ochtend ergens op te sluiten om alles te weten wat er te weten is.’

Waldner kon hem niet aankijken. ‘Ik heb alles onder controle.’

Albert keek hem aan. Hij geloofde het vermoedelijk zelf. Wat een stomkop!

31 juli 1914

Konstantin kon zijn ogen niet geloven. Twee mannen te paard kwamen naar hen toe. Was dat vader? Toen ze dichterbij waren wist hij het zeker. De rentmeester had zijn vader waarschijnlijk op de hoogte gebracht en dat verbaasde Konstantin niet. Daar had hij eigenlijk gewoon rekening mee gehouden.

Thalmann hield zijn paard een stukje bij hem vandaan in, maar vader kwam dichterbij. Hij keek kwaad naar Konstantin en toen naar de reusachtige stoomploeg. Daarna keerde hij zijn paard en steeg een paar meter bij hem vandaan af.

‘Ga maar door. Ik ben zo terug,’ zei Konstantin tegen Valerie Ceynowa en twee van zijn pachters. Daarna liep hij naar zijn vader toe.

‘Waar heb je dat van betaald? Wat kost zoiets eigenlijk?’ vroeg vader zacht, maar nadrukkelijk. In het bijzijn van personeel praatte je niet hardop over geldzaken.

‘Van mijn spaargeld.’ Dat moest vader toch begrijpen, want zonder vaders toestemming kon hij geen cent van de rekening van het landgoed uitgeven. ‘Ik zou je natuurlijk heel dankbaar zijn als je zo vriendelijk wilt zijn een deel of alles te vergoeden.’

‘Hoeveel?’

‘Bijna veertigduizend mark,’ antwoordde Konstantin zacht. Dat was bijna al zijn spaargeld geweest.

‘Veertigduizend? Ben je helemaal gek geworden?’ siste vader met ingehouden woede.

‘Nee hoor. Je zult algauw zelf kunnen zien dat dit een van de meest rendabele investeringen van dit landgoed ooit is geweest.’

‘Juist nu!’

‘Inderdaad, juist nu!’

‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Ik wil deze oorlog niet, maar nu het toch zover is, komen deze machines precies op tijd.’

‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’

‘De eerste zonen van onze pachters zullen zich vrijwillig melden. Aan het einde van deze week kunnen we al tientallen mensen tekortkomen.’

Vader keek zo verbaasd dat Konstantin bijna kwaad werd. Hoe was het mogelijk dat zijn vader zoiets belangrijks gewoon niet wist?

‘Vooral de jonge jongens zullen zo snel mogelijk ten strijde trekken. Die gaan we missen, bij het oogsten, maar ook bij het ploegen. Bovendien is de helft van de pachters nog geen vijfenveertig. Als de oorlog langer duurt, kan de een na de ander worden opgeroepen. Wie moet het werk op de akkers dan doen?’

‘Onzin! De regering weet heel goed hoe belangrijk de aanvoer van levensmiddelen is voor het verloop van de oorlog. Ze pakken onze mensen echt niet van ons af!’

‘Dat mag ik hopen.’

‘En ik verbied de zonen van de pachters gewoon om het leger in te gaan!’

‘Dat zal als uiterst onvaderlandslievend worden beschouwd.’

‘Het is onvaderlandslievend om soldaten zonder brood en vlees ten strijde te laten trekken. Dat zal iedereen begrijpen. Dit was dus gewoon weggegooid geld.’

‘Dat was het niet. Ik werk net twee van onze pachters in. Zij gaan samen met hun zonen en Ceynowa de stoomploeg bedienen. En niet alleen op onze eigen akkers, want zodra wij klaar zijn, bied ik de naburige landgoederen aan om tegen betaling hun akkers te ploegen.’

Vader zette zijn hoed af en wreef over zijn voorhoofd. Het was heet, maar hieruit bleek ook dat Konstantins plannen hem aan het twijfelen brachten.

‘Wil je onze pachters soms in loonwerkers veranderen?‘

‘Deze machines zijn zo sterk dat je daarmee zelfs als het al vriest nog kunt ploegen. Dus in tijden waarin onze pachters normaal gesproken niets meer op de akkers kunnen doen kunnen ze nog wat extra verdienen.’

‘Konstantin! Begrijp je dan niet wat je aan het doen bent? Je brengt het hele systeem in de war!’

Konstantin keek hem koppig aan. Vader had zich zelden zo opgewonden over iets dat met het landgoed te maken had.

‘Geef die machine terug. Jullie hebben hem nog niet gebruikt. Geef hem terug. Geef je geld niet uit aan dergelijke onzin.’

Konstantin pakte de teugel van vaders paard en trok het dier voor hen zodat de drie arbeiders hen niet meer konden zien. ‘Onzin? Aan wat voor onzin geef jij je geld dan uit? Aan courtisanes en aan gezuip en gegok!’

Vader deinsde achteruit alsof Konstantin hem in zijn gezicht had geslagen.

‘Wie probeer je voor de gek te houden? Je koopt zelfs een auto die we niet nodig hebben. Al dat geld hadden we beter in het land kunnen investeren. Deze machine zal ons de komende twintig jaar heel heel geld opleveren én heel veel geld besparen.’

‘Ik heb de leiding over het landgoed en ik bepaal waaraan het geld wordt uitgegeven!’

Goed, het was dus zover. Dit moment had Konstantin al heel lang zien aankomen. Het conflict was er, of hij dat wilde of niet. Hij was minstens even koppig als zijn grootvader. ‘We weten allebei heel goed dat jij het landgoed niet leidt. Je houdt je er helemaal niet mee bezig. Aan het einde van de maand maak je alleen de rekening op en bereken je hoeveel geld je kunt uitgeven.’

Zijn vader hapte beledigd naar lucht. ‘Waag het niet me te bekritiseren!’

‘Echt wel!’ siste Konstantin zacht. Ze praatten steeds harder. ‘Je hebt geen enkele belangstelling voor het landgoed. Zolang het maar draait en er genoeg geld is, kan het je geen zier schelen. Is het je nooit opgevallen dat de opbrengsten al jaren minder worden?’

Vader keek hem ontdaan aan. Nu had hij hem te pakken. Natuurlijk had vader zich niet verdiept in de boeken van de afgelopen jaren. Waarom ook?

‘Er zijn altijd jaren met een slechte oogst, alleen omdat het vorig jaar–’

‘Onzin! Ook de jaren daarvoor werd de opbrengst al minder, alleen waren de prijzen toen hoger. Maar op den duur zullen hogere prijzen de lagere opbrengst niet compenseren. En jij zou de zaak gewoon net zo lang op zijn beloop laten tot het landgoed met lage opbrengsten niets meer waard is.’

‘Door de oorlog zullen de prijzen hoger worden!’ zei vader.

‘Je wilt je toch zeker niet aan de oorlog verrijken?’ Konstantin dacht onwillekeurig aan Rebecca. Zij had al voorspeld dat zoiets zou gebeuren.

Opnieuw hapte vader naar adem. Hij keek om zich heen alsof hij een uitweg zocht. Maar die was er niet.

Konstantin zei: ‘Ik zal je één ding zeggen. Het landgoed zal meebetalen aan deze stoomploeg, eventuele in jaarlijkse bedragen. Als jij je niet met de zaken wilt bezighouden, ik doe het graag. Maar dan doe ik het op mijn manier… of helemaal niet.’

Vader keek hem verbaasd aan. Hij had nooit verwacht dat zijn zoon en erfgenaam zou weigeren hem te gehoorzamen.

Konstantin keek hem vragend aan. Nu moest vader beslissen. Vader kon niet echt hebben gedacht dat dit moment nooit zou komen. Het kwam alleen eerder dan verwacht.

Konstantin voegde er verzoenend aan toe: ‘Ik doe het zolang ik het nog kan doen, want ik moet misschien al snel naar het front.’

Vader werd bleek. Alsof hij nooit had gedacht dat dit kon gebeuren. ‘Je gaat je toch zeker niet vrijwillig melden?’

‘Nee, niet vrijwillig.’

Alsof vader zichzelf gerust wilde stellen, zei hij: ‘Maar ik heb Thalmann nog, die moet zich met de lopende zaken bezighouden.’

‘Dat verandert niets aan het feit dat je mensen tekort zult komen als het oorlog wordt. En als dat niet gebeurt, dan zal ik me hier voor de volle honderd procent inzetten, maar dan eis ik jouw volledige steun.’

Adolphis von Auwitz-Aarhayn draaide zich om en keek met een grimmige blik over de akkers.

Even werd Konstantin onzeker. Had hij zijn hand overspeeld?

Maar toen draaide vader zich weer om en zei: ‘Goed dan. Tienduizend mark per jaar. Maar onder één voorwaarde: als de machine niet rendabel is, is de rest voor je eigen rekening.’

Konstantin knikte alleen. Hij zou nu niets zeggen. De trots van zijn vader had al een enorme dreun gekregen.

Tot zijn stomme verbazing zei zijn vader toen: ‘Goed, dan moet je het me maar uitleggen. Als ik die machine toch betaal, wil ik op z’n minst weten hoe die ploeg werkt.’

Het kostte Konstantin grote moeite om hem niet met een triomfantelijke blik aan te kijken. Hij liet de teugel van het paard los.

Vader pakte hem bij de mouw en hield hem tegen. ‘Maar vanaf nu wil ik dat je alle investeringen meteen met mij afstemt. Zo ga ik toch af voor de mannen?’

‘Dat is goed,’ zei Konstantin.

Ze wisten allebei dat vader deze investering nooit zou hebben goedgekeurd. Bovendien zou niet snel een nieuwe investering worden gedaan, want Konstantin had bijna zijn hele vermogen in deze stoomploeg gestoken.

Vader en zoon liepen terug naar de mannen.

‘Die twee enorme machines zijn de twee stoomlocomotieven die kunnen worden gestookt met hout of met kolen.’

Vader knikte. Hij begreep meteen hoe de ploeg werd aangedreven. Hij negeerde Thalmann, die kwaad op hen neer keek.

De rentmeester had verloren. En dat wist hij ook.
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Eergisteren was al bekendgemaakt dat er oorlog dreigde en was opdracht voor mobilisatie gegeven. Frankrijk was opgeroepen strikt neutraal te blijven in het geval van een Duits-Russische oorlog. Nadat Rusland gisteren had geweigerd de mobilisatie terug te draaien, had de keizer zelf het mobilisatiebevel gegeven en twee uur later de oorlog verklaard. Dat stond vandaag in de krant, in een van die streekblaadjes vol nationale trots en vaderlandslievende oproepen. Iets anders kon Rebecca hier niet kopen.

Het openbare leven werd ingeperkt. Met onmiddellijke ingang moest iedereen zich kunnen legitimeren. Hamburg had de Elbe afgesloten voor alle uitvarende schepen. De post van en naar Frankrijk was stopgezet. Voor de inzet van postduiven kon drie maanden gevangenisstraf worden opgelegd.

Het beloofde telegram van haar ouders die dit gisteren natuurlijk al in de extra avondeditie hadden gelezen was niet aangekomen. Vermoedelijk doordat te veel mensen nu een telegram verstuurden. Zo was het dus als het Duitse Keizerrijk in oorlog was. En dit was vast en zeker nog maar het begin van heel veel beperkingen en verboden.

Omdat ze toch geen oog dicht kon doen, was ze naar de ochtendmis geweest. Daarna was ze naar de kruidenierswinkel in het dorp gegaan. Een paar planken waren al leeg. De mensen begonnen te hamsteren. Rebecca had zich erover opgewonden dat de prijzen nu al waren gestegen. Iedereen bereidde zich voor op zware tijden en iedereen die dat kon maakte misbruik van de angst van de mensen. Wat vreselijk!

Rebecca had de hele middag geprobeerd iets nuttigs te doen, maar ze kon zich nergens op concentreren. Ze hield het niet meer uit. Ze moest echt met Albert praten. Iedereen was van slag. De wereld werd gek. Alsof de mensen niet konden geloven dat de politici, keizers en koningen het echt gingen doen. Rebecca had tot het laatste moment geloofd, gehoopt en gebeden dat de oorlog toch nog zou worden voorkomen.

Haar grootste angst was dat Albert zich vrijwillig zou melden. Daar hadden ze het nooit over gehad, maar hij had soms bijzonder vreemde ideeën. Ze kon niet slapen, ze kon aan niets anders denken dan dat hij iets heel doms zou gaan doen en ze wilde zich ervan overtuigen dat hij hier bleef. In elk geval tot hij werd opgeroepen.

Daarom fietste ze nu over de parallelweg van het dorp naar het landhuis. Ze had hem nooit eerder opgezocht, en daar was een goede reden voor, maar vandaag moest het gewoon. In een tuin hakte een meisje, een van haar leerlingen, de aarde rondom de aardappelplanten los. Het land rondom het dorp was vooral hooiland en dat was al gesneden. Alle volwassenen waren nu op de akkers aan het werk. Dit was de drukste tijd op het land. Rebecca besefte dat de pachters niet eens tijd hadden om aan een oorlog te denken.

Ze stapte van haar fiets en ging ernaast lopen. Als ze had geweten dat deze weg zo ongeschikt was voor een fiets, had ze gewoon de verharde weg genomen. Maar het was niet gepast dat de dorpslerares op de fiets voor het landhuis aankwam, vooral niet omdat ze niet bij de familie op bezoek ging. Ze was nooit eerder over deze weg naar het landgoed gegaan, behalve in de nacht van de brand. Maar toen was alles zo hectisch geweest dat ze zich helemaal niet bewust was geweest van de toestand van deze weg.

Het was heet en zwetend liet ze de meent en de dorpsvijver achter zich. Ze liep langs het kleine bosje waar het meer van het landgoed achter lag en waarin de dorpskinderen alleen zwommen als de familie afwezig was. De tarwe stond er prachtig bij en zou algauw worden geoogst. Zwaluwen zeilden door de lucht en staken af tegen de felblauwe hemel. Er was geen wolk te zien. Een roodbruine poes schoot voor haar langs de weg over, bleef even staan en keek naar haar, tot haar aandacht werd getrokken door geritsel op de akker. Toen was het dier ook alweer verdwenen. Alles was heel idyllisch, alsof de wereld hoe dan ook zijn bedrieglijke schijn wilde ophouden. Alles zou goed worden, en goed blijven. Wat een leugen!

Rebecca liep om de laatste bomen heen. Het landhuis baadde in het zonlicht, alsof het een alleenrecht op de zon had. Rebecca was gewend aan chique huizen, in Charlottenburg en Berlijn, maar hier domineerde dit adellijke gebouw het hele landschap. Het was bijna een kasteel, vond ze.

De weg liep tussen de stallen en de afgebrande schuur door. Er was bijna niets overgebleven van het grote gebouw: de verkoolde boekbalken staken omhoog en het verschroeide hout lag ernaast op een stapel. De aarde waarop de schuur had gestaan was bedekt met een laag zwart stof. Het rook er nog steeds naar verbrand hout.

Twee uur na de komst van de brandweer met de brandspuit was het vuur geblust. De vlammen waren niet overgesprongen op de stallen, en dat was het belangrijkst.

Rebecca liep tussen de heg van haagbeuken door, zette haar fiets tegen de muur van de zijvleugel en liep aarzelend naar de achterdeur. Ze had een smoes bedacht, maar was toch heel nerveus. Hopelijk viel ze niet door de mand. Ze belde aan.

Even later deed Wiebke de deur open. ‘Ja?’

‘Ik heb een dringend telegram voor Albert Sonntag.’

Omdat het meisje haar vragend aankeek, zei Rebecca: ‘Voor de koetsier.’

‘Ik dacht alleen… Dringende telegrammen worden altijd door iemand van het postkantoor gebracht…’

Natuurlijk was het vreemd dat juist de dorpslerares een telegram kwam brengen. Maar dat was niet belangrijk, want Albert zou het meteen begrijpen.

‘Ik was net in het postkantoor en beloofde het te brengen. Ze hebben het daar vandaag vreselijk druk.’

Wiebke knikte. ‘Zodra ik hem zie zal ik het aan hem geven.’

‘Nee! Nee, ik moet het persoonlijk overhandigen.’

Wiebke trok haar hand verbaasd terug, maar zei toen: ‘Wacht hier maar even, dan kijk ik of hij er nog is. De familie wilde vandaag nog naar Stargard. Misschien zijn ze nog niet weg.’ Haar toon was vriendelijk, maar ze deed de deur toch dicht.

Rebecca hoefde maar even te wachten en toen ging de deur alweer open. Voor haar stond de grote knappe man in chauffeursuniform die ze al een keer had gezien.

‘Ja?’

‘Eh… Ik wilde eigenlijk met Albert Sonntag spreken.’

‘Dat doet u.’ Hij was beleefd en keek haar belangstellend aan. ‘U hebt een telegram voor mij?’ Hij stak zijn hand uit om het telegram in ontvangst te nemen.

‘Nee… Dit moet een misverstand zijn. Ik wilde met de koetsier van het landgoed…’ Op dat moment herinnerde ze zich waar ze hem eerder had gezien. ‘U bent toch de vroegere koetsier?’

‘U bedoelt zeker Hektor Schlawes? Nee, die is weg.’ Hij zette zijn pet op. ‘Wilt u me dat telegram nu alstublieft geven?’

‘Ik…’ Wat had dit te betekenen? Opeens werd ze bang. Nee, nee! Dit moest een misverstand zijn. ‘Bent u Albert Sonntag?’

De man keek haar verbaasd aan. ‘Ja, dat ben ik. Wie had u dan verwacht?’

Haar Albert natuurlijk! Er schoten tientallen gedachten door haar hoofd. Ze wist niet wat ze nog moest zeggen.

De man keek haar bevreemd aan. Hij had nu ook door dat er iets niet klopte. ‘Dat telegram alstublieft.’ Hij stak zijn hand weer uit.

Ze stapte verbijsterd achteruit en keek onzeker om zich heen. Ze begreep niet wat hier aan de hand was. Deze man zou haar toch zeker niet voor de gek houden? Bovendien had dat dienstmeisje hem opgehaald, en zij zou echt wel weten wie Albert Sonntag was, wie de koetsier van het landgoed was. En hij leek ook op een koetsier met zijn uniform en zijn pet.

‘Er… is helemaal geen telegram,’ zei ze bijna toonloos.

Een beetje bars vroeg hij: ‘Wat bedoelt u daarmee?’

De man zou wel denken dat ze gek was. Zo keek hij tenminste naar haar.

Rebecca had het gevoel dat ze wakker werd uit een diepe slaap en nu even niet meer wist waar ze was. Ze schudde haar hoofd alsof ze zo haar verwarde gedachten op de juiste plek kon laten vallen. Maar er gebeurde niets. Er kwam geen orde in de chaos. De situatie leek heel onwerkelijk. Ze schoot bijna in de lach, hoewel dit helemaal niet grappig was. Haar blik schoot heen en weer en snel benoemde ze alles wat ze zag: bakstenen, uniform, fiets – alsof ze aan zichzelf moest bewijzen dat ze niet gek was geworden.

Ondertussen stond de man nog op een antwoord van haar te wachten. ‘U bent toch de lerares?’ vroeg hij terwijl hij haar verbaasd aankeek.

Haar mond stond open, maar ze kon geen geluid uitbrengen. Hoe moest ze uitleggen waarom ze zo verbaasd was? Ze begreep het zelf immers niet eens. ‘Het spijt me. Ik wilde alleen… met Albert Sonntag praten.’ Dit was haar laatste poging om niet gek te worden.

‘Ik ben Albert Sonntag,’ zei de man. Hij leek boos alsof hij dacht dat hij voor de gek werd gehouden. ‘Er is dus geen telegram?’

Rebecca schudde haar hoofd.

‘Dan moet u me verontschuldigen. Ik moet aan het werk.’ Hij stapte naar buiten, deed de deur achter zich dicht en liep de hoek om naar de voorkant van het landhuis.

‘Meneer.’ Hij begroette iemand.

Rebecca liep langzaam achter hem aan, maar bleef bij de hoek staan.

De auto stond al klaar en de koetsier hield het portier open.

De graaf kwam de bordestrap af, gevolgd door een van zijn zonen.

Toen Rebecca de man zag die duur gekleed de trap af kwam, sloeg haar hart een slag over. Ze zette een stap naar voren om beter over de stenen balustrade te kunnen kijken.

De graaf stapte achter in de auto en de koetsier, die kennelijk Albert Sonntag heette, deed het portier achter hem dicht. Meteen daarna liep hij naar de andere kant om het portier voor de jonge graaf open te houden.

Rebecca merkte helemaal niet dat ze onwillekeurig steeds verder was gelopen. Dat was Albert, haar Albert. Waarom was haar liefste zo elegant gekleed? Waarom hield die onbekende koetsier het autoportier voor hem open? Dat kon toch niet? Die drie mannen voerden toch zeker geen toneelstukje voor haar op? Wat had dit te betekenen?

De koetsier zag dat ze dichterbij was gekomen. Aan zijn blik was te zien dat hij nu echt dacht dat ze gek was.

De jonge graaf zag zijn boze blik en draaide zich om.

Zijn geschrokken blik verdreef al haar andere gedachten. Toen drong de enig mogelijke waarheid tot haar door. Haar ademhaling versnelde en het zweet brak haar uit.

Hij bleef stokstijf staan en keek haar aan. Zijn mond bewoog, maar er kwam geen geluid uit.

Het leek alsof ze zwijgend met elkaar praatten. Heel even gebeurde er niets.

‘Konstantin? Wat is er?’ vroeg de graaf vanuit de koets.

‘Ik kom zo, vader,’ zei de man van wie ze had gedacht te houden.

Rebecca’s hoofd schokte opzij, alsof ze een klap verwachtte. Dit was het definitieve bewijs. Ze herinnerde zich opeens dat Matthis had gezegd dat ze in de nacht van de brand met de jonge graaf had gepraat. Hij had gelijk gehad. Ze had met Konstantin von Auwitz-Aarhayn gepraat. Ze had altijd alleen maar met Konstantin von Auwitz-Aarhayn gepraat. Ze had hem gekust, ze had hem bemind. En Albert Sonntag was een vreemde voor haar.

Rebecca draaide zich om, liep als in trance naar haar fiets, stapte op en fietste weg. Ze was helemaal versuft.

Ze hoorde nog wel dat iemand haar naam riep.

‘Mevrouw Kurscheidt!’ riep hij haar na.

Hij!

De erfgenaam van het landgoed.

Konstantin von Auwitz-Aarhayn zu Greifenau.

En zij was mevrouw Kurscheidt. Niet meer Rebecca, maar mevrouw Kurscheidt. Elke letter brandde een gat in haar hart.
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    ‘Goed, we hoeven geen rekening te houden met wat we allemaal van het landgoed krijgen, zoals vlees, alles wat we uit de melkfabriek krijgen en graan. Schrijf dus maar op.’ Irmgard Hindemith had in haar hoofd al een lijst opgesteld, maar die was zeker nog niet volledig.

       ‘U denkt dus echt dat dit nodig is?’

    Volgens Irmgard was Bertha niet onwillig, alleen onzeker. Voorraden aanleggen, ja, maar hamsteren, nee, dat kende ze niet. Bovendien was ze bang door alles wat er in de wereld gebeurde, net als iedereen hier beneden.

   Bertha had gisteren ruzie gemaakt met Kilian nadat hij had gezegd dat hij zich nu toch vrijwillig wilde melden. Bertha had zelfs meneer Caspers gevraagd zich ermee te bemoeien en het tegen de graaf te zeggen. Anders waren Bertha en Kilian altijd vier handen op één buik, maar daarna was hij gepikeerd geweest en hij had de hele avond geen woord meer tegen haar gezegd. Vanochtend was de situatie nog niet verbeterd.

    Om Eugen hoefde Irmgard zich geen zorgen te maken. Ten eerste was hij nog niet oud genoeg en ten tweede was hij in zijn toestand toch niet in staat om naar het front te gaan. Meneer Caspers was tweeënvijftig en dus veel te oud voor de dienstplicht. Johann Waldner en Karl Matthis moesten er wel rekening mee houden dat ze werden opgeroepen; zij waren begin dertig en zouden zeker worden goedgekeurd. Ze moest er niet aan denken wat iemand als Waldner op een dag met veel bevelen en zonder alcohol zou doen. En Matthis in uniform, ja, dat zou ze heel graag een keer willen zien.

       De mannen hadden de vorige dag fel gediscussieerd over de vraag in welke volgorde ze zouden worden opgeroepen. Albert Sonntag had zich amper in die discussie gemengd, hoewel hij vermoedelijk een van de eersten zou zijn. Hij had wel gezegd dat de aanmeldingscentra in alle steden van het rijk werden bestormd door vrijwilligers, zodat voorlopig waarschijnlijk niemand een oproep zou krijgen. Verder ging iedereen ervan uit dat de oorlog snel weer afgelopen was; de kranten hadden het over een paar weken of hoogstens maanden.

    Dat hoopte ze van harte. De oorlog kon al haar heerlijke dromen verstoren. Misschien werden ze daardoor alleen uitgesteld, maar je kon niet weten hoe zoiets eindigde. Elke keer dat ze zich weer te oud en te ziek voelde om dit zware werk nog lang vol te houden, kon ze zich optrekken aan haar plan om voor zichzelf te zorgen. Het was zo oneerlijk dat ze hier dag en nacht zwoegde en toch nooit financieel zou kunnen rondkomen. En haar jicht hield ook geen pauze alleen omdat het oorlog was.

       Haar zus Therese woonde al een paar jaar in het naburige dorp en werkte als wasvrouw voor de notabelen van de omringende dorpen. Toen ze zo dichtbij was komen wonen, hadden ze afgesproken dat ze samen zouden sparen om een eigen pension te beginnen. Ze konden natuurlijk geen huis kopen, maar waren van plan om samen een huis te huren in een stadje als Arnswalde of Pyritz, en daar een ontbijtpension beginnen. Ze kon en wilde hier niet nog eens twintig jaar werken.

    Ze dacht weleens dat Kilian toch gelijk had met zijn ketterse opmerking dat het niet Gods wil was dat zij straatarm en de anderen steenrijk waren. Stel dat dit alleen kwam doordat gierige en machtige mensen dat wilden?

 Irmgard was nu vierenveertig. Ze had last van haar botten doordat ze dag in, dag uit dertien tot veertien uur per dag moest werken. Ook Therese kon dat zware werk niet lang meer volhouden: de huid van haar handen was gebarsten door het zeepsop en haar werk was fysiek zelfs nog zwaarder dan dat van Irmgard. Nu waren ze niet eens meer ver van hun doel. Als ze hun spaargeld bij elkaar legden konden ze hun droom misschien al over twee of drie jaar verwezenlijken. Maar de oorlog mag onze plannen niet dwarsbomen, dacht ze boos. Daar had ze echt te lang en te hard voor gewerkt en te veel in haar leven voor opgegeven.

    ‘Schrijf op. Koffie, vooral koffie. Sowieso alles wat uit onze koloniën komt. Cacao voor de freule. We moeten een voorraad zeep aanleggen. Vleesbouillon. Voor de zekerheid.’ Irmgard vroeg zich af of ze niet overdreef. Zou het echt zo slecht kunnen worden dat ze hier op het landgoed hun toevlucht moesten nemen tot vleesbouillon?

    ‘Denkt u echt dat dat nodig is?’

    ‘Natuurlijk. Wij zijn heus niet de enigen die het zekere voor het onzekere nemen. Ik durf te wedden dat de winkels die levensmiddelen verkopen al worden overlopen. Albert Sonntag vertelde me dat de kranten schrijven dat de mensen hun geld van de bank halen en dat zelfs de beurs tijdelijk gesloten is, en niet alleen in het Duitse Rijk. Wat gebeurt er volgens jou, vooral in de grote steden? Je mag blij zijn dat je door de familie wordt onderhouden. Ik zou nu niet graag op mezelf aangewezen willen zijn.’

   ‘Albert Sonntag… Hm… ’ Bertha legde haar potlood neer. ‘Wat vindt u van hem?’

    ‘Wat bedoel je daarmee? Hij is een harde werker, behandelt mij beleefd en de anderen volgens mij ook. Verder bemoei ik me niet met hem.’

          Bertha stond op en keek naar de gang. Het was vroeg in de middag en alle anderen waren druk met hun eigen werk bezig. Verder was er niemand hier beneden. ‘Ja, maar vindt u het niet ook vreemd dat hij zich overal buiten houdt?’

    ‘Waarom zou dat vreemd zijn? Voor een huisbediende is dat eigenlijk een deugd.’

        ‘Ik vind dat hij zich geheimzinnig gedraagt.’

    Irmgard lachte. ‘Weet je wat? Volgens mij vind je hem alleen interessant omdat hij knap is.’

        ‘Nee, dat bedoel ik niet. Hij is… mysterieus.’

    ‘Nu moet je ophouden, hoor. Moet je horen wat je zegt. Je praat als een toneelspeelster.’

      Bertha glimlachte alsof ze een complimentje had gekregen. ‘Echt. Ik weet het. Ik ken zijn geheim.’

‘Zijn geheim!? Nu moet je ophouden. Wat voor geheim zou jij nou moeten kennen?’

Toch moest ze toegeven dat Bertha echt heel veel hoorde. Zij was altijd op de hoogte van de nieuwste roddels – over de familie, over de dorpelingen en zelfs over de pachters. Maar dat betekende niet dat het allemaal waar was.

‘Echt waar. Ik heb een keer…’ Bertha dacht na.

Als ze zo keek verzon ze meestal iets. Irmgard kende Bertha heel goed. Ze wist dat het meisje om een gerucht mooi aan te kleden ook weleens bijzonderheden verzon. Irmgard had Bertha in de vijf jaar dat ze hier werkte meer dan eens op een grote leugen betrapt.

‘Ik kon een keer niet slapen en ging naar beneden.’

‘Ja, en?’ Kijk, het begon al.

‘En toen zag ik documenten op de tafel liggen.’ Bertha kwam dichterbij, ook al was dat volkomen onnodig, want hier was niemand die hen kon horen. Maar Bertha maakte het graag een beetje dramatisch. ‘Documenten over het weeshuis. Er stond een verwijzing in naar Wittekind. Daarom is hij hier. Vanwege dominee Wittekind!’

‘Wat zou hij van hem willen?’

‘Echt, het stond er echt. De bediendenkamer was eerst leeg, maar toen kwam hij terug.’

‘Juist.’

‘Toen verstopte ik me, om te voorkomen dat hij me zag.’

Niemand die iets goeds in de zin had hoefde zich te verstoppen. ‘Je hebt gesnuffeld.’

‘Nee, niet waar. Die documenten lagen gewoon op de tafel.’

‘Ik weet niet wat ik hiervan moet denken.’

‘Hij heeft een geheim en dat heeft iets met de dominee te maken. Op de envelop stond Weeshuis Kolberg. Daar is Sonntag toch opgegroeid? En op de overschrijvingen stond Wittekind als geadresseerde.’

Irmgard begreep het niet helemaal. Wat vertelde Bertha allemaal?

‘Bovendien zag ik een paar weken daarvoor zelfs dat hij om het huis van Wittekind rondhing. Hij zei toen dat hij op bezoek wilde bij Paula Ackermann, de kleindochter van de dominee, maar die was helemaal niet thuis. En de dominee ook niet.’

‘Nu ga je echt te ver! Wat jij suggereert is… Hou je mond en vertel geen dingen die je niet kunt bewijzen. Dat kan je een keer flink opbreken.’

Bertha haalde zichzelf nog een keer grote problemen op de hals.

‘Maar ik heb toch zelf–’

‘Veel mensen hebben geheimen. Jij soms niet?’ Dit was godgeklaagd. Haar eigen familie, haar zuster. ‘Veel mensen hebben geheimen en weten dat zelf niet eens.’

‘Maar–’

‘Nu moet je ophouden,’ zei Irmgard kwaad. ‘Hij heeft jou niets misdaan waardoor je hem in een slecht daglicht moet stellen. Trouwens, vertel me eerst maar eens wanneer je hem gezien zou hebben. Wat deed jij bij het huis van dominee Wittekind?’

Bertha stapte een stukje achteruit. ‘In de winkel hadden ze me gevraagd om iets naar de oude mevrouw Bienzle te brengen. Omdat ze zo slecht ter been is.’ Dat klonk niet erg overtuigend.

De oude mevrouw Bienzle slecht ter been? Daar wist Irmgard niets van. De vrouw was juist kwiek en had een scherpe tong, dat wist iedereen.

‘Maar ik zag zelf dat de oude meneer het had geschreven. Jaren geleden al, in 1888.’

‘Hoe kom je daarbij?’

‘Ik herkende zijn handschrift. Het ging over jaarlijkse donaties.’

Irmgard ademde scherp in. ‘Ben je gek geworden? Hoe vaak heb je het handschrift van de oude meneer gezien? Nog geen tien keer in de jaren dat je hier hebt gewerkt, en toch zou je zijn handschrift kunnen herkennen?’ Nu werd de kokkin pas echt kwaad. ‘Je strooit hier praatjes rond die heel veel ellende kunnen veroorzaken. Ik verbied je om hierover met andere mensen te praten. Hoor je me?’

‘Ik heb de brieven van de oude meneer vaak genoeg naar het post–’

‘Hou je mond! Dit is de laatste keer dat ik het zeg. Je praat hier met niemand over. Begrepen?’ Daarna zei ze, iets vriendelijker: ‘Begrijp je dan niet dat je jezelf daarmee duivelse problemen kunt bezorgen?’ Ze sloeg snel een kruisje, want je mocht de naam van het kwaad niet lichtvaardig uitspreken. Ze wist niet of ze Bertha had overtuigd, maar het meisje zou hierdoor wel begrijpen dat ze niet zomaar van alles kon rondbazuinen.

‘Schrijf nu op: koffie, cacao, chocolade. Rijst en gerst. Suiker en zout. Mosterd en griesmeel.’ Ze wrong haar handen. Bertha kon heel veel mensen in het ongeluk storten. ‘Brandewijn en lucifers. Aluinzout voor het slachten in de herfst.’

Jaarlijkse donaties van de oude graaf aan Wittekind. En Albert Sonntag was opgegroeid in een weeshuis. Je hoefde niet heel slim te zijn om één en één bij elkaar op te tellen. Uitgerekend in het jaar 1888. Moest ze dit aan haar zus vragen? Therese was twee jaar ouder dan zij en woonde toen nog in het dorp. Misschien wist zij er iets van. ‘O, en natuurlijk veel thee voor onze Russische gravin.’
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Zijn gang naar Canossa, zijn boetetocht. Zo voelt het, dacht Konstantin. Er lag een zware druk op zijn schouders. Hij had besloten niet te paard maar lopend naar haar toe te gaan. Onderweg besloot hij wel tien keer iets anders tegen haar te zeggen. Hij liep langs een akker en maakte een grote boog om het dorp heen, zodat hij vanaf de andere kant bij de school kwam. De kinderen kwamen net naar buiten. Op enige afstand, aan de achterkant van het gebouw en bij een weiland vol kleurrijke bloemen, bleef hij staan. Hij kon Rebecca door het lokaal zien lopen. Ze ruimde nog een paar dingen op en was nu alleen.

Hij aarzelde. Hij stelde het moment uit waarop ze vermoedelijk voor altijd uit elkaar zouden gaan. Onzin! Dat moment was al geweest. Het moment waarop hij als Konstantin von Auwitz-Aarhayn de trap af was gekomen was het moment geweest waarop ze van elkaar waren gescheiden. Alles wat nu nog zou gebeuren kon hen alleen maar opnieuw bij elkaar brengen. Hij mócht de hoop niet opgeven. Ze had gezegd dat ze van hem hield. Ze had gezegd dat ze met hem wilde trouwen. Dat moest toch iets betekenen.

Toen hij eindelijk voor de deur stond werd hij misselijk. Zijn maag speelde op en hij had het gevoel dat hij bijna moest overgeven.

De deur stond op een kier en hij hoorde dat ze binnen bezig was.

Ze leek helemaal niet verbaasd toen hij binnenkwam, maar juist alsof ze hem had verwacht. Ze had rode ogen en haar gezicht was grauw. Zo te zien voelde ze zich ellendig en was ze moe. Zij had de afgelopen nacht vast niet beter geslapen dan hij.

‘Ga weg! Ik wil je nooit meer zien.’ Ze draaide zich om, pakte een spons en nam aandachtig de tafel af.

Alsof het zo eenvoudig was.

Elkaar nooit meer zien.

Haar woorden waren als een klap in zijn gezicht. Alsof hij steun nodig had, leunde hij tegen een van de lage tafeltjes waar al generaties kinderen aan hadden gezeten. ‘Nee, ik ga niet weg. Niet voordat ik alles tegen je heb gezegd wat ik moet zeggen.’

‘Daar heb je alle tijd voor gehad. Je hebt heel veel tijd en heel veel kansen gehad om me alles te vertellen.’ Ze ging door met het afnemen van de tafel en stond nog steeds met haar rug naar hem toe.

Hij wachtte tot ze zich eindelijk zou omdraaien. Dat duurde heel lang, maar op een bepaald moment begreep Rebecca kennelijk dat hij niet weg zou gaan. Ze legde de spons neer en pakte een doek om haar vochtige handen aan af te drogen. Eindelijk keek ze hem aan.

‘Ik heb niets tegen je gezegd omdat ik steeds bang was je kwijt te raken.’

‘Daar had je dus gelijk in.’

Konstantin zette zich af van het tafeltje en liep naar haar toe.

Ze deinsde achteruit.

‘Luister alsjeblieft naar me.’

‘Konstantin, alsjeblieft!’

Het klonk zwak, alsof ze niet de kracht had voor dit gesprek. Hij had diep medelijden met haar. ‘Nee, je moet naar me luisteren!’

Ze snoof en deed alsof ze een paar boeken die op haar lessenaar lagen wilde sorteren, maar ook daarvoor leek ze de kracht te missen. Ze keek strak naar de boeken, met haar hand nog op de stapel, en leek na te denken.

‘Rebecca, je hebt gezegd dat je met me wilt trouwen. En ik heb tegen je gezegd dat ik ook met jou wil trouwen, en daar was geen woord van gelogen.’

Ze draaide zich abrupt weer om. ‘Maar ik heb ook tegen je gezegd dat ik nooit verliefd zou kunnen worden op iemand van adel. En jij… Je hebt zo veel gelogen. Zo ongelofelijk veel…’ Haar blik dwaalde naar buiten om te kijken of iemand hen misschien zag, maar de straat was verlaten. ‘Elke minuut die we samen hebben doorgebracht was een leugen. Hoe zou ik de leugens en de waarheid uit elkaar kunnen houden?’ Nu klonk ze woedend.

‘Ik hou van je. Ik hou van je en ik wil met je trouwen.’

‘Hoe dan? Met mij? Een gewone burger? Wat vinden je ouders daarvan?’

‘Dat zal ik hun vertellen als het zover is.’

‘Zie je wel! Je hebt niet eens het lef dit tegen hen te zeggen.’

‘Ik–’

Ze viel hem in de rede: ‘Jij speelt je spelletjes op de manier die voor jou het beste is. Waarom zou je je ouders er nu al mee lastigvallen als ik misschien toch nee zeg? Jij speelt liever op zeker.’

‘Rebecca, als dat nodig is om je te tonen dat ik van je houd, dan vertel ik mijn ouders vandaag nog dat ik met je ga trouwen.’

Haar minachtende blik deed hem pijn. ‘Nou, dan heb je veel geluk, want ik ga niet met je trouwen.’ Haar ogen spuwden vuur. ‘Ga weg. Ik kan je aanwezigheid niet langer verdragen.’

Hij wilde haar hand pakken, maar ze trok hem snel terug. Een boek viel met een klap op de grond. Ze raapte het niet op.

‘Misschien had ik je ooit kunnen accepteren. Misschien had ik zelfs van je kunnen houden, maar ik zal je nooit vergeven dat je me hebt bedrogen en tegen me hebt gelogen.’ Ze rechtte haar rug en keek hem strak aan. ‘Meer is daar niet over te zeggen.’

‘Je kent me toch? Je weet hoe ik ben. Niet alles was gelogen. Onze dagen aan de Oostzee, hoe kun je die gewoon vergeten?’

‘O, die dagen vergeet ik heus niet. Mijn dagen met de edelman die me daar tot zijn maîtresse maakte.’ Haar woorden waren een vergif dat haar én zijn hart vergiftigde.

Konstantin kreeg het afwisselend heet en koud. Zijn hart klopte heftig. ‘Rebecca, nee! Doe dat niet. Doe ons dat niet aan. Dat hebben we allebei niet verdiend!’

Er stonden tranen in haar ogen, maar haar gezicht was vertrokken van woede. ‘Jij hebt míj niet verdiend, want ik ben veel te eerlijk en te oprecht voor je.’

‘Ik heb alleen gelogen omdat ik je niet wilde verliezen.’

‘Jij denkt misschien dat je beter bent dan ik, maar de waarheid is dat ik te goed ben voor jou! En nu moet je weggaan.’

‘Ik ga niet weg. Ik ga niet weg voordat ik je ervan heb overtuigd dat ik echt van je houd.’

Ze keek gewoon langs hem heen, met een ondoorgrondelijke blik, en Konstantin vreesde dat wat zij dacht niet in zijn voordeel was. Ze keek zo oneindig verdrietig.

Toen ze weer wat zei, klonk haar stem ijzig. ‘Ach natuurlijk, u hoeft immers niet weg te gaan. Dit is uw schoolgebouw, net zoals dit uw dorp is. Uw kasteel. Uw land. Uw bos. Uw oogst. Uw dieren. Uw lucht en uw hemel.’ Ze boog haar hoofd als een onderdaan die haar koning begroet.

Dat voelde alsof ze zijn hart met een vleeshaak uit zijn lichaam rukte.

‘Doe dat niet!’

‘Wat niet? Was daar ook maar één woord van gelogen?’ Ze leek opeens heel rustig. Ze veegde haar tranen weg en kreeg geen nieuwe tranen in haar ogen. ‘Was daar ook maar één woord van gelogen, hooggeboren heer?’

Hij klemde zijn lippen op elkaar. Dit ging helemaal fout, afschuwelijk fout. Hij had niet gedacht dat ze hem helemaal geen kans zou geven.

Met een bitter lachje zei ze: ‘In de feodale tijd zou dit allemaal heel eenvoudig zijn geweest, want dan zou ik je lijfeigene zijn.’

‘Alsjeblieft!’ smeekte hij. ‘Doe dat niet! Dat heeft onze liefde niet verdiend.’

Bij het woord liefde deinsde ze achteruit alsof hij haar had geslagen. ‘Ik zal vandaag nog een brief aan het schoolbestuur schrijven met een verzoek om overplaatsing.’ Voor haar was de zaak kennelijk afgedaan.

‘Rebecca!’ Hij had het gevoel dat hij voor een afgrond stond. Ze ging het echt doen, ze zou gewoon vertrekken. Hij zou haar nooit terugzien.

‘Het schooljaar is net begonnen en misschien ontstaan binnenkort in Berlijn of Charlottenburg wel vacatures, want ik heb gehoord dat veel mannen zich vrijwillig bij het leger hebben gemeld. Daar zitten vast ook leraren bij.’

‘Nee! Ga niet weg! We kunnen alles wel oplossen als je me iets meer tijd geeft, als je me een kans geeft!’

Maar door de manier waarop ze hem aankeek wist hij dat hij geen tweede kans zou krijgen.

Ze zei op een vreemde toon: ‘Meneer de graaf, mijn hoogachting.’

Mijn hoogachting. Uit de boze klank in haar stem bleek juist het tegendeel. Daarna boog ze haar hoofd opnieuw alsof ze zijn dienares was.

Niets had hem dieper kunnen raken en hij kon de aanblik niet verdragen. Hij draaide zich gekwetst om en wilde weglopen, maar hij liep tegen een stoel aan die met veel kabaal omviel. Bij de deur bleef hij staan. Hij moest nog één ding tegen haar zeggen. ‘Weet je?’

Ze hief haar hoofd en keek hem aan met een bittere trek om haar mond die hij nog nooit had gezien.

‘Het is wel duidelijk dat jouw ideeën over klassenverschillen veel dieper in je zijn verankerd dan die van mij. Ik heb er namelijk helemaal geen probleem mee om met je te trouwen. Heel openlijk. Ik zou met je trouwen en het zou me niets kunnen schelen wat andere mensen zeggen. Maar jij denkt kennelijk liever in standsverschillen en laat toe dat die invloed hebben op jouw geluk.’

Hij wist niet hoe Rebecca op zijn woorden reageerde, want hij smeet de deur achter zich dicht en rende weg. Hij rende voor haar huis langs, door de kleurrijke bloemenweide, langs akkers en dwars door een akker vol rijpe tarwe. Hij bleef rennen. Hij keek niet naar de ooievaars die op hun nesten klepperden, hij keek niet naar de hommels die luid zoemend van de ene naar de andere bloem vlogen en hij keek niet naar de vlinders. Voor hem had de wereld alle schoonheid verloren.
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Het zadeltuig was uitstekend onderhouden. Albert deed het deksel op het blik leervet, zette het blik weer op de plank en hing de doek aan een haak. Hij had de riemen zojuist ingevet, zodat het leer ook in de hete zomerzon soepel bleef, en legde het borsttuig van de koetspaarden op de bok. Hij ging op het houten blok zitten waar hij het leer altijd op stanste als hij het tuig repareerde. Het fijne stof in de remise dwarrelde in de zonnestralen die door de kieren in het hout naar binnen schenen. Een boerenzwaluw vloog naar zijn nest hoog in het gebinte. Onder de nok hingen verschillende nesten, maar de piepende jongen die de zwaluwen in het voorjaar hadden gevoerd, waren allang uitgevlogen en zouden de komende dagen ook naar het zuiden trekken. Hier in Pommeren dacht men dat boerenzwaluwen geluk brachten.

Alles leek zo vredig. Maar die indruk was bedrieglijk, want iedereen was ontdaan door de gebeurtenissen van de afgelopen dagen.

Niemand van hen had echt geloofd dat het zou gebeuren. Iedereen had een paar dagen over de aanslag gesproken, maar daarna waren de gemoederen weer tot bedaren gekomen. En opeens, dertien dagen geleden, had Oostenrijk-Hongarije de Servische regering een onmogelijk ultimatum gesteld. En de Duitse keizer was zo stom geweest de Donaumonarchie zijn steun zo ongeveer op te dringen. Keizer Wilhelm II had keizer Franz Joseph begin juli al verzekerd van zijn onvoorwaardelijke steun. Tot het ultimatum was gesteld, had iedereen gedacht dat het slechts een gebaar van goede wil was voor de Oostenrijkse monarch die om zijn zoon treurde. Maar nu wisten ze beter: hij wílde oorlog!

Albert kende de mentaliteit van het Duitse leger uit de tijd dat hij zijn dienstplicht vervulde en verwachtte niets goeds. Kon de oorlog zijn plannen in de war schoppen? Vanzelfsprekend. De oorlog zou de plannen van iedereen in de war schoppen, dus ook die van hem. Hij stond in tweestrijd. Moest hij zijn vader vertellen wie hij was, voordat het misschien te laat was? Eigenlijk had hij besloten dit pas te doen als hij wist wie zijn moeder was.

Stel dat hij de graaf gewoon vroeg wie ze was? Niet erg verstandig. Als de graaf ontkende dat hij Alberts vader was, hoe moest hij zijn bewering dan staven? Zonder de stukken die hij had gestolen kon hij helemaal niets bewijzen, maar als hij die stukken liet zien, bekende hij zijn inbraak bij de dominee. Dat kon hem een tuchthuisstraf opleveren en dat zou de eenvoudigste manier zijn voor zijn vader om van hem af te komen.

Nee, hij was al zover gekomen, nu moest hij het spel goed spelen. Hij moest iets slims bedenken, en snel in actie komen.

Nu was het oorlog. Misschien kwam iemand op het idee hem opnieuw na te trekken. Hij had zijn dienstplicht niet volledig uitgediend. In het leger was het net zo geweest als in het weeshuis, alleen erger. Het drillen was mensonterend geweest, en de wreedheid weerzinwekkend. Hun leider, ene sergeant Waurich, koeioneerde hen zoals hij generaties jonge rekruten voor hen had gekoeioneerd. Albert zou die vreselijke man nooit vergeten.

Nadat een vriend van hem zichzelf had opgehangen omdat hij het niet meer uithield, had Albert besloten dat hij deze hel wilde ontvluchten én dat hij nooit meer iets met het leger te maken wilde hebben. Hij las graag en veel, en verdiepte zich voor de afwisseling in medische boeken. Na enige tijd wist hij wat hij moest doen.

Uiteindelijk bleek dat hij maar vijf weken eerder kon vertrekken. Maar zelfs dat hoorde bij zijn toneelstukje, want wie zou voor zo’n korte tijd doen alsof? Niemand. Dus begon hij. Nachtelijke zweetaanvallen die hij simuleerde met vochtige doeken. Hoestbuien die steeds erger werden. Geen eetlust meer, opvallend moe, aanvallen van zwakte en zogenaamd pijn op de borst. Toen hij deed alsof hij zakdoeken met bloedvlekken erin probeerde te verstoppen, wist de stafarts meteen wat er aan de hand was: tuberculose. Hij werd onderzocht, bracht twee maanden door in een militair sanatorium en werd ontslagen wegens ongeschiktheid voor de militaire dienst. Ze waren blij geweest dat ze hem kwijt waren.

Nu moest hij iets bedenken dat even slim was. Het liefst iets waardoor hij drie vliegen in één klap sloeg: achterhalen wie zijn moeder was, wraak nemen op zijn vader en wraak nemen op Wittekind. Hij piekerde zich suf, maar hij kon niet helder nadenken door zijn tegenstrijdige gevoelens.

Gisteren had hij meneer en mevrouw naar het dorp gebracht. Ze wilden een telegram voor hun zoon opgeven. De graaf maakte zich zorgen, had hij gezegd. Hij hield van zijn kinderen, meer dan de meeste edelen die hij had ontmoet. Adolphis von Auwitz-Aarhayn had veel slechte karaktereigenschappen, maar dit was daar niet een van. De man hield van zijn kinderen en wilde oprecht het beste voor hen.

De gravin was ook heel ongerust geweest, maar waarschijnlijk over iets anders. Albert had niet kunnen achterhalen wat de freule had misdaan, maar het moest wel heel erg zijn geweest als haar moeder haar naar een zenuwinrichting wilde sturen. Of misschien had ze daar alleen maar mee gedreigd. Zo precies had Albert het gesprek achter in de auto niet kunnen horen. De graaf was in elk geval witheet geworden. Albert zou bijna durven zweren dat hij nog nooit had meegemaakt dat de graaf zo kwaad op zijn echtgenote was geweest.

Dat was heel kenmerkend: ondercuratelestelling en zenuwinrichtingen waren het laatste bastion van de hogere stand tegen leden van hun familie die niet voor de ijzeren wetten bogen. Dat werd geheim gehouden en er werd over gelogen, het werd gecamoufleerd en ontkend. Er waren vermoedelijk meer buitenechtelijke kinderen, bastaards zoals hij, dan binnen het huwelijk verwekte erfgenamen. De kinderen die het gevolg waren van de slippertjes van de adel kwamen elders terecht. Met veel geluk in een ander gezin en met een beetje pech in een weeshuis, als ze al niet meteen werden verzopen. En de geestelijken stonden erbij en deden alsof God het goedkeurde, net zoals Egidius Wittekind had gedaan. Hoeveel schuld had de dominee, en hoeveel schuld had de graaf zelf? Wat was hun gepaste straf?

Albert had slimme vragen over het landgoed gesteld, maar was niet veel interessants te weten gekomen. Geen van de huisbedienden werkte hier al toen hij werd geboren. Hij had het aan rentmeester Thalmann kunnen vragen, maar hij zag de man bijna nooit, zodat er zelden een gelegenheid was om hem gewoon recht op de man af iets te vragen. Bovendien was hij een stuk chagrijn. De rentmeester dacht alleen doordat Albert een auto kon besturen dat hij samenspande met de jonge graaf. Dat vermoedde Albert tenminste.

Zo kwam hij dus geen steek verder. Hoe oud was de graaf geweest toen hij hem verwekte? In januari, kort na die rampzalige oudjaarsavond, was hij eenenvijftig geworden. Albert rekende uit dat de graaf toen dus vijfentwintig was geweest, net als Albert nu. Een leeftijd waarop je echt wel in staat was de verantwoordelijkheid voor je daden te nemen, maar de man had het smerige werk liever aan zijn vader overgelaten. Aan zijn vader en aan Egidius Wittekind. En alsof het al niet erg genoeg was dat de graaf zijn eigen vlees en bloed had verloochend, had de dominee een onschuldig kind ook nog eens onrecht aangedaan door hem te bestelen. De geestelijke had een weeskind beroofd. Bah! Die man had hem het kleine beetje plezier dat hij nog had kunnen hebben ontnomen.

Paula Ackermann had hem sinds hij de pastorie onuitgenodigd was binnengedrongen twee keer uitgenodigd, maar hij had haar uitnodiging met een smoesje afgewezen. Ze had geprobeerd niet te laten blijken dat ze teleurgesteld was. omdat hij haar aan het lijntje hield. Dat was niet zijn bedoeling geweest en hij was haar vermoedelijk gewoon blijven bezoeken als hij niet bang was dat hij zichzelf in dat zogenaamd rechtschapen huis zou verraden.

Albert werd opnieuw woedend. Hij had er genoeg van dat zijn gedachten steeds in hetzelfde kringetje ronddraaiden. Hij stond al dagen continu paraat, maar had vooral moeten wachten. Een beetje rondhangen en nadenken. Het was nutteloos om op de oorlog te wachten.

Toen hij opstond zag hij vanuit zijn ooghoeken een beweging. Hij draaide zich om en zijn lichte beweging was kennelijk voldoende geweest om het oude blad van een eik van een van de dakbalken van de remise naar beneden te laten dwarrelen. Vermoedelijk had een van de boerenzwaluwen die helemaal boven in het dak een nest hadden het blad mee naar binnen genomen. Een groet uit de vorige herfst. Misschien had het blad daar zelfs al langer gelegen. Hij raapte het op toen het op de grond lag en keek ernaar.

Dát was het! Eindelijk! Nu wist hij hoe hij het zou aanpakken. Heel handig. En hij zou in het publiek zitten en naar de ondergang kijken. Hij zou Egidius Wittekind een loer draaien en het leukste was dat graaf Adolphis von Auwitz-Aarhayn hem daar persoonlijk bij zou helpen.
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Het was een drukte van belang in het souterrain. Er was de afgelopen dagen veel gebeurd en iedereen was nu heel nerveus. Caspers was gejaagd en viel uit tegen iedereen die ook maar iets fout deed. Mamsell Schott joeg de meisjes door het huis, alsof de overwinning van de keizer afhankelijk was van hoe schoon de tegelvloeren waren. Bertha en Kilian hadden zich nog niet verzoend, iets wat Kilian minder erg leek te vinden dan zij. Het keukenmeisje probeerde hem steeds opnieuw van haar goede bedoelingen te overtuigen.

Eugen zat in de bediendenkamer en keek naar alle bedrijvigheid, waar hij nog niet aan mee kon doen. Eugen wilde niet langer de hele dag boven in bed zitten of naar het plafond liggen staren. Om de dag kwam er een verpleegster om zijn verband te verwisselen.

‘En dan leg je deze daar en die hier. Zie je wel? Kijk maar.’ De kokkin probeerde hem terwijl ze aan het koken was te leren patiencen, maar ze liep weg toen ze Albert zag.

Eugen was meteen afgeleid. Sinds Albert hem had verteld dat hij Waldner had gedwongen hem zijn loon uit te betalen, beschouwde Eugen hem als zijn beste vriend. Hij vroeg aan Albert: ‘Hoe gaat het?’ Hij wilde weten of het een probleem was dat hij niet in de stallen aan het werk was.

‘Volgens mij heeft Johann het erg druk. Vanochtend heb ik hem geholpen met het voeren en vanmiddag heb ik de waterbakken gevuld, maar we willen natuurlijk wel wát werk aan hem overlaten.’

De jongen straalde.

‘Kijk nou eens! Eindelijk is iemand weer in een goede bui.’ Irmgard Hindemith keek al roerend in een kom even om het hoekje van de bediendenkamer. ‘U mag wel met hem gaan kaarten, maar zorg dat meneer Caspers het niet ziet. Hij is vandaag in een bijzonder slechte bui.’

‘Is er nog wat surrogaatkoffie?’ vroeg Albert.

Ze hield hem tegen toen hij wilde opstaan en zei: ‘Ik breng u wel een kopje.’

Even later kwam ze inderdaad terug met een kopje dat ze voor hem op de tafel zette. ‘Echte bonenkoffie, overgebleven van boven en opgewarmd.’ Vreemd genoeg streek ze even over zijn schouder en toen hij zich naar haar omdraaide, zag hij dat ze tranen in haar ogen had. Maar ze draaide zich snel om en liep naar de keuken.

‘Heb je haar iets verteld over die toestand met Johann en het geld?’ vroeg Albert fluisterend aan Eugen.

‘Nee, ik heb niemand iets verteld. Ik heb het er zelfs niet met Johann over gehad,’ zei Eugen zacht.

Wat had dat sentimentele gedoe van Irmgard Hindemith dan te betekenen? Maakte ze zich zorgen omdat hij misschien binnenkort oorlog moest voeren?

Op de achtertrap waren voetstappen te horen en opeens stond de landheer zelf in de gang. Hij keek om zich heen alsof hij hier al heel lang niet was geweest. Toen zag hij Albert. ‘Aha, u zocht ik.’

Caspers kwam uit zijn kamer gesneld alsof de duivel hem op de hielen zat en ook Mamsell Schott kwam binnen. ‘Hebben we misschien niet gehoord dat u belde?’ Iets erger kon in Caspers’ ogen bijna niet gebeuren. ‘Meneer, wat kan ik voor u doen?’

Albert stond al bij de deur.

‘Maak u geen zorgen. We hebben net een telegram gekregen. Alexander was toevallig bij de deur en nam het in ontvangst.’ Hij keek Albert weer aan. ‘U moet naar Stargard. Mijn zoon Nikolaus komt vanmiddag.’

Albert knikte en zei: ‘Natuurlijk. Ik maak alles meteen klaar.’

‘Ik vrees dat hij komt om afscheid te nemen voordat hij ten strijde trekt,’ zei de graaf met een schorre stem. Toen liep hij alweer naar boven.

Mamsell Schott keek hem na. Toen hij uit het zicht was zei ze: ‘Hij houdt echt van zijn kinderen, dat moet je hem nageven.’

Albert had bijna een venijnige opmerking gemaakt. Maar gelukkig had hij een brok in zijn keel, waardoor hij geen woord kon uitbrengen.

3 augustus 1914

‘Hoe heb je dat zo snel gedaan?’ Katharina vloog hem om de hals. Het was donker. Het was bijna volle maan en er waren geen wolken, maar het licht drong niet door tot in het kreupelhout onder de bomen langs het meer. Toen ze zijn schaduw had gezien, was ze gaan rennen en bijna over een boomwortel gestruikeld.

Ze was helemaal overrompeld. Een paar minuten geleden stond Alexander opeens voor haar kamerdeur en had die van het slot gedraaid. Ze had niet eens gevraagd waar hij de sleutel vandaan had. Hij had heel vaak ideeën die uiteindelijk tot succes leidden. Zodra haar kamerdeur open was, had hij zijn wijsvinger tegen zijn lippen gedrukt om haar duidelijk te maken dat ze stil moest zijn.

Ze had haar mantel niet bij zich, maar het was zo’n warme nacht dat haar jurk warm genoeg was. Ze waren samen door de gang geslopen en daarna de trap af naar de achterdeur, waar Alexander nu ook op wacht stond. Ze zou hem daar eeuwig dankbaar voor zijn.

En nu stond hij in levenden lijve voor haar. Julius zei niets. Hij hield haar alleen stevig in zijn armen. Na al die afschuwelijke dagen voelde zijn aanraking als een balsem op een open wond. Ze voelde zich geborgen, beschermd en geliefd. Alsof het heel eenvoudig was om gelukkig te zijn.

‘Mijn liefste. Hoe gaat het met je?’

‘Heeft Alexander je getelegrafeerd?’

‘Ja, en ik heb hem onder een valse naam geantwoord.’

Ze drukte zich tegen hem aan. Ze wilde Julius nooit meer loslaten. Dat ze hem kon voelen was haar enige zekerheid in het leven.

‘Ik neem je mee, nu meteen.’

Ze keek verbaasd op.

‘Ik zal niet toelaten dat ze je in een inrichting stoppen of in een Russisch klooster.’

‘Heeft Alexander je dat allemaal getelegrafeerd?’

Hij lachte zacht. Voor hem stond er niet heel veel op het spel. Voor iemand als hij leken problemen heel eenvoudig op te lossen. ‘Nee, dat heeft hij me net allemaal verteld. In het telegram had hij alleen gezegd dat ik geld moest sturen.’

‘Die lieve broer van me.’

‘Ik dacht dat ik het beter zelf kon gaan brengen, maar nu de zaak er zo voorstaat, kan ik je maar beter meteen meenemen.’

‘Meenemen? Waarheen?’

‘In elk geval hiervandaan. Ik moet terug naar Potsdam en ga daarna naar Zuid-Amerika. Mijn ouders willen dat ik naar Buenos Aires ga.’

Zuid-Amerika! ‘Buenos Aires?’ Ze wist niet eens zeker waar dat precies was. ‘Maar ik kan toch niet gewoon weggaan?’

‘Je wilt toch zeker niet wachten tot je moeder je ergens laat opsluiten?’

‘Ze kan me nu niet meer naar een Russisch klooster sturen.’

‘Maar misschien nog wel naar een zenuwinrichting.’

Dat zou een bijzonder drastische maatregel zijn. Katharina had er lang en diep over nagedacht en was tot de conclusie gekomen dat mama dat echt niet zou doen. Of dat mama niet kon zorgen dat haar vader dat goedvond. Zo erg was haar situatie toch niet? En nu moest ze gewoon volkomen onverwacht haar oude leven achter zich laten? ‘Ik zou heel graag met je meegaan.’

Hij streek teder met zijn duim over haar lippen. Zijn aanraking spiegelde haar een hele toekomst voor, een toekomst met opwindende reizen. Met de vrijheid om te doen wat ze wilde, om dingen uit te proberen, om bij iemand te zijn die de wereld aan haar voeten wilde leggen en dat ook kon. Hij had haar bijna overtuigd. ‘Maar… ik kan toch niet zomaar… meegaan naar Buenos Aires… Het is oorlog!’

‘Daarom juist. Dan ben je in veiligheid!’

‘Hoe moet dat dan?’

‘Mijn vader kan wel een paspoort voor je regelen. Als dat niet snel genoeg lukt, kom je me gewoon achterna. De oorlog is nog maar net begonnen. Op dit moment vluchten heel veel mensen in Europa naar andere landen.’

‘Maar waarom moet je dan weg?’

‘Ik word in september zeventien. In theorie kan ik pas op mijn twintigste worden opgeroepen voor het leger, maar mijn ouders willen het zekere voor het onzekere nemen en willen dat ik ergens ben waar me niets kan overkomen.’

Katharina antwoordde niet. Allerlei gedachten tolden door haar hoofd. ‘Maar ze gaan me natuurlijk zoeken!’

‘Je kunt hun gewoon schrijven dat je in veiligheid bent.’

‘Ze zullen me verstoten en dan raak ik mijn familie voor altijd kwijt.’

‘Zo erg zal het heus niet worden. En mijn moeder gaat mee, zodat je goede naam niet in gevaar wordt gebracht.’

Hij begreep het niet. Hoe zou hij ook? Ze had alleen wat geld willen hebben, zodat ze in geval van nood, als het echt heel erg werd, kon vluchten. Ze zou nooit met de neef van de keizer trouwen, maar haar oude leven voor altijd opgeven, nu meteen, dat kon ze nog niet.

In geval van nood, als mama haar wilde wegbrengen terwijl papa een paar dagen afwezig was, wilde ze vluchten naar papa’s zuster, tante Leopoldine. Daar wilde ze maar een paar dagen blijven, tot papa haar kwam halen. En nu moest ze onmiddellijk het land verlaten en op een onbekend continent gaan wonen, alleen met Julius? Hij begreep het echt niet, dacht ze. De hogere kringen waarin zij verkeerden vormden een gesloten kring waarin niemand snel werd opgenomen. En voor iemand die het lef had die kring te verlaten gingen alle deuren dicht, voor altijd. Als ze nu meeging liet ze alles achter: haar familie, haar stand, haar hele wereld. En als hij dan niet met haar trouwde, dan…

Julius voelde haar aarzeling. ‘Dan komen we gewoon pas terug als we getrouwd zijn. Dan ben je mijn vrouw en zal niemand het lef hebben om mijn vrouw van iets slechtst te beschuldigen.’

Zou dat niet heerlijk zijn? Was dat niet precies wat ze wilde? ‘Julius, ik zou het zo graag doen, maar… kan ik daar niet in alle rust over nadenken? En trouwens, als je vooruit reist en ik alleen hier moet blijven… waar zou ik dan moeten wonen? Bij je vader? Alleen?’

Hij zei: ‘Alexander deed het voorkomen alsof het echt heel dringend was. Is het dat dan niet?’

‘Wanneer vertrek je?’

‘Over twee dagen.’

‘Al over twee dagen?’ Hoe moest ze hier dan over nadenken? Hoe moest ze dan ook maar iets plannen? ‘Kun je je reis niet uitstellen?’

‘Mijn ouders willen dat ik in een neutraal land ben. Ik ben hun enige kind. Mijn vader zegt dat het niet in te schatten is welke Europese landen bij de oorlog worden betrokken. Hij heeft alles de afgelopen drie dagen geregeld. Op de passagiersschepen zijn al bijna geen beschikbare hutten meer. Veel mensen willen Europa verlaten. Papa zegt dat het niet lang meer duurt voordat de regering alle burgerscheepvaart drastisch beperkt.’

Katharina keek naar hem, maar kon zijn ogen niet zien.

‘Mijn vader kan vast wel iets voor je regelen.’

Opeens schrok ze. Hoorde ze geritsel? Ze keek de duisternis in. Niets.

‘Mama gaat ook mee. Ik zal je dus niet compromitteren.’

Jawel. Daar, links van hen. Een zacht gekraak in het onderhout. Ze waren ontdekt!

‘Katka?’

‘Alex!’ zei Katharina opgelucht. ‘Hier. We zijn hier.’

‘Schiet op. Volgens mij hoorde ik iets boven en als iemand komt kijken, zijn we erbij.’ Hij stond kennelijk te wachten tot zij en Julius de reden waarvoor ze elkaar hadden ontmoet afsloten. ‘Kom mee. We moeten terug.’

Ze bleven hem een antwoord schuldig.

Katharina had het gevoel dat ze werd verscheurd door twee werelden.

‘Ik neem je zus mee.’ Julius had het besluit genomen dat zij niet kon nemen.

‘Wat?’ zei Alexander luid. Zachter vroeg hij: ‘Zijn jullie gek geworden? Dat kunnen jullie niet maken. Katka, ik dacht dat het de bedoeling was dat je geld kreeg.’

O, wat gênant, nu zei hij het ook nog eens hardop.

‘Ja.’ Ze keek Julius aan. ‘Dat geld wilde ik voor het geval ik later een keer moet vluchten. Alleen maar als mama me echt wil wegsturen.’

‘Dan is het te laat. Wat heb je aan geld als je niet meer weg kunt gaan?’ drong Julius aan. ‘Kom nu met me mee, dan ben je in veiligheid.’

‘Katka blijft hier. Iedereen zou zich meteen afvragen hoe ze uit haar kamer is gekomen en dan kom ik pas echt in de problemen. Nee, ze blijft hier.’

‘Katharina!’

Neem een besluit. Neem eindelijk een besluit!

‘Ik–’

Alexander pakte haar bij de arm. ‘Dat gaat echt niet gebeuren. Jullie moeten maar iets anders bedenken.’

‘Au, je doet me pijn!’

‘Katharina, liefste!’

‘Alex, laat me los. Ik… Ik blijf hier toch.’ Ze voelde dat Alex’ greep losser werd, maar hij liet haar niet helemaal los en bleef naast haar staan, voor de zekerheid.

‘Julius, ik kan nu niet met je meegaan. Ik zou het heel graag doen, maar ik kan het niet, nog niet. Neem het me alsjeblieft niet kwalijk. Ik kan het niet… niet nu. En dat kan ik Alex ook niet aandoen. ‘

‘Dan… Ik kom terug. Zo snel mogelijk. In elk geval zodra de oorlog voorbij is.’ Julius zette een stap naar haar toe, nam haar hand in de zijne en haalde een kleine geldbuidel uit zijn broekzak. ‘Dit is voor jou, genoeg geld en het adres van mijn hotel in Buenos Aires.’ Hij haalde nog iets uit zijn broekzak, stopte het in haar hand en vouwde zijn hand eroverheen. ‘En dit is het bewijs van mijn liefde, en het bewijs dat we onafscheidelijk zijn tot het medaillon weer compleet is.’

Katharina voelde iets van metaal in haar hand en nam met haar andere hand de geldbuidel aan. ‘Julius!’ Ze sloeg haar armen om hem heen en drukte zich tegen hem aan.

Hij drukte een kus op haar haar, op haar voorhoofd en nog een laatste keer op haar lippen. ‘Ik zal je schrijven vanuit Buenos Aires, via Alex. Is dat goed?’

Katharina maakte een geluidje dat bedoeld was als instemming.

‘Ik beloof je dat ik je niet in de steek zal laten. Ik kom terug. Maar jij moet mij ook iets beloven. In geval van nood moet je vluchten, naar mijn vader, voordat ze je ergens kunnen opsluiten. Of voordat…’

Hij zei het niet, maar Katharina wist waar hij aan dacht. ‘Mama zal me niet uithuwelijken voordat ik zestien ben. Eerder zou zelfs in haar ogen ongepast zijn.’

‘Dan is de oorlog al afgelopen en ben ik weer terug. Ik zweer het je! En ik zweer je dat ik van je zal houden en op je zal wachten tot we weer samen zijn.’

Ze keken elkaar aan, al was het veel te donker om elkaar echt te kunnen zien. Toen kusten ze elkaar, begerig en hartstochtelijk. De kus smaakte naar hoop en naar afscheid, en was tegelijkertijd zoet en bitter.

‘Jullie maken me gek, tortelduifjes. Jullie getortel is bijna onverdraaglijk. Katka, nu moet je meekomen!’

Met tegenzin liet ze Julius’ handen los. Ze zette een stap achteruit, en toen nog een, terwijl ze het gevoel had dat ze een grote fout maakte. Daarna draaide ze zijn donkere schaduw haar rug toe.

Bijna verblind door tranen liep ze struikelend achter Alexander aan. Hoe verder ze zich van Julius verwijderde, hoe sterker haar verlangen en haar angst werden. Ze sloot haar hand om het warme metaal. Het was vast een sieraad. Het was vast een grote fout om niet met hem mee te gaan. Hopelijk kreeg ze hier geen spijt van.

Toen ze steeds langzamer ging lopen, pakte Alex haar hand en hij trok haar met zich mee.
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Dit werd waarschijnlijk een onvervalste kater genoemd. Zijn hoofd leek te exploderen. Hij was nog niet in staat zich te bewegen. Hij was gisteravond ongezien het huis in geslopen, had niemand willen zien en met niemand willen praten. Daarvóór had hij als een kip zonder kop door de omgeving gerend tot hij niet meer kon, en daarna toch weer verder. Op een bepaald moment had hij gemerkt dat hij op zijn knieën zat en de zon in zijn gezicht scheen alsof die hem wilde bespotten. Tegen de tijd dat hij thuiskwam was de zon allang onder.

Hoe moest hij zonder Rebecca leven? Hoe moest hij ook maar één dag overleven als hij niet zeker wist dat hij haar ooit weer in zijn armen mocht nemen? Hun liefde wás niet voorbij. Die zou nooit voorbij zijn. Pas als hij dood was, zou hij vergeten hoe haar lippen smaakten. Misschien zelfs dan niet.

Rebecca’s gedrag had hem heel erg gekwetst. En dat was vermoedelijk precies haar bedoeling geweest. Hij kon het haar niet eens kwalijk nemen. Hij had haar minstens even erg gekwetst.

Hij werd gek van de wetenschap dat ze heel veel van elkaar hielden, dat ze ernaar verlangden bij elkaar te zijn en ondanks dat toch niet bij elkaar konden komen. Hij wist zeker dat ze van hem hield, dat ze nog steeds van hem hield. En er was geen twijfel aan dat hij van haar hield. Hoe vaak ze het zwaard van haar afwijzing ook in zijn hart zou stoten. Al die gedachten en al dat verdriet waren zo intens dat hij zich wel had moeten verdoven. Daarom had hij Caspers gisteravond opdracht gegeven een fles rode wijn naar zijn kamer te brengen, en iets later nog een tweede. Hij had zich door de dichte deur heen tegenover mama verontschuldigd en geweigerd een reden voor zijn gedrag te geven. Hij was gisteren absoluut niet in staat geweest om tegenover iemand van zijn familie te zitten. Dan had hij vast meteen zijn mond voorbij gepraat en verteld dat hij innig hield van Rebecca Kurscheidt, de dorpslerares.

Als zijn moeder dat te weten kwam… Nu Rebecca zich zo gedroeg kon hij haar niet tegen mama in bescherming nemen. En dát ze beschermd moest worden zodra de gravin wist van wie haar zoon hield was zeker.

Alex had later nog een keer op zijn deur geklopt en een derde fles wijn gebracht. Maar toen was hij al te dronken geweest en had hij alleen nog onzin gebrabbeld. Dat hoopte hij tenminste.

Konstantin greep naar zijn voorhoofd. Had hij Alexander verteld wat zijn geheim was? Had hij zijn mond voorbij gepraat? Dat was uiterst vervelend. Dat moest hij meteen te weten zien te komen. Zijn broer was er een kei in om voordeel te halen uit de geheimen van andere mensen.

Maar toen hij rechtop ging zitten schoot er een steek door de doffe pijn in zijn schedel. Sinds zijn afstuderen was hij niet meer zo dronken geweest. Hij stond op, sloop naar de elektrische bel en ging behoedzaam op de rand van zijn bed zitten.

Twee minuten later kwam Caspers binnen.

‘Breng me alstublieft een kan koffie. Sterke koffie en water. En aspirine.’ Hij moest redden wat er te redden viel.

Caspers bleef zoals altijd kalm en zei niets, maar zijn blik sprak boekdelen. Konstantins kamer zag er vreselijk uit: het beddengoed lag half naast het bed, de gordijnen hingen half over de meubels en zijn kleren lagen verspreid over de grond.

Toen Caspers zijn broek wilde oprapen, hield Konstantin hem tegen. ‘Eerst de koffie… alstublieft.’

Een kwartier later kwam de butler terug met een dienblad met verse koffie, een glas koud water en een buisje aspirine. Hij zette het dienblad op het bed en schonk koffie voor hem in.

Konstantin liet twee aspirines in het waterglas vallen.

‘Wilt u zich scheren? Dan stuur ik Kilian naar u toe met heet water.’

Konstantin probeerde het glas leeg te drinken zonder zijn hoofd achterover te moeten houden. Dat was moeilijk. Hij gaf het op en schudde voorzichtig zijn hoofd.

‘Uitstekend… Uw broer, meneer Nikolaus, wordt op dit moment van het station gehaald. Hij zou eigenlijk gisteren al komen, maar zijn trein is uitgevallen. Sonntag haalt hem nu op.’

‘Komt Nikolaus?’

‘Hij heeft gisteren een telegram gestuurd en zou, zoals ik al zei, eigenlijk gistermiddag al komen.’

Konstantin zuchtte. ‘Dan heb ik dat hete water toch nodig, denk ik.’ Toen pas dronk hij de rest van het water op.
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Jeder Schuss ein Russ, jeder Stoss ein Franzos!’ – Elk schot een Rus, elke stoot een Fransoos.

Nikolaus droeg trots zijn vaandrig-uniform en zijn zwart-wit-rode Rijks-kokarde boven de Pruisische kokarde. Hij was in een uitstekend humeur. Onverdraaglijk.

‘En, broertje van me? Wanneer meld jij je?’

Konstantin was amper in staat om een normaal gesprek te voeren, laat staan dat hij zijn vrolijke broer kon verdragen. Hij zei niets, maar Nikolaus liet hem niet met rust.

‘Vandaag niet, dat is zeker!’ zei Alexander namens hem met een samenzweerderige grijns.

Konstantin zocht wanhopig in zijn herinnering naar een aanwijzing of hij zich tegenover Alexander had versproken. Zijn jongste broer zou het geweldig vinden om hem tegenover zijn ouders en alle anderen te verraden.

‘Maar toch wel heel binnenkort, mag ik hopen. Ik wil niet dat ik me voor je moet schamen.’ Nikolaus keek met een minachtende blik naar Alexander.

Alexander wist precies wat hij daarmee bedoelde. ‘Ik kan er toch niets aan doen dat ik met die voet zit? Ik ben echt niet met opzet in die val gestapt!’

De deur ging open en zijn moeder kwam binnen. Ze had zich voor dit moment kennelijk opgedoft. ‘Nikolaus, jongen van me. Waar bleef je? Ik maakte me al zorgen toen de koetsier gisteren zonder jou terugkwam.’ Ze begroette haar zoon die nog maar een paar minuten geleden was thuisgekomen.

‘Op dit moment worden de eerste troepen en het zware materieel verplaatst, en daardoor is het civiele spoorverkeer helemaal verstoord. Ik kon overnachten bij de familie van een vriend in Berlijn.’

‘Ach, het maakt ook niet uit. Je bent er nu immers.’

Katharina liep als een geslagen hond achter haar moeder aan en vader was de laatste die binnenkwam.

Nikolaus begroette vader en Katharina.

Caspers en Mamsell Schott kwamen binnen met dienbladen vol glazen en een fles champagne. Caspers schonk de champagne in en verdeelde de glazen, terwijl Mamsell Schott zich alweer terugtrok.

Toen iedereen een glas had, hief zijn vader zijn glas en zei terwijl hij welwillend om zich heen keek: ‘Op onze keizer Wilhelm. Op een eervolle oorlog. Op een triomfantelijke overwinning.’

Iedereen nam een slok, en Alexander liet zijn glas meteen weer bijvullen. Konstantin nam maar een klein slokje, want in zijn hoofd vochten de demonen van zijn drinkgelag van gisteren nog steeds met elkaar.

‘Goed. Vertel eens, mijn zoon, welke nieuwtjes uit de hoofdstad kun je ons vertellen?’

‘Jullie weten het al van de Duitse oorlogsverklaring tegenover Frankrijk?’ Nikolaus zag dat dit niet zo was en begon te vertellen. ‘Gisteravond kwamen de eerste extra edities uit. Eergisteren zijn tachtig Franse officieren in Pruisische uniformen de Duitse grens overgestoken en gisteren was er melding van een nieuwe grensschending. Een Frans vliegtuig vloog bij Nürnberg door de Duitse luchtruim, zodat de oorlogsverklaring onvermijdelijk was.’ Hij nam een slok en genoot van het feit dat iedereen aan zijn lippen hing. ‘Gisteren hebben onze troepen Luxemburg zonder strijd bezet, en een paar Duitse patrouilles zijn de Belgische grens al overgestoken. Vanochtend precies om zeven uur schijnen de eerste troepen naar België te zijn opgerukt.’

‘Dan zijn we nu dus ook in oorlog met Rusland en Frankrijk? Op twee fronten!’ zei vader sceptisch. Hij keek naar zijn champagne alsof hij wilde zeggen: Maar dáár heb ik niet op gedronken!

‘We zijn nu in oorlog met Rusland en Frankrijk, en vermoedelijk ook al met Groot-Brittannië.’

‘Vermoedelijk?’

‘Dat weet ik uit betrouwbare bron. Vanochtend vertelde de vader van mijn vriend dat Groot-Brittannië eist dat het verdrag over de neutraliteit van België wordt gerespecteerd, maar dat dit sinds vanochtend niet langer het geval is. Tja…’ Nikolaus nam genietend een laatste slok champagne. ‘Op het station van Stargard heb ik nog kranten gekocht. Daar staat er nog niets over in, maar de route door België is de enige acceptabele manier weg naar Frankrijk. Een andere route nemen zou absurd zijn.’

Alexanders stem sloeg bijna over toen hij vroeg: ‘Dus wij verklaren Groot-Brittannië de oorlog?’

‘Doe niet zo dom, broertje. Onze keizer zal zijn oma de oorlog toch zeker niet verklaren! Nee, de kans is groter dat het Britse parlement óns de oorlog verklaart.’

‘Ik weet niet wat ik daarvan moet vinden.’ Vader dronk zijn glas leeg, liet zich op de bank vallen en maakte Caspers met een gebaar duidelijk dat deze zijn glas moest bijvullen.

‘Hoe meer soldaten er zijn, hoe meer ze moeten eten. Vlees en brood. Brood van ons graan.’ Nikolaus zag er de positieve kant van in.

Vaders blik klaarde meteen weer op.

‘Maar Italië erkent het opzeggen van het verdrag niet. Servië heeft op bijna alle punten aan het Oostenrijks-Hongaarse ultimatum voldaan en dus is het verdrag volgens hen niet opgezegd. Zij hebben verklaard dat ze neutraal blijven.’

‘Wat een lafaards!’ Feodora was verontwaardigd. ‘Ze laten ons in deze moeilijke tijden gewoon in de steek.’

‘Wind je niet op, mama. Dan hoeven we de koek straks alleen maar met Oostenrijk-Hongarije te delen.’

‘Wat ga jij nu doen?’ vroeg Katharina angstig.

Nikolaus rechtte zijn schouders en zei: ‘Daarom ben ik hier. We mogen afscheid van onze familie nemen voordat we ten strijde trekken, maar eigenlijk kan ik niet wachten tot het zover is.’ Hij was helemaal opgewonden door het vooruitzicht dat hij de eerste veldslag van zijn leven zou gaan leveren. ‘Ik ben ingedeeld bij de 1ste cavaleriedivisie. Wij gaan naar Oost-Pruisen.’

‘Oost-Pruisen? Wordt daar dan gevochten? Bij de havezate van graaf von Sawatzkis?’

‘Dat denk ik niet. Die havezate ligt heel dicht bij het meer en dus ver genoeg bij de grens vandaan.’

‘Kun je je niet naar Frankrijk laten overplaatsen? Ik bedoel, stel je voor dat je tegen je familieleden zou moeten vechten.’

Iedereen wist waarom mama dat een heel naar idee vond.

‘Natuurlijk niet. Jullie weten toch wat ik wil: een kolonisatiegebied in het oosten. Daarom ga ik daar ook vechten. Dan kunnen Alexander en ik onze eigen landgoederen bewerken en hoef jij je niet langer schuldig te voelen, Konstantin.’

‘Ik zou niet weten waarom ik me schuldig zou moeten voelen. Ik heb de wetten toch zeker niet opgesteld.’ Zijn hoofd bonsde. Had hij maar een andere avond voor zijn zuippartij uitgekozen.

‘Ik hoop alleen dat Anastasia en graaf von Sawatzki niets van de gevechten merken. Je kunt hen wel opzoeken als je daar bent.’

‘Als ik daar tijd voor heb zal ik dat zeker doen, mama. Graaf Sawatzki zal de officieren vermoedelijk toch onderdak aanbieden.’

‘O jee, hoe moet het nu met het zomerfeest? Ik heb daar al zo veel tijd in geïnvesteerd. Hopelijk komt daar nu niets tussen. Is het eigenlijk nog wel gepast om het door te laten gaan?’ Feodora keek haar dochter waarschuwend aan. ‘Ik zou het heel jammer vinden als ik het moet afblazen. Kunnen we in plaats daarvan misschien tijdens de Kaisertagen naar Swinemünde gaan? Maar is de keizer daar dan wel? Ze hebben hem nu waarschijnlijk in Berlijn nodig!’ Haar verstoorde planning leek mama meer hoofdbrekens te bezorgen dan de oorlog.

‘De keizer heeft zijn Nordland-reis afgebroken en is al een week terug in de hoofdstad. Als ik jou was zou ik geen plannen maken waar hij bij betrokken is, in elk geval niet in het najaar.’ Nikolaus voelde zich kennelijk geweldig en hij straalde helemaal.

Konstantin keek van de een naar de ander. De hele familie was aanwezig, behalve Anastasia. Katharina ontweek mama’s dreigende blik, stond bij de globe waarin papa zijn goede drank bewaarde en liet haar vinger zoekend over Zuid-Amerika glijden. Alexander liet zijn glas bijvullen door Caspers. Mama en papa kletsten met Nikolaus. Caspers leek zoals altijd heel beheerst. Ze hadden allemaal hun eigen gedachten en verlangens. Ze waren hier, dronken champagne en hielden zich bezig met welkome prijsverhogingen, de dienstregeling van treinen en zomerfeesten. Hij vond het verschrikkelijk dat Rebecca helemaal gelijk kreeg.

Mamsell Schott verscheen in de deuropening en fluisterde iets tegen Caspers.

‘Meneer, een telegram.’

Vader stond op en verliet het vertrek.

‘Nikolaus, wat hebben we eigenlijk in Frankrijk te zoeken?’

Katharina’s oudere broer keek haar aan alsof ze niet goed bij haar hoofd was. ‘Dat begrijp je toch niet en het is ook geen onderwerp voor een meisje.’

‘Dan moet je het mij maar eens uitleggen,’ zei Konstantin, ‘want ik begrijp het ook niet.’

Nikolaus keek hem kwaad aan. ‘Wij verdedigen onze positie. Wij liggen midden in Europa, zijn helemaal omsingeld en liggen klem tussen twee aartsvijanden. We moeten de Duitse grenzen in het westen en het oosten veiligstellen. Frankrijk moet worden verzwakt, zodat dat land nooit meer een grootmacht kan worden. En als het even kan moet Rusland bij de Duitse grenzen worden teruggedrongen. Anders zal er achter onze slagbomen altijd een dreiging op de loer liggen.’

‘Dus als ik het goed begrijp heeft niemand ons aangevallen?’ vroeg Alexander. Natuurlijk was het Alexander die dat vroeg. Wie zou anders zo’n brutale opmerking tegen Nikolaus durven maken?

‘Weet je wat, broertje? Ik denk dat ik toch maar alleen voor mezelf een havezate ga veroveren. Dan moet je zelf maar zien waar je naartoe gaat.’

‘Laat hem met rust!’

‘Jij moet je mond houden, juffie!’ zei mama met gevaarlijk opgetrokken wenkbrauwen. Ze zette haar glas neer en liep nieuwsgierig achter papa aan het vertrek uit.

‘Katharina, als de von Preussens naar het zomerfeest komen, heb ik een eervolle taak voor je. Noem mijn naam bij je… Hoe mag ik hem eigenlijk noemen?’

‘Je mag hem helemaal niet noemen,’ snauwde Katharina tegen Nikolaus.

‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Wat mama ook zegt, ik ga niet met Ludwig von Preussen trouwen.’

‘Die beslissing is niet aan jou.’

‘Waarom eigenlijk niet? Jullie mogen toch ook trouwen met wie je maar wilt.’

Konstantin snoof luid en Nikolaus werd woedend. ‘Waag het niet om mijn carrière te verstoren. Dat zou ik je nooit vergeven. Als jij met een man uit het huis Hohenzollern trouwt, kan ik zelfs admiraal worden. Over een paar jaar zouden ze me zelfs in het Militärkabinett kunnen opnemen. Ik raad je aan om geen fouten te maken.’

Konstantin keek voor het eerst met andere ogen naar zijn zus. Hij had zich nog nooit gerealiseerd dat zij wat het huwelijk betrof in een veel moeilijker positie verkeerde dan hij. Hij had er ook nog nooit bij stilgestaan dat ze er iets op tegen kon hebben om te trouwen met Ludwig von Preussen of een andere huwelijkskandidaat die haar moeder voor haar uitkoos. Hij boog zich naar Alexander toe en fluisterde: ‘Weet jij wat er is gebeurd? Waarom is ze zo kwaad?’

‘Merk jij eigenlijk helemaal nooit iets?’

‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Dat ze al vijf dagen in haar kamer opgesloten is?’

Konstantin ging abrupt rechtop zitten, waardoor zijn hoofd meteen weer gruwelijk pijn deed. ‘Waarom dan?’

Alexander zei niets.

Konstantin knikte, zijn broer moest het hem maar gewoon vertellen, maar Alexander schudde zijn hoofd. Konstantin stond op en liep naar het raam. Weer knikte hij. Deze keer kwam Alexander inderdaad naar hem toe. ‘Vertel op!’

‘Aan wiens kans sta je?’

‘Welke kanten zijn er dan?’

‘De kant van de vastgeroeste traditionalisten, die ik ook wel mama’s kant noem, of de andere kant.’

‘Heel overzichtelijk. In dat geval sta ik aan de andere kant.’

Alexander kwam dichter bij hem staan en zei zacht: ‘Ludwig von Preussen is een walgelijke man, zegt Katharina. Hij betast haar steeds als ze elkaar ontmoeten. Bovendien is ze verliefd op iemand anders. Op de man die ze heeft geschreven.’

‘De zoon van die industrieel?’ Daar had Konstantin wel iets van meegekregen.

‘Ja. En mama heeft een brief gevonden voordat ze die kon versturen’

‘Maar ze is toch sowieso te jong om te trouwen.’

‘Mama wil met alle geweld een bindende en openlijke verbintenis tussen de neef van de keizer en Katka.’

‘Hm…’ Wat moest hij daarvan zeggen? Zijn kleine zusje, verliefd, net als hij. Dat was een volkomen nieuwe situatie. En verrassend genoeg was juist Alexander haar bondgenoot.

De deur ging open en hun ouders kwamen binnen.

‘Het telegram is van Anastasia en graaf Sawatzki. Het gaat goed met hen. Ze wensen ons alle goeds en vragen of jij, Nikolaus, wat ganzenleverpastei mee kunt nemen als je in de buurt bent.’

Konstantins hoofdpijn was meteen terug. Wat decadent! Wat decadent en gedachteloos! Mama, zijn ouders, zijn hele familie! De enige mens op de hele wereld met wie hij daarover kon praten en die hem zou begrijpen, was Rebecca. En uitgerekend zij wees hem af.

Hoe moest hij dit uithouden? Het idee dat hij haar in de toekomst zou ontmoeten zonder vertrouwelijk met haar te kunnen praten, alsof ze vreemden waren. Of, nog erger, vijanden. Toen dacht hij iets wat nóg erger was: stel dat ze zich echt liet overplaatsen? Dan raakte hij haar voor altijd kwijt. Nee, dat kon hij niet toelaten. Hij stond zacht kreunend op.

Alexander dacht dat dit kwam door de vorige avond, keek hem met een samenzweerderige grijns aan en hief zijn glas.

Konstantin beantwoordde dat gebaar flauwtjes. Hij hoorde nu kennelijk bij Alexanders kant. Aangezien hij zichzelf echt niet als een vastgeroeste traditionalist beschouwde, stond hij kennelijk altijd al aan de andere kant. Alsof het zo eenvoudig was. Er waren niet slechts twee, maar oneindig veel kanten. Alleen was zijn jongste broer te naïef en te onervaren om dat in te zien.

Konstantin draaide zich om en keek naar buiten. De zon verspreidde heel veel warmte en licht. De weilanden en akkers waren enorm vruchtbaar. De weg daar tussenin maakte een lange bocht en liep langs het dorp en de wijde wereld in. Vanaf de verharde weg van het landgoed liepen drie wegen naar het dorp en ergens moest een weg terug zijn naar Rebecca’s hart.

Konstantin hoorde vaag dat Nikolaus uitgebreid oreerde over nog niet verrichte heldendaden. Hij kon zich sowieso niet op deze lichtzinnig geuite woorden concentreren. Er zouden zware tijden aanbreken, al lag de wereld nu nog argeloos te slapen.

Hij hoopte echt dat Rebecca’s woede langzaam maar zeker minder zou worden. Als hij werd opgeroepen zou ze toch tot inkeer komen? Ja toch? Dan kon hij toch sneuvelen?

En als dat allemaal niet hielp?

Hij had nog wel een troef achter de hand. Zijn idee was natuurlijk afschuwelijk en als Rebecca dit ooit te weten kwam zou ze gelijk krijgen in alles wat ze zijn stand zo graag verweet. Maar dit was een noodsituatie. Als zoon van een landheer kon hij zijn macht gebruiken zonder dat zij daar iets tegen kon doen. Maar als ze zelf niet begreep wat goed voor haar was, was hij toch zeker gedwongen om zijn vermaledijde macht tegen haar uit te spelen?

Konstantin werd afgeleid door Nikolaus die opnieuw proostte op de overwinning. De Duitsers hadden de vorige drie oorlogen in steeds andere samenstellingen gewonnen en velen beschouwden dat als een garantie voor een nieuwe overwinning. Maar de laatste oorlog was al meer dan veertig jaar geleden, Bismarck was allang dood en de huidige keizer genoot vooral van fantasie-uniformen en het continu onthullen van gedenktekens.

Konstantin vond Nikolaus’ vertrouwen in een snelle en eenvoudige overwinning kinderlijk. Niemand kon voorspellen dat deze oorlog succes zou hebben. Niemand die verstandig was zou dat zelfs maar proberen. Oorlog was erger dan natuurgeweld. Zodra een oorlog in gang was gezet, wist niemand hoe en wanneer die zou eindigen. En deze oorlog was nog maar enkele uren oud.




Nawoord

         Landgoed Greifenau is fictief, net als zijn bewoners en het dorp Greifenau. In Achter-Pommeren stonden veel mooie adellijke landhuizen, maar toch moest ik Landgoed Greifenau verzinnen, want alleen daardoor kon ik het verhaal zo uitdenken als ik het wilde vertellen.

    We gaan er dus gewoon van uit dat het adellijke landgoed Greifenau ergens in de driehoek Stettin, Stargard en de Pyritzer Weizacker lag, waar de bodem nog vruchtbaarder was dan in de rest van Achter-Pommeren.

       Ook fictief zijn Ludwig Theodor Kasimir von Preussen en zijn moeder Amalie Sieglinde von Preussen, echtgenote van prins Sigismund von Preussen. Sigismund von Preussen (niet te verwarren met de gelijknamige neef van keizer Willem II), Ludwigs vader, heeft wel echt geleefd, maar hij is slechts twee jaar geworden en stierf aan meningitis. Voor dit verhaal heb ik Sigismund gewoon een veel langer leven gegeven.

    Ik wil echter uitdrukkelijk vermelden dat alle andere historische feiten, data, gebeurtenissen en achtergronden heel precies zijn onderzocht. Het fictieve verhaal van het landgoed en de bewoners is ingebed en ingevlochten in de echte Duitse geschiedenis en het leven van alledag in Pommeren in die tijd.

   Omdat ik het leuk vind om soms in bijzonderheden te treden, moest ik bovendien op zoek naar een paar experts op het gebied van bepaalde situaties in de keizertijd. Ik heb veel steun gekregen in de Facebook-groep ‘Kaiser Wilhelm II. – Zeit – Reenactor’ en ‘1. Weltkrieg en Preussen Reenactment’. De leden hiervan wil ik bij deze hartelijk bedanken. Mijn speciale dank gaat uit naar Sandra Gerlach, Daniel Krajewski en Rainer Ackermann, die me verder hebben geholpen met hun specialistische kennis over een lang vervlogen periode. Fouten die misschien toch in het verhaal zijn geslopen zijn dus alleen voor mijn rekening.

    Bij een roman van een paar honderd bladzijden zijn tientallen aspecten van belang en soms zie je als auteur door de bomen het bos niet meer. Daarom gaat mijn grootste dank uit naar mijn onvermoeibare proeflezers Esther Rae en mijn man Peter Dahmen.

       Mijn agente Regina Seitz heeft me zo goed mogelijk gesteund bij mijn dromen over dit grote project en me steeds aangemoedigd om in de verwezenlijking ervan te geloven. Haar adviezen zijn heel waardevol geweest. Mijn redacteuren Christine Steffen-Reimann van Knaur Verlag en dr. Clarissa Czöppan hebben me met hun geschoolde professionele blik geholpen om van een goed verhaal een nog beter verhaal te maken. Deze drie mensen wil ik dan ook hartelijk bedanken.

    Ook wil ik de vele boekhandelaren bedanken die er met hun liefde voor boeken voor zorgen dat mijn verhalen bij veel mensen terechtkomen.

       Mijn grootste dank gaat uit naar jullie, beste lezers. Het schrijfproces is een eenzaam proces en dat lukt alleen omdat ik weet dat mijn personages vol liefde door jullie worden ontvangen en verder mogen leven. Ik wens jullie allemaal vele uren leesplezier en hoop dat jullie evenveel van de personages gaan houden als ik.

    


Het tweede deel van Het landgoed verschijnt najaar 2023

         [image: ]

    

       ISBN 9789046830864

    1914. De Eerste Wereldoorlog begint, en graaf Konstantin wordt naar het front gestuurd. Rebecca neemt een belangrijke rol in op het landgoed als onderwijzeres, maar ze gelooft niet dat Konstantin ooit openlijk voor hun liefde uit zal komen. Als hij al levend terugkeert…

   Katharina is nog altijd vastbesloten om onder de keizerlijke verloving uit te komen en heeft haar zinnen gezet op een verbinding met Julius. Maar houdt hij echt van haar of aast hij op een adellijke titel?
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       Meer over deze serie vind je op
oceaanboeken.nl/het-landgoed

    

       


Lees ook de andere boeken van uitgeverij Oceaan

         [image: ]

    

       ISBN 9789046830536

    Lily, een jonge Engelse wijnmaker, reist naar een wijngaard aan het Comomeer om van de legendarische familie Martinelli meer te leren over het maken van wijn. Ze voelt zich gelijk thuis, en dat ligt niet alleen aan de aantrekkingskracht die ze voelt voor de knappe oudste zoon Antonio. Lily gaat op zoek naar de waarheid over haar grootmoeder en overgrootmoeder, en ze ontdekt het meeslepende en hartverscheurende verhaal van twee jonge geliefden die moeten kiezen tussen familie en liefde: Estee, een prima ballerina, en Felix, de jonge erfgenaam van zijn families bakkerij-imperium.
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    Meer over deze serie vind je op
oceaanboeken.nl/de-verloren-dochters
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    ISBN 9789046829738

       Clara is nieuw aangesteld als kok op het landgoed van Castamar, en wekt al snel de interesse van weduwnaar Diego. Twee jaar geleden verloor hij zijn vrouw door een dramatisch ongeval en hij begint langzaam weer deel te namen aan het adellijke leven. Omdat ze elkaar vanwege het grote verschil in sociale klasse niet zomaar kunnen ontmoeten, ontwikkelen Diego en Clara een geheime taal op basis van aantekeningen in kookboeken en ongebruikelijke gerechten. Maar al snel gaan de eerste geruchten rond op het hof. Naarmate de geruchten aanzwellen, groeit het aantal tegenstanders, die de toenadering tussen de hertog en de kok met argwaan observeren. Heeft deze liefde kans van slagen?
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   Meer over deze serie vind je op
oceaanboeken.nl/castamar
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Op het landgoed Greifenau woont graaf Donatus met
zijn gezin en een hele trits bedienden. De gravin wil haar jongste
dochter Katharina uithuwelijken aan de neef van de Duitse keizer,
maar Katharina heeft haar hart al aan een ander verloren. Kan ze
de verbintenis nog tegenhouden?

Oudste zoon Konstantin, erfgenaam van het landgoed, is onder-
tussen verliefd geworden op de dorpslerares. Een schande, als ie-
mand erachter zou komen...

De kokkin en de dienstmeisjes hebben zo hun eigen problemen. En
dan is er nog de knappe nieuwe koetsier: wie is hij eigenlijk, en

waarom doet hij zo geheimzinnig over zijn verleden?

Het landgoed is een meeslepende familiesaga, die je meeneemt
van de vertrekken van de gravin tot in de stallen. Vol liefde, intriges
en geheimen, tegen de achtergrond van het roerige begin van de
twintigste eeuw. In Duitsland zijn van de serie al meer dan 100.000
exemplaren verkocht.

KATHARINA’'S KEUZE IS HET EERSTE DEEL
IN DE SERIE HET LANDGOED
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